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Praefatio. 


Cap. I. 


J De editionibus Commentariorum Hipparchi. 


Cum mihi proposuerim de Hipparchi aetate atque 
seriptis disserere in commentariis patrio sermone con- 
scriptis, qui versionem germanicam subsequentur, hoc 
loco sola notitia editionum et codicum praemittenda 
esse videtur. 

Àc prima quidem Hipparchi editio prodiit curante 
. Petro Victorio ex officina Iuntarum, Bernardi fili- 
orum, Florentiae MDLXVII fol, VIII et 128 pag. Lati- 
- nus huius editionis titulus, ut omittamus graecum, qui 
antecedit, hic est: Hipparchi Bithyni in Arati et Eu- 
doxi Phaenomena Libri Ill. Eiusdem Liber Asteris- 
morum. Achillis Stati in Arati Phaenomena. Arati 
vita et fragmenta aliorum veterum in eius Phaeno- 


ed. pr. 


mena. — Quibus codicibus editor usus sit, ipse breviter | 


commemorat in praefatione ad lectorem: , Exstat anti- 
quus liber Hipparchi in Medicea bibliotheca, quem 
olim eum primum legissem, impulit me subtilitas huius 
seriptoris, ut ipsum cum iis, qui cognitione stellarum 
caelique delectantur, communicarem. Antequam tamen 


impressori darem, quia audiveram in Vaticana biblio- 
a* 


Pet. 


IV Praefatio. 


theca alterum custodiri, curavi meum, e Mediceo ex- 
pressum, cum eo diligenter conferendum." Desumpsit 
igitur editionem suam ex Laurentiaao XXVIII 39 
saeculi XI et ex Vaticano 191 saecuh XIV, quibus 
duobus codicibus antiquiores ne hodie quidem inno- 
tuerunt. At quaenam ex utroque in usum suum con- 
verterit, ne verbo quidem commemorat Victorius. Ex- 
stat nune in bibliotheca regia Monacensi illud exemplar, 
quod suum e Mediceo expressum dicit, de quo infra 
nonnulla afferemus. | 

Sequitur editio secunda a Dionysio Petavio 


. collectioni amplissimae inserta, quae inseribitur Urano- 


logium sive systema variorum authorum (sic), qui 
de sphaera ac sideribus eorumque motibus graece 
commentati sunt. Lutetiae Parisiorum, sumptibus 
Sebastiani Cramoisy MDCXXX fol. Insunt. Hipparchi 
lhnbri inde a pag. 171 usque ad pag. 255. Addita est 
versio latina ab ipso Petavio confecta. De auctoris 
emendandi ratione haec editor praefatus est: „Hipparchi | 
libri multis in locis emendati sunt, non ex coniectura 
solum, quae, ubi opus fuit, ad marginem adscripta 
est, sed etiam ex antiquo bibliothecae regiae libro 
pulcherrime scripto. Eo praeeunte libro, quidquid. 
secus atque in Florentina editione in hae nostra leges, 
conformatum esse memineris. Asterismos autem, quos 
sub Hipparchi nomine eadem Florentina editio con- 
tinet, consulto praetermisimus. Non enim Hipparchi 
sunt, sed Ptolemaei^ Codex ille regius est Parisinus - 


-2379 saeculi XVI, de quo infra dicendum erit. Quam- 


vis negari nequeat partim codicis auxilio, partim coniec- 
turis verba scriptoris multis locis esse emendata, tamen : 


Praefatio. V 


facere non possumus, quin reprehendamus nimiam 
quandam viri sagacissimi festinationem, qua multos 
locos ope critica indigentes prorsus praeterierit et 
pleraque menda superioris editionis praetermiserit. 

Repetitum est totum Uranologium volumine tertio 
editionis novae clarissimi illius operis, quod com- 
posuit Petavius de doctrina temporum, Antverpiae 
MDCCIII fol. 

Tertiae atque ultimae editioni nomen editionis 
vix ae ne vix quidem indere possumus, nisi vero lau- 
damus curam editoris, qua nomina siderum atque 
ommia verba post punctum enuntiationis initio posita 
litteris initialibus constanter exprimenda primus curavit 
et nonnulla menda typographica, quibus priores edi- 
tiones communiter laborant, sedulo correxit. Inseruit 
enim Migne secundariam ilam editionem Uranologn, 
quam modo commemoravimus, „ad Eusebii Chronicon 
Appendieis^ instar Patrologiae Graecae Tomo XIX 
Parisiis 1857 lex. oct. Inest Hipparchus col. 1001—1136. 
Quam editionem conferre operae pretium non duximus, 
nisi quod nonnulla, quae Petavius perperam, recte 
Migne ediderit, enotavimus. 
. Restat ut ceteros viros doctos commemoremus, 
qui Hipparchi libris emendandis operam dederunt. Ae 
primus quidem Iosephus Sealiger de Hipparcho 
optime meritus est. Asservatur in bibliotheca ducali 
Vinariensi exemplar editionis Florentinae, ad cuius 
marginem Scaliger emendationes et coniecturas ad- 
seripsit. Hie liber ex legato Scaligeri olim fuit 
Daniehs Heinsi, postea auetionis iure pervenit ad 
Sehurzfleischium, cuius libros bibliothecae Vinariensi 


Migne 


Seal. 


Maass 


ἧς T Ad 


"pe 
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ilatos esse constat. In lucem edidit illas coniecturas 


marginales D’Ansse de Villoison in libro, qui in- - 


seribitur Epistola Vinariensis, Tiguri 1783. 4. p. 13 ss. 

Tum vero nuperrime Ernestus Maass, studiis 
Arateis ad hune scriptorem delatus, non solum omnes 
Hipparchi locos, Qui ad versus Arateos pertinent, sed 
etiam Eudoxi et Attali fragmenta ex Hipparcho collecta 
seorsim edidit ad Vaticani et Laurentiani auctoritatem. 


Ac prima quidem sylloga produt in Commentatione 


de Attali Rhodi fragmentis Arateis, Gryphiswaldiae 


1888, 4., secunda et tertia in studiis Arateis, quae con- 


tinet duodecima pars commentationum philologarum, 


quas edunt Kiesslingius et Wilamowitzius-Moellendorfius 
(Philol. Untersuchungen 12. Heft) 1892, p. 63 —111; 
281—304. 


Cap. II. 
De codicibus, in quibus Hipparchi Commentarii 
reperiuntur. 


Codices Hipparchi Commentariorum duplicem re- 
censionem praebere manifestis vestigüs, quae infra 
afferemus, haud difficile cognitu est. 

A. Atque antiquam quidem recensionem hi 
codices continent: | | 

1. Vatieanus Graecus 191, partim membranaceus, 


partim bombycinus (inde a fol. 210), saeculi XIV-cX MM 


397 foliis constans, formae maximae, plurium scribarum 
manibus exaratus. Conspectum omnium auctorum et 
librorum mathematicorum, qui hoe amplissimo codice 


continentur, praebet G. Parthey in annalibus academiae . 


3 
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Berolinensis (Monatsberichte etc.) 1863 p. 914 sqq. Nuper 
de eo disseruit E. Maass, Comment. de Attali Rhodii 
fragm. Ar. p. IV. — Particula, quae Hipparchi libros 
continet fol. 2310'— 228", est codex bombycinus saeculo 
XIV exaratus. A prima manu alteram esse discer- 
nendam, quae nonnulla correxit, tertiam esse manum 
Victorii, qui codicem e Laurentiano emendare studeret, 
Se perspexisse affirmat Maass. 

2. Vaticanus Graecus 381 bombycinus saeculi 
XV —XVI, [0115 constans 217, formae minoris, inde 
a fol. 195" continet Hipparchum magna parte hbri 
tertii mutilum. 

ὃ. Vaticanus Graecus 1346 chartaceus saeculi 
XVI, folus constans 222, formae quadratae, Hipparchi 
libros continet fol. 88'—179*. Deterrimae videtur esse 
notae (conf. Cap. V. A. IIT). 

4. Parisinus Graecus 2319, olim Cardinalis Ra- 
dulphi no 27, postea Mediceus-Regius 2157, chartaceus 
saeculi XVI, formae maximae, exaratus est manu Ioannis 
Hydruntini. Paginis scriptis, quas 261 exhibet, praeter 


ΤΑ ἃ 


m. ὃ 


v? 


v3 


Diophanti arithmeticorum libros sex, eiusdem librum ἡ 


de numeris multangulis, Anonymi opus de eadem re, 
Aristoxeni harmonicorum libros tres, Hipparchum con- 
timet paginis 193—261, quae separatim notatae sunt 
numeris 1—69. Hac parte codicis nitidissime scripti 
vestigia alterius manus omnino desunt, ne prima qui- 
dem manu quiequam correctum, nullum verbum latis 
paginarum marginibus adscriptum est. 

5. Parisinus Graecus 2386, olim Colbertinus 1144, 
postea Regius 2151, chartaceus saeculi XVI, folus 
constans 68, formae maximae, post Aristarchi librum 


P2 


m, 2 


 eontinet Hipparchi Commentarios seriptura perpetua 
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de magnitudinibus et distantiis solis et lunae Hip- 
parchum exhibet fol. 18"—68*. Hae duae partes codicis 
non eadem manu exaratae sunt. Atque Hipparchi 
quidem libros manu satis recenti pulcherrime et fere 
sine compendiis scriptos manus secunda multis locis 
correxit; praeterea multa in scribendo omissa partim 
a prima, partim ab illa secunda manu in margme 


supplenturex eodem apographo, quod scribae praesto erat. 


6. Taurinensis Graecus 73 chartaceus saeculi 
XVI, constans foliis 119, formae maximae, olim Collegii 
Patavini Societatis Iesu, post Diophanti arithmeticorum 
libros sex et eiusdem librum de numeris multangulis 


exaratos inde a fol. 82, hoc titulo praemisso: Imzégyov 
τῶν "Aodrov xoci Εὐδόξου | Φανομένων ᾿Εξηγήσεως | 
Βιβλίον πρῶτον. Sunt autem litterae initiales accentibus 
adiectis rubro colore exaratae. In fine haee subscriptio 


rubro colore exarata subiecta est: TEA402 | Kov- 


στάντιος γραφεῦς Ἕλλην πονιακὸς | vov βίβλον τόνδε 
ἐπαίρανξ (sic). Hanc notitiam et nonnulla alia, quae 
infra afferemus, Franciscus Carta, praefectus biblio- 
thecae Taurinensis, precibus meis liberalissime morem 
gerens benevolenter mecum communicavit. 


Hoe loco commemorandi esse videntur nonnulh 


codices, qui tantummodo partem de ortu et occasu 
siderum zodiaci et ea, quae sequuntur usque ad finem 


tertii libr praebent. Quos omnes ex apographo anti- 


quae recensionis esse derivatos elucet, si ad Lauren- 
tianum, qui solus nobis satis innotuit, iudicium facere 
licet. unt autem hi: 


κα 


Praefatio. IX 


1. Laurentianus XXVIII 44 chartaceus saeculi rs 
XV—XVI, folis constans 79, formae quadratae (cm. 
22,3 x 15,7), Hipparchi partem exhibet fol. 35'—43" 
ita inscriptam: ᾿Εκ τοῦ τρίτου λόγου ᾿Ιππάρχου τοῦ 
εἰς τὰ  Aocrov καὶ Εὐδόξου φαινόμενα περὶ τῶν συν- 
ανατελλόντων ἄστρων τοῖς ιβ΄ ξωδίοιο. 

8. Ambrosianus C. 263. Inf. chartaceus saeculi 
XV—XVI, formae maximae, codex amplissimus astro- 
nomorum Graecorum varüs manibus exaratus, cuius 
indicem exhibet Maass, Eratosthenica p. 38, illam 
Hipparchi partem continet fol. 205—299 eodem titulo, 
quem supra commemoravimus, praemisso, nisi quod 
τοῦ post Ἱππάρχου omissum est. 

9. Butlerianus Musei Britannici Add. 11, 886 
chartaceus saeculi XV— XVI, formae quadratae, teste 
Catalogo, qui inseribitur ,, Additions to the Manuscripts 
in the British Museum in the years 1841—1845^ 
(p.18: very beautifully written, for one of the Medici 
family, as appears by the arms in the illuminated 
border of the first page), e Laurentiana bibliotheca 
originem traxisse videtur. In quo quae sunt (conf. 
Maass, Phaenomena p. XX) qui comparaverit cum 
Laurentianis XXVIII 37 et 44 (conf Bandini, Cat. 
Cod. Graec. Bibl. Laur. II. p. 68. 66), non dubitabit 
quin ex ilis duobus in unum conflatus sit. 

B. Posteriorem recensionem Hipparchi Com- » 
mentariorum hi codices praebent: 

10. Laurentianus XXVIII 39 membranaceus ı 
(inde a fol. 40) saeculi XI, folis constans 130, formae 
quadratae (cm. 20,5 »« 22,2), olim  Chartophylaeis 
ecclesiae Nicetae Cyprii, continet Hipparchi libros 
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fol.1'——9'*. Subsequitur Ἔκϑεσις τοῦ κατὰ τὸ βόρειον 
ἡμισφαίριον ἀστερισμοῦ. deinde Ἔκϑεσις τοῦ κατὰ τὸ 
νότιον ἡμισφαίριον ἀστεριόσμοῦ. Manum secundam, 
quae nonnulla correxit, haud multo posteriorem esse 
manu prima affirmat Nicolaus Festa vir doctissimus, 
qui rogatu meo codicem diligentissime excussit. Idem 
codicem ipsum saeculi X esse testatur. 

11. Parisinus Suppl Graec. 328 bob 
saeculi XVI, foliis constans 93, formae quadratae, olim 
Henrici Stephani, anno 1756 ex bibliotheca ecclesiae 
Notre Dame in Parisinam illatus, Laurentiani instar 
praeter Hipparchi libros fol. 1'—63" nihil continet nisi 
ilas ᾿Εχϑέσεις. quas breviter Asterismos nominare 
liceat. Totus codex una manu nitidissime scriptus 
nusquam alterius manus vestigia exhibet. 

12. Monacensis Graecus 105 chartaceus saeculi 
XVI, folis constans 345, formae maximae, inter 
magnum numerum auctorum et librorum astronomi- 


corum Hipparchi Commentarios praebet fol. 119'—119*. - 


haud facile discernitur, viginti fere locis tum in margine 
tum in contextu nonnulla correxit. 
13. Monacensis Graecus 167 chartaceus saeculi 


» Subsequuntur Asterismi. Manus secunda, quae a prima 


XVI, folis constans 138, formae maximae, est liber 


ile manu scriptus, ex quo editio princeps expressa est, 
colleetus et in librum redactus Romae, anno 1728 


m. Sept. die 21. Constat Petri Victorii bibliothecam  . 


varios libros manu scriptos et optimas editiones con- 
tinentem ab Electore Carolo Theodoro Romae emptam 
et bibliothecae Monacensi esse illatam. (Commen- 


tariorum liber primus propria Victorii manu exaratus, 


Praefatio. XI 


totus Hipparchus cum Vaticano 191 collatus est, cuius 
lectiones aut contextui insertae aut margini adscriptae 
sunt. Ex hoc libro ad novam editionem instituendam 
nullum fructum percipi potuisse apparet. 

14. Vindobonensis Graecus 14, olim 125, char- 
taceus saeculi XVI, foliis constans 221, formae maximae, 
ex libris loannis Sambuci a Sebastiano Tengnagelio 
redemptus et bibliothecae Palatinae Vindobonensi 
legatus, continet inter alios auctores fol. 111'—169* 
Hipparehi libros, quos subsequuntur Asterismi. In 
hac parte codicis manum scribae, qui initium Hipparchi 
exaravit usque ad verba Εὔδοξος ἀγνοεῖ λέγων (folio 115” 
— 90,2 huius ed.), altera manus excipit usque ad 
finem. At omnia, quae in margine posteriorum foli- 
orum — nam priora nullo loco marginis ullam emen- 
dationem praebent — sunt correcta et addita, priori 
scribae (Sambuco?) tribuenda sunt. Inter has duas 
manus haud multum diversas hoc interest, quod prior 
ila manus nomina Arati, Attah, Eudoxi litteris ini- 
tialibus incipit, haec Tuve 

15. Bodleianus Seldenianus Graecus 20, dS 
3363, chartaceus saeculi XVI ineuntis, folis dor 
138, formae maximae, sexto loco inde a fol. 90 Hip- 
parchi Commentarios continet ita inscriptos: Ἱππάρχου 
Βηϑυνοῦ τῶν "Aodtov xci Εὐδόξου φαινομένων ἐξη- 
γήσεων τὸ πρῶτον. ‘Cum Asterismi ab hoc codice 
absint, eum esse recensionis posterioris non intellegitur 
nisl ex titulo. 

16. Bodleianus Savilianus Graecus 14 secundum 
Catalogos bibliothecarum Angliae et Hiberniae in 
unum collectos Oxon. 1697 I. p. 300 praeter Hipparchi 


V 
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libros, quos Asterismi subsequuntur, Georgii Gemistii 
de philosophia Aristotelis dissertationem et Aeschinis 
vitam continet. Codex saeculo XVI fere medio exara- 
tus Hipparchi libros ita inseriptos exhibet: ἱππάρχου 
τοῦ βιϑύνοῦ τῶν ἀράτου καὶ εὐδόξου φαινομένων ἐξ- 
ηγήσεων τὸ ἃ. Quod desinunt in verba ἡμιπήχιον τοῦ 
μεσημβρινοῦ (conf. 262, 14 huius editionis), Commen- 
tarıı mutili esse videntur. Hane notitiam Nicholson 
vir humanissimus, qui praeest bibliothecae Bodleianae, 
precibus meis permotus benevolenter mihi transmisit. 


lam si quis quaerat, quae discrimina inter duas 
ilas recensiones, quas in codicibus exstare diximus, 
intercedant, haec enumeranda esse videntur. 

In titulo hbr primi post Ἱππάρχου verbum 
Βηϑυνοῦ, quod abest a codicibus ordinis A, ab auc- 
tore recensionis posterioris de suo insertum, deinde 
verba ἐξηγήσεως πρῶτον (Vat. V? V?; βιβλίον πρῶτον 
P! P? Taur.) in ἐξηγήσεων τὸ ἃ mutata esse planum 
est. "lum vero in fine tertii libri codices antiquae 
recensionis partim repetunt titulum operis (Vat. V?, 
in fine mutilus V?), partim TEAOZ. (P! P? Taur.) ex- 
hibent; in codicibus ordinis D nihil subscribitur; sub- 
sequuntur enim Asterismi (praeter Seldenianum), quos 
ab auctore huius recensionis comparationis causa ex 
Almagesto adiectos esse paene pro certo haberi potest. 
Accuratius inquirentibus nobis facile apparet codices 
ordinis A scriptura perpetua exaratos esse, quae nus- 
quam inscriptionibus intra libros ipsos interiectis in- 
cidatur. Quod non fieri in codicibus alterius recensionis 
nisi opera auctoris consentaneum est, quoniam in- 


Praefatio. XIII 


seriptiones singularum partum (velut Περὶ χηφέως 
10, 22, Περὶ τῆς συγκαταδύσεως τῶν ιβ΄ ξωδίων 258, 5) 
non modo superfluae, sed etiam a consuetudine serip- 
toris prorsus alienae esse videntur. Quod vero in 
eisdem libris scriptura saepius intermittitur ita, ut 
spatio quodam relicto initialibus sequentia incipiant, hoc 
cum re ipsa haud raro videtur pugnare (conf. 112, 1). 
Quae cum ita sint, offension vix est, quod multis 
locis versus Aratei a ceteris verbis seiuncti metri 
ratione non habita in singulas lineas prorsus inepte 
dispertiuntur. Lacunae autem, quibus codices huius 
recensionis communiter laborare varia lectio passim 
ostendit, aut ex apographo, quod auctori recensionis 
praesto erat, translatae aut incuria scribentis de in- 
tegro exortae esse possunt. Maxima autem discre- 
pantia exstat in usu v) ephelcystici, cuius codices 
ordinis Β tam amantes sunt, ut etiam ante consonas 
fere constanter formas cum v exhibeant, quae in libris 
manu Scriptis ordinis À non occurrunt nisi ante vocales. 
Contra hi multo diligentius illis hiatum elisione vitare 
student. Neque vero illud neglegendum esse videtur, 
quod nomina numerorum et cardinalium et ordinalium 
fere semper litteris exarata occurrunt in libris antiquae 
recensionis praeter extrema fola (inde a lib. III cap. II 
huius editionis usque ad finem), ubi, quasi tempus vel 
spatium defecerit, constanter notis numeralibus scri- 
buntur, quibus codices alterius ordinis paucis locis 
exceptis semper utuntur. Postremo commemoramus 
in hbris antiquae recensionis non modo ordinem side- 
rum. borealium in ea parte, quae est de occasu, inde 
ἃ Cygno ita esse turbatum, ut nunc hie exsistat: 
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8. Sagitta, 9. Aquila, 10. Delphinus, 11. Pegasus, 
12. Cepheus, 13. Cassiepeia, 14. Andromeda, 15. Perseus, 
16. Auriga, sed etiam in ea parte, qua agitur de 
occasu siderum meridionalium ita, ut Argo mavis 
Canem minorem perperam praecedat. 

Restat ut de libris manu scriptis, quos ipsi ex- 
cussimus aut excutiendos curavimus, pauca addamus. 
Ac tres quidem Parisinos, Monacensem, Vindobonensem 
ut partim in bibliotheca Dresdensi publica, partim in 
archivo regio cum otio versaremus per tantum 
temporis spatium, quantum opus esset, contigit libera- . 
litate et benevolentia virorum clarissimorum, qui 
bibhothecis illis praesunt, quibus qua par est obser- 
vantia publice gratias agimus hoc loco quam maximas. 
Vaticanum 191 meo rogatu sedulo excussit loannes 
Tschiedel, qui mihi etiam duorum aliorum . Vaticanae 
bibliothecae exemplarium specimina ex primis foliis 
desumpta transmisit. Laurentianorum autem codicum. 
collationes accuratissimas debemus viro doctissimo 
Nicolao Festa Florentino. | 


Cap. III. 
De affinitate codicum Hipparchi. 


Nostros quidem codiees omnes ex uno archetypo 
tamquam e communi fonte fluxisse satis pro certo 
possumus affirmare, quoniam non modo eadem magna 
lacuna (pag. 234 huius ed.) sed etiam nonnullis mino- 
ribus, quas hiare docuimus (12, 15; 52, 10—13..23. 
24; 70, 4: 112, 10. 12. 13; 162, 11-— 14; 190, 23. 24: 
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192, 17—19 cet.), omnes ad unum laborant. Posterioris 
vero recensionis codices ex Laurentiano quasi ex secun- 
dario quodam archetypo esse derivatos veri est similli- 
mum. Libros enim, quorum scripturae varletatem 
proponimus, aut e Laurentiano ipso (P?: conf. 18, 1; 
36, 21; 42, 24; 48, 4, 58, 22 cet.) aut ex apographo 
eius (M V: conf.'8, 5; 16, 15; 20, 20; 34, 3. 6; 36, 
18; 42, 1. 24 cet.) descriptos esse apparet. Neque vero 
aetas Bodleianorum, quos saeculo XVI scriptos esse 
constat, repugnare videtur, quin ex eodem fonte fluxisse 
putandi sint. Atque Savihanus quidem facile descriptus 
esse potest ex Vindobonensi, cum quo in verbo Βιϑυ- 
vob, cum ceteri Βηϑυνοῦ exhibeant, mire consentit. 
Quod haud fortuito accidisse videtur, cum Henricum 
Savilum per Tengnagelium, praefectum bibliothecae, 
quo familiariter utebatur, codices Vindobonenses in 
usum suum desceribendos curavisse constet (conf. Kol- 
larii Analecta Vindobonensia I.). 

Paulo aliter de affinitate codicum antiquae recen- . 
sionis statuendum est. Nam Parisinum primum non 
ex Vaticano, vetustissimo huius ordinis codice, sed 
ex alio apographo eiusdem recensionis esse descriptum 
cum ex tota farragine variae lectionis (Cap. V. A. 1.) 
facile colligi potest, tum e lacuna maxime notabili 
perspicuum est, qua verba initialia Ἵππαρχος Aloyolwvı 
χαίρειν omittuntur. Unde in propatulo est eum e 
codice esse derivatum, in quo spatium horum verborum 
(quae in Vaticanis 191 et 381 rubris litteris exarata 
sunt) a scriba eo consilio vacuum relictum esset, ut 
postea litteris rubro colore pictis exornaretur, quod 
factum non est. Neque enim est credibile scribam 
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Parisini haec verba, si ea exarata legisset, omissurum 
fuisse, quod ipse rubris litteris propria manu exaravit 
titulos singulorum librorum. Haud minus grave vi- 
detur, quod verba δυνατόν ἐστιν ἀκριβῶς τὴν ὥραν 
τῆς νυκτός (126, 2. 3), quae Victori demum manu in 
Vaticano e Laurentiano addita sunt, 1n Parisino primitus 
scripta sunt, nisi forte statuere placet Parisinum post 
Victori tempora e Vaticano esse deseriptum. Ceterae 
lacunae, quas exhibet Parisinus, Vaticanus autem non | 
habet, minoris momenti sunt, cum scribae incuriae . 
iefbu possint (conf. Cap: Y Ab I. 64, 3. 4; 66, 35; 5 
132.29 94). ᾿ 


At Parisinum secundum ex Parisino primo esse  . 


descriptum vel inde luculentissime apparet, quod non 
solum eadem illa verba initialia, quae a P! absunt, 
P* item omittit, sed etiam ceteras, quas modo memo- 
ravimus, lacunas easdem exhibet. Quid? quod menda 
prorsus singularia, velut μαϑηκῆς pro uoO0"(werixije, . 
κατακοϑήσας pro καταχολουϑήσας. ὄφρα pro ὄφεως. | 
πόπαλαιόν pro πόδα λαιόν. τοὺς πικούς ῬΙῸ τοὺς τρο- 
πικούς. γαστήρ pro ἀστήρ et similiter multa ala 
(conf. Cap. V. A. L) e Parisino primo in secundum 
irrepsisse videmus, ubi manu recentiore partim correcta 


sunt? Ilhs vero lacunis, quae in margine supplentur 


hae altera manu ex ipso P', ut videtur, haec origo 
quam manifestissime demonstratur. Sarıt enim inter 
eas tres (Cap. V.A.II. 198, 12—14; 218, 24. 25; 252, 6.7), 
quae singulis versibus Ban primi ita es 
ut scribam versum in scribendo praeteriisse appareat. 
Simili errore 220, 23, ubi P! praebet verba in versus 
dispertita hoc modo: 


Praefatio. XVII 


a IN ERR edlen iiec i ὁ ξζωδιαγὸς ἀπὸ | 
χηλῶν δεκάτης uot £og τοξότου τετάρτης... καρκένου | 
BOE DD ἑῶς πορηεγου. τι τὸν εξ ma hh eph ee | 
seribam Parisini secundi versu intermedio trans- 
misso ea, quae primitus scribendo coniunxerat, propria 
manu correxisse apparet, errore, priusquam pergeret 
ad verbum παρϑένου. intellecto. Exhibet enim P? 
verba ilhus loci ita collocata: 

ὁ ξωδιακὸς ἀπὸ A δωδεκάτης ped ἕως voíóvov .... | A χηλῶν 

Iam quod ille scriba nonnusquam manifesta menda 
scripturae, velut τοὺς πόδους, τὰς πλειάδος, σκοπίου, 
ἀρτοφύλαξ. ὑπολείμενος alia emendavit, haec tam levia 
sunt, ut negari non possit talia quemvis scribam lin- 
guae Graecae peritiorem ipsum invenire potuisse. 
Accedit, quod uterque codex eandem ampliorem ditto- 
graphiam (Cap. V. A. I. 82, 28. 26) exhibet, quae a 
Vaticano abest. 

Quod Taurinensis quoque verba initialia Ἵππαρχος 
Alöygiovı χαίρειν omittit et primo folio eadem menda 
scripturae habet, quae e Parisino primo enotavimus 
(4, 11 μαϑηκῆς 6, 10 κατακοϑήσας 6, 21 διαφῶ 8, 14 
λέγεις 10, 18 τοὺς πόδους). dubium non est, quin aut 
ex eodem apographo derivatus sit, aut ex ipso Pari- 
sino primo. Quod restat tertium, Parisinum ex 1110 
esse descriptum, non placet. Etenim a seriba Dio- 
phantum et Hipparchum lhbris intermediis Anonymi 
cuiusdam et Aristoxeni, qui praeterea insunt in Pari- 
sino, consulto omissis in unum esse conflatos mihi 
quidem veri multo similius esse videtur, quam inter 
hos scriptores libros illos aliunde depromptos a librario 
esse inculcatos. 


HIPPARCHUS. b 


XVIII Praefatio. 


Contra e Vaticano 191 esse descriptum Vaticanum | 
1346 probabili tantummodo coniectura statui lieet 
(conf. Cap. V. A. III. 14, 2. 10. 11; 32, 3. 6; 24, 22, 
28.26; 30, 17; 32, 16). Vaticanus 381 Εν dera 
vatus esse vids 

Quae cum ita sint, hoc stemma codicum, qui 
nobis innotuerunt, proponere posse videmur: 


Archetypus | 
x! 
RO me 
x L 
E ER ΠΡ. E 
Vat. x? p? ii 
us E ΜΝ 
| A4. E vdd U - 
V? "Taur p M V 
| 
| 
ps Sav. 
Cap. IV. 


Quam rationem secuti Hipparchi libros ad codieum 
fidem restituerimus. 


Ex eis, quae antea de affinitate codicum exposui- 
mus, luculenter. apparet in genuinis scriptoris verbis 
restituendis editori totam rem esse cum Vaticano. 
et Laurentiano, quorum alterum quamvis vetustate 
inferiorem ad archetypum propius accedere mulüs . 


Praefatio. XIX 


rebus cognovimus, alterum, quamvis, si summam facias, 
deterioris notae eum esse constet, tamen haud paucis 
locis meliorem lectionem servavisse manifestum est. 
Itaque etsi vera ac genuina lectio ex altero utro codice 
aequo paene iure saepissime eligi posse videtur, tamen 
rem ita instituimus, ut a Vaticano non discedamus 
nisl certis argumentis commoti. Ad Vatieani igitur 
fidem nobis verba scriptoris multis locis restituenda 
fuisse exempla passim obvia demonstrant. Quibus 
rebus praeterea editio nostra a prioribus discrepet, 
nunc summatim indicabimus. 

In vé epheleystici usu Vaticani fidem secuti sumus, 
quem ad rationem et consuetudinem horum temporum 
proxime accedere supra commemoravimus. In í(ór« 
quoque seribendo, quod subscriptum vocant, ad nostram 
consuetudinem verba Hipparchi accommodavimus, velut, 
ut duo exempla contraria afferamus, in verbo “αγωός 
delevimus ;, quod litterae o subscribitur in libris 
manu scriptis et editis, in verbo ξῴώδιον adiecimus. De 
usu codicum satis sit commemorare nullum omnino 
nostrorum librorum in hoe usu sibi constare, in. Va- 
ticano fere semper /órc omitti, in Laurentiano sae- 
pissime aut omissum aut adscriptum esse. 

Contra in hiatu elisione sublato Laurentiani 
auctoritatem sequi maluimus, qui moderata, ut ita 
dicam, ratione utatur. Ceterum uniuscuiusque codicis 
in hac re discrepantias enotamus, ut demonstremus, 
quantum in hiatu evitando librariorum consuetudini 
iribuendum sit. 

In scribendis numerorum nominibus hane nobis 


- proposuimus legem, ut ordinalia, ubicunque nominibus 
| um 


ΧΧ Praefatio. ἢ 


€ 


signorum zodiaci ad gradus denotandos adiecta sunt, 
semper notis numeralibus (velut τῇ ζ΄ καὶ x” μοίρᾳ 
τοῦ “έοντος). alioquin nomina non composita usque 
ad numerum decimum htteris (velut ὁ δεύτερος ἀπὸ δύ- 
σεως, δεκάτῳ μέρει ὥρας), cetera notis (velut κα΄ wegen, 
ὡς κ΄ μέρος ὥρας) scribamus. Ad cardinalia scribenda 
notas numerales non adhibendas esse nisi ubicunque 
gradus cireuli vel ipsos numeros significant, qua in re 
nos quoque perspicuitatis causa notis uti solemus 
(velut μοίρας As’, ὡς τὰ ε΄ πρὸς τὰ γ᾽), fere cum con- 
sensu codicum statuimus. Pro μοῖρα nusquam com- 
pendio (uo; AL? Ur.; u? B edd.) utimur, sed semper 
plenam formam scribimus, ut item Vaticanus plerumque. 
De formis nonnullorum verborum, in quibus libri | 
manu scripti variant, difficillimum erat certam quandam 
constituere normam. ltaque in formis πλέον vel πλεῖον 
promiseue scribendis Laurentiani ut vetustioris codicis 
fidem secuti sumus. Genitivi formam αἰγοκέρωτος, 1n 
qua nusquam consentiunt Vaticanus et Laurentianus . 
(AL?: 262, 8; 264, 6; B edd.: 200, 11; 226, 19; 250, 27; 
256, 7; 260, 12; 264, 21; 276, 12), ex contextu omnino 
eicere ausi sumus. lusto fortasse audacius femininam 
formam ßogeig uno loco pro βορδίῳ contra utriusque 
codicis auctoritatem mutavimus, postquam octo locis, 
quibus Vaticanus formas βορδίου, βορείῳ, νοτέῳ praebet, 
femininas formas ad Laurentiani fidem praetulimus, 
cum has Vaticanus quoque undecim locis exhibeat. 
(conf. Ind. graec. v. βόρειος, νότιος). Minus dubitanter 
formam ᾿Ενγούνασιν ex contextu eiecimus, quae nullo 
 diserimine passim in libris manu scriptis et editis oc- 
curri, adeo ut multis locis ᾿Ενγόνασι vel silentio 


Praefatio. XXI 


corrigeremus, nisi quod in fragmentis Eudoxi formam 
᾿Ενγούνασιν aut retinuimus aut restituimus. 

Ceteroquin non solum coniecturas nostras in con- 
textum receptas, sed etiam minores discrepantias a 
prioribus editionibus asterisco * in varia lectione con- 
textui subiecta notavimus. Omnia, quae in codicibus 
omissa vel coniectura addenda cognovimus, uncis 
fractis ( > significavimus, quae eicienda videbantur, 
uncis quadratis [ ] seclusimus. Quod si iam antea 
Scaliger vel Petavius cognoverat, nomen infra con- 
textum constanter commemoravimus. 

Restat ut addamus libros Hipparchi sectionibus 
Petavianis repudiatis in capita et paragraphos a nobis 
esse distinctos. 


Cap. V. 


Supplementum variae lectionis. 
A. Ad codices P!P?V?V*, 


I. Conspeetus locorum, quibus P! et P? a Vaticano et 
editione nostra communiter discrepant. 


Compendium corr. significat mendum e codice P! allatum 

manu secunda codicis P? correctum esse. Nonnulla in varia 

lectione infra adiecta, ubi momenti esse videtur, iterantur. In 

eandem ei loci recepti sunt, quibus P! et P? et a Vaticano et 
ab editione nostra dissentiunt. 


2, 3 πρῶτον] βιβλίον πρῶτον 2, 5 Ἵππαρχος Alsyolwvı 
χαίρειν om. 4, 11 μαϑηματικῆς] μαϑηκῆς corr. 6, 2 προσ- 
τίϑενται) zooci?. 6, 10 κατακολουϑήσας] κατακποϑήσας corr. 

6, 21 διασαφῶ] διαφῶ corr. 6, 22 συνανατολὴν]) ἀἄνατ. 
8, 14 λέξεις] λέγεις corr. 10, 14. 17 ᾿Δρκτοφύλαξ] &orog. 
corr. et sic etiam 142, 21; 144, 8; 148, 9. 24; non corr. 112, 11; 
118, 18; 140, 28 14, 9 "4oxrov] ἄρτου corr. et sic etiam 
84, 11 14, 18 στάϑμη) στάϑμην 20, 1 συνανατολὰς) cvv- 


ΧΧΙΠ Praefatio. 


ατολὰς corr. 20, 10 Ὄφεως] ὄφρα 20, 11 post Ὀφιούχου 


add. καὶ ὁ αὐχὴν τοῦ ὀφιούχου 22, 4 “αγωὸς) λαγωγὸς 
22, 12 Aaywög] λαγωγὸς corr. y eraso ut etiam 76, 20; 240, 12 


32, 2 τῆς δὲ Mey.) τῇ δὲ μεγάλης corr. ς addito ut nuno τῇς 


exstet 82, 15 ἀπίϑανον) ἀπέϑανον corr. 32, 23 ᾿Ενγόνασι] 


ἐνγούνασι — 52, 17; 274,20 88, 13 γὰρ] τὸ 88,21 μόνην]: 


μόνον 40, 1 οὖν om. 40, 4 πόδα λαιὸν] πόπ λαιὸν P, 
πό παλαιὸν P? 40, 9 βεβηκότα] βεβοηκότα 42, 8 διὸ καὶ] 
καὶ διὸ 42, 14 οὐ om. 42, 19 παρίοιεν] παρίοιον 44,1 
ἄστρων] ἀστέρων 46, 3 οἷός ot] οἷός τε of sed τε infra ex- 
punctum P!, supra P?_ 46,11 ἐπ᾽ ἐκείνης] émew. 460,26 κε΄ 
μοιρῶν] κε΄ μοι μοιρῶν 48,7 ye om. 48,21 ὁ] ἡ . 52,18 
τοῦτ᾽ ἔστιν] τοῦτ᾽ ἐστὶν 54, 15 οἴω] οἴω 54, 18 ξώματα 


(ξώμτ Vat.)] ξώμι Ρι, ξώμϊα Ῥ5 ὅθ, 12 Περσέα] περσέαν 
58, 2 ἔτ᾽ ἄλλο] ἐπ᾽ ἄλλο 58, 14 νότοιο] νότιοι ὅ8, 18 


μικρῷ} μικρῶν 60, 9 διασαφεῖν] διασαφεῖναι sed εἰ in ἢ 
core! P> 62, 14 διαπορήσειεν] διὰ mog. 64, 3.4 ὅταν — 
ὑποδεῖξαι om. 66,1 οὖν] δ᾽ oóv  66,3—5 εἰρηκέναι — τοῦ 


Κηφέως om. 66,25 ϑεωρεῖσϑαι) ϑεωρεῖται | τὸν om. 68,1 
ἐνεστηκυίας]) ἐνεστηκείαΣς 68,2 ἀστέρων] ἄστρων 70,16 τοῦ 
om. 70,20 ὅλος ὁ Reimv] ὅλος ὡρίων 72,25 βορειότεροι 
βορειότερος corr. 74, 8 ἀπὸ] αὐτὸ 714,19 μέσσοϑι) μέσοϑι 

78, 7 πολέων] πόλεων ἴ8, ὃ πάντες τε] πάντες γε 80,11 
ἀποδεδωκέναι] dmodsdor. 82, 11 δὲ om, 82, 2ὅ. 26 ὁ δὲ 
ἐν μέσῳ --- μοίρας ws’ dupl. 86, 19 κεῖσθαι om. 86, 21 


εὖ] εὖ 88, 10 ye om. 88, 21 ἀδηλοτέραν] ἀδηλωτ. — 90,7 


προρρήσεις] ποῤῥήσεις corr. 90, 12 τηλικοῦτον] τηλικοῦτος 
corr. 90, 22 τοὺς τροπικοὺς] τοὺς | πικοὺς corr. (fine versus 
separatum P!) 94, 5 ὅσσον] 0cov 94,17 δύω] óvo 96,14 
καὶ ἐπὶ] καὶ τῶν ἐπὶ 98,1 πέμπτῳ] πέμπω 98, 21 μοίραις 
om. 104,14 δῆλον οὖν] δῆλουν οὖν corr. ita, αὖ οὖν expuncto 
supra ovv ον et circumfl. addatur 106, 11 ἀτὰρ] αὐτὰρ 

108, 3 óxAdg] ὀλκάς 110, 5 ὅ τε] οὔτε 112, 14 τοῦ ἐν] 
τοῦ om. 114, 18 Eorı] ἔτι 116, 97 ἐν αὐτῷ] ἐν τῷ αὐτῷ 


118, 14 μέντοι] μέντοι ye 120, 22 δεύτερον] βιβλίον δεύ- - 


τερον 122, 2 συγκαταδύσεως] συγκαδύσεως corr. 124, 20 
σσόστῃ) πόσῃ 126, 5 βλεπομένων) πλεπ. corr. 126, 11 
ἐλάσσονά ἐστι] ἐλάσσονα ἀ ἐστι͵ 126, 22 ὁ om. 180, 16 
ὅσσον] ὅσον 180, 27 cvvsoyou.] συνεχομ. 182, 12 ϑεριναὶ 


τροπαὶ] αἵ ἰσημεριναὶ 134, 12 πρώτης] ἃἾ' — 162, 8; sim. 


Praefatio. XXIII 


182, 12; 186, 6cet.; 260, 5 | ἀναφερομένου] &v«gs | μένου in 
utroque cod. fine versus separatum 134, 23 ὄἄργωνται] &o- 
χονται 136, 7 πρύμναν) πρύμνης 138, 5 ἐξαριϑμ.] ἀριϑω. 

140,25 τέσσαρσι] τέταρσι͵ 140,11 BeßoAnu.] βεβλημ. 148,8 
κατενηνεγμέναι] κατενηνεγμένων 148, 14 ἔγγραπτον] ἔγραπτον 

148, 18 διὰ βραχέων] διὰ βραχέως 150, 2 λείπουσαν] λεί- 
πουσὰ 150, 14 s’ (ἕκτην Vat.)] ἔκτην 150, 28 ἀριστερὸν] 
ἄριστον corr. 154, 6 ϑέειν) ϑύει 154, 18 δύνειν] δύνει 
corr. 156, 15 ἐπερχομ. ἐπεχομ. corr. 160, 10 ὅλον] ὅλην 

162, 22 τὴν κεφ.] τὴν om. 164, 5 τῆς] τοὺς corr. 170, 26 
μόνον τὴν] μόνον δὲ τὴν sed δὲ exp. P!, non P? 174, 8 
Koi] καλῷ 174, 5 ἐξ ἀρχῆς] ἐξ αὐτῆς 176, 6 ἢ om. 

176, 10 τά τε] τούς τε 176, 24 δ᾽ &yv.] δ᾽ om. 178, 4 
σπλὴν] τὴν 118, 12 σωϑήσεσϑαι] σωϑήσεται 178,25 δὲ om. 

180, 22 τι] τὶ 180, 29 πρώτως τῷ] πρώτως δὲ τῷ sed δὲ 
GXD. P, non P" 182, 19 ὑπογράψαι] ὑπὸ yo. 182, 22—24 
καὶ ἀπὸ — συγκαταδύνει om. 184, 9 τῶν dad. ζῳδίων] τῶν 
ξωδίων ιβ΄ sed litteris (« suprascriptis verba transmutantur 
Ρι, το P 186,3 μοίρας om. 186,13 ὁ om. 180,16 ᾽ 
post ἀνατέλλοντος συνανατέλλοντος add. 192, 16 prius μέσης] 
μένης 192, 29 ἀστὴρ] γαστὴρ 194, 21 α΄ ΟΠ]. 196, 2ὅ 
μέσης om. 198, 11 τὴν Πλειάδα] τὴν πλειάδους 204, 17 
ἐν μέσῃ τῇ] ἐν τῇ μέσῃ τῇ 208, 10 τῶν om. 210, 7 ἐν 
ἄκρᾳ τῇ] ἐν vij ἄκρῳ vij 212, 11 σιαγόνι] σιαγόσν͵ 214, 20 
 7O om. 216, 18 τρίτον] βιβλίον τρίτον 218, 11 γάσματι] 
σχήματι 222, 7 μὲν] καὶ 222, 29 τῷ om. 224, 8 ἕως 
om. 224, 9 ἕως To£.] ἕως τοῦ τοξ. 280, 6 μέσης om. 

234, 1 μεσουρανοῦσι] μεσουρανεξῖ — 236, 10 238, 26 ὁ 
"Ooíov| ὁ ὠρίωνος 240, ὃ ἀστέρων om. 240, 18 Ἄρκτου 


ε 


τοῦ πλινϑίου ὃ ἐπὶ] ἄρκτου bd ἐπὶ 240, 24 νοτιώτατος] 
νοτιώτερος 218, 10 ἀνατέλλωσι] ἀνατέλλουσι sed ὦ supra- 
Scriptum P!, non P? 250, 19 τοῦ μεσημβρ.] vo? om. 202, 9. 
ἀπ᾽ ἄρχτων) ἀπ᾿ ἄρκτου 256, 22 μὲν om. 260, 18 &vzi- 
γωνίων] ἀντιγονίων 260, 97 καὶ πρῶτος] καὶ om. 262, 11 
μετώπῳ] μετόπῳ 264, 4 ὀμφαλῷ)] ὀφθαλμῷ sed in utroque 
od. prima manu suprascr. * ὀμφαλῷ (compendium f mire con- 
sentit) —.272, 24 πως] πῶς 214, 1 φϑινοπωρινοῦ) φϑινο- 
πωριμοῦ 274,15 ὡς] ὃ. 274, 21 ἐν μέσῃ τῇ] ἐν τῇ μέσῃ 
tj 274, 21 δεξιῷ om. 276, 4 ἀφορίζει] avapogi 276, 20 
ἐπ᾿ εὐθείας] ἐπ᾿ εὐθὺ Im fine] ITEA0Z. | 


XXIV Praefatio. 


11. Conspectus locorum, quibus P' et P? inter se differunt. | 


Lectiones codicis P! primo loco positae sunt. Meliores lectiones | 

codieis P? litteris distinctis expressae sunt.  Lacunae per 

homoeoteleuta in P? exortae compendio hom. indicantur. Com- 

pendium om. semper ad P? refertur. Verba compendio ad 

marg. notata ἃ manu secunda codicis P? scripta sunt. Singula 

verba manu prima addita non afferimus, nisi ubi momenti esse. 
videtur. 


4, 90 ἀπενέγκ.] ἐπενέγκ. | κενὸν] καινὸν 6, 11 κατιδίαν} 
κατ᾽ ἰδίαν — 80, 19 10, 7 μέν of] μὲν ἡ 10, 15 οἵ δὲ] 
ὁ δὲ 10,18 τοὺς πόδους] τοὺς πόδας 12, 18 ὀπισϑια (sic)] 
ὀπισϑία 12, 24 ἰξυόϑεν] ἰξιόϑεν 14, 5 κέρατι] κέρατι 

14, 10 κέρατος] κέρατος 18, 1 τὰς πλειάδος] τὰς πλει- 
δας 18, 6 οἵ] ἡ 18, 19 παρακέχλιται)] παρακέκληται 

20, 14 καὶ ὃ ἀρ. ὦμος ad marg. 26, 11 συμφωνεῖται δὴ] 
συμφωνεῖ τε δὴ 26,29 ἔγκλημα] ἔγκλιμα | μέντοι] μὲν 28,21 
κενοσπούδου] καινοσπ. 80, 7 τὸ] τὸν 30, 17 κυνὸς οὐρα- 
κάρη] κυνὸς οὐρᾶ κάρη 30, 21 φέρεσϑαι) qoo. 86, 18 
κεφαλῇ) κεφαλὴ 88, ὅ δεξιὰ) δεξιᾷ 88, 6 ταρσοῖο] ταρ- 
σεῖο 88, 14 ἀπ᾽ εὐϑέος]) ἀπ᾿ εὐθέως 40, 5 κυμαίν.] κειμαίν. 

42, 11 τέσσαδ] τέσσαρα 44, 4 τοῖς ἑξῆς] τῆς ἑξῆς 44, 11 
λοιποὶ} λυποὶ 44, 14 ἔστιν] ἐστὶν 46, 8 ἀστέρων ad 
marg. 46, 18 οἵ ποδὸς] ot πόδες 46, 19 πῶς ἔτι] πῶς 
ἔστι 48,6 ἐν ταῖς ad marg. -50,7 ἄστρων] ἀστέρων 52, 21 
τὰ περὶ ad marg. 54, 8 πολλῇ] πολὺ 64, 6 ἐκείνου κὸ] 
ἐκείνου καὶ (ut Vat.) 64, 12 ὕψι] ὕψει 70, 4. 18 οὖν om. 

74, 1 διωργυωμένου) óiooyvog. 74, 18 ἐγκείμενοι αἰγλῃ] 
ἐγκειμένη αἴγλη 14, 22 τοῦ πηδαλίου] τοῦ ποταμοῦ sed exp. 
et τοῦ πηδ. ad marg. 76, 4 λεγόμενοι] λεγώμενοι 16, 6 
κήτους] κύτους — 78,21 78,11 σημαίνοιεν] σημένοιν 78,16 
φέρονται] φαίρ. 80,10 μὴ δὲ] μηδὲ 82,2 πεύσεξ (ut Vat.)] 
πεύσεαι 834,2 ὑφ᾽ ᾧ] ἐφ᾽ ᾧ 84, 17 παμφανόωντι] παμ-- 
φώοντι «v supra linea inserto 88, 3 σκοπίου] σκορπίου 

88,19 γοῦν] oóv 90,17 ἐκλείψξ] ἐκλείψεως 90, 20 οὐκέτι] 
οὐκ ἔτι 92, 5 καϑὲν)] καϑ'᾽ ἕν 92, 18 ἤμαντα] ἥμαγτα - 

92, 21 φϑινοπώρῳ)] φϑινοπόρῳ 91, 5 αὐγὴ] αὐτὴ 96, 7 


πισύρων)] πισύνωρ 98, 4 μικῦ] μικρῶςῳ 98, 21 ıs’ ὅ ἐστε 
hom. ad marg. (μοίραις om. P1P?) 100, 2 ἐπέχει] ἀπέχει. 


— 1920, 1. 4 102, 17 αἰδῶ] αἰδὼ 112, 8 ἀστέρας ad marg. 
112, 19 ἀειφανερῶ] ἀεὶ φανερῷ sim. 112, 23 114, 1 πρό- 


Praefatio. XXV 


τερον] πρῶτον 114, 13 ἀειφανοῦς) ἀειφανεροῦς 122, 9 
ἔχα] ἕκαστα 122, 20 γινώσκ.] γινόσα. 126, 1 λέληϑεν] 


λέλυϑεν 126, 5 ξωδίων dupl] semel 128, 18 τὸ] τῶν 

128, 26 αἰγόκερω] αἰγόκαιρω — 130, 10; 150, 9 130, 13 
ἑκάστου] ἐκ τοῦ ἑκάστορ 132,28 τῆς ἑξῆς) τοῖς ἑξῆς 134,7 
μάλιστα ad marg. 138, 6 τὸν] τὸ 188, 8 ἀρτοφύλαξ!] 
&oxrog. — 142, 17 138, 19 διαπαντὸς] διὰ παντὸς | ἐπι- 
σημαινώμεϑ᾽α] ἐπισημαινόμεϑα 140,9 ἑβδόμη] εὐδόμη 142,4 
εἰ ἢ] εἴη 142, 6 τέτρασι] τέταρσι 142, 17 δύνει — κεφαλὴ 


hom. ad marg. 144, 21 ἐπ᾽ ἣν] ἐπ᾿ ἣν 140, 18 ὅσοι] ὅσον 
146, 14 τούτοις ad marg. 150, 21 ὀρϑὸς] ὀρϑῶς 152, 16 
μοι ἐκκαιδεκάτης sed ἐκ deletum] uor καὶ δεκάτης 154, 5 


ἐξόπιϑεν) ἐξόπισϑεν 154, 7 γένηται] yalıncaı 154,14. τῆς 
ἑβδόμης --- μέσης hom. ad marg. 158, 11 ἐνγόνασι] ἐνγούν. 

162, 1. 2 καὶ τὰς χεῖρας --- κεφαλὴν hom. ad marg. 166, 8 
τοῦ] τῆς 168, 1 «'5] πρώτης (ut Vat.) sim. 186, 20; 218, 25 

168, 24. 25 εἰς τὸ πρὸς — κύκλου hom. ad marg. 110, 1 
κασιξπείας] κασσιξεπ. 112,1: τὸ] τὸν 172,23 uoto] μοίρᾳ 

174, 12 φαείνεται ad marg. 176, 21 Erı om. 178,1: 79 
καϑάπερ — περσέως hom. ad marg. 118, 8 προηγεῖται) προ- 
ειἰγῆται 180,4 εἶναι om. 182,7 ὥς φασιν] ὥς φησιν 184,5 
συγκαταδύσεων]) συγκαταδύσϊων 184, 19 οὗ ουδήποτε (sic) ] 
ol οὐδήποτε 186, 3 τῆς naeh. --- εἰκοστῆς hom. ad marg. 
(prius μοίρας om. P!P?) 186,26 κεφαλῆς ad marg. 192, 16 
posterius μέσης ad marg. 4194, 4 ἔσχατος] ἔσχατον 194,97 
ὃ om. 198, 12—14 πρῶτος uiv --- προηγούμενος ad marg.: 
unus versus cod. P! in scribendo intermissus 198, 22 ἀπὸϊ 
ὑπὸ 198, 29 ἔσχατος] ἔσχατο 202, 15—17 ἀριστ. ποδὲ — 
ἐν và hom. ad marg. m. 1 208, 91. 22 0 τε Zune. — κε- 
φαλῇ 6 λαμπρότατος admarg. m.1 208,24 ἀπὸ] ὑπὸ 212,12 
ὑπολείμενος] ὑπολειπόμενος 214,19 γοργονίῳ medio versu] 
γονίῳ yog add. m. 2 216, 14 ἀποδώσομεν] ἀποδώσωμεν 

218, 2 ἐν πόσαις] ἐν πάσαις 218, 12 τῇ οὐρᾷ ad marg. 

218, 24, 25 μεσουρανεῖ — διδύμων μέσης hom. ad marg.: 
unus versus cod. P! in scribendo intermissus 220, 10. 11 
μεσουρανεῖ — εἰκοστῆς hom. om. 220, 23 χηλῶν ad marg. 
m. 1: conf. Praef. p. XVII 224, 7 ὑπὸ] ἀπὸ 224, 15 co£ó- 
του] τόξου 226, 27 τοῖς] τῆς 282, 11 ἕως τοξ. 19" μέσης 
hom. ad marg. 236, 22 ὁ om. 242, 10 ἕως χηλῶν ad marg. 
. 248, 15 μετώπῳ] μετόπῳ | τοῦ σχορπίῳ) vo? cxogzíov 250,23 
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ἡμιπῆ] ἡμιπήχον 252, 6. 7 ὁ τρίτος --- ἡμιπήχιον πρὸ ad 
marg.: unus versus cod. P! in scribendo intermissus 252, 24 


ἡμιπῆ] ἡμιπήχου 254, 2ὅ νώτῳ] νότῳ 256, 19 δὲ om. 
266, 2 πηχυν (sie)] πήχυν 268, 5 ὀπισϑίοις om. — 210, V 


ὥραις] ὥραι 270,21 ἔχον ἔχοντα 276,2 τῶν] τὸν 218,26 
λαμπρὸν] λαμπρῶν 


III. Specimen variae lectionis | 
e Vaticano 381 (V?) et Vaticano 1346 (V?) depromptum. 
(Lib. I. cap. I. — cap. IV. 8.) 


Conspectus locorum, quibus V? et V? discrepant a Vaticano 191, 
cuius lectiones primo loco positae sunt. 

2, 9 εὐδόξου])] εὐδοξίου V? 2, 14 ἐν τοῖς φαινομένων 
ὧν ex corr, ut videtur] ἐν τοῖς φαινομένοις V?, ἐν ταῖς φαινο- 
μέναις V? 4, 9 πλέονες] πλείονες V? V? 4, 4 πεποιῆσϑαι] 
πεποιεῖσϑαι V? 4,6 ἁπλοῦς) ἁπλοῦν V? 4, V παρηκολουϑ).] 
παραχολ. V? 4,15 ἄτταλλον] sic V?, recte V? 4, 18 προ- 
eQéunv| προσεϑέμην V? 6,6 τοσούτων] τούτων V? | καὶ τηλι- 


xo)ro» om. V? 6, 21 διασαφῶ uiv] διασαφῶμεν V? — 6,24 
e οὺς 

καί τινες] καί τοινες V.. 8, 1 ἑκάστων) ἑκάστων V?, ἕκά- 

στους V? 10, 2 παρατέταται] παρατέτταται V? — 80, 24 


10, 3 ἑτέραν] ἕτερον 10, ὅ ὁ δὲ ἄρατος om. V? 10,8 
ἑλίκης] ἡλίιης V? 10, 9 ἡ δὲ] ἡ δὴ V?- 10, 16 ξοικὼς} 
sic V?, ἐοικὼ V? 10, 18 πόδας] πέδας V? | ἡ] 7 V? 10,22 
φησὶ] φὴ V? 10, 28 ὁ om. V? 10, 24 πόδα] πόδαν V? 

12, 9 δεξιτεροῦ) δεξιωτεροῦ V? | ἄκρον] ἄκρα V* 12, 10 
πὰρ] παρ V?, zogóv V? 12, 19 τοὺς] τ (sic) V2 12, 24 
ἰξυόϑεν]) ἰξύοϑεν V? 12, 25 οὐραίαις] οὐραίεις V? 14, 2 


e ἄρχτου V?, ἄρκτος V? 14, 10 λαοῦ] sic V?, recte V? .- 

14, 11 δεξιτερον s. acc.] δεξέτερον γ᾽, recte V?  ἡνιόχοιο]) 
ἡνιόχοι V? 14, 12 εἷς ἀστὴρ] sic ὃ dor. V? 14, 91 δ᾽ 
iéusvog] ὀοέμενος V? 18, 2 ἄρατοος] recte V?V? 18, 6 
τετάνυσται] τετάνησται V? 18,10 μάλα] μάλασ V? 18,18 
ἐστὶ] ἔστι V? 20, 20 ἀρηρότος ἡνιόχοιο)] ἀριρότως (m. 1) 
nvıöyoı V? 22, 3 ὑδρηχόου)] sic etiam hie tantum V?V? | 
κήτους) κήτου V? 22. 5 ob] ON 22, 6 ὀιστὸς] 


sic V?, recte V? — 22, 18 αἰνυται] αἴνυτε s in ras. V? | ἀργὼ] 
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&oyàó V? 244,2 εὐδόξω] εὐδόξως V? 24,5 ἄτταλλος hic et 
infra] sic V?, recte V* 24, 8 διαληπτέον προσδιαλ. V? 
24,22 ἁττάλου] ἁττάλλου V? hic et sic semper usque 34,2, ubi 
Ἢ deletum 24,24 διαφωνοῦντα] διαφαιν. V? 26,4 ἔγκλιμα] 
ἔγκλημα V? 26, 34 ὁ μὲν] of uiv V? 28, 4 ἐπιφέρεται] 
ἐπιφέρει V? 28, 26 πέμπτημορίων (sic)] sic etiam V? V? 
30, 17 κυνὸς οὐρακάρη] sic etiam V?V$ 32, 8 οὐρὴν] 
οὐρὰν V? 32, 14 ἐπεστραμμ.] ἐπιστρ. V? 82, 16 ἡμέρισται 
m. 1, ἡστέρισται m. 9] ἡμέρισται V?, ἡστέρισται V? 82, 18 
ἄρατος] ἄραττος V?, sed τ del. 34,5 την' εἰσεται] τῆν'εισεται V? 
τηνίσεται V? 34, 6 μίγονται m. 1, μίσγ. m. 2] wioy. V? V? 
34, 7 εἶναί φησι — ὥστε αὐτὴν dupl. V?, 


B. Ad codices P?MV. 


— Conspectus mendorum seripturae, quae in unoquoque horum 
eodieum singillatim oecurrunt. 


I. In Parisiensi Suppl. Graec. 328. 


4, 9 ἐπιμελέστατα] ἐπιμελέσταιτα — 4,15 Ἄτταλον) air] 4, 20 
ἀπενέγκ.] αἰπενέγκ. 22,8 To&óvov] τόξου 36,5 ἐπεστραμμ.] 
ÜNEOTO. 46, 17 Κυνόσουρα) κυνὸς οὐρᾶ 46, 28 οἵ γὰρ] 
οὐ | οὗ γὰρ 48,16 ἡγούμενοι) oiyovu. 54, 28 τοῦτον dupl. 

64, 18 ἐναντίων] ἀναντίν 66, 19 τὸ] τὸν 72,10 δύνει] 
δυνάμει — 172, 4 76, 7 ἐπιστρέψας] ἐπιστρέψασα 76, 16 
τοῦ Ὧρ.] τοῦ om. 76, 28 ἐπιλαμβάνεται) ἐπιλαμβάνεσϑαι 

80, 6 κατωνόμασεν)] κατωνόμασαν 80, 17 vig] v; 84, 11 
ἐπὰν] εὖ màv 84,94 ἠστέρισται] ἠστέριται., 90, 12 τό γε] 
τότε 98, 26 ἀποκλινούσης] &zoxAwovongv 100, 11 δὲ om. 

100, 18 τὰ δεξιὰ dupl. 104, 18 τοῦ om. 112, 26 ὕσὰρ!]Ὦ 
ὅσα 118, 18 παρὰ μικρὸν] παραμικρὸν 120, 19 ζωδίου] 
τοῦ ξωδίου 124,20 πόστῃ] moon 152,21 ιβ΄ 1] ιβ΄ 176,15 τῶν 
om. 206,10 ὥρας] ὥραις 214,21 μὲν om. 220,24 ιβ΄] ια΄’ 

224,1 ὁ] οὗ 224,24 ἀπὸ To£.] ἀπὸ τοῦ vof. 236,25 re om. 

242, 8 μὲν] δὲ 256, 20 ἀπὸ] ὑπὸ 202,16 ó om. 208,19 
ἡμιπήχιον)] ἡμιπήχειον 268, 21 μεσημβρινοῦ] μεσημερινοῦ. - 

II. In Monacensi 105. 

2, 6 ἐπέγνων] ἐπέγνω 2, 7 οἰκειώσ.] sineıno. 2,9 As- 
γομένων] λεγωμ. 2, 16 ὑποδεικύων]) ὑποδεικνίων 3 
χαὶ om. 10, 11 οἵ ποδὸς] οἵ πόδες 14. 19 εἰς πόδα] εἰ 
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πόδας 16, 15 καρήνῳ] καρκήνῳ 18, 18 ταρσοῖο] ταρσοῖς 

20, 1 τὰ νοτιώτερα] ἁνοτιώσ. 20, 25 Ὀρνίϑειον] ὀρνείϑειον 

26, 28 προξιρημ.} προηρημ. 28, 14 ἐπισυντετάχασι vulg.] 
ἐπὶ cvvr. 28, 24 τοῖς] τῆς 80, 16 ἐστι] ἔτι 84, V μικρῷ] 
σμικρῷ 36, 1 καρήνου] καρχήνου sim. 36, 8 38, 9 παρά- 
κειται)] παρακεῖται 38, 14 προπάροιϑεν) προπαριἅεν (sic) 

44, 7 ὀπισϑίους) ὀπισϑίου 44, 18 vovg] τοῦ 40, 28 οἵ 
γὰρ vulg.] οὐ γὰρ 48, 9 νὴ Δία, μέρος] νὴ διάμέτρος τ de- 
leto 50, 15 συνανατειλ.) συνατειῆ. 52, 20 ἐν πολλοῖς] ἐμ- 
πολλοῖς 54,21 τῆς Μεγ.] τῆς om. 60,11 τοὺς] τοῖς 64,13 
Κηφεὺς δ᾽] κηφεὺ ὁ δ᾽ 64, 20 φησιν] σφήσιν 70,10 αὐτῷ] 
αὐτὸ 10, 16 χολλόροβον] κολλορόβον 72, 14 Ἄρκτοι κω- 
λύουσι] &oxvro κωμίουσι sed ul in marg. corr. in Av 72, 18 
φανερῷ) φανερὸν 80, 9 στίχων] στοίχων 80, 19 διξρριμ- 
μένων] διερριμένων 82, 3 πάγχυ] πάχυ 84, 7 ὅσας) ὕσα 

84, 19 δύω] δύο 90, 3 πρὸς μεσημβρίαν) πρὸς μεσημβρίας 

90, 16 ἢ] ἡ 90, 25 γραμμὴν] γραμὴν 94, 18 ἥμισυ] 
ὕμισυ 94, 14 ἀρχομένης] ἀρχομένην 94, 16 βολὴ] μολὴ 

102, 2 ϑερινοῦ) ϑεροῦ 102, 26 μηροῖς] μικροῖς 104, 6. 
κειμένων] κείμενον 110,16 ἐπεσκεμμένον] ἐπεσχεμένον 112,8 
Κηφέως] κηφέος 114, 19 ἐπεὶ κατὰ συνεγγισμὸν] ἐπὶ κατα- 
cvvtyy. 116, 25 Ὀἰστὸς] ó:s corr. in marg. ὁ ἰστὸὸ 118, 26 
μέρος] μέτρος 122, 17 νειόϑεν] νείωϑεν 124, 18 γρώμενος] 
χρόμενος 126, 9 ἴσα] ἴσας 198..12.] ἡ 128, 15 ἐχο- 
pévosc] ἐχόμενος 128, 24 ταῦτα] αὐτὰ 130, 6 ἕχαστον] 
ἑκάστου 130, 8 περιφερξίᾳ] περιφέρια 132, 11 δέ ἐστι] 
ὃὲ ἔτι. 132, 24 ὁ ἀεὶ] ὃ om. 134, 22 ὁπότε) πότε 136, 9 
περαιόϑεν) περαιωϑὲν 186, 20 ἕως] ἕω 140, 21 ἀνα- 
τελλόντων]) ἀνατελλότων 144, 14 τοῦ κόσμου — ὑπὸ γῆν om. 

150, 1 τμημάτων] τμήμα τῶν 152, 22 οὐχ ὡς ὁ Ag.] οὐχῶ 
Ss ἄρ. 154, 1 παρηορίαι} παρηορίαις 162, 27 Ὡρίωνα] 
ὠρίονα 164, 19 ἤ τε] 7j τε 168, 18 Ἵππος δ᾽ Ὕδρ.) tzmó- 
δὲς ὑδρ. 174, 8. 21 ἢ ἐπὶ Ταύρῳ] ἡ ἐπιταύρω 174, 16 τῷ 


τὲ ποιητῇ) τῷ πεποιητῇ 178, 8 ὑπὲρ γῆν — ἀνατέλλειν ad 
marg. m. 2 186, 91 ὁ om. 196, 11 δὲ om. 200, 21 τῇ. 
κεφαλῇ — λίνων om. 204, 28 πρῶτος uiv ὃ] α΄ uiv οὖν ὃ 


206, 28 ὥραις] ὅραις 210, 6 ἔσχατον] ἔσχατοι 210, 27 
μοίρας] μέρος 212,13 ὁ Ὀϊστὸς) ὁ ἰστὸς 214,17 ἕως Παρϑ.. 
ν΄ μέσης ad marg. m. 9 216, 25 γίνονται] γίνωνται 222, T. 
συνανατέλλει) συϊνατέλλει 222, 24 Χηλῶν μοίρας BP’ ἕως om, 

224, 16 ὃν om. 226, 19 μοίρας om. 236, 15 δὲ om 
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238, 10 σκέλεσι) κέλεσι 249, 9 vs om. 249, 4 ὃ om. 

242, 18 μικρὸν] cuixoóv 246, 23 δὲ om. 256, 12 Κηφέως] 
χιφέως 258, 28 αὐτῷ] αὐτὸς 262, 16 Ὄρνιϑος] ὀρϑὺὸς 

266, 18 ἄλλων om. 270, 18 'Ezi] Ἐπεὶ 274, 12 λαμ- 
πρῶν] λαμπρὸν 280, 7 ὃ om. 


III. In Vindobonensi 14. 

4, 4 αὐτῶν) αὐτὸν 6, 10 γέγραφεν] ἔγραφεν 8, 5 
γὰρ om. 10, 1 ἔχουσα τῆς Mey. om. 10, 6 νεάτῃ] νέα τῇ 
10,18 πάλιν ὁ μὲν] π. μὲν 6 14,2 τῆς Mey.] τῆς om. 14,18 
νεάτης] νέα τῆς 16, 14 ξυνὸς] ξηνὸς 18, V πενϑερίου] 
παρϑενίου 18, 18 Κηφείης] κεφέης 18, 21 ἀρκέσει] &o- 
XÉGL 26, 29 ἔγκλημα] ἔγκλιμα 30, 12 καὶ om. 30, 17 
σπείρῃ πείρῃ 32, 1 σπεῖρα] πεῖρα 32, 7 κάρη] βάρη 
84, 20 ó om. 36, 21 γούνατι — πελάει om. 40, 9 τῇ] 
τὴν 40, 22 λεπτὴ] λεπτῇ 42, 10 τὸν] τῶν 44, 24 x$x1ov] 
βίβλον 44, 21 νοτιώτ.] νοτειώτ. 46, 24 αὐτῆς αὐτοῖς 
52, 20 τὰ om. 60, 16 τὸ παρεπόμενον] τὸ παρεπομένῳ 
70, 18. 19 δῆλον — συγκαταδύνει, om. 72, 6 λέγειν] λέγει 
82, 28 οὕτως] ὕπως 88, 4 αἰϑομένῳ] αἰσϑομ. 90, 4 ἡ 
σελ.}] 7 om. 90,16 τὴν om. 94,20 ἀπλατοῦς)] ἁπλατοῦ 90, ὅ 
ἴσοι] εἴσοιυι 102, 8 τρίτῳ] τρίτο 104, 5 δ᾽ ἐν] dE 104, 24 
συνεγγίζει) συνεγγίξειν 108,10 αὐθομένης} αἰσϑομ. 108, 26 


ὑπαύχενον] ὑπ᾽ αὐχ. 118, 20 πλάτος] πλάτως 118, 22 
καμπήν τε] καμπή τε 122, 2 ὑποδεικνύντες) ὑποδεικνοῦντες 
122, 20 ἀνατέλλον] ἀνατέλον 126, 9 ἴσα --- ἐν τοῖς om. 


182, 28 τοῖς ἑξῆς] τῆς ἑξῆς 140, 1 τὸ om. 142, 9 τοῦ 
om. 162, 20.23 συνανατελλ.] συνανατεῖ. — 166, 22 166,9 
φασὶν) φησὶν 168, 19 λανθάνει] λανϑάνειν 110, 26 συν- 
ανατέλλειν)] συνανατέλλει, 176, 22 τῷ om. 186, 12 λήγοντος] 
λήγουντος 188, 10 τῆς] τοῖς 188, 24 τῶν om. 102, 9 
τὸν] τῶν 196, 2 μοίρας] μέρος 196, 11 ó om. 200, 7 
Περὶ] Πρὶν 208, 5 τὸ] τὸν 224, 22— 226, 16 Partes de 
Ceto et de Orione ad marg. adscr. 240, 28 ὀπισϑίοις] ἐπισϑ'. 

250, 17 ἀστέρων om. 254, 13 λάρυγγι] λάραγγε 200,1 
ó om. 270, 11 δύσεσι] δίδει 910, 26 ὁ om. 272, 1 
πλέον] λέον 280,10 ὁ μέσος] ἀμέσος 280, 12 πόλων] πόλλων. 


Conspectus siglorum. 


Vát. = Vaticanus 191 saec. XIV. 
P! — Parisinus 2379 saec. XVI. 
P? — Parisinus 2386 saec. XVI. 
P? — Parisinus Suppl. Gr. 328 saec. XVI. 
1, == Laurentianus XXVIII 39 saec. XI. 
L? — Laurentianus XXVIII 44 saec. XV—XVI. 
M = Monacensis 105 saec. XVI. 
V — Vindobonensis 14 saec. XVI. 
m. 2 — manus secunda. 


A = consensus codicum Vat. P!P"*, 
B — consensus codicum LP?M V. 
ed. pr. — editio princeps Victorii. 
Ur. = Uranologium Petavi. 


edd. — editiones (ed. pr. et Ur.). 

vulg. — consensus codicum et editionum. 

cett. — consensus librorum mscr. et edd. praeter unum vel 
duos. 

Pet. — Petavius in Uranologio. 

Seal. = Scaliger in Epist. Vinar. p. 73 ss. 


Signo * coniecturae nostrae significantur. 
„ <> omissa et addenda notantur. 
» [] eicienda secluduntur. 
» | finis versuum in libris manu scriptis indicatur. 
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Seite 
EEUU uri ux VIA TIEN OU ES 


Erster Hauptteil. 


Die Kritik der ,,Himmelserscheinungen" des Aratos und des 
Eudoxos. 


Erster Absehnitt. 


Die ,,Himmelserscheinungen'! des Aratos verglichen mit denen 
des Eudoxos. 
Das Abhängigkeitsverhältnis erörtert im Hinblick auf 
A. Einige nördliche Sternbilder (Folge nach Eudoxos). . 9 
1. Drachen. 2. Bootes. 3. Knieender. 4. Krone. 
5. Grolser Bär. 6. Fuhrmann. 7. Kepheus. 8. Kassio- 
peja. 9. Perseus. 10. Schwan. 


B. Die Einteilung des Stoffes . . . ad 
C. Die Sterne auf den Wendekreisen und dem Aquator APA 
D. Die geographische Breite des Beobachtungsortes . . . 23 


Zweiter Abschnitt, 


Die ,Himmelserscheinungen' des Aratos und des Eudoxos 

verglichen mit den für den Horizont von Athen geltenden 

Erscheinungen unter besonderer Berücksichtigung des Kommen- 
tars des Attalos, 


Einleitung: Verhältnis des Attalos zu Aratos. Irrtum 
beider hinsichtlich der geographischen Breite des 
BENED eee ds ee te 2 


Erste Abteilung. 


2 Betrachtung des für die geographische Breite von 37° sicht- 
| baren Sternenhimmels. (Phaen. v. 19— 558.) 


] I. Sternbilder und Gestirnstünde. 


XXXII 


Α. 


Β. 


C. 
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Der nördliche Sternenhimmel . . . . "OMM 

1. Die Nordpolkonstellation (Eudoxos). 2. Drachen. 

3. Knieender. 4. Schlangenträger. 5. Scheren. 

6. Grofser Bär. 7. Fuhrmann. 8. Kepheus. 9. Kassio- 

peja. 10. Grofser Bär (Eudoxos) 11. Widder. 

12. Perseus. 13. Plejadeu. 14. Schwan. 

Der Gestirnstand beim Skorpionaufgange : 

1. Widerlegung des Attalos, welcher die ange- 
gebenen Merkmale auf den Aufgang des Schützen 
bezieht. 

2. Nähere Bestimmung a) der Kulmination des 
Kopfes des Kleinen Bären; b) des Unterganges des 
Orion; ὁ) des teilweisen Unterganges des Kepheus. 

3. Nachweis, dafs nur der Kopf des Kepheus für 
die Breite von 37° auf- und untergeht. 

Der südliche Sternenhimmel . . . . .. 2.“ 

1. Argo. 2. Die sog. „unbenannten Sterne“. 3. Altar. 

4. Kentaur. 


IL Die Sterne auf den Kreisen des Himmels. 


Vorbemerkungen: Über Breite und relativen Umfang 
der Kreise . .*: Lov ren ne ee 


A. Die Sterne auf den beiden Wendekreisen und dem 


Aguator N ΕΣ ΟΣ ΣΝ Ap rM 
Die Sterne auf den arktischen Kreis und den 
beiden: Koluren (Eudoxos) τ. τὸ 2777 τοὺ 


Zweite Abteilung. 


Gleichzeitige Auf- und Untergánge der Sternbilder. 
(Phaen. 559 — 732.) 
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.  HiPPARCHUS. 1 


ἸΠΠΑΡΧΟΥ TON APATOT ΚΑΙ 


ΕΥ̓ΔΟΞΟΥ ΦΑΙΝΟΜΈΝΩΝ ἘἙΞΗΓΉΣΕΩΣ,. 


IIPOTON. 


Cap. I. 
Ἵππαρχος Aloypoiwovı χαίρειν. 


Ἡδέως ἐπέγνων διὰ τῆς ἐπιστολῆς τὸ ἐπίμονόν σου 
τῆς πρὸς φιλομαϑίαν οἰκειώσεως" τά τὲ γὰρ φυσικὰ 
τῶν ἐπιξζητηϑέντων ὑπὸ σοῦ καὶ τὰ περὶ τῶν παρὰ 
᾿ράτῳ λεγομένων Ev ταῖς Συνανατολαῖς ἱκανωτέραν 
ἐνέφαινέ μοι φιλοτεχνίαν, καὶ πολλῷ ys μᾶλλον, ὅσῳ 
πεπλεόνακας ἕν ταῖς βιωτικαῖς ἀσχολίαις διὰ τὴν τῶν 


ἀξιολογωτάτων ἀδελφῶν ὠμὴν τελευτήν. περὶ μὲν οὖν 


τῶν ἄλλων μετὰ ταῦτά Gov τὴν ἰδίαν κρίσιν δια- 


cw 


0 


σαφήσω᾽ περὶ δὲ τῶν ὑπὸ gévov λεγομένων ἐν volg. 


Φαινομένοις νῦν προτέϑειμαί σοι γράψαι, πᾶν καϑόλου 
\ m μ᾿ - Lt 2 2 m c [A 
τὸ καλῶς ἢ κακῶς λεγόμενον (EV) αὐτοῖς ὑποδεικνύων. 


ἐξ ὧν ἔσται σοι φανερὰ πάντα καὶ τὰ παρὰ σοῦ δι- 


αἀπορηϑέντα. 


L; Ἱππάρχου βηϑυνοῦ B (V v supra η΄ 801.), Izz. Βιϑυνοῦ 


edd. ] 2. ἐξηγήσεων B edd. | 8. πρῶτον] ᾿βιβλίον πρῶτον ΒΓ Ῥ", 


τὸ α΄ B (P*oor) ed. pr, βιβλία τρία, ὯΝ Βιβλίον πρῶτον 
supra textum graecum Ur. | 9. ἐν om. B. | 12. ὠμὴν Ἴ ἡμῶν 
vulg.; ὑμῶν coni. Scal. | 17. καὶ om. M. 


DES HIPPARCHOS KOMMENTAR 
ZU DEN „HIMMELSERSCHEINUNGEN“ DES 
ARATOS UND DES EUDOXOS. 


Einleitung. 
Hipparchos an Aischrion. 


Zu meiner Freude habe ich aus Deinem Briefe er- 
sehen, dafs Du treu geblieben bist der von Haus aus 
Dir eigenen Neigung zu wissenschaftlicher Beschäftigung. 
Verraten mir doch sowohl die von Dir gestellten Fragen, 
welche das Gebiet der Naturwissenschaften berühren, als 
auch diejenigen, welche die von Aratos in den „Gleich- 
zeitigen Aufgüngen"!) gemachten Angaben betreffen, ein 
ungemein lebhaftes Interesse für den Gegenstand, was 
um 80 mehr anzuerkennen ist, als Du ja nur zu sehr 
heimgesucht worden bist von den Trübsalen des Lebens 
infolge des vorzeitigen Todes Deiner hochgeschätzten 
Brüder. Was nun Dein Anliegen anbetrifft, so werde ich 
Dir über die anderen Fragen später mein eigenes Urteil 


r2 $ 


ausführlich mitteilen; jetzt habe ich mir die Aufgabe 


gestellt, Dir über die von Aratos in seinen „Himmels- 
erscheinungen“ gemachten Angaben eine Schrift zu wid- 
men, welche dieselben im grofsen Ganzen auf ihre Richtig- 
keit hin einer eingehenden Prüfung unterziehen soll. Hierin 
wirst Du gleichzeitig über. alle Deinerseits angeregten 
Zweifel Aufklärung finden. 


1) 5. die erklärenden Anmerkungen am Schlusse des 
Kommentars. | 
1* 


4 ; 110. I, Cap. Il. 8 3—7. 


Ἐξήγησιν μὲν οὖν τῶν ’Aodrov Φαινομένων καὶ 
ἄλλοι πλείονες συντετάχασιν" ἐπιμελέστατα δὲ δοκεὶ 
πάντων Ἄτταλος ὃ HH ἡμᾶς μαϑηματικὸς τὸν περὶ 
αὐτῶν πεποιῆσϑαι λόγον. ἀλλὰ τὸ μὲν ἐξηγήσασϑαι 
τὴν £v τοῖς ποιήμασι διάνοιαν οὐ μεγάλης ἐπιστροφῆς 5 
προσδεῖσϑαι νομίξω" ἁπλοῦς TE γὰρ καὶ σύντομός ἔστι 
ποιητής, ἔτι δὲ σαφὴς τοῖς καὶ ἱευριὴε TQ E 
κόσι" τὸ δὲ συνεῖναι τὰ λεγόμενα περὶ τῶν oU QM 
ὑπ’ αὐτοῦ. τίνα τε συμφώνως τοῖς φαινομένοις ἀνα- 
γέγραπται καὶ τίνα διημαρτημένως, τοῦτ᾽ ὠφελιμώτατον 10 
ἡγήσαιτ᾽ ἄν τις καὶ μαϑηματικῆς ἴδιον ἐμπειρίας. | 

Θεωρῶν δ᾽ oov (ἐν τοῖς πλείστοις καὶ χρησιμω- 
τάτοις διαφρωνοῦντα τὸν "Agerov πρὸς τὰ φαϊνόμενά 
τε καὶ γινόμενα κατὰ ἀλήϑειαν, τούτοις δ᾽ ἅπασι 
σχεδὸν οὐ μόνον τοὺς ἄλλους. ἀλλὰ καὶ τὸν Ἄτταλον 15 
συνεπιγραφόμενον. ἔχρινα τῆς σῆς ἕνεκα φιλομαϑίας 
καὶ τῆς κοινῆς τῶν ἄλλων ὠφελείας ἀναγράψαι τὰ 
δοχοῦντά μοι διημαρτῆσϑαι. τοῦτο δὲ ποιῆσαι προ- 
ἐϑέμην οὐκ ἐκ τοῦ τοὺς ἄλλους ἐλέγχειν φαντασίαν 
ἀπενέγκασϑαι προαιρούμενος" (κενὸν γὰρ xci μικρό- 20 
ψυχον παντελῶς" τοὐναντίον δὲ δεῖν οἴομαι πᾶσιν ἡμᾶς. 
εὐχαριστεῖν, ὅσοι τῆς κοινῆς ἕνεκεν ὠφελείας ἰδίᾳ mo- 
νεῖν ἀναδεχόμενοι τυγχάνουσιν) ἀλλ᾽ ἕνεκα τοῦ μήτε 
σὲ μήτε τοὺς λοιποὺς τῶν φιλομαϑούντων ἀποπλανᾶ- 
ru τῆς περὶ τὰ φαινόμενα κατὰ τὸν κόσμον ϑεωρίαξ. 25 
ὅπερ εὐλόγως πολλοὶ πεπόνϑασιν᾽ ἡ γὰρ τῶν ποιημάτων 


1. ᾿Εξήγησιν corr. Pet., vulg. ξήτησιν. | 2. πλέονες AP 
edd. | 3. "4vveAog corr. Pet., ' vulg. UO | περὶ αὐτοῦ Α, περὶ 
αὐτὸν V. || 6. δεῖσϑαι B. | 14. τε om. B edd. | δὲ ἅπασι edd. | 
15. ἄτταλλον Vat. hic et sic saepius. | 16. συνεπιγραφόμενον͵ 

om. B ed. pr. || 17. τῶν ἄλλων om. B edd. ] 22. ἰδίᾳ corr. Pet., 


Einleitung. V HD 


Einen Kommentar zu des Aratos ,Himmelserschei- 
nungen“ haben schon. manche andere verfaíst; am sorg- 
faltigsten von allen aber hat nach meinem Urteile unser 
Zeitgenosse, der Mathematiker Attalos, diese Aufgabe 
gelöst. Zur blofsen Erklärung freilich des Inhalts des 
Gedichtes bedarf es meines Erachtens keines groísen Auf- 
wandes von Scharfsinn; denn schlicht und knapp ist die 
Darstellungsweise des Dichters, aber doch noch verstünd- 
lich auch für Leser, welche mit nur geringer Sachkenntnis 
an ihn herantreten. Allein auf die von ihm behandelten 
Fragen der Himmelskunde einzugehen mit Verständnis 
dafür, was einerseits in Übereinstimmung mit den Er- 
scheinungen, andrerseits falsch dargestellt ist, das dürfte 
mancher als ein sehr nützliches Unternehmen begrülsen, 


3 


Ha 


zu dessen Durchführung allerdings strengwissenschaftliche. 


Kenntnisse gehören. 

Da ich in den meisten und wichtigsten Punkten den 
Aratos mit den Erscheinungen und den in Wirklichkeit 
stattfindenden Verhältnissen in Widerspruch finde, aber 
fast alle seine Angaben nicht nur die anderen Erklärer, 
sondern auch den Attalos ohne weiteres anerkennen sehe, 
so habe ich beschlossen, zur Befriedigung Deiner . Wils- 
begierde und zum allgemeinen Nutzen der anderen alles, 
was ich für unrichtig dargestellt halte, in einer besonderen 


Abhandlung zu besprechen. Dies zu thun habe ich mir 


nicht vorgenommen, um durch Widerlegung der anderen 
besonderes Aufsehen zu erregen; denn das ist ein eitles 
Beginnen und durchaus Zeichen eines kleinen Geistes; im 
Gegenteil, ich meine, dafs wir allen dankbar sein müssen, 
welche sich zum allgemeinen‘ Besten für ihre Person 
mühevoller Arbeit unterziehen. Meine Absicht ist vielmehr 
die, zu verhüten, dafs Du und andere Wilsbegierige sich 
Vorstellungen aneignen, welche mit der wissenschaftlichen 
Auffassung der Erscheinungen im Weltall unvereinbar sind. 
Dafs dies vielen so ergangen ist, hat seinen guten Grund; 
ἴδια Vat. edd., ἰδίαι L, ἰδία P!P2P®MV. | 24. φιλομαϑῶν B 
edd. || 26. γὰρ] μὲν B. 


à 


«ἢ 


6 Lib. I. Cap. I. 8 8—10. 


χάρις ἀξιοπιστίαν τινὰ τοῖς λεγομένοις περιτίϑησι, καὶ 
πάντες σχεδὸν οἵ τὸν ποιητὴν τοῦτον ἐξηγούμενοι προῦσ- 
τίϑενται τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις. 

Ἐμπειρότερον δὲ Εὔδοξος τὴν αὐτὴν τῷ ᾿Δράτῳ 
TEOL τῶν φαινομένων σύνταξιν ἀναγέγραφεν. εὐλόγως 5 
οὖν καὶ ἐκ τῆς τῶν τοσούτων καὶ τηλικούτων μαϑη- 
ματικῶν συμφωνίας ἀξιόπιστος ἡ ποίησις αὐτοῦ δια- 
λαμβάνεται. καίτοι γε τοῦ ᾿ἀράτου μὲν ἴσως οὐκ ἄξιον. 
ἐφάπτεσϑαι, κἂν ἔν τισι διαπίπτων τυγχάνῃ τῇ γὰρ 
Εὐδόξου συντάξει κατακολουϑήσας τὰ Φαινόμενα γέ- τὸ 
γραφεν, ἀλλ᾽ οὐ κατ᾿ ἰδίαν παρατηρήσας ἢ μαϑὴη- 
ματικὴν κρίσιν ἐπαγγελλόμενος ἐν τοῖς οὐρανίοις 
σπροφέρεσϑαι καὶ διαμαρτάνων [τῶν] Ev αὐτοῖς. 

Χωρὶς δὲ τῶν ἠγνοημένων ἐν τοῖς Φαινομένοιο 
ὑπό vs Εὐδόξου καὶ τοῦ "4odvov καὶ τῶν συνεπιγρα- 15 
φομένων ταῖς φάσεσιν αὐτῶν, ἀναγέγραφά δοι καὶ τὰς 
κατὰ ἀλήϑειαν γινομένας ἑκάστου τῶν ἀπλανῶν ἄστρων. 
σὺν αὐτοῖς τοῖς κατηστερισμένοις δώδεκα ξῳδίοις συν- 
ανατολὰς καὶ συγκαταδύσεις, ἵνα παρακολουϑῶν ἕκάστοις 
ἀκριβῶς καὶ τὰς τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀποφάσεις ἐν 20 
) τούτοις δοχιμάξῃς. καὶ διασαφῶ μὲν οὐ μόνον τὴν 
συνανατολὴν ἢ συγκατάδυσιν, ἔτι δὲ καὶ τίνες ἀστέρες 
ἑχάστου τῶν ἄστρων πρῶτοί τὲ καὶ ἔσχατοι ἀνατέλ- 
λουσιν ἢ δύνουσι, καὶ τίνες τῶν ἄλλων ἀστέρων uscovoa- 


1. περιτίϑησιν B edd., et sic fere semper v» Epein. etiam 
ante cons. praebent; conf. Praef. cap. IL. || 6. καὶ ante £x om. B. | 
9. κἂν ex καὶ factum L, καὶ ἐὰν A edd. | 11. κατίδίαν L, 
κατιδίαν Vat. P'M edd. | 7j corr. Scal. et Pe; ἢ LM, 7 V edd. N 
12. ἐπαγγελλομένων B edd. || 18. προφέρ. corr. Scal., προσφέρ. 
vulg. | 70009. καὶ διαμαρτανόντων ἐν αὐτοῖς Β, πρυσφέρ. μὲν 
διαμαρτόντων ἐν αὐτοῖς ed. pr., προσφ. καὶ διαμαρτανόντων 
τῶν ἐν αὐτοῖς Ur.; Scal. scribi voluit: ἢ μαϑ'. κρίσιν TÀvós 
ἐπαγγελλομένων μὲν ἐν τοῖς οὐρ. προφέρεσϑαι, διαμαρτανόντων. 


Einleitung. 7 


denn das anmutige poetische Gewand verleiht dem Inhalte 


eine gewisse Glaubwürdigkeit, wie denn fast alle Erklärer 
dieses Dichters zäh festhalten an den von ihm gemachten 
Angaben. 


Mit grófserer Sachkenntnis hat Eudoxos denselben Stoff 8 


wie Aratos in einer zusammenfassenden Darstellung der 
Himmelserscheinungen behandelt. Natürlich wird nun 
gerade infolge der Übereinstimmung mit so berühmten und 
bedeutenden Mathematikern seine Dichtung allenthalben 
mit vollem Vertrauen aufgenommen. ^ Freilich verdient 
Aratos vielleicht keinen Tadel, selbst wenn er in manchen 
Fällen falsche Angaben macht; hat er doch seine „Himmels- 
erscheinungen“ im engen Anschlufs an die Darstellung 
des Eudoxos geschrieben, durchaus nicht nach selbständigen 
Beobachtungen oder gar unter prunkender Ankündigung, 
der Himmelskunde eine streng wissenschaftliche Behand- 
lung angedeihen zu lassen, die sich schliefslich als fehler- 
haft erweist. 

Aufser der Darlegung der Fehler, welche in den 
,Himmelserscheinungen" von Eudoxos und Aratos, sowie 
von deren Erklärern durch Anerkennung ihrer Angaben 
gemacht worden sind, habe ich Dir auch von allen Stern- 
bildern, einschliefslich der zwölf Sternbilder des Tierkreises 
selbst, die gleichzeitigen Auf- und Untergänge mitgeteilt, 
wie sie in Wirklichkeit stattfinden, auf dafs Du bei sorg- 
fältigem Eingehen auf alle Einzelheiten auch die Angaben 
aller anderen Erklärer in dieser Beziehung selbständig 
prüfen kónnest. Und nicht nur den gleichzeitigen Auf- 
und Untergang gebe ich genau an, sondern ferner auch noch: 

erstens, welche Sterne eines jeden Sternbildes zuerst 
und zuletzt aufgehen bez. untergehen; 

zweitens, welche anderen Sterne hierbei im Meridian 
stehen; 


δὲ ἐν αὐτοῖς. || 15. τοῦ ἐπιγραφομένου B, τοῦ συνεπιγρ. edd. | 
17. κατ᾽ ἀλήϑ'. P? edd. | 18. κατηστηρισμένοις A ed. pr. [ιβ΄ 
ξζωδίοις B (L ξωιδ.) edd. hie et sic semper. | 22. καί τινὲς A 
‚hie et infra. 
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νοῦσιν. ἕκαστόν TE τῶν ἀπλανῶν ἄστρων σὺν αὐτοῖς 
τοῖς δώδεκα ξῳδίοις ἐν πόσαις ἰσημεριναῖς ὥραις 
ἀνατέλλει ἢ δύνει. ἐπὶ πᾶσι δὲ διασαφῶ καὶ τένες 


ἀστέρες ἀφορίξζουσι πάντα τὰ εἰκοσιτέσσαρα ὡριαῖα 


διαστήματα. διότι γὰρ ἕκαστον τούτων συντείνει, πρὸς 


πολλὰ καὶ χρήσιμα τῶν Ev τοῖς μαϑήμασι ϑεωρημάτων, 


εὐχατανόητον εἶναι καὶ σοὶ νομίξω. 


Pars prior. 


Cap. I. 


Ὅτι uiv οὖν τῇ Εὐδόξου περὶ τῶν φαινομένων 
9 M , ^ 7 \ BI 
ἀναγραφῇ κατηκολούϑηκεν ὁ Aoatog, μάϑοι μὲν v 
τις διὰ πλειόνων παρατιϑεὶς τοῖς ποιήμασιν αὐτοῦ 
περὶ ἑκάστου τῶν λεγομένων τὰς παρὰ τῷ Εὐδόξῳ 
λέξεις. οὐκ ἄχρηστον δὲ καὶ νῦν δι’ ὀλίγων ὑπομνῆσαι 
διὰ τὸ διστάζεσθϑαι τοῦτο παρὰ τοῖς πολλοῖς. ἀνα- 


φέρεται. δὲ εἰς τὸν Εὔδοξον δύο βιβλία περὶ τῶν 


φαινομένων. σύμφωνα κατὰ πάντα σχεδὸν ἀλλήλοις 
πλὴν ὀλίγων σφόδρα. τὸ μὲν οὖν Ev αὐτῶν ἐπι- 
, d» cc \ δὲ er Φ / [44 
γράφεται ..Evoxvgov4, τὸ δὲ ἕτερον ..«Φαινόμενα“. 
; 2 
πρὸς τὰ Φαινόμενα δὲ τὴν ποίησιν συντέταχεν. 
2 M y -Ὁ y x \ TN 
Ev δὴ τούτῳ τῷ συντάγματι Εὔδοξος περὶ μὲν 


τοῦ Apdxovrog οὕτως γράφει" «μεταξὺ δὲ τῶν Agxvov 


„eoriv ἡ τοῦ Ὄφεως οὐρά, τὸν ἄκρον ἀστέρα ὑπὲρ τῆς 


ο, OUS N 
, 1. &x&orov τὰς τῶν A. | 4. πάντα om. B. | ὡριμαῖα A, || 
5. γὰρ sub linea add. L, ad marg. M, om. V. | 7. νομίζων V, 
v finali expuncto LM. | 13. τὰς παρὰ τῷ E$0.*] v&e περὶ τοῦ 
Eo0. AB, τὰς τοῦ E00. edd. | 16. β΄ βιβλία B edd., et sic 
fere semper, ubi numeralia occurrunt, conf. Praef. cap. Il. || 


. 28. ἔστιν Α ed. pr. | τὸν &xoov*] τὸν μικρὸν vulg. (ει ex « factum L.) . 
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I Hauptteil. I. Abschnitt. 9 


| drittens, in wie viel Stunden zu 60 Zeitminuten jedes 
Sternbild, einschliefslich der zwölf Sternbilder des” Tier- 
kreises selbst, aufgeht bez. untergeht.  ' 

Zum Schlufs gebe ich auch an, welche Sterne die 
Grenzen sämtlicher 24 Stundenkreise bestimmen. Dafs 
nümlich jeder dieser Punkte im engen Zusammenhange 
mit vielen nützlichen Problemen der strengen Wissenschaft 
steht, das, meine ich, wirst auch Du unschwer verstehen. 


Erster Hauptteil. 


Die Kritik der „Himmelserscheinungen“ des 
Aratos und des Eudoxos. 


| Erster Abschnitt. 


Die „Himmelserscheinungen“ des Aratos verglichen 


mit denen des Budoxos. 


Dafís sich Aratos an des Eudoxos Darstellung der 
Himmelserscheinungen eng angeschlossen hat, kann man 
aus vielen Stellen erkennen, wenn man mit seinen Versen 
Punkt für Punkt den Wortlaut bei Eudoxos vergleicht. 
Es ist:nicht überflüssig, auch hier mit einigen Worten 
darauf zurückzukommen, weil dieses Abhüngigkeitsverhültnis 
von der grofsen Mehrzahl in Zweifel gezogen wird. Dem 
Eudoxos werden zwei Schriften über die Himmelserschei- 
nungen beigelegt, welche mit ganz geringen Ausnahmen 


mn 


1 


fast in allen Punkten mit einander übereinstimmen. Die 


eine derselben heifst ,Der Spiegel", die andere führt den 
Titel „Himmelserscheinungen“. Nach diesen „Himmels- 
erscheinungen“ ist das Lehrgedicht verfafst. 


A. Einige nördliche Sternbilder. 


1. In der letztgenannten Abhandlung schreibt Eudoxos 
über den Drachen folgendermalsen: „Zwischen den Bären 
„liegt der Schwanz der Schlange, und zwar mit dem 


eo 
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οκ»κεφαλῆς ἔχουσα τῆς Μεγάλης "Aoxvov. καμπὴν δὲ 
„Erz παρὰ τὴν κεφαλὴν τῆς Μικρᾶς "ἄρκτου καὶ παρα- 
τέταται ὑπὸ τοὺς πόδας᾽ ἑτέραν δὲ καμπὴν ἐνταῦϑα 
οτοιησάμενος πάλιν ἀνανεύων ἔμπροσϑεν ἔχει τὴν κεφα- 
Av. ὃ δὲ Ἄρατος, ὡς ἂν παραγράφων ταῦτα, φησίν" 


4Ὧ αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἄλλην μὲν νεάτῃ ἐπιτείνεται οὐρῇ. 
ἄλλην δὲ σπείρῃ περιτέμνεται. N μέν ol ἄκρη 
οὐρὴ πὰρ κεφαλὴν ᾿Ελίκης ἀποπαύεται ἄρκτου, 
σπείρῃ δ᾽ ἕν Κυνόσουρα κάρη ἔχει ἡ δὲ κατ᾽ 

αὐτὴν τὸ 

εἰλεῖται κεφαλὴν καί οὗ ποδὸς ἔρχεται ἄχρι. — — 
2 2 5 , 93 / 
ἐκ δ᾽ αὖτις παλίνορσος ἀνατρέχει. 


Περὶ δὲ τοῦ Βοώτου ὃ μὲν Εὔδοξός φησιν" ..ὕπι- 
»09sv δὲ τῆς Μεγάλης ἄρκτου ἐστὶν ὃ ᾿Δρκτοφύλαξ."“ 
ὁ δὲ "Aoarog' 15 
9»1 ἐξόπιϑεν δ᾽ ᾿Ελίκης φέρεται, ἐλάοντι ἐοικώς, 

᾿Δρκτοφύλαξ. 
καὶ πάλιν ὁ μὲν ΤΟΝ „Uno δὲ τοὺς πόδας N 
»ll«gf)évog ἐστίν. ὁ δὲ "Aoarog' 
86 ἀμφοτέροισι δὲ ποσσὶν ὕπο δκέπτοιο Βοώτξω 0 
Παρϑένον. | 

'Emi δὲ τοῦ 'Evyóvacw ὃ μὲν Εὔδοξός φησι" 
«παρὰ δὲ τὴν κεφαλὴν τοῦ Ὄφεως ὃ Ne ΟΝ 
«ἔστιν. ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς τὸν δεξιὸν πόδα ἔχων.“ ὃ 


δὲ "Aoarog' 25. 
1. κάμπην B hie et Ls Me Ι 8. παρὰ κεφ. P3, σαρ 

κεφ. το παραχεφαλὴν M 19 . κενύσουρα Vat., wvvocovoc 

(sic) L, κυνὸς οὐρὰ p? κυνὸς οὔρα V. | 11. εἰλεῖται AV. 


14. Mey. "Agx. ἐστὶν transposui, wey. ἐστὴν &ox. vulg. || 16. £&ó- E. 
πισϑεν AP?MV. | 20. ποσὶν A. | zo σκέπτ. corr. Maass, ozo- 
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,üufsersten Sterne über dem Kopfe des Grofsen Bären. 
,Eine Krümmung macht sie bei dem Kopfe des Kleinen 
„Bären und liegt ausgestreckt unter seinen Fülsen; nach- 
„dem sie dort eine zweite Krümmung gemacht, hebt sie 
„den Kopf wieder empor und hält ihn nach vorn." Aratos sagt 
in offenbarer Nachahmung dieser Stelle folgendermalsen: 


49 Er aber streckt zu dem einen die üufserste Spitze des 

Schwanzes 

Und umzieht mit der Windung den andern; vom 

| Schwanze das Ende 

Schneidet genau dann ab bei dem Kopfe des grüfseren 
Bären, 

Während der kleinere Bär in der Windung den Kopf 
hat; es geht dann, 

Gleich beim Kopfe gekrümmt, der geschlängelte Leib 
bis zum Fulse, 

Wieder zurück dann fahrend erhebt er sich. 


2. Über den Bootes sagt Eudoxos: „Hinter dem 
„Grofsen Bären befindet sich der Bürenhüter." Aratos sagt: 


9:1 Hinter dem Bären sodann, dem Treiber vergleichbar, 
schwebt der 
Hüter des Bären. 


Ferner sagt Eudoxos: „Unter seinen Fülsen ist die Jung- 
„frau gelegen." Aratos sagt: 
96 Unter den Fülsen sodann des Bootes erscheint deinem 
Blick die 
. Jungfrau. 

3. Bezüglich des Knieenden sagt Eudoxos: „Neben 
„dem Kopf der Schlange befindet sich der Knieende, 
„welcher auf denselben den rechten Fufs aufsetzt.“ 
Aratos sagt: 


σκέπτ. vulg. | 22. "Evyóvacw?*] ἐν γούνασιν vulg.; semper variant 


codd. et edd., modo ἐν yóv., modo £v γούν. praebentes; scripsi 
’Evyovv. in verbis Eudoxi, alioquin "Evyóv. praetuli. | 24. ἔστιν 
Vat. edd. 


Ὄ- 


Q 
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69. μέσσῳ δ᾽ ἐφύπερϑε καρήνῳ 
δεξιτεροῦ ποδὸς ἄκρον ἔχει σκολιοῖο zígdxovrog. 


ἐξ οὗ καὶ μάλιστα φανερὸν γένεται τὸ προχείμενον" 
παρ᾽ P yàg αὐτῶν uiis τὸν γὰρ ἀριστερὸν 
epe πόδα 6 "Evyóvacw ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, τοῦ Ζίράκοντος, 
καὶ οὐ τὸν δεξιόν. | 

Tóv δὲ Στέφανον ὃ uiv Εὔδοξός φησιν ὑπὸ τὸν 
νῶτον τοῦ ᾿Ενγούνασι κεῖσϑαι" ὁ δὲ Ζρατος" 


τ νώτῳ μὲν Στέφανος πελάει, κεφαλῇ ys μὲν ἄκρῃ 
σκέπτεο πὰρ κεφαλὴν ᾿Οφιούχεο(ν». 


περὶ ὧν χαὶ 6 Εὔδοξός φησι" ..πλησίον δ᾽ ἐστὶ τῆς 
“τούτου κεφαλῆς ἡ τοῦ ᾿Οφιούχου κεφαλή." 

Περὶ δὲ τῆς ϑέσεως τῆς Μεγάλης ἄρκτου ὃ iip 
 Εὔδοξός φησιν „und δὲ τὴν κεφαλὴν τῆς Μεγάλης 
»Aoxvrov οἱ Ζίδυμοι κεῖνται. (κατὰ μέσον δὲ ὃ Καρκί- 
voe,» ὑπὸ δὲ τοὺς ὀπισϑίους πόδας ὃ “έων. πρὸ 
οδὲ τῶν ἐμπροσϑίων ποδῶν τῆς ἄρκτου ἀστήρ ἐστι 
»(λαμπρός». λαμπρότερος δὲ ὑπὸ τὰ ὀπίσϑια γόνατα, 
«καὶ ἄλλος ὑπὸ τοὺς ὀπισϑίους πόδας.“ ὃ δὲ Aparog' 
11 χρατὶ δέ οἵ Ζίδυμοι, μέσσῃ δ᾽ ὕπο Καρκίνος ἐστί, 

ποσσὶ δ᾽ ὀπισϑοτέροισι “έων ὕπο καλὰ φαξεένει. 
ἐπὶ δὲ τῶν εἰρημένων. ἀστέρων" 
143 τοῖός οἵ πρὸ ποδῶν φέρεται καλός TE μέγας TE 
εἷς μὲν ὑπωμαίων, εἷς δ᾽ ἰξυόϑεν κατιόντων, 
ἄλλος δ᾽ οὐραίοις ὑπὸ γούνασιν. 


5. πόδα ἔχει B. | 7. τόν τε A. | “ὑπὸ τὸν νῶτον — Eó. 
φησι om. B. || 11. ἔστι A. || 20. ὕπο corr. Maass hie et infra, 
ὑπὸ vulg. | καρκῖνος A ed. pr. hie et sie semper. || 24. ὑπω- 
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69 gerad’ auf die Mitte des Kopfes 
Setzt er die Spitze vom rechten Fuís dem geringelten 
Drachen. 


Hier haben wir einen ganz besonders deutlichen Beweis 
für die Richtigkeit unserer Behauptung. Beide befinden 
sich nämlich in einem Irrtume; denn der Knieende setzt 
den linken Fufs auf den Kopf des Drachens, nicht den 
rechten. : 

4. Die Krone, behauptet Eudoxos, liege unter dem 
Rücken des Knieenden.  Aratos sagt: 


i4 Nah’ ist unter dem Rücken die Krone, doch nahe 
dem Haupte 
Siehst du das Haupt von dem Träger der Schlange. 


Darauf bezüglich sagt Eudoxos: „Nahe seinem Kopfe ist 
„der Kopf des Schlangenträgers.“ 

5. Über die Lage des Grofsen Bären ard Eudoxos: 
„Unter dem Kopfe des Grofsen Bären liegen die Zwillinge, 
 ,unter der Mitte der Krebs, und unter den Hinterfülsen 
„der Löwe. Vor den Vorderfüfsen des Bären steht ein . 
„heller Stern, ein noch hellerer unter den hinteren Knieen, 
„und ein anderer unter den Hinterfülsen.‘“ Aratos sagt: 


147 Unter dem Kopfe da liegen die Zwillinge, unter der 
Mitte 

Aber der Krebs, und unter den hinteren Tatzen der 
Löwe. 


Und hinsichtlich der genannten Sterne: 
i43 So steht ihm vor den Fülsen ein Stern, ein schöner 
und grofser, | 
Vor den vorderen einer, den Hinterfüfsen ein andrer, 
Endlich ein dritter unter den Knieen der hinteren Beine. 


μαίων corr. Maass, ὑπ᾽ ὠμαίων vulg. || 25. ἄλλο s (Vat. ἄλλ). | 
οὐραίαις A, οὐράις L, οὐραῖς P*»MV. | ὑπὸ] ἐπὶ A. 
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᾿Επὶ δὲ τοῦ Ἡνιόχου ὃ μὲν Εὔδοξός φησι" ..κατέ- 
οναντι δὲ τῆς κεφαλῆς τῆς Μεγάλης Agxvov ὁ Ἡνίοχος 
ἔχει τοὺς ὥμους λοξὸς ὧν ὑπὲρ τοὺς πόδας τῶν 
»Ζιδύμων., ἔχων τὸν δεξιὸν πόδα κοινὸν τῷ ἐν ἄκρῳ 
τῷ ἀριστερῷ κέρατι τοῦ Ταύρου.“ ὁ δὲ Ἄρατος ém 
αὐτοῦ φησιν οὕτως" 


161 Ἑλίκης δέ οἵ ἄκρα κάρηνα 
ἀντία δινεύει. 

καὶ πάλιν" 

114 λαιοῦ δὲ κεράατος ἄκρον 


καὶ πόδα Deo παρακειμένου Ἡνιόχοιο 
εἷς ἀστὴρ ἐπέχει. 


᾿Επὶ δὲ τοῦ Κηφέως ὃ μὲν Εὔδοξος οὕτως" „UNO 
οὐδ τὴν οὐρὰν τῆς Μικρᾶς "Aoxvov τοὺς πόδας ὃ 
ἸΚηφεὺς ἔχει πρὸς ἄκραν τὴν οὐρὰν τρίγωνον ἰσό- 
οπλευρον ποιοῦντας" τὸ δὲ μέσον αὐτοῦ πρὸς τῇ καμπῇ 
οτοῦ διὰ τῶν ἄρκτων Ὄφεως.“ ὃ δὲ 4oeróg φησιν" 
18} don ol στάϑμη vscrue ἀποτείνεται οὐρῆς 
ο΄ εἰς πόδας ἀμφοτέρους. ὅσση ποδὸς εἰς πόδα τείνει, 
αὐτὰρ ἀπὸ ξώνης ὀλίγον xs μεταβλέψειας 
πρώτης ἱέμενος καμπῆς σκολιοῖο Ζίράκοντος. 


παρ᾽ ἕχατέρῳ δ᾽ αὐτῶν τὸ πρῶτόν ἐστι ψεῦδος" τὸ 


γὰρ μεταξὺ τῶν ποδῶν τῶν τοῦ Κηφέως διάστημα, 


ἔλασσόν ἐστιν ἑκατέρου τῶν πρὸς τὴν οὐρὰν διαστη- 


μάτων. 


1. κατέναντι δὲ om. B. | 10. λαοῦ Vat. || 11. παρακειμένου | 
παραλχδίμενον, vulg. | 16. κάμπη abhine semper etiam. A. || 
21. πρώτης ἱέμενος corr. Maass, πρώτη δ᾽ ἰέμενος .Vat. , πρώτη 
δι᾿ ἐμενος (sic) P!P?, πρώτης iéusvog B, πρώτης δ᾽ ἱέμενος edd. || 


25 
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6. Bezüglich des Fuhrmanns sagt Eudoxos: „Gegen- 10 
„über dem Kopfe des Grofsen Bären hat der Fuhrmann 
„die Schultern in schräger Richtung über den Fülsen der 
„Zwillinge, während sein rechter Fuís zusammenfällt mit 
„dem Sterne an der Spitze des linken Stierhornes.". Aratos 
sagt bezüglich desselben folgendermalsen: 


161 und der Kopf des grüfseren Bären 
Kreist entgegengewandt. 


Und weiterhin: 


174 links an der Spitze des Horns und 
Rechts am Fulse des nahanliegenden Fuhrmanns er- 
glänzt ein 


Beiden gemeinsamer Stern. 


μι 


7. Bezüglich des Kepheus sagt Eudoxos folgender- 11 
malsen: „Unter dem Schwanze des Kleinen Bären, mit 
„dessen Ende 'sie ein gleichseitiges Dreieck bilden, liegen 
„die Fülse des Kepheus; die Mitte seines Körpers aber 
„legt bei der Windung der durch die Bären sich ziehenden 


„Schlange.“  Aratos sagt: 12 


184 Gleich grofs dehnt sich an ihm die Linie vom Ende 

des Schwanzes 

Bis zu den Füfsen hinab, wie von Fuís bis zu Fuls 
sie sich ausdehnt. 

per vom Gürtel hinweg ein weniges blickest du 
seitwärts 

Hin zu der ersten Windung des tückisch geringelten 

| Drachens. 


Bei beiden ist jedoch die erste Bemerkung falsch. Der 
Abstand zwischen den Füfsen des Kepheus ist nämlich 
geringer als jeder der beiden vom Schwanz aus gemessenen 
Abstände. 


22. δὲ αὐτῶν A. l τὸ ante zo. om. B. | πρῶτον" nisioroy yulg.| 
ἔστι Vat, edd., ἐστὶ P'!P?, | 24. τοῦ zo. v. οὐρ. διαστήματος 
B edd. 
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Πάλιν ἐπὶ τῆς Κασσιεπείας ὃ uiv Εὔδοξος" «τοῦ 


uiv Κηφέως ἔμπροσϑέν ἐστιν ἡ Κασσιέπεια. ταύτης 
505 ἔμπροσϑεν ἡ ᾿άνδρομέδα, τὸν μὲν ἀριστερὸν ὦμον 
ἔχουσα τῶν ᾿Ιχϑύων ὑπὲρ τοῦ πρὸς βορρᾶν, τὴν δὲ 
ζώνην ὑπὲρ τοῦ Κριοῦ, πλὴν τὸ Τρίγωνον. ὅ ἐστι 
οἰδταξύ: τὸν δ᾽ Ev τῇ κεφαλῇ ἀστέρα κοινὸν ἔχει τῷ 
„ig κοιλίας τοῦ Ἵππου.“ 6 δὲ "Aparog' 

188 τοῦ δ᾽ ἄρα δαιμονίη προκυλίνδεται οὐ μάλα πολλὴ 

νυκτὶ pasıvousvn παμμήνιδι Κασσιέπεια. 


καὶ μετ᾽ ὀλίγον᾽" 

191 αὐτοῦ γὰρ κἀκεῖνο κυλίνδεται αἰνὸν ἄγαλμα 
᾿ἀνδρομέδης ὑπὸ μητοὶ κεκασμένον. 

καὶ πάλιν" 

206°. ξυνὸς δ᾽ ἐπιλάμπεται ἀστὴρ 

nm \ 273 , , M ? 20 FC P. 

τοῦ uiv ἐπ’ ὀμφαλίῳ, τῆς δ᾽ ἐσχατόωντι καρήνῳ. 

καὶ πάλιν ἐπὶ τοῦ Κριοῦ" | 

229 ξώνῃ δ᾽ ἂν ὅμως ἐπιτεχμήραιο 
᾿ἀνδρομέδης" ὀλίγον γὰρ Om αὐτὴν ἐστήρικται. 

καὶ ἔτι" 


216 ᾿Δνδρομέδης δέ τοι ὦμος ἀριστερὸς ᾿Ιχϑύος ἔστω 


10° 


σῆμα βορειοτέρου" μάλα γάρ νύ οἵ ἐγγύϑεν ἐστίν. 


πὶ δὲ τοῦ Περσέως ὁ μὲν Εὔδοξος οὕτως λέγει" 
οπαρὰ δὲ τοὺς πόδας τῆς ᾿άνδρομέδας ὁ Περσεὺς ἔχει 


οτοὺς ὥμους, τὴν δεξιὰν χεῖρα πρὸς τὴν Κασσιέπειαν. 


3. ἔμπροσϑεν) ὑποκάτω scribendum .esse videtur. || 5. πλὴν 


καὶ τρίγ. Ur. | 8. πολλῆ A. || 9. φαινομένη Ur. | 15. ἐσχατοώεντι, 
A (oe in ras. P?) | καρκήνῳ M, καρκίνω in marg. V (in textu 
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* 
8. Weiter sagt bezüglich der Kassiopeja Eudoxos: 13 


„Vor dem Kepheus befindet sich die Kassiopeja, unter 
„dieser aber die Andromeda; letztere hat die linke Schulter 


„über dem nördlichen Fisch und den Gürtel über dem . 


„Widder, wenn man von dem Dreieck absieht, welches 
„dazwischen liegt. Den Stern im Kopfe hat sie gemein- 
„sam mit dem Pferde, an dessen Bauche er steht.“ 
Aratos sagt: 


188 Vor ihm her da kreiset die Dulderin, jene nicht glanzreich 
Nachts bei Vollmondschein sich zeigende Kassiopeja. 
. Und einige Verse weiter: 


197 Kreiset ja dort noch eins, der Andromeda mächtiges 
Sternbild, 
Unter der Mutter, gar irefflich erkennbar. 
Und weiter: 
206 gemeinsam erglänzt ein Prachtstern, 


14 


UM an den Nabel‘ gesetzt und ihr an den äußsersten 


Scheitel. 
Und weiter bezüglich des Widders: 


229 vom Gürtel jedoch der Andromeda magst du : 


Ausgehn; denn nur weniges tiefer da ist sein Standort. 


Und ferner: 


246 Doch der Andromeda linke Schulter, sie sei dir ein 
Merkmal 
Für den nördlichen Fisch; du findest ihn ganz in 
der Nähe. 


9. Bezüglich des Perseus sagt Eudoxos folgender- 
maísen: „Längs der Fülse der Andromeda hat der Perseus 


,die Schultern; die rechte Hand streckt er nach der Kassio- 


3 N 


καρήνῳ). || 17. &v SER δ᾽ àv ὁμῶς ἃ edd., δ᾽ ἀνόμως B 
(sine. acc. L). 
HIPPARCHUS. 2 
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οἀποτείνων. τὸ δὲ ἀριστερὸν γόνυ πρὸς τὰς Πλειάδας." 
ὁ δὲ ἄρατος περὶ τῆς ᾿ἀνδρομέδας φησίν" 
848 ἀμφότεροι δὲ πόδες γαμβροῦ ἐπισημαίνοιεν 
Περσέως. οἵ δά oí αἰὲν ἐπωμάδιοι φορέονται. 
καὶ πάλιν" | iss 
. 231 χαί ol δεξιτερὴ μὲν ἐπὶ κλισμὸν τετάνυσται 
σενϑερίου δίφροιο. 
καὶ uev ὀλίγον᾽ 
204. ἄγχι δέ οἱ δκαιῆς ἐπιγουνίδος ἤλιϑα πᾶσαι 
Πληϊάδες φορέονται" ὃ δ᾽ οὐ μάλα πολλὸς ἁπάσας 10 
{χῶρος ἔχει). 
᾿Επὶ δὲ τοῦ Ὄρνιϑος ὁ μὲν Εὔδοξος" παρὰ δὲ 
τὴν δεξιὰν χεῖρα τοῦ Κηφέως 7 δεξιὰ πτέρυξ ἐστὶ 
τοῦ Ὄρνιϑος. παρὰ δὲ τὴν ἀριστερὰν πτέρυγα ot 
πόδες τοῦ Ἵππου.“ ὁ δὲ "Agarög φησιν ἐπὶ τοῦ τὸ 
Ὄρνιϑος" 
219 κατὰ δεξιὰ χειρὸς 
Κηφείης ταρσοῖο τὰ δεξιὰ πείρατα φαίνων, 
λαιῇ δὲ πτέρυγι σκαρϑμὸς παρακέκλιται Ἵππου. 


καὶ ἄλλων δὲ πλειόνων ὄντων, ἅπερ ἂν δόξειεν ofovel 90 
παραγεγράφϑαι,. ἀρκέσει καὶ ταῦτα χάριν τοῦ μὴ 
μηκύνειν. 

|. Χωρὶς δὲ τούτων καὶ ἡ διαίρεσις τῶν ἄστρων 
Ben 00 ποιεῖ τὸ του π ΣΟ καὶ γὰρ Εὔδοξος ὡς 
καὶ ὃ ὁ Agarog πρῶτον ἀναγράφει τὰ βορειότερα ἄστρα 25. 


d. τὰς πληιάδας LP*, τὰς πλῃιάδας edd. | 3. JURE om. B. | 
ἐπισημαίνοιεν] ἐπιδινεύονται Β edd. | 4. περσῆος B | 6. ἐπι- 
»Aucwov L, ἐπινλισμὸν V. || 9. ἐπὶ γουνίδος Vat., ἐπιγούνιδος M, 
sine acc. L. |. 4449 Vat. || 10. ὅδ᾽ οὐ Vat. ΡΒ, l. xis B. Ϊ 
17. καταδεξιαχειρος (sic) L, καταδεξια P*V. | 25. ὁ om. A. 
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„peja aus, das linke Knie nach den Plejaden hin.“ Aratos 
sagt von der Andromeda: 


248 Beide die Fülse, sie zeigen den Bräutigam an durch 
die Richtung, 
Perseus, welchem sie stets in der Nähe der Schultern 
verbleiben. 
Und weiterhin: 
251 Und so streckt er die Rechte hinauf, wo sie thront 
auf dem Sessel, 
Sie, die Mutter der Braut. 


Und kurz darauf: 
254 Nahe sodann seinem Knie, dem linken, bewegen ge- 
drängt sich 
Alle Plejaden, und nicht sehr beträchtlich grofs ist 
der Raum, der 
Alle sie falst. | 
10. Bezüglich des Schwanes sagt Eudoxos: „Neben 
„der rechten Hand des Kepheus liegt der rechte Flügel 
„des Sehwanes, neben dem linken Flügel die Fülse des 
„Pferdes.“  Aratos sagt bezüglich des Schwanes: 


279 zu der Rechten des Kepheus 
Läfst er die Spitzen leuchten des rechtshinstreifenden 
Fittichs, 
Aber den linken Flügel berührt fast im Sprunge der 
! Rofshuf. 


Und so gübe es noch manche andere Stellen, welche 
den Eindruck einer unmittelbaren Nachahmung bestütigen 
. würden; aber ich lasse es bei diesen bewenden, um nicht 
.in den Fehler einer zu grofsen Ausführlichkeit zu verfallen. 


B. Die Einteilung des Stoffes. 

Von solchen Übereinstimmungen abgesehen, bestütigt 
ferner auch die Einteilung der Sternbilder die aufgestellte 
Behauptung. Nämlich genau wie Eudoxos verzeichnet 
auch Aratos zuerst die nördlich der Ekliptik gelegenen 

9* 
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18 


19 


50 Tb ML OD HONO. 


τοῦ ξῳδιακοῦ, ἔπειϑ᾽ οὕτως τὰ νοτιώτερα. xol τὰς Gvv- 
ανατολάς TE καὶ συγκαταδύσεις τοῖς δώδεκα ξῳδίοις τῶν 
ἄλλων ἄστρων ὁμοίως τέταχεν 6 άρατος τῷ Εὐδόξῳ. 

Περὶ δὲ τῶν ἀστέρων τῶν ἐπὶ τοῦ ϑερινοῦ καὶ 
χειμερινοῦ τροπικοῦ φερομένων. ἔτι δὲ ἐπὶ τοῦ ἰση- 
μερινοῦ, 6 μὲν Εὔδοξός φησιν ἐπὶ τοῦ ϑερινοῦ οὕτως" 
ἔστε δὲ ἐν τούτῳ τὰ μέσα τοῦ Καρκίνου καὶ τὰ διὰ 
τοῦ σώματος κατὰ μῆκος τοῦ “έοντος, τῆς δὲ Παρ- 
5) UATOS unjxos 9g, ns αρ- 
οϑένου (TA) μικρὸν ἄνωθεν, καὶ ὃ αὐχὴν τοῦ ἐχο- 
»μένου "'Ogsog, καὶ ἡ δεξιὰ χεὶρ τοῦ ’Evyovvası, καὶ 


„N κεφαλὴ τοῦ Ὀφιούχου., καὶ ὃ αὐχὴν τοῦ Ὄρνιϑος. 
καὶ ἡ ἀριστερὰ πτέρυξ, καὶ ol τοῦ Ἵππου πόδες, ἔτι 


„ge xol ἡ δεξιὰ χεὶρ τῆς ᾿ἀνδρομέδας καὶ τὸ μεταξὺ 
τῶν ποδῶν, καὶ τοῦ Περσέως ὃ ἀριστερὸς ὦμος καὶ 
οἡ ἀριστερὰ κνήμη, ἔτε δὲ τὰ γόνατα τοῦ ᾿Ηνιόχου 
»καὶ αἵ κεφαλαὶ τῶν Ζιδύμων᾽" εἶτα συνάπτει πρὸς τὰ 
μέσα τοῦ Καρκίνου.“ ὃ δὲ ἄρατος ἀπὸ τῶν ἐσχάτων 
ἀρξάμενός φησιν" 


15 


44 ἐν δέ οἱ ἀμφότεραι κεφαλαὶ ΖΙιδύμων qog£ovrat, 


ἐν δὲ τὰ γούνατα κεῖται ἀρηρότος Ἡνιόχοιο, 
Acın δὲ κνήμη καὶ ἀριστερὸς ὦμος ἐπ᾿ αὐτοῦ 
Περσέως. ᾿ἀνδρομέδης δὲ μέσην ἀγκῶνος ὕπερϑεν 


. 20 


δεξιτερὴν ἐπέχει᾽ τὸ μέν οἵ ϑέναρ ὑψόϑι κεῖται 


ἀσσότερον βορέαο, νότῳ δ᾽ ἐπικέκλιται ἀγκών᾽" 

ὁπλαὶ δ᾽ Ἵππειοι καὶ ὑπαύχενον Ὀρνίϑειον 

ἄκρῃ σὺν κεφαλῇ καλοί v Ὀφιούχεοι ὦμοι 
καὶ τὰ ἑξῆς. 


1. ἔπειτα edd. | 2. τε "] δὲ vulg. || 3. ἀστέρων B. | vevo yàg 
B edd. | 7. δ᾽ ἐν A. I 13. καὶ ante 7 om. À. | 14. καὶ. τοῦ 
Περσέως 0*] τοῦ περσέως" καὶ ὃ vulg. Ἶ 15. γούνατα edd. 
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τοῦ Tv. A edd. | 16. συνάπτει] συμπίπτει vulg. | 20. ἐν à o 
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— Sternbilder, alsdann ebenso die südlich gelegenen. Auch 
die mit den zwölf Zeichen des Tierkreises gleichzeitig 
stattfindenden Auf- und Untergünge der übrigen Stern- 
bilder hat Aratos an derselben Stelle behandelt, wie Eudoxos. 


€. Die Sterne auf den Wendekreisen und dem Äquator. 


1. Was aber die Sterne anbelangt, welche auf dem 
Sommer- und dem Winterwendekreise und ferner auf dem 
Áquator ihre Bahn haben, so sagt Eudoxos bezüglich des 
Sommmerwendekreises folgendermalsen: „Es liegt auf 
diesem die Mitte des Krebses und der Längsdurchschnitt 
„von dem Körper des Löwen, von der Jungfrau die nur 
„wenig nördlich gelegenen Teile, der Nacken der ge- 
„tragenen Schlange, die rechte Hand des Knieenden, der 
„Kopf des Schlangenträgers, der Hals und der linke Flügel 
„des Schwanes, die Fülse des Pferdes, ferner sowohl die 
„rechte Hand der Andromeda als auch der Raum zwischen 
„ihren Füfsen, vom Perseus die linke Schulter und das 
„linke Schienbein, ferner die Kniee des Fuhrmanns und 


„die Köpfe der Zr llinge; dann schliefst er sich wieder. 


„an die Mitte des Krebses an."  Aratos sagt in um- 
gekehrter Reihenfolge: 


481 Hierin bewegen im Kreise sich beide der Zwillinge 
Häupter, 
Hierin liegen die Kniee des angefügeten Fuhrmanns; 
Auf ihm ruht mit dem linken Bein und der nämlichen 
Schulter 
Perseus; von der Andromeda falst er über dem Armbug 
Mitten die Rechte; die Fläche der Hand liegt höher 
hinauf zu, 
Weiternach Norden, dem Südennäherdagegen der Armbug; 
Dann die Hufe des Rosses, der untere Teil von dem Halse 
Samt dem Kopfe des Schwans, vom Schlangenträger die 
* Schultern 
; u. S. W. 


τὰ A. | &engorog] à ἄκροτος in marg. adser. MV. || 21. ba αὐτοῦ A. | 


22. μέσον B. || 24. νώτῳ LP?M. | δὲ ἐπικ. V. || 25. ἱππαύχενον B. 
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99 Lib. I. Cap. II. 8 20—22. 


'Exi δὲ τοῦ χειμερινοῦ τροπικοῦ 6 μὲν Εὔδοξός 
φησιν οὕτως" ..«ἔστι δὲ ἐν αὐτῷ τὰ μέσα τοῦ Aiyóxsoo, 
X«L of πόδες τοῦ Ὑδροχόου, καὶ τοῦ Κήτους ἡ οὐρά, 
καὶ τοῦ Ποταμοῦ ἡ xou, καὶ ὃ “αγωός, καὶ τοῦ 
Κυνὸς of πόδες καὶ ἡ οὐρά, καὶ τῆς ᾿4ργοῦς ἡ πρύμνα 
«καὶ ὃ ἵστός. καὶ τοῦ Κενταύρου ὃ νῶτος καὶ τὰ 
οοσστήϑη. καὶ τὸ Omolov, καὶ τοῦ Zixogzíov τὸ κέντρον" 
οεἶτα διὰ τοῦ Τοξότου πρὸς τὰ μέσα τοῦ Aiyóxsoo 
συνάπτει.“ 6 δὲ Aoatög φησιν οὕτως" 


801 ἄλλος δ᾽ ἀντιόωντι νότῳ μέσον Αἰγοκερῆα 
τέμνειν καὶ πόδας Ὑδροχόου καὶ Κήτεος οὐρήν᾽" 
ἐν δέ οἵ ἐστι “αγωός" ἀτὰρ Κυνὸς οὐ μάλα πολλὴν 
αἴνυται, ἀλλ᾽ ὁπόσην ἐπέχει ποσίν᾽ ἐν δέ οἵ Aoyw 
καὶ μέγα Κενταύροιο μετάφρενον, ἐν δὲ τὸ κέντρον 
Zixogzíov, Ev καὶ τόξον ἐλαφροῦ Τοξευτῆρος. 

ὁμοίως δὲ τούτοις παραγέγραφεν ὃ "4oerog καὶ τὰ 

ἐπὶ τοῦ ἰσημερινοῦ κύκλου κείμενα. 
Χωρὶς δὲ τούτων καὶ τὸ κλίμα τοῦ κόσμου «τὸ 


«αὐτὸν τῷ Εὐδόξῳ ὑποτίϑεται Ó Ζρατος. καὶ γὰρ ὃ 


Εὔδοξος ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ ᾿Ενόπτρῳ τὸν τροπικὸν 
’ , e e , 2! Ἁ 4 

τέμνεσϑαί φησιν οὕτως, ὥστε λόγον ἔχειν τὰ τμήματα 

πρὸς ἄλληλα τὸν αὐτόν, οἷον ἔχει τὰ ε΄ πρὸς τὰ γ΄. 


2. δ᾽ ἐν A. || 8. τοῦ ante “Töo. om. B. | ὑδρηχόου. hic tan- 
tum Vat. ceterum semper ödooy. A Ur., ödeıy. B ed. pr. hic et 
sie semper. || 4. λαγφὸς Vat. B (L λαγωιὸς) edd. hic et sic semper, 
Aeycoyóg P'P? hie et sic saepius, y plerumque erasum P*. || 
6. ὀιστὸς Vat., ὃ ἰστὸς PPLMV eid. ὁ torög P!. | 10. αἶγοκε- 
ρῆσι B. | 12. οἵ ἔστι A edd., of ἐστὶ B. || 14. ἐν δέ of xévzo. B. | 
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2, Bezüglich des Winterwendekreises sagt Eudoxos 
folgendermalsen: „Es liegt auf ihm die Mitte des Stein- 
„bocks, die Fülse des Wassermanns, der Schwanz des 
„Walfisches, die Biegung des Flusses, der Hase, die Fülse 
„und der Schwanz des Grofsen Hundes, das Hinterteil und 
„der Mast der Argo, der Rücken und die Brust des Ken- 
„tauren, der Wolf und der Stachel des Skorpions; dann 
,Schliefst er sich durch den Schützen wieder an die Mitte 
„des Steinbocks an.“  Aratos sagt folgenderma[sen: 


‚501 Der entsprechende südliche Kreis trennt mitten den 
Steinbock, 

Schneidet des Wassermanns Fülse, sodann auch den 

Schwanz von dem Walfisch; 

Drin kreist ferner der Hase; vom Hunde jedoch nicht 
sehr viel 

Nimmt er hinweg, nur was mit den Fülsen er decket; 
die Argo, 

Des Kentauren mächtiger Rücken, ferner der Stachel 

Des Skorpions, und endlich der Bogen des rührigen 
Schützen. 


.In ähnlicher Weise hat Aratos auch die Beschreibung 
der auf dem Äquator liegenden Gestirne entlehnt. 


D. Die geographische Breite. . 


Hierzu kommt noch ein Punkt. Sogar dieselbe geo- 
graphische Breite legt Aratos zu Grunde, wie Eudoxos. 


In der „Spiegel“ betitelten Schrift sagt Eudoxos nämlich, 


der Wendekreis werde so geschnitten, dafs die Stücke zu 
. einander in dem Verhältnisse von 5:3 stehen. 


15. ἐν om. B. || 18. καὶ ταὐτὸ κλίμα coni. Scal. | {τὸ αὐτὸν 
add. Pei. | 19. τῷ] τούτῳ A. | 22. ofov] scrib. esse vid. ὅν. 
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24 Lib. I. Cap. IT. 8 1—4. 


Cap. III. 


Ὅτι uiv οὖν Εὐδόξῳ ἐπακολουϑήσας ὃ ᾽άρατος 
συντέταχε τὰ Φαινόμενα. ἱχανῶς οἶμαι δεικνύναι διὰ 
τῶν προειρημένων. ἐν οἷς δὲ διαπίπτουσιν οὗτοί. τὲ 
καὶ οἱ συνεπιγραφόμενοι αὐτοῖς, ὧν ἐστι καὶ δ΄άτταλος, 
νῦν ὑποδείξομεν. ἐχϑησόμεϑα δὲ εὐθέως καὶ ἐν οἷς 
ἰδίᾳ ἕκαστος αὐτῶν διαμαρτάνει. | 

Προδιαληπτέον δέ, διότι ἤάτταλος πᾶσι σχεδὸν τοῖς 
ὑπὸ τοῦ "Aodrov λεγομένοις περὶ τῶν οὐρανίων συνεπι- 


" 


Ὁ 


γράφεται ὡς συμφώνως τοῖς φαινομένοις ὑπ’ αὐτοῦ 10 


λεγομένοις. πλὴν ἐφ᾽ ἕνὸς καὶ ϑατέρου. ἃ δὴ καὶ 
ὑποδείξομεν Ev τοῖς ἑξῆς. λέγει γοῦν ἐν τῷ προοιμίῳ 
τὸν τρόπον τοῦτον ..διὸ δὴ τό TE τοῦ ᾿ἡράτου βιβλίον 
οοὀξξαπεστάλκαμέν 601 διωρϑωμένον ὑφ᾽ ἡμῶν καὶ τὴν 


ἐξ ᾿ς 3 - - , e [4 > 
HEENYNILW αὐτοῦ, τοῖς TE φαινομένοις EXLOTE συμφῶνα 15. 


«ποιήσαντες καὶ τοῖς ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ γεγραμμένοις 
«ἀκόλουθα. nal πάλιν ἑξῆς φησι τάχα δέ τινες 
οοἐπιξζητήσουσι. τίνι λόγῳ πεισϑέντες φαμὲν ἀκολούϑως 
οτῇ τοῦ ποιητοῦ προαιρέσει τὴν διόρϑωσιν τοῦ βιβλίου 


“πεποιῆσϑαι" ἡμεῖς δὲ ἀναγκαιοτάτην αἰτίαν ἀποδίδομεν 20 


τὴν τοῦ ποιητοῦ πρὸς τὰ φαινόμενα συμφωνίαν.“ 


τοιαύτην οὖν ἔχοντος τοῦ ᾿Αττάλου τὴν διάληψιν, ὅσα 
ἂν ἀποδεικνύωμεν τῶν ὑπὸ τοῦ 'Agcrov καὶ Εὐδόξου 
κοινῶς λεγομένων διαφωνοῦντα πρὸς τὰ φαινόμενα, 


5. ó om. Vat. || 7. ἰδία AP? ed. pr., ἐδέαν L. || 8. προλη- 


πτέον B edd. | 11. ϑατέρου Ὁ] δευτέρου vulg. | 12. ἐν τοῖς ἐφεξῆς 
B (ἐφ᾽ ἑξῆς L) edd. | γ᾽ οὖν LP®M edd. hic et sic semper. || 
14. σοι om. B. || 18. ἐπιξητοῦσιν B edd. | 20. δ᾽ ἀναγα. A. 
21. τοῦ ποιητοῦ om. Α. | πρὸς τὰ φαινόμενα om. B edd. | 
22. ἔχοντες A. 
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Zweiter Abschnitt. 


Die „Himmelserscheinungen“ des Aratos und des 
Eudoxos verglichen mit den für die Breite von Athen 
. geltenden Erscheinungen unter besonderer Berück- 
sichtigung des Kommentars des Attalos. 


Einleitung. 
Verhältnis des Attalos zu Aratos. 

Dafs also Aratos seine „Himmelserscheinungen“ im 
engen Anschlufs an Eudoxos verfalst hat, meine ich in 
dem vorstehenden Abschnitte zur Genüge gezeigt zu haben. 
Worin aber sie und ihre Nachbeter, zu denen auch Attalos 
gehórt, Fehler begehen, das wollen wir jetzt nachweisen. 
Gleichzeitig werden wir aber auch auseinandersetzen, worin 
jeder von ihnen seine eigenen Fehler macht. 

Vorausgeschickt mu(ís werden, dafs Attalos fast alle 
Angaben, welche von Aratos über die Himmelserscheinungen 
gemacht werden, als übereinstimmend mit der Wirklichkeit 
ohne weiteres anerkennt, mit Ausnahme von einem oder 
dem anderen Fall, den. wir auch im folgenden gebührend 
hervorheben werden. In dem Vorwort spricht er sich 
folgendermalsen aus: „So übersenden wir Dir denn das 

,Buch des Aratos in der von uns besorgten kritischen 
"Ausgahe, sowie auch den Kommentar dazu, nachdem wir 
„alle Einzelheiten teils mit der Wirklichkeit in Überein- 
mung, teils mit den niedergeschriebenen Worten des 
„Dichters in Einklang gebracht haben." “Und weiterhin 


111» 


r2 


sagt er dann: „Vielleicht wird man die Frage aufwerfen, 
„welchem Grundsatze folgend wir die kritische Behand- - 


„lung des Buches im Sinne des Dichters gehandhabt zu 
. „haben meinen; da erklären wir denn für den zwingendsten 
„Grund die Übereinstimmung des Dichters mit der Wirk- 
„lichkeit.“ Bei dieser Auffassung des Attalos ist es not- 
wendig, dafs wir überall da, wo wir bei übereinstimmender 
Darstellung des Aratos und Eudoxos Widersprüche mit 
der Wirklichkeit nachweisen, auch den Attalos für sein 


26 . Lib.Ll Cap. Il. 85—9. 


δεῖ διαλαμβάνειν καὶ τὸν "dvraAov περὶ τῶν αὐτῶν 


διημαρτημένως συναποφαινόμενον. 

“Πρῶτον μὲν οὖν ὁ Ζρατος ἀγνοεῖν μοι δοκεῖ τὸ 
ἔγκλιμα τοῦ κόσμου νομίξων Ev τοῖς περὶ τὴν ᾿Ελλάδα 
τόποις τοιοῦτον εἶναι. ὥστε τὴν μεγίστην ἡμέραν 
λόγον ἔχειν πρὸς τὴν ἐλαχίστην τὸν αὐτόν. ὃν ἔχει τὰ 
δ΄ πρὸς τὰ γ΄. λέγει γὰρ ἐπὶ τοῦ ϑερινοῦ τροπικοῦ" 
41 τοῦ μέν, 000v τὲ μάλιστα, δι’ ὀκτὼ μετρηϑέντος 

πέντε μὲν ἔνδια στρέφεται καὶ ὑπέρτερα γαίης, 

τὰ τρία δ᾽ ἐν περάτῃ. 
συμφωνεῖται δή, διότι ἐν μὲν τοῖς περὶ τὴν Ἑλλάδα 
τόποις ὃ γνώμων λόγον ἔχει πρὸς τὴν ἰσημερινὴν 
σκιάν. ὃν ἔχει τὰ δ΄ πρὸς τὰ γ΄. ἐκεῖ δὴ τοίνυν ἡ 
μεγίστη ἡμέρα ἐστὶν ὡρῶν ἰσημερινῶν ιδ΄ καὶ τριῶν 
ἔγγιστα πεμπτημορίων, τὸ δὲ ἔξαρμα τοῦ πόλου μοιρῶν 
λξ΄ ὡς ἔγγιστα. ὅπου δὲ ἡ μεγίστη ἡμέρα λόγον ἔχει 
πρὸς τὴν ἐλαχίστην. ὃν ἔχει τὰ ε΄ πρὸς τὰ γ΄. ἐκεῖ ἡ 
μὲν μεγίστη ἡμέρα ἐστὶν ὡρῶν ιε΄. τὸ δὲ ἔξαρμα τοῦ 
πόλου μοιρῶν μα΄ ὡς ἔγγιστα. δῆλον τοίνυν ὅτι οὐ 
δυνατὸν ἐν τοῖς περὶ τὴν “Ελλάδα (vómoig» τὸν προ- 
εἰρημένον εἶναι λόγον τῆς μεγίστης ἡμέρας πρὸς τὴν 
ἐλαχίστην, ἀλλὰ μᾶλλον ἐν τοῖς περὶ τὸν “Ελλήσποντον 
τόποιο. 

Καίτοι ys 6 μὲν ”Aouros οὐκ dp ἑαυτοῦ κχρίσιν 


περὶ τῶν τοιούτων προφερόμενος γέγραφεν, ἀλλὰ τῷ 5 


Εὐδόξῳ καὶ περὶ τούτου κατακολουϑήσας. εἰ δὲ καὶ 


10 


15 


ro 


0 


ἀφ᾽ ἑαυτοῦ γέγραφεν, οὐ διασαφήσδας, ἐν ποίοις (τόποις), 


ἐστὶν ἢ προειρημένη ἔγκλισις τοῦ κόσμου, τάχα ἂν 
9 χατά γὲ τοῦτο διακρούοιτο τὸ ἔγκλημα. 6 μέντοι ye 


6. τὸν αὐτὸν om, B. | τὸν αὐτὸν τρόπον, ὃν A. | ἔχειν A. | 


9. ἐνδιαστρέφεται AB. || 19. ἡμερινὴν B ed. pr., ἡσημερινὴν Ur., - 
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Teil unserer Kritik unterziehen, wenn er über dieselben 
Punkte unrichtige Angaben ohne weiteres gelten läfst. 
Zunächst scheint mir Aratos über die geographische 
Breite im Irrtum zu sein, wenn er meint, dafs sie in den 
Gegenden von Griechenland zur Folge habe, dafs der 
längste Tag zum kürzesten in dem Verhältnisse von 5:3 
stehe. Er sagt nämlich bezüglich des Sommerwendekreises: 


491 Wenn du den Umfang desselben in acht Abschnitte 
zerteilest, 
Drehen sich fünf dann über der Erde am Himmelsgewölbe, 
Drei in der unteren Hälfte. 


Darüber ist man jedenfalls einig, dafs in den Gegenden 
von Griechenland der Schattenzeiger zum Mittagschatten 
der Tag- und Nachtgleichen in dem Verhältnisse von 4 : 3 
steht. Folglich hat dort der längste Tag eine Dauer von 
etwa 14°), Stunden, während die Polhöhe ungefähr 37? 
beträgt. Wo aber der längste Tag zum kürzesten in 
dem Verhältnisse von 5 : 3 steht, dort hat der längste 
Tag eine Dauer von 15 Stunden, während die Polhöhe 
ungefähr 41° beträgt.) Demnach ist klar, dafs in den 
Gegenden von Griechenland das letztgenannte Verhältnis 
des längsten Tages zum kürzesten unmöglich stattfinden, 
sondern vielmehr nur für die Gegenden am Hellespont 
gelten kann. 

Allerdings hat Aratos eine selbständige bestimmte 
Ansicht über. derartige Verhältnisse in seinem Werke 
nicht vorgebracht, sondern ist auch hierin dem Eudoxos 
gefolgt. Aber gesetzt auch, er hätte es gethan, so dürfte 
er doch vielleicht deswegen, weil er nicht ausdrücklich 
angegeben hat, für welche Gegenden die angedeutete geo- 
graphische Breite gilt, wenigstens in diesem Punkte einen 
Tadel nicht verdienen. Ganz anders Attalos, der sich 


corr. Migne. | 15. μοιρῶν] μορίων A. || 19. μοιρῶν) u^ hie et 
semper abbr. B ed. pr., wor Ur., ut etiam nonnusquam A. | 
28. τάχ᾽ à» P!P?. | 29. ἔγκλιμα P*V. | ὁ μέν ye P?P*. 


oo 
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98 . Yib.L Cap. II. 810—412. 


"AvvaAog ὁμολογουμένως ἠγνόει λέγων Ev τοῖς περὶ τὴν 
Ἑλλάδα τόποις τὴν μεγίστην ἡμέραν πρὸς τὴν ἐλαχίστην 
λόγον ἔχειν, ὃν (ἔχειν τὰ ε΄ πρὸς τὰ γ΄. προεκϑέμενος 
γὰρ τὰ ἐπὶ τοῦ ϑερινοῦ τροπικοῦ ποιήματα, ἐπιφέρει, 
ταυτί: «διὰ δὲ τούτου φανερὸν ποιεῖ, διότι τὴν ὅλην 
πραγματείαν ἐν τοῖς περὶ τὴν Ελλάδα τόποις πεποίηται" 
παρ᾽ ἐχείνοις γάρ ἐστιν 1 μακροτάτη ἡμέρα πρὸς τὴν 
μιιροτάτην νύχτα ὡς τὰ ε΄ πρὸς τὰ y' ἔτι δὲ 
μᾶλλον ϑαυμάσειεν ἄν τις. πῶς ποτὲ οὐκ ἐπέστησε 
τοῦ Εὐδόξου ἐν τῷ ἑτέρῳ συντάγματι διαφόρως ἐκϑε- 
μένου καὶ γράφοντος, ὅτι τὸ ὑπὲρ γῆν τοῦ τροπικοῦ 
τμῆμα πρὸς τὸ ὑπὸ γῆν λόγον ἔχει. ὃν (ἔχειν τὰ wl 
πρὸς τὰ ζ΄. ὁμοίως δὲ τούτῳ καὶ τῶν περὶ Φίλιππον 
ἀναγραφόντων καὶ ἄλλων πλειόνων. πλὴν ὅτι συντε- 


τάχασι μὲν τὰς συνανατολάς TE καὶ συγκαταδύδειρ, 
τῶν ἄστρων ὡς ἐν τοῖς περὶ τὴν 'EAAdÓ« τόποιο 


τετηρημένων. κατὰ δὲ vo ἔγκλιμα τῶν τόπων τούτων 
διημαρτήκασι. 

Παραπέμψαντες Kobv) τοῦτο τὸ ἀγνόημα τὴν ὅλην 
αὐτῶν σύνταξιν ἐπεσκεψάμεϑα πρὸς τὸν ἐν τῇ ᾿ Ελλάδι 
ὁρίζοντα. οὐδὲ γὰρ φιλαλήϑους, ἀλλὰ κενοσπούδου, 
τὸ κατὰ πάντα μαχόμενον τῇ διεψευσμένῃ ὑποϑέσει 
ἐπιλαμβάνεσϑαι αὐτῶν. κἂν τύχῃ συμφώνως λεγόμενα 
τοῖς ἐν τῇ Ἑλλάδι φαινομένοις. ὑποκείσϑω δὲ ἡμῖν 
δρίξων πρὸς τὴν ἐπίσκεψιν ὃ ἐν ᾿άϑήναις, οὗ ἐστιν ἡ 
μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν ἰσημερινῶν ιδ΄ καὶ τριῶν πεμπτη- 
μορίων. τὸ δὲ ἔξαρμα τοῦ πόλου περὶ μοίρας AE. 


8. ἐκϑέμενος B. || 4. ἐπιφέρεται A edd. | 5. διὰ δὲ τοῦτο 
B ed. pr. || 18. τούτων A. | 14. πλὴν ὅτι συντετάχασι"] πλὴν 


ἐπισυντετ. vulg. (ἐπὶ συντετ. M.) | 16. ὡς om. B. | 17. ἔγκλημα A. || 


-—— "ym 
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zweifelsohne in einem Irrtume befand, weil er ausdrücklich 
sagt, dafs in den Gegenden von Griechenland der längste 
Tag zum kürzesten in dem Verhältnisse von 5:3 stehe. 


Nachdem er nämlich die auf den Sommerwendekreis be- 


züglichen Verse angeführt hat, fährt er fort: „Hiermit 
„giebt er deutlich zu verstehen, dals er die ganze Dar- 
„stellung in den Gegenden von Griechenland verfafst hat; 
E dort steht der längste Tag zur kürzesten Nacht i 
„dem Verhältnisse von 5:3." Noch mehr muís man sich 
wundern, dafs er nicht aufmerksam geworden ist, wo doch 
Eudoxos in der anderen Schrift ein abweichendes Zahlen- 
verhältnis angiebt und schreibt, dafs der Abschnitt des 
Wendekreises über der Erde sich zu dem unter der Erde 
verhalte wie 19: 7, wo ferner in Übereinstimmung mit 
diesem auch die Astronomen aus der Schule des Philippos 
und andere mehr ihre Aufzeichnungen machen, allerdings 
. mit dem Unterschiede, daís sie die gleichzeitig erfolgenden 
Auf- und x ntexsingo der Gestirne. ausdrücklich nach Be- 
obachtungen, welche in den Gegenden von Griechenland 
gemacht sein sollen, zusammengestellt haben, wobei sie 


freilich hinsichtlich der geographischen Breite dieser Gegen- 


den eine fehlerhafte Bestimmung getroffen haben. 

Ohne nun den besprochenen Irrtum: weiter in Betracht 
zu ziehen, haben wir ihre gesamte Darstellung nach dem 
Horizont von Griechenland?) geprüft. Denn es verträgt 


sich nicht mit dem Streben nach Wahrheit, sondern ver- 


rät nur blinden Eifer, wenn man Verhältnisse, die ja 
eigentlich mit ihrer von vorn herein falschen Annahme 
durchaus unvereinbar sein müssen, ihnen auch dann immer 


wieder als fehlerhaft vorhalten wollte, wenn sie zufällig 


einmal mit den Himmelserscheinungen in Griechenland 
übereinstimmend dargestellt sind. Zu Grunde gelegt sei 
unserer Betrachtung der Horizont von Athen, wo der 
längste Tage eine Dauer von 14°, Stunden hat und die 
Polhóhe etwa 37? betrügt. 


19. <odv)] ἡμεῖς οὖν addi voluit Pet. || 23. ἀλλὰ κἂν B ed. pr. | 
οὐ συμφώνως coni. Scal. 


eo 
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Cap. IV. 


Περὶ μὲν οὖν τοῦ βορείου πόλου Εὔδοξος ἀγνοεῖ 
λέγων οὕτως" ..ἔστι δέ τις ἀστὴρ μένων ἀεὶ κατὰ τὸν 
SERE τόπον᾽ οὗτος δὲ ὃ ἀστὴρ πόλος ἐστὶ τοῦ κόσμου." 
ἐπὶ γὰρ τοῦ πόλου οὐδὲ εἷς ἀστὴρ κεῖται, ἀλλὰ κενός 5 


e 


ἐστι τόπος, Q παράκεινται τρεῖς ἀστέρες, μεϑ’ ὧν τὸ 
σημεῖον τὸ κατὰ τὸν πόλον τετράγωνον ἔγγιστα σχῆμα 
περιέχει, καϑάπερ καὶ Πυϑέας φησὶν 6 ΜΜασσαλιώτης. 

᾿Εχομένως δὲ καὶ διαμαρτάνουσι πάντες ἐν τῇ τοῦ 
Ζράκοντος ϑέσει. ὑπολαμβάνοντες τὴν καμπὴν αὐτὸν 10 
ποιεῖσϑαι περὶ τὴν κεφαλὴν τῆς Mixg&g "Agxvov. ot 
γὰρ λαμπρότατον καὶ ἡγούμενοι τῶν ἐν τῷ πλινϑίῳ 
ταύτης ἀστέρων, ὧν ὁ μὲν βορειότερός ἐστι κατ᾽ 
αὐτοὺς ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, 6 δὲ νοτιώτερος ἐπὶ τῶν 
ἐμπροσϑίων ποδῶν, παραλλήλως ἔγγιστα κεῖνται τῇ 15 
οὐρᾷ τοῦ Ζράκοντος. ψεῦδος οὖν ἐστι τὸ 


ὅδ σπείρῃ δ᾽ ἐν Κυνούσοῦρα κάρη ἔχει" ἡ δὲ κατ᾽ αὐτὴν 
εἰλεῖται κεφαλήν. 


ὁμοίως δὲ καὶ ó Εὔδοξος γράφει. ἰδίᾳ δὲ 6 ’Aoarog 
ἐπὶ τοῦ Ζράκοντος ἀγνοεῖ, πρῶτον μὲν τῷ φάσκειν 90 
οὐπείρης ἑκάτερθε φέρεσϑαι τὰς ἄρκτους“ τῆς γὰρ. 
οὐρᾶς ἑξκατέρωϑεν εἰσι, καὶ οὐ τῆς σπείρας. ἀντεστραμ- 
μένων γὰρ αὐτῶν καὶ ὡσανεὶ παραλλήλως κειμένων ἡ 
οὐρὰ τοῦ Apdxovrog μεταξὺ αὐτῶν διὰ μήκους παρα- 


6. τόπος om. B. || 7. ἔγγισϑα ed. pr. | 9. καὶ om. A. || 10. αὐτὸν} | 
αὐτοῦ B edd. | 13. κατ᾽ αὐτοὺς corr. Pet., κατὰ τοῦ vulg.; κατ᾽ 
αὐτὸν coni. Scal. | 17. κυνὸς οὐρακάρη Vat. P!, κυνὸς oto& x. P?, | 
κατ᾽ αὐτὸν LM V. || 18. εἴλεῖται A edd. || 19. ἰδία AM V, ἰδέαι L. || 
21. Hio A. || 22. σπείρας Ὁ] σπείρης vulg. || 23. ὡς &v& L. 
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Erste Abteilung. 


une des für die geographische Breite von 37° 
sichtbaren Sternenhimmels (Phaen. v. 19—558). 


I. Sternbilder und Gestirnstünde. 
A. Der nördliche Sternenhimmel. 


1. Was den nördlichen Pol anbelangt, so befindet sich IV. 1 
Eudoxos in einem Irrtume, wenn er also sagt: „Es giebt 
„einen Stern, welcher immer an derselben Stelle bleibt. 
„Dieser Stern ist der Pol der Welt.“ Am Pol steht näm- 
lich kein Stern, sondern dort ist ein leerer Raum, in 
dessen Nähe drei Sterne (x A Drac. und f Ursi min.) stehen, 
mit denen der Punkt am Pol ungeführ die Figur eines 
Vierecks bildet, eine Behauptung, die auch Pytheas von 
Massilia aufstellt. 

2. Weiter treffen alle auch eine falsche Bestimmung 
in der Lage des Drachens mit der Annahme, dafs er die 
Windung um den Kopf des Kleinen Bären herum mache. 
Es liegen nämlich die hellsten und vorangehenden Sterne 
(B y) von dem Viereck des letzteren, von denen der nórd- 
lichere (8) nach ihrer Annahme im Kopfe, der südlichere (y) 
in den Vorderfülsen steht, ungefähr parallel mit dem 
Schwanze (ε α x à) des Drachens. Falsch ist also die Angabe: 


52 Während der kleinere Bär in der Windung den Kopf 
hat; es eem dann 
Gleich beim Kopfe gekrümmt u. S. W. 


r2 


ΠΟ Ähnlich drückt sich auch Eudoxos aus. In einer nur 
ihm eigenen irrtümlichen Auffassung ist Aratos hinsicht- 
 lieh des Drachens befangen, und zwar erstens, wenn er 
behauptet, dafs „zu beiden Seiten der Windung die Bären 
„legen“; denn sie liegen zu beiden Seiten des Schwanzes, 
und nicht der Windung. Indem. sie nämlich nach ent- 
gegengesetzter Richtung gewendet sind und dabei in ge- 
wissem Sinne parallel liegen, erstreckt sich der Schwanz 

des Drachens der Lünge nach mitten zwischen ihnen hin- 


a 


32 Lib. I. Cap. IV. 9 4—7. 


τέταται" ἣ δὲ σπεῖρα τὴν μὲν Μικρὰν ἄρκτον περι- 
λαμβάνει, τῆς δὲ Μεγάλης πολὺ κεχώρισται. διὰ τὴν 
αὐτὴν δὲ αἰτίαν καὶ τὸ «ἀμφί v, Euywg“ ἡμαρτημένοις 
λέγεται" συνέβαινε y&o ἂν τοῦτο, εἰ ἐξ ἑκατέρου 
uegovs τῆς vais ἀμφότεραι ἔκειντο αἱ ᾿ἥρκτοι. ἔτι 
ὃὲ ἀγνοεῖ περὶ τοῦ “ΖΙράκοντος λέγων οὕτως" 

58 λοξὸν δ᾽ ἐστὶ κάρη, νεύοντι δὲ πάμπαν ἔοικεν 
ἄκρην εἰς “Ἑλίκης οὐρήν, μάλα δ᾽ ἐστὶ κατ᾽ ἰϑὺ 
καὶ στόμα καὶ κροτάφοιο τὰ δεξιὰ νειάτῳ οὐρῇ. 

οὐ γὰρ ὃ δεξιὸς κρόταφοβ, ἀλλ᾽ a ἐπ᾽ εὐθείας 

ἐστὶ τῇ γλώσσῃ τοῦ "Ogsog καὶ τῇ ἄκρᾳ ov96 τῆς 

Μεγάλης "Aoxvov. τὸ μὲν γὰρ λέγειν, ὅτι ἀντεστραμ- 


μένην τὴν κεφαλὴν τοῦ Ζράκοντος ὑποτίϑεται, καὶ 


οὐχὶ εἰς τὰ ἐντὸς τοῦ κόσμου ἐπεστραμμένην, καϑάπερ 
φησὶν δ΄ Ἄτταλος, τελέως ἐστὴν ἀπίϑανον. ἅπαντα γὰρ 


τὰ ἄστρα ἠστέρισται πρὸς τὴν ἡμετέραν ϑεωρίαν καὶ 


ὡς ἂν πρὸς ἡμᾶς ἐστραμμένα. εἰ μή τι κατάγραφον 
αὐτῶν ἐστι. φανερὸν δὲ τοῦτο ποιεῖ καὶ 6 άρατος 
διὰ πλειόνων" ἐφ’ ὧν γὰρ δεξιὸν ἢ ἀριστερὸν μέρος 


ἄστρου διασαφεῖ, ἐπὶ πάντων συμφωνεῖ τῇ προειρημδνῇ 20 


Nov 


ὑποϑέσει. καὶ ἄλλως δὲ piani ἐστὶν ἡ ὑπόϑεσις 
καὶ ἡρμοσμένη. καὶ τούτῳ δὲ τῷ ἀγνοήματι βοηϑήσει 
καὶ τῷ περὶ τὸν ἀριστερὸν πόδα τοῦ ᾿Ενγόνασι, περὶ 
οὗ προελϑόντες ἐροῦμεν. 


Περὶ δὲ τῆς pos τῆς τοῦ Ζράκοντος κεφαλῆς 25 


ὃ. ἀμφιτ᾽ εαγῶς (sic) L {τ 8 in rasura), ἀμφιτ᾽ , feyós TA 


ἄμφι τ᾽ εάγως M, ἀμφ᾽ ir "zayas V. | 5. σπείρας *] σπείρης vulg. I 


T. δ᾽ ἔστι A hic et infra. | 8. ἑλίκην B. || 9. οὐρὴ B. | 11. κα 
et οὐρᾷ om. B edd. | ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ scrib. esse vid. | 14. &vre- 
στραμμένην Β, | 18. πάντα A. || 16. ἡμέρισται Vat., in ἡστέρισταν 


corr. m. 2.; ἠμέρισται P? in textu, corr. in marg.; ἠστερίσϑαν. 
Ur. | 17. εἴ τι coni. Pet. | καταγράφον XA. || 22; πρὸς τούτῳ 
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durch; die Windung aber umfafst nur den Kleinen Bären, 
von dem Grolsen ist sie durch einen beträchtlichen Zwischen- 
raum getrennt. Aus demselben Grunde ist auch der Aus- 
druck (V. 46) „zweiseitig gewunden“ verfehlt; dies würde 
nämlich nur dann der Fall sein, wenn die Bären beide auf 
je einer Seite der Windung lägen. 

Eine weitere irrtümliche Auffassung hinsichtlich des 
Drachens ist es, wenn er also sagt: 


58 Schräg hält der Drachen den Kopf, als wollt’ er sich 

neigend betrachten 

Hinten den Schwanz des Büren; genau eine Linie bilden 

Rachen und rechtshin liegende Schlüfe mit Ende des 
Schwanzes. 


Es liegt nämlich nicht die rechte Schläfe, sondern die 
linke (y) auf einer geraden Linie mit der Zunge (u) der 
Schlange und dem Schwanzende (n) des Grofsen Bären. 
Denn zu behaupten, dafs er den Kopf des Drachens in 
entgegengesetzter Richtung abgewendet annimmt, und 
nicht nach der Innenseite des Weltalls hin gekehrt, wie 
dies Attalos thut, ist durchaus unglaubhaft. . Denn alle 
Sternbilder sind für unseren Standpunkt der Betrachtung 
und als uns zugekehrt aus Sternen zusammengestellt, es 
mülste denn das eine oder andere eine Profilansicht bieten. 
Diese Auffassung giebt auch Aratos mehrfach zu erkennen; 
wo er nümlich die rechte oder linke Seite eines Stern- 
bildes ausdrücklich bezeichnet, stimmt seine Angabe überall 
mit der eben ausgesprochenen Annahme überein. Über- 
haupt ist diese Annahme auch vom künstlerischen Stand- 
punkte durchaus gerechtfertigt und angemessen. Übrigens 
wird Attalos mit dieser verfehlten Auffassung auch das 
Versehen mit dem linken Fuíse des Knieenden zu recht- 
fertigen suchen, wovon wir weiter unten sprechen werden. 

Was die Lage des Drachenkopfes anbelangt, so stimmen 


δὲ τῷ A edd. | βοηϑήσει" βοηϑήσαιεν A, βοηϑήσειεν B edd.! 
23. τὸ περὶ τὸν B edd. || 25. τῆς ante τοῦ Zo... ad marg. add. LV. 


HIPPARCHUS. 5 


o 
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oí uiv περὶ τὸν Εὔδοξον καὶ Agarov συμφώνως ἀπο- 
, - [4 e Nx / 
φαίνονται τῷ φαινομένῳ, 6 δὲ Ἄτταλος διαφώνως. ὃ 
μὲν γὰρ ΄ρατος ἀκολουϑῶν τῷ Εὐδόξῳ ἐπὶ τοῦ ἀεὶ 
- , \ 2 Ἢ [4 , er " 
φανεροῦ κύκλου φησὶν αὐτὴν φέρεσϑαι λέγων οὕτως 
δ  xe(vm που κεφαλὴ τῇ νείσσεται, ἧχί περ ἄκραι 
μίσγονται δύσιές TE καὶ ἀντολαὶ ἀλλήλῃσιν. 


ὁ δὲ Ἄτταλος μικρῷ νοτιωτέραν αὐτὴν εἶναί φησι τοῦ 
4 
ἀεὶ φανεροῦ κύκλου, ὥστε αὐτὴν ὑπὸ τὸν Ogítovtc 
βραχὺν γίνεσϑανι χρόνον. ὅτι δὲ διαφωνεῖ πρὸς τὸ 
φαινόμενον ὁ ἴάτταλος. οὕτως ἂν ἐπιλογισϑείη. ὁ μὲν 
\ 2 2/ - / D , 2 ’ 2 x 

γὰρ Ev ἄκρῳ τῷ στόματι τοῦ ΖΙρακοντος ἀπέχει (ἀπὸ 
τοῦ πόλου μοίρας λδ΄ καὶ τρία πεμπτημόρια, ὃ δὲ 
νότιος αὐτοῦ ὀφϑαλμὸὺς μοίρας λε΄, ὁ δὲ νότιος κρόταφος 

, , e \ 20. ἢ ' [4 2 Pa \ 
μοίρας Ab. ὁ δὲ ἀεὶ φανερὸς κύκλος Ev τοῖς περὶ 
᾿ϑήνας τόποις καὶ ζὕὅπουΣ 6 γνώμων ἐπίτριτός ἐστι 
τῆς ἰσημερινῆς σκιᾶς, ἀπὸ τοῦ πόλου ἀπέχει περὶ 
μοίρας λζ΄. δῆλον οὖν ὅτι ἐν τῷ ἀεὶ φανερῷ τμήματι 
φέρεται. ἡ κεφαλὴ τοῦ ΖΙράκοντος. τὸν ἀριστερὸν 
κρόταφον μόνον ἔχουσα im αὐτοῦ {τοῦ κύκλου». καὶ 
οὐχ, ὡς δ΄ Ἅτταλός φησι, νοτιωτέρα οὖσα δύνει βραχὺν 
χρόνον καὶ ἀνατέλλει. 

᾿Επὶ δὲ τοῦ ᾿Ενγόνασι παρεωρακέναι μοι δοκοῦσιν 
ὅ ve Εὔδοξος καὶ 6 Ἄρατος. ἀλλ᾽ οὐ διημαρτηκέναι., 


εἰπόντες τὸν δεξιὸν πόδα ἐπὶ μέσης τῆς κεφαλῆς τοῦ. 


Δράκοντος κεῖσϑαι. 6 μέντοι ys Ἄτταλος παρὰ τὸ 
βούλημα τοῦ ποιητοῦ δοκεῖ μοι τὸ ἡμιστίχιον μετα- 


: 1. τὸν om. B edd. | 2. τὰ φαινόμενα B edd. | διαφωνεῖ B edd. | 
3. ἀκολουϑὼν (sic) L, ἀκολούϑων MV. | ἀεὶ om. B edd. | 
4. φέρεσϑαι"] φαίνεσθαι vulg. | 5. κείνῃ παρ᾽ κεφαλῇ edd. | 
που] παρ LP?V, παρακεφαλὴ M; γὰρ pro παρ᾽ coni. Seal. | 
την΄ είσεται Vat., τηνίσεται P!P?, τῇ νείσεται LP?M; τῇ νήχεται 


t$ ^ 


0 
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Eudoxos und Aratos in ihren Angaben mit der Wirklich- 
keit überein, wührend dies bei Attalos nicht der Fall ist. 
Aratos sagt nämlich im Anschlufs an Eudoxos, daís er 
auf dem immer sichtbaren Kreise liege, indem er sich 
also ausdrückt: 


61 Jenes, das Haupt, berühret die Stelle, wo Anfang und 
Ende 

Sich von Nieder. und Aufgang mit einander ver- 

mischen. 


Attalos dagegen behauptet, dafs er ein wenig südlicher 
liege als der immersichtbare Kreis, sodaís er eine kurze 
Zeit unter den Horizont sinke. Dafs aber Attalos 8 
mit der Wirklichkeit in Widerspruch steht, dürfte aus 
folgender Erörterung hervorgehen. Der Stern (u) vorn 
am Maule des Drachens ist vom Pol 34°/, entfernt, das 
südliche Auge (8) 35°, die südliche Schläfe (y) 37°. Der 
immer sichtbare Kreis ist in der Umgebung von Athen 
und überhaupt da, wo der Schattenzeiger zum Mittag- 
schatten der Tag- und Nachtgleichen in dem Verhältnis 
von 4:3 steht, vom Pol etwa 37° entfernt.") Folglich 
ist klar, dafs sich der Kopf des Drachens in dem Abschnitt 
der beständigen Sichtbarkeit bewegt, indem er nur mit 
der linken Schläfe auf der Peripherie ruht, und nicht, 
wie Attalos behauptet, eine kurze Zeit unter- und wieder 
aufgeht, weil er südlicher liege. 

3. Hinsichtlich des Knieenden scheint mir sowohl 9 
bei Eudoxos wie auch bei Aratos ein blofses Versehen, 
nicht eine irrtümliche Auffassung vorzuliegen, wenn sie 
sagen, dals der rechte Fuís mitten auf den Kopf des 
 Drachens aufgesetzt sei. Attalos ändert den Halbvers 
meines Erachtens entschieden gegen die Absicht des 


adnotat Pet. | 6. μίγονται Vat., μίσγ. corr. m. 2. δύσις ἐστὶ 
καὶ B. | ἀνατολαὶ AMV, | ἀλλήλῃσι B edd. | 10. ó ante "Azr. 
om. A. | 16. καὶ ἀπὸ B edd. | 17. ἀεὶ transposui, ἀεὶ ἐν τῷ 
A edd., ἀεὶ om. B. | τμήματι" τόπῳ vulg. 

8 


10 


11 
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τιϑέναι γράφων οὕτως" ,u£acov δ᾽ ἐφύπερϑε καρήνου“ 
καὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ Ζράκοντος ἔξω τοῦ κόσμου 
στρέφων, ἵνα γένηται αὐτὸ τὸ δεξιὸν μέρος τῆς κεφαλῆς 
κατὰ τὸν πόδα. τά vs γὰρ ἄστρα πάντα εἰς τὸ ἐντὸς 
τοῦ κόσμου μέρος ἐπεστραμμένα. ὡς ἔφην, ἀστρο- 5 
ϑετεῖται ὑπὸ πάντων καὶ ὑπ’ αὐτοῦ τοῦ Agdrov, καὶ 
ἕν πᾶσι τοῖς βιβλίοις γράφεται" 


69 | μέσσῳ δ᾽ ἐφύπερϑε καρήνῳ 
δεξιτεροῦ ποδὸς ἄκρον ἔχει σκολιοῖο {Ζράκοντοφ). 


πρὸς δὲ τούτῳ καὶ τὸν σχηματισμὸν ἡμῖν τοῦ ᾿Ενγόνασι 10 
καὶ τὴν ϑέσιν διασαφεῖν βουλόμενος 6 ἄρατος εὐλόγως 
ἂν σημαίνοι καὶ ποῖος αὐτοῦ ποὺς κεῖται ἐπὶ τῆς τοῦ 
Ζράκοντος κεφαλῆς οὐ γὰρ ἄλλως παρατίϑησι τὴν 
τοῦ Ζράκοντος κεφαλήν. ἀλλ ἵνα τῇ ϑέσει τοῦ 


᾿Ενγόνασι παρακολουϑῶμεν, ὅπερ καὶ ἐπὶ ἄλλων 15 


πλειόνων ποιεῖ. καϑάπερ καὶ Em αὐτοῦ τοῦ ᾿Ενγόνασι 
τὰ ἄλλα αὐτοῦ μέρη (διασαφῶν; φησι" 
4 νώτῳ μὲν Στέφανος πελάει, κεφαλῇ ys μὲν ἄκρῃ 
σκέπτεο πὰρ κεφαλὴν Ὀφιούχεον. 
καὶ ἔτι τῇ Avon, φησί, — 90 
7 / e - , 
?12 γούνατί οἱ σκαιῷ πέελαάει. 


ς 


καὶ ὡς ἐπὶ τοῦ Περσέως" 


254. ἄγχι δέ οὗ σκαιῆς ἐπιγουνίδος ἤλιϑα πᾶσαι 
IlAniddeg φορέονται. 


1. μέσου AP?M. | ἐφ᾽ ὕπερϑεν A, ἐφ᾽ ὕπερϑε LP*V. | 
8. μέσῳ δ᾽ ἐφ᾽ ὕπερϑε A (Vat. & ex ὃν Corr.) B; ἐφήπερϑε Ur., 
corr. Migne. | 10. πρὸς δὲ τούτῳ corr. Pet. πρὸς δὲ τοῦτον A, 
πρὸς δὲ τοῦτο B edd. 11. εὐλόγοις A, ὡς ex ow corr. V. || 
13. ἄλλω M V. | 15. x? ἄλλων A. || 16. πλειόνων om. B. | 18. κε- 
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Dichters, indem er schreibt: „und rechts auf die Mitte des 
„Kopfes“ und den Drachenkopf nach der Aufsenseite der 
Welt wendet, damit gerade die rechte Seite des Kopfes 
an den (dann nicht näher bezeichneten) Fuís komme. 
Denn die Sternbilder sind alle, wie gesagt, nach der 
Innenseite des Weltalls zugewendet aus Sternen zusammen- 
gestellt, sowohl nach der allgemeinen Auffassung, als auch 
nach der des Aratos selbst; auch steht in allen Hand- 
schriften geschrieben: 


69 gerad' auf die Mitte des Kopfes 

Setzt er die Spitze vom rechten Fuís dem geringelten 

Drachen. 

Aulserdem dürfte Aratos, wo er uns Haltung und Lage 
des Knieenden genau beschreiben will, mit gutem Grunde 
auch angeben, welcher Fuls desselben auf den Drachen- 
kopf aufgesetzt ist; denn nicht etwa nur so beiläufig er- 
wühnt er den Drachenkopf, sondern damit wir die Stellung 
des Knieenden recht verstehen sollen, was er auch noch 
. an anderen Stellen thut. So sagt er z. B. gleich bei 
dem Knieenden selbst, um die anderen Teile desselben 
genau zu bezeichnen: 


74 Nah’ ist unter dem Rücken die Krone; doch nahe dem 
Haupte | 
Sichst du das Haupt von dem Trüger der Schlange. 


Und ferner sagt er: der Leier 
2:2 Kommt er nah’ mit dem linken Knie. 
Ähnlich bezüglich des Perseus: 


254 Nahe sodann seinem Knie, dem linken, bewegen ge- 
| drüngt sich 
Alle Plejaden. 


φαλὴ P?, sine acc. LP®V. | γέ μεν A, ye uw B ed. pr. | ἄκρη 
ALP®YV. I 19. σκέπτετο B. | παρκεφαλὴν ΡΞΒ, παρ᾽ κεφ. edd.| 
21. γουνάτιοι LP?. | 22. ἐπὶ] ὑπὲρ ed. pr. | 23. ἐπιγουνιδὸς sine 
acc. LV. | ἤλυϑα A, 


"ὦ 


1 


12 


18 
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καὶ mwahıv‘ 
881 χαί oí δεξιτερὴ μὲν ἐπὶ κλισμὸν τετάνυσται 
πενϑερίου δίφροιο. 


t 


καὶ ὡς ἐπὶ Tod Ogv»i9óg φησι" 

279 κατὰ δεξιὰ χειρὸς 
Κηφείης ταρδοῖο τὰ δεξιὰ πείρατα φαίνων. 

καὶ ἐπ’ ἄλλων δὲ πλειόνων τὰς παραϑέσεις τῶν ἄστρων 

διασαφῶν σημαίνει, πότερον τὰ δεξιὰ ἢ τὰ ἀριστερὰ 

παράκειται. 


Ὅτι δὲ παρόραμά ἐστι τοῦ Εὐδόξου καὶ τοῦ ᾿ράτου 


τὸ περὶ τὸν πόδα, καὶ οὐχ ἁμάρτημα, δῆλον γένεται 
ἐκ τῶν λοιπῶν τῶν λεγομένων Og! ἑκατέρου περὶ τοῦ 
᾿Ενγόνασι. περὶ μὲν γὰρ τῆς “ύρας ὃ ”Aoarog λέγων 
20 κὰδ δ᾽ ἔϑετο (φησὶν αὐτὴν) προπάροιϑεν ἀπευϑέος 
-εἰδώλοιο 
οὐρανὸν εἰς ἀγαγών. τὸ δ᾽ ἐπὶ δκελέεσσι πέτηλον 
γούνατί οἵ δκαιῷ πελάξει. 
τὸ δὲ πρὸς τῇ “ύρᾳ σκέλος ἐστὶ κείμενον ἐπὶ τῆς τοῦ 
ΖΙράκοντος κεφαλῆς. πάλιν δὲ περὶ τῆς ἀνατολῆς τοῦ 
᾿Ενγόνασι λέγων φησί: 
612 μόνην δ᾽ ἐπὶ Χηλαὶ ἄγουσι 
δεξιτερὴν κνήμην αὐτῆς ἐπιγουνίδος ἄχρις 
αἰεὶ γνὺξ αἰεὶ δὲ “ύρῃ παραπεπτηῶτος. 
ἀλλ ἡ πρὸς τῇ δύσει κνήμη Eoriv ἡ προανατέλλουσα, 
καὶ οὐκ ἔστιν αὕτη ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τοῦ Ζράκοντος. 
2. δεξιτερῆ Α, sine acc. L, δεξιτέρη V. | ἐπικλισμὸν LP*YV.| 
6. ταρσοὶ B. || 9. παράκεινται A. || 10. Ὅτι] ὅτε A. || 18. ὁ Ἄρα- 
vog λέγων om. B edd. | 14. καδ (sic) B edd., κατα (sic) A.| 


ἀπευϑέος Ur, ἀπ᾽’ εὐϑέος Vat. PILP?V ed. pr, ἀπ᾿ εὐϑέως 
JP* M. || 16. εἰς &y. corr. Maass, εἰσαγαγὼν A,edd., εὐἰσανάγων B. | 


5 
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Und ferner: 


251 Und so streckt er die Rechte hinauf, wo sie thront auf 
dem Sessel, 
Sie, die Mutter der Braut. 


Ähnlich sagt er bezüglich des Schwanes: 


279 zu der Rechten des Kepheus 
Lälst er die Spitzen leuchten des rechtshinstreifenden 
Fittichs. 


Auch noch an mehreren anderen Stellen, wo er die gegen- 
seitige Lage der Sternbilder genau bezeichnen will, giebt 
er an, ob die rechten oder die linken Teile daranstolsen. 
Dafs aber die Bezeichnung des Fuíses auf einem 
blofsen Versehen, nicht auf einer irrtümlichen Auffassung 
des Eudoxos und des Aratos beruht, geht deutlich hervor 
aus den sonstigen Angaben, welche von beiden über den 
Knieenden gemacht werden. So heifst es von der Leier 
bei Aratos: 
270 Sie dann stellt er dahin vor das unerforschliche Bildnis, 
Hoch an den Himmel sie tragend; dieses, gestützt auf 
die Schenkel, 
Kommt ihr nah’ mit dem linken Knie. 
Das Bein in der Nähe der Leier ist aber dasjenige, 
welches auf den Drachenkopf aufgesetzt ist. Weiter sagt 
er, wo von dem Aufgange des Knieenden die Rede ist: 


612 zum Aufgang bringen die Scheren 
Nur das rechtshinliegende Bein bis gerad’ an den 
| Schenkel 
Des, der stets auf den Knieen und stets vor der Leier 
einherschwebt. 


Nun ist aber das westwärts gelegene Bein dasjenige, 
welches zuerst aufgeht, und dieses steht nicht auf dem 


ἐπισκελέεσσι LP°V, σκελέεσι Vat. l 17. yovvdrıoı P?, sine aec. L. | 
20. λέγων om. B. | 91. μόνον P! P*. | ἐπιχηλαὶ LP? V. Ϊ 22. δεξιτερὰν 
edd. | ἐπὶ γουνίδος A. | 23. ἀεὶ γνυξαιηδὲ B (δὲ LM). I. 24. ἄλλη 
B edd. | ἔστιν" Vat. P! ed. pr.  παρανατέλλουσα LM V 
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i14 δῆλον οὖν ὅτι ἐχείνην ἀριστερὰν λέγει. συμφωνῶν 


Tox 


16 


17 


δὲ τούτοις καὶ ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς τοῦ AEovrög φησιν" 


591 αὐτὰρ ὅ γε γνὺξ 
ἥμενος ἄλλα μὲν ἤδη, ἀτὰρ γόνυ καὶ πόδα λαιὸν 
οὔπω κυμαίνοντος ὑποστρέφει ' £ixsevoio. 5 


φανερὸν οὖν ἐκ πάντων γίνεται. διότι TO ἀριστερὸν 
σκέλος φησὶ καϑήκειν ἐπὶ τὴν τοῦ Ζίράκοντος κεφαλήν. 
Ἑξῆς δὲ περὶ τοῦ Ὀφιούχου λέγων ἰδίως ὁ ρατος 
ὀρϑόν φησι κεῖσϑαι αὐτὸν τῇ ϑέσει βεβηκότα ἔν vs τοῖς 
ὀφθαλμοῖς τοῦ Σκορπίου καὶ τῷ στήϑει. τῇ δὲ ἀρι- 10 
στερᾷ μόνον κνήμῃ βέβηκεν ἀποτεταμένῃ. μεταξὺ κευ- 
μένῃ τοῦ vs μετώπου καὶ τοῦ στήϑους τοῦ Σκορπίου: 
τὸ δὲ δεξιὸν σκέλος ἔχει συνεσταλμένον. οὐδὲ ὁ 
Εὔδοξος δὲ διασαφεῖ, ὅτι Eotiv ὀρϑός" τὸν γὰρ δεξιὸν 
πόδα αὐτοῦ ὑπὲρ τὸ σῶμα κεῖσϑαί φησι τοῦ Σκορπίου, 
ὡς καὶ ἔχει τῇ ἀληϑείᾳ, καὶ οὐκ ἐπὶ τοῦ στήϑους. 
Zloxst δέ μοι καὶ περὶ τῶν ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ 


M 


5 


Ὀφιούχου ἀστέρων κατὰ τὸ μέγεϑος αὐτῶν ἀγνοεῖν. 


τοὺς γὰρ Ev τοῖς ὥμοις τοῦ Ha φήσας λάμποῦν 
eivan, ὥστε καὶ ἐν dps pum ἂν ϑεωρεῖσϑαι., ἐπιφέρει" 20 
19 ER χέρες οὐ μάλ᾽ ἐ ἔ σαι" 
λεπτὴ γὰρ (xol» τῇ καὶ τῇ ἐπιδέδρομεν αἴγλη. 
ἀλλ᾽ οἱ ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ Ὀφιούχου ἀστέρες κοινοί εἶσι 
καὶ τοῦ "Οφεως. καϑάπερ καὶ αὐτὸς ὁ Γάρατος λέγει" 


2 ΄ 3. 26, , 
82 ἀμφότεραι Ó “Οφιος πεπονείαται. | 25 


4. ἀλλὰ AV ed. pr., sine acc. L. | 11. ἀποτεταμένῃ corr. 


. Maass, ἀποτετμημένῃ vulg. | 13. συνεσταμένον Vat, A „suprascr. 


m. 2. | ὁ δὲ E0. οὐ ets leg. esse videtur. | 14. ἔστιν ΑΡϑϑ 
edd. | 15. φησὶ κεῖσθαι B. || 18. αὐτῶν] αὐτοῦ B. J 20. ἂν om. 
B edd. | 21. yeoo’ οὐ B. | μάλ᾽ ἐϊσαι] μάλ’ ἀίσαι A, μάλ᾽ 
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Drachenkopfe. Folglich ist klar, dafs er unter dem 
letzteren das linke versteht. Hiermit stimmt auch über- 
ein, wenn er gelegentlich des Aufganges des Löwen sagt: 


591 doch der auf den Knieen 

Ruhende dreht das übrige schon, nur das Knie mit 
προς dem linken 

Fufse noch nicht hinab in des Oceans wogende Fluten. 


Es geht demnach aus allem deutlich hervor, dafs er das 
linke Bein in Beziehung zu dem Drachenkopf gesetzt 
wissen will. 

4. Weiterhin, wo Aratos von dem Schlangenträger 
spricht, behauptet er selbständig (V. 83 ff), dafs derselbe 
vermöge seiner Lage aufrecht stehe, indem er auf den 
Augen und auf dem Bruststück des Skorpions ruhe. In- 
dessen steht er nur mit dem linken Beine so, dafs dieses 
ausgestreckt ist und zwischen Stirn und Bruststück des 
Skorpions zu liegen kommt; das rechte Bein hält er ge- 
krümmt.  Eudoxos hebt nicht ausdrücklich hervor, dafs 
er aufrecht stehe; er sagt nur, dafs der rechte Fuís über 
dem Leibe des Skorpions liege, wie es sich auch in Wirk- 
lichkeit verhält, und nicht auf dem Bruststück. 

Auch über die Sterne (ed, vr) in den Händen des 
Schlangentrügers scheint er mir eine falsche Anschauung 
hinsichtlich ihrer Grófse zu haben. Nachdem er nämlich 
gesagt hat (V. 771£), dafs die Sterne (By, ıx) in den 


Schultern des Schlangenträgers so hell seien, dafs sie- 


sogar bei Vollmond sichtbar sein würden, führt er fort: 


19: doch nicht gleichhell sind die Hände; 
Denn nur dürftiger Glanz hat sich über beide ergossen. 


Allein die Sterne in den Hünden des Schlangentrügers 
sind auch der Schlange gemeinsam, wie Aratos selbst sagt: 


82 Beide halten die Schlange gefalst. 


ἐϊσαι B, μάλ᾽ εἴσαι ed. pr., μάλ᾽ ἔϊσαι Ur., μάλα ice, ed. Maass. | 
22. (nal) addit Voss. | τῇ ante καὶ om. A. | ἐξεπιδέδρομεν Ur. | 
24. ὁ αὐτὸς B edd. | 25 ἀμφότεροι B edd. | ὄφεως A. 


(e e 
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. 
oí δ᾽ ἐν τῷ Ὄφει ἀστέρες. ὃν ἔχει ὃ Ὀφιοῦχος, οὐ 
λειπόμενοί εἰσι τῇ λαμπρότητι τῶν ἐν τοῖς ὥὦμοις 
[πολλῷ δὲ λαμπρότερον ol ἐν τοῖς ὥμοις]. διὸ καὶ 
ἐπιστήσειεν ἄν vig, πῶς καὶ ὃ ΄Ἄτταλός φησιν αὐτοὺς 
«μὴ» ἱκανῶς λαμπροὺς εἶναι. 5 
Ἑξῆς δὲ περὶ τῶν Χηλῶν ὃ Agevog λέγει" 


900 ἀλλ᾽ e«t μὲν φαέων ἐπιδευέες (ἢ ἐπιμεμφέες). οὐδὲν 
ἀγαυαί. 

φησὶ δὲ δ΄ Ἄτταλος μὴ διὰ τὸ μικροὺς εἶναι τοὺς ἐν 

P E 3 [4 [4 b! „ , , 
ταῖς Χηλαῖς Corégeo λέγειν τὸν dgovov ««φαξῶν ἔπι- 10 
μεμφέας““ αὐτὰς εἶναι, ἀλλὰ διὰ τὸ τέσσαρας μόνον 
εἶναι τοὺς πάντας, οὺς μὴ συμπληροῦν τὴν δμοιότητα 

Pes τ τὰ \ \ \ 2 CC d 3 ΤᾺ \ \ 
αὐτῶν' τὸ δὲ „undev ἀγαυὰς“ λέγειν αὐτὸν διὰ TO 
μηδὲν ὁμοίας αὐτὰς ὑπάρχειν. οὐ δοκεῖ δέ μοι διὰ 
τοῦτο λέγειν αὐτὰς φφαέων ἐπιμεμφέαφ'“ καὶ «μηδὲν 15 
ayavas“, ἀλλ᾿ ὡς ἂν μὴ λαμπράς" καὶ γὰρ ἐν ταῖς 

-᾿ e [4 \ 3 A 

Σιυνανατολαῖς ovrog λέγει περὶ αὐτῶν" 

6€ οὐδ᾽ ἂν ἐπερχόμεναι Χηλαὶ καὶ λεπτὰ φάουσαι 

ἄφραστοι παρίοιεν. 
, / - Drew A 
&mupégeu γοῦν εὐϑεὼς 20 
608 ἐπεὶ μέγα σῆμα Βοώτης 
ἀϑρόος ἀντέλλει βεβολημένος ᾿Δρχτούροιο᾽ 

ὡς ἂν ἐκ τοῦ ἀρχτούρου ἡμῶν δυναμένων σημειώσασϑαι. 
τὰς Χηλάς, x«0' αὑτὰς δὲ μὴ ῥᾳδίως διὰ τὴν μικρότητα 
αὐτῶν. ὡς ὑπολαμβάνει" τὰ γὰρ ἀμαυροὺς ἀστέρας 35 


1. τῷ ἰόφει MV (τῶιὄδφει L). | ὃν ἔχει ὧν ἔχεται A edd., 
ὧν ἔχει B. | 3. [πολλῷ — ὅμοιο glossema esse apparet. | καὶ 
διὸ ἐπιστ. P! P*, διὸ κατεπιστήσειεν Β ed. pr., διὸ καὶ ἀπορήσειεν 
coni. Maass. || 7. ἄλλοι μὲν B. | μὲν om. ed. ‚pr. | 10. λέγειν 
om. B. | 11. δ΄ μόνους LP?V edd., δ΄ μόνον M, τέσσαρα μόνον P?. || 
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Die Sterne in der Schlange, welche der Schlangenträger 
hält, stehen aber an Helligkeit den Sternen in den Schultern 
keineswegs nach.*) Deshalb mufs man wohl auch daran 
Anstofs nehmen, wie Attalos gleichfalls behaupten kann, 
dafs sie nicht besonders hell seien. 

5. Weiterhin sagt Aratos über die Scheren: 


90 Diese jedoch des Lichtes ermangelnd (oder bedürftig) 
und arm an Bestrahlung. 


Attalos meint, nicht deshalb, weil die Sterne in den 
Scheren klein seien, nenne Aratos letztere „des Lichtes 
,ermangelnd", sondern deshalb, weil es im ganzen nur vier 
seien, welche kein genügend deutliches Bild des Gegen- 
standes abgüben; ,arm an Bestrahlung" aber nenne er 
sie, weil sie ganz und gar nicht von gleicher Grófse seien. 
Deswegen nennt er sie aber meines Erachtens gewils nicht 
„des Lichtes ermangelnd und arm an Bestrahlung“, son- 
dern weil er sie nicht hell findet; denn in den „Gleich- 
zeitigen Aufgüngen" spricht er folgendermafsen von ihnen: 


607 Nicht auch der kommenden Scheren Gestirn, wie 
| dürftig es leuchtet, 
Geht leicht unbemerkt hin. 


Im unmittelbaren Anschluls hieran fährt er sogleich fort: 


608 denn ein deutliches Zeichen, Bootes, 
Steigt in ganzer Grölse empor, bestrahlt von Arkturos; 


als ob wir uns am Arktur ein Erkennungszeichen für die 
Scheren abnehmen könnten, während sie für sich allein 


wegen der Kleinheit ihrer Sterne, wie er annimmt, nicht. 


leicht auffindbar seien. Pflegt er ja doch Sternbilder, 


13. τὸ δὲ μηδὲν αὐτὰς A, τὸν δὲ μηδένα αὐγὰς L, sed corr. 
manus rec. τὸν δὲ μηδὲν ἀγαυὰς M; τῷ δὲ μ. ἀγ. coni. Scal. || 
14. μὴ δὲ ὁμοίας B edd. | δὲ] δὴ Vat. edd. | 15. μηδὲν αὐγὰς 
LMV. | 16. καὶ γὰρ om. B. | 22. ἀϑρόος ex -wg in scrib. corr. 
Vat, ἀϑρόως P!P?. | βεβλημένος A. | 24. ῥαδίως AMV edd., 
ῥαιδίως LP?. | 25. ὑπολαμβάνει τὰ γὰρ" ὑπολαμβανεῖται A, 
ὑπολαμβάνει vs B edd.; ὑπολαμβάνειν τὰ et tum εἰϑίσϑαι coni. Pet. 
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ἔχοντα τῶν ἄστρων. εἴϑισται καλεῖν ὡς ἐπὶ πολὺ 
λεπτὰς“ καὶ .«.οὐδὲν yov. 


Cap. V. 


Ἔν δὲ τοῖς ἑξῆς περὶ τῆς ἄρκτου παντελῶς δοκοῦσί 
μον ἀγνοεῖν, ὃ μὲν Εὔδοξος οὕτως λέγων" „uno δὲ 
τὴν κεφαλὴν τῆς Μεγάλης "ἄρκτου οἱ Ζίδυμοι κεῖνται; 
κατὰ μέσον δὲ ὃ Kugxivog, ὑπὸ δὲ τοὺς ὀπισϑίους 
πόδας ὃ Δέων.“ ὁ δὲ Agerog: 

11 χρατὶ δέ οἵ Ζίδυμοι, μέσσῃ δ᾽ ὕπο Καρκίνος ἐστί, 
ποσσὶ δ᾽ ὀπισϑοτέροισι “έων ὕπο καλὰ φαξείνει. 
er 


οἷς 0 τεάτταλος καὶ ol λοιποὶ πάντες συνεπιγράφονται. 
e \ > M 2 4 2 M /, e \ N 
ὅτι δὲ ἀγνοοῦσιν, ἐκ τούτων ἐστὶ φανερόν. ἣ μὲν γὰρ 


10 


κεφαλὴ τῆς Μεγάλης ἄρκτου κατὰ τοὺς προειρημένους . 


ἄνδρας ἐστὶν ὃ βορειότερος ἀστὴρ τῶν δύο τῶν ἡγου- 
μένων ἐν τῷ πλινϑίῳ, ἐπὶ δὲ τῶν ἐμπροσϑίων ποδῶν 
κεῖται Ó νοτιώτερος τῶν αὐτῶν ἀστέρων. ὅτι μὲν γὰρ 
ὁ προειρημένος ἀστὴρ xov αὐτοὺς ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
κεῖται. φανερὸν τοῦτο ποιοῦσιν ἔκ [τε] τοῦ λέγειν, τὸν 
? IH. m 3 "Ὁ u 7 > [4 "Ὁ \ 
Ev ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ τοῦ ΖΙράκοντος ἀστέρα κεῖσϑαι κατὰ 
\ M ^ ΒΩ 3 2/ \ - 2 * 
τὴν κεφαλὴν τῆς ἄρκτου. οὐκ ἄλλος γὰρ κεῖται ἀστὴρ 
* Ete 2 2 I 5 - m y 9 2 e 
κατὰ τὸν ἕν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ τοῦ Ζίρακοντος. ἀλλ ὁ 
P M e , bj - /, e Ἁ 
βορειότερος τῶν NYovusvav ἕν τῷ πλινϑίῳ. ὁ μὲν 
γὰρ ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ τοῦ ΖΙράκοντος ἐπέχει ὡς κατὰ 
παράλληλον κύκλον τοῦ “έοντος μοίρας γ΄, ὁ δὲ εἰρη- 
μένος ἀστὴρ ἐν τῷ πλινϑίῳ ἐπέχει τοῦ “έοντος μικρῷ 


ἔλασσον τῶν γ΄ μοιρῶν. ὅτι δὲ ἐπὶ τῶν ἐμπροσϑίων 


ποδῶν κεῖται ὁ νοτιώτερος τῶν ἡγουμένων ἐν τῷ 
πλινϑίῳ. φανερὸν ποιεῖ ὁ μὲν Εὔδοξος λέγων οὕτως" 
DEA atii Ped 9 ^ey $ 


1. ἔχων τὰ τῶν A. | 5. οὕτω edd. || 7. μέσην A. | 9. μέσῃ 
AP?M. | ὕπο corr. Maass hie et infra, ὑπὸ vulg. | 14. ἔστιν 
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welche lichtschwache Sterne enthalten, meistens „dürftig“ 
und „arm an Bestrahlung“ zu nennen. 


6. Im folgenden scheinen sie mir hinsichtlich des 
Bären in einem gründlichen Irrtume befangen zu sein, 
und zwar Eudoxos, wenn er also sagt: „Unter dem Kopfe 
„des Grolsen Bären liegen die Zwillinge, unter der Mitte 
„der Krebs, und unter den Hinterfüfsen der Löwe.“ Aratos 
aber sagt: 


147 Unter dem Kopfe da liegen die Zwillinge, unter der Mitte 
Aber der Krebs, und unter den hinteren Tatzen der Löwe. 


Diese Angaben lassen Attalos und nicht minder alle übrigen 
Erklärer ohne jede Einwendung gelten. Daís sie aber in 
einer irrtümlichen Auffassung begriffen sind, ergiebt sich 
aus folgender Erörterung. Der Kopf des Grofsen Bären 
ist nach der Annahme der obengenannten Männer der 
nördlichere Stern («) von den beiden vorangehenden («) 
in dem Viereck, wührend in den Vorderfüfsen der süd- 
lichere (8) ebendieser Sterne steht. Dafs nämlich der 
erstgenannte Stern nach ihrer Auffassung im Kopfe steht, 
dies geht aus der Angabe hervor, dafs der Stern (A) am 
Schwanzende des Drachens in der Nähe von dem Kopfe 
des Bären liege. Denn es steht kein anderer Stern in 
der Nähe des Sternes am Schwanzende des Drachens, als 
der nórdlichere der vorangehenden in dem Viereck. Der 
am Schwanzende des Drachens liegt nämlich in seinem 
Parallelkreise auf dem Meridian von $23", der genannte 
Stern («) des Vierecks aber nur wenig vor diesem Meri- 
dian. Dafs aber der südlichere (8) der vorangehenden in 
dem Viereck in den Vorderfülsen steht, giebt Eudoxos 
mit folgenden Worten deutlich zu verstehen: „Vor den 


Vat. P!.edd., ἐστιν B. || 15. τῷ om. A. || 21. ἄλλο A (P? corr. 
m. 2). 


NE 


e 


οι 
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48 Lib. I. Cap. V. 8 6—10. 
πρὸ δὲ τῶν ἐμπροσϑίων ποδῶν τῆς oxrov ἀστήρ 
„eorı λαμπρός.“ ὁὃ δὲ "Agerog' 


oidg oí πρὸ ποδῶν φέρεται καλός TE μέγας TE 
εἷς μὲν ὑπωμαίων. εἷς δ᾽ ἰξυόϑεν κατιόντων. 


ΩΣ 


148 


τοῦ γὰρ νοτιωτέρου τῶν ἡγουμένων ἐν τῷ πλινϑίῳ 
εἷς μόνος προηγεῖται λαμπρὸς ἀστήρ, ὁ νῦν ἐν τοῖς 
ἐμπροσϑίοις σκέλεσι δεικνύμενος. καϑόλου TE ot 
ἀρχαῖοι πάντες τὴν Aoxvov ἐκ τῶν ἑπτὰ μόνων ἀστέ- 
gov διετύπουν. φανερὸν δὲ μᾶλλον γίνεται τὸ A&yó- 
c 2 is M 2 M - ΒΩ c 
uevov ὑφ᾽ ἡμῶν ἐπὶ τῆς Μικρᾶς "4oxvov. ὁμολογου- 
[4 \ 3559. 2 , e, \ \ δ , 2 
μένως γὰρ Em ἐκείνης N TE χεφαλὴ καὶ ot πόδες ἕν 
τοῖς τέσσαρσιν ὑπ’ αὐτῶν τίϑενται τοῖς τὸ πλινθίον 
περιέχουσιν" ἄλλοι γὰρ αὐτοῖς ἐκφανεῖς οὐ παράκεινται. 
καϑάπερ τῷ μεγάλῳ πλινϑίῳ., ὥστε συσχηματίσαι τὴν 
κεφαλὴν αὐτῆς καὶ τοὺς πόδας περιλαμβανομένους ὑπὸ 
m /, ^ /, e , 
τῆς σπείρας τοῦ ΖΙράκοντος, ὥς φησι" 


62 σπείρῃ δ᾽ ἐν Κυνόσουρα κάρη ἔχει" ἡ δὲ κατ᾽ αὐτὴν 
εἰλεῖται κεραλὴν καί οὗ ποδὸς ἔρχεται ἄχριρ. 


Τούτων δ᾽ οὕτως ἐχόντων, πῶς ἐστι δυνατὸν ὑπὸ 
τὴν “ἄρκτον τούς τε ΖΙιδύμους καὶ τὸν Kagxivov κεῖσϑαι. 
εἴπερ ἥ TE κεφαλὴ καὶ οἵ ἐμπρόσϑιοι πόδες αὐτῆς κατὰ 
τὴν γ΄ τοῦ Μέοντος κεῖνται μοῖραν; δεῖ οὖν ὑπὸ μὲν 

\ Bid \ [4 , , e * 2 
τὴν Zoxvov τὸν Asovra μόνον τεταχϑαι ὁ γὰρ ἕν 
τοῖς ὀπισϑίοις αὐτῆς ποσίν, ἐφ᾽ ὧν ἐστιν ὃ νοτιώτξρος 
τῶν ἑπομένων Ev τῷ πλινϑίῳ, τοῦ “έοντος ἐπέχει 


ὧι 


10 


20 


25 


ἔλασσον τῶν κδ΄ μοιρῶν. τοῖς δ᾽ ὅλοις, εἴπερ προέχειτο. 


8. οιὀσοιπρὸ (sic) LP*V, οἵἴόσοιπρο πρὸ Ν, οἷος οἵ πρὸ 
ed. pr. || 4. ὑπωμαίων corr. "Maass, ὑπ᾿ dp. vulg. | 14. ad 
συσχημ. in marg. εὖ corr. M, ad εὐσχημ. in marg. σὺ corr. V. | 
16. σπείρας  σπείρης vulg. | 19. τούτου δ᾽ οὕτως ἔχοντος B edd. | 


u Sn u an 


I. Hauptteil. IL Abschnitt. 47 


„Vorderfüfsen des Bären steht ein heller Stern.“  Aratos 


aber sagt: 


143 So steht ihm vor den Fülsen ein Stern, ein schöner 
und grolser, 
Vor den vorderen einer, den Hinterfüfsen ein andrer. 


Vor dem südlichen (β) der vorangehenden in dem Viereck 
steht nümlich nur ein einziger Ben (9), welcher 
heutzutage in die Vordorbeino gesetzt wird. Überhaupt 
bildeten die alten Astronomen alle den Bären nur aus 
den bekannten sieben Sternen. Noch deutlicher stellt 
sich die Richtigkeit dieser unserer Behauptung an dem 
Kleinen Bären heraus. Bei diesem werden zweifellos 
Kopf und Füfse von ihnen in die vier Sterne (f y q €), 
welche das Viereck bilden, gesetzt; denn andere helle 
Sterne liegen nicht in der Nähe derselben, wie bei dem 
srolsen Viereck; daher konnten sie Kopf und Fülse dieses 
Bären in eine Konstellation bringen, bei welcher sie von 
der Windung des Drachens umfalst werden, wie er sagt: 


52 Während der kleinere Bär in der Windung den Kopf 
hat; es geht dann 
Gleich beim Kopfe gekrümmt, der gosohliingelto Leib 
bis zum Fufse. 


Wie ist es unter diesen Verhältnissen möglich, dals 
unter dem Bären die Zwillinge und der Krebs liegen, wo 
doch Kopf und Vorderfüfse etwa auf dem Meridian von 
£,3" liegen? Man darf demnach unter den Bären nur 
den Löwen gesetzt annehmen; denn der Stern in den 
Hinterfüfsen des ersteren, in welchen der südlichere (y) 
der nachfolgenden in dem Viereck steht, liegt beinahe 
schon auf dem Meridian von 225°. Unter das ganze 
Sternbild aber mufste man, wenn man sich überhaupt die 


πῶς ἔτι Vat. P!, πῶς ἔστι P?. | 21. αὐτῆς om. B edd. | 28. ὁ 
γὰρ corr. Pet., of γὰρ ALV edd., οὐ] οὗ γὰρ P?, οὐ γὰρ M. | 
26. εἴπερ] οἴπερ Vat., οἴπερ P'P?. 
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48 Lib. 1. Cap. V. 811—414. 


'σημῆναί τινα ξῴδια καϑ' ὅλην τὴν "Aoxvov, ἔδει τὴν 


Παρϑένον ὑπ’ αὐτὴν τάξαι. καὶ νὴ Ζία, μέρος τῶν 
Χηλῶν" ὃ γὰρ ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ τῆς ἄρκτου, ὅς ἐστιν 
ἔσχατος τῶν πρὸς ἀνατολὰς τῶν Ente, κατὰ παράλληλον 
τῷ ἰσημερινῷ κύκλον ἐπέχει Χηλῶν μοίρας δ΄. λέγω δὲ 
ὡς τῶν τροπικῶν καὶ ἰσημερινῶν σημείων Ev ταῖς ἀρχαῖς 
τῶν ἕξῳδίων ὑπαρχόντων. εἰ μέντοι γε τὰ εἰρημένα 
«(σημεῖα κατὰ μέσα τὰ ξῴδια κεῖται, ὡς Εὔδοξός 
φησιν, ὑπὸ μὲν τοὺς ὀπισϑίους πόδας τῆς Joxvov οὐ 
τὸν Acovra ἔδει τιϑέναι. ἀλλὰ τὴν Παρϑένον. ὃ μὲν 
γὰρ νοτιώτερος τῶν ἑπομένων ἐν và πλινϑίῳ ἐπέχει 
κατὰ τὴν προειρημένην διαίρεσιν τοῦ ξῳδιακοῦ τῆς 
Παρϑένου περὶ μοίρας ι΄. ὃ δὲ βορειότερος τῆς Παρϑένου 
περὶ μοίρας ic. κατὰ δὲ τὴν κεφαλὴν καὶ τοὺς ἐμ- 
προσϑίους πόδας ἔδει τεϑεικέναι τὸν “έοντα᾽ οἵ γὰρ 
ἡγούμενοι. τῶν Ev τῷ πλινϑίῳ ἐφέξουσι κατὰ τὴν 
προειρημένην διαίρεσιν “έοντος μοίρας τη΄. δῆλον δὲ 
ἐκ τῶν εἰρημένων. [καὶ] διότι ὑφ᾽ ὅλην τὴν ἄρκτον 
(x«i» κατὰ τὸν Εὔδοξον δεῖ κεῖσϑαινι [τὸν Καρκίνον 
καὶ] τὸν Δέοντα καὶ τὴν Παρϑένον καὶ τὰς Χηλάο" 
ὁ γὰρ ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ τῆς ἄρκτου ἐπέχει κατὰ τὴν 
αὐτὴν διαίρεσιν τοῦ ξῳδιακοῦ Χηλῶν περὶ μοίρας εϑ'. 


Πάλιν δὲ ὁ "4gerog περὶ τοῦ Ἡνιόχου λέγων. 


ἐπιφέρει ταυτί: 
ιι ἀλλ᾽ αἰεὶ Ταῦρος προφερέστερος Ηνιόχοιο 
εἰς ἑτέρην καταβῆναι, δὁμηλυσίῃ περ ἀνελθών. 


διαφωνεῖν οὖν μοι δοκεῖ πρὸς τὰ φαινόμενα καὶ ἐν voU- 


τοις᾽ τοῦ γὰρ Ἡνιόχου ot πόδες μόνον ἅμα τῷ Ταύρῳ 


. 1. σημάναι B. | 2. νὴ διὰ edd., corr. Migne. || 4. καὶ τὰ 
παράλλ. A, καταπαράλλ. LP?. | 5. κύκλον Ἴ κύκλῳ vulg. | μοίρας 
abhine saepius gor abbr. A. || 11. πληνϑίῳ LMV hic et infra. || 


I. Hauptteil. -II. Abschnitt, 49 


Aufgabe gestellt hatte, gewisse Zeichen des Tierkreises 
in der ganzen Ausdehnung des Bären namhaft zu machen, 
die Jungfrau setzen und sogar, was man kaum für mög- 
lich hält, noch einen Teil der Scheren; denn der Stern (n) 
am Schwanzende des Bären, welcher der letzte von den 
sieben nach Osten zu ist, liógt in seinem Parallelkreise 
zum Äquator auf dem Merian von = 4°. Ich nehme 
hierbei die Punkte der Wenden und der Tag- und Nacht- 
gleichen als in die Anfänge der Zeichen gesetzt an. Wenn 
jedoch die besagten Punkte in der Mitte der Zeichen 
liegen, wie Eudoxos annimmt, so durfte man unter die 
Hinterfüfse des Bären nicht den Löwen setzen, sondern 
die Jungfrau; denn der südlichere Stern (y) der nach- 
folgenden in dem Viereck liegt bei der letzterwähnten 
Teilung der Ekliptik auf dem Meridian von np10?, der 


nördlichere (9) auf dem von ny16?. Unter den Kopf 12 


und die Vorderfüfse aber muíste man den Löwen setzen; 
. denn die vorangehenden (α B) von den Sternen des Vier- 
ecks werden bei der letztgenannten Teilung auf den Meri- 
dian von 218° zu liegen kommen. Aus dem gesagten 
geht hervor, dafs unter dem ganzen Sternbilde des Düren 
auch nach Eudoxos der Löwe, die Jungfrau und die Scheren 
liegen mülsten. Denn der Stern (5) am Schwanzende des 
Bären liegt bei derselben Teilung auf dem Meridian von 
a 199. 2) 

7. Ferner macht Aratos, wo er über den Fuhrmann 
spricht, folgende Bemerkung: 
15! Doch ist immer der Stier viel eiliger als der Fuhrmann, 

Gilt es  unterzugehn, wiewohl er zugleich mit 

| emporstieg. 


Mit der Wirklichkeit scheint er mir allerdings auch hierin 


.in Widerspruch zu stehen. Denn von dem Fuhrmann 


13. περὶ om. B edd. | 14. καὶ om. B edd. || 15. “έοντα ὃ] καρ- 
»vov vulg., παρϑένον coni. Pet. | 17. Aéovzog*] καρκίνου vulg. | 
δὲ ἐκ P!P*, δ᾽ ἐκ Vat., δὲ καὶ ἐκ B edd. | 23. δ᾽ ὁ edd. | λέγει 
ἐπιφέρων οὕτως" B. | 96. ἀεὶ M V. | 26. ομιλισίην corr. in oum- 
λισίηι L, ομηλισίη MV, ὁμηλισίηᾳ P?. | περανελϑὼν P?V. 


HIPPARCHUS. 4 


15 
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50 Lib. I. Cap. V. 8 15—18. 


συναναφέρονται. τὸ δὲ λοιπὸν αὐτοῦ σῶμα τοῖς ᾿Ιχϑύσι 
καὶ τῷ Κριῷ συνανατέλλει. καὶ αὐτὸς δὲ ἐν τοῖς ἑξῆς φησιν" 
18 ἀλλ᾽ Εριφοι λαιοῦ τε ϑέναρ ποδὸς Alyı σὺν αὐτῇ 
(4 [4 
Ταύρῳ oVupogsovrau. 


ἀλλ ὅσα λέγει Togo συναναφέρεσϑαι, ταῦτα κατ᾽ 


αὐτὸν ἅμα τῷ Κριῷ ἀνατέλλει. ἐπὶ πάντων γὰρ τῶν 


ἄστρων ἐν ταῖς Συνανατολαῖς οὕτως σημαίνει, οἷον 


τῆς ἀρχῆς τοῦ ξῳδίου ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς οὔσης. τίνα 
ἀνατεταλκότα ἐγγὺς τοῦ δρίζοντος φαίνεται. τοῦ μὲν 
ἀριστεροῦ ποδὸς πολὺ προανατέλλει 6 δεξιὸς ὦμος καὶ 


ἡ δεξιὰ χείρ. πρόδηλον οὖν ὅτι καὶ κατ᾽ αὐτὸν τὸν 


“Ἄρατον τὰ πρὸς τοῖς ποσὶ μόνον τῷ Ταύρῳ συνανατέλλει, 
τὸ δὲ λοιπὸν σῶμα καὶ αὐτὸς ὃ ἀριστερὸς ποὺς τᾷ 


17 


18 


Κριῷ. καὶ μὴν οὐδὲ τοῦτ᾽ ἔστι βοηϑοῦν αὐτῷ, διότι 
οὐ περὶ ὅλου λέγει. ἀλλ᾽ ὅτι τῶν ἅμα αὐτῷ συνανα- 
τειλάντων μερῶν τοῦ Ἡνιόχου πρότερος καταδύνει ὃ 
Ταῦρος. ψεῦδος γάρ ἔστι καὶ τοῦτο᾽ τὰ γὰρ πρὸς 
τοῖς ποσὶν αὐτοῦ μέρη οὐχ οἷον ὑστερεῖ τοῦ Ταύρου, 
ἀλλὰ καὶ προκαταδύνει. ἐγγίων γοῦν ὁ Ev τῷ δεξιῷ 
ποδὶ τοῦ Hwióyov τῇ κζ΄ μοίρᾳ τοῦ Ταύρου συγκατα- 
δύνει. εἴπερ οὖν ἀκολούϑως τοῖς φαινομένοις ἔγραφεν, 
ὡς 6 άτταλος ὑπολαμβάνει. πολλῷ βέλτιον “ἦν καὶ 
παραδοξότερον λέγειν τὸν δεξιὸν πόδα τοῦ Ἡνιόχου 
ὕστερον ἀνατείλαντα πρότερον καταδύνειν, καὶ μὴ ἅμα 
ἀνατείλαντα ὕστερον δύνειν. 


1. ποθεν gis B edd. | ἰχϑῦσι B. I. 4. äupogkovran 


LP M, &goo. V. || 5. συμφέρεσϑαι B edd. | κατὰ τὸν αὐτὸν Β 


7. ἐν om. B edd. | τὰς συνανατολὰς edd. | 9. μὲν γὰρ ιστεροῦ. 


LV, μὲν yagı | στεροῦ P?, μὲν γὰρ ἱστεροῦ M. | 10. προσανα- 


τέλλει. A. || 14. τοῦτό ἐστιν B edd. || 19. ἐγγίων "] ἐγγίω vulg. | 
ó*] τὰ vulg. || 22. ὡς om. ed. pr. | ó ante ”Arr. om. B. | 23. τὸν. 


10 


15 


δεξιὸν πόδα ἢ] τὸν πόδα ἄκρον vulg. || 24. ἀνατείλαντος B edd. | 


95. συνανατξβίλαντα B. 


«ἡ 


TERM 


I Hauptteil. II. Abschnitt. 51 


gehen nur die Fülse mit dem Stiere zugleich auf, während 
der übrige Teil seines Körpers bereits mit den Fischen 
und mit dem Widder aufgeht. Er selbst sagt hierüber 
an einer später folgenden Stelle: 


718 Nur links unten der Fuís und die Zicklein mit der 
Capella 
°  Gehn mit dem Stiere zugleich auf. 


Alle Teile jedoch, von denen er hier sagt, dafs sie mit 
dem Stier aufgehen, diese gehen nach ihm schon mit dem 
Widder zugleich auf. Nämlich bei allen Sternbildern 
macht er in den „Gleichzeitigen Aufgängen“ seine Angaben 
in dieser Weise, dafs er angiebt, welche Teile zu dem 
Zeitpunkt, wo thatsüchlich erst der Anfang des betreffenden 
' Zeichens im Aufgange begriffen ist, als bereits aufgegangen 
in der Nähe des Horizontes sichtbar sind. Viel früher 
als der linke Fufs (;) geht die rechte Schulter (8) mit 
dem rechten Arm auf. Daher ist es ganz klar, dafs auch 
nach Aratos selbst nur die Teile in der Gegend der Fülse 
mit dem Stier aufgehen, der übrige Kórper aber und selbst 
der linke Fufs (,) bereits mit dem Widder. Ja nicht 
einmal diese Annahme vermag zu seiner Rechtfertigung 
beizutragen, daís er nicht das ganze Sternbild meine, 
sondern nur sagen wolle, dafs der Stier eher untergehe, 
als die mit ihm gleichzeitig aufgegangenen Teile des 


Fuhrmanns; denn auch dies ist falsch. Nämlich die an. 


den Fülsen gelegenen Teile desselben gehen nicht nur 
nieht spüter als der Stier unter, sondern sogar noch vor 
dessen völligem Untergange. Jedenfalls geht der Stern 
(B Tauri) im rechten Fufse des Fuhrmanns ungefähr mit 
Ὁ 27° unter." Hätte er also der Wirklichkeit entsprechend 
geschrieben, wie Attalos annimmt, so würe es viel rich- 
tiger und mit einer schürferen Pointe verbunden gewesen, 
zu sagen, dafs der rechte Fuís des Fuhrmanns, obwohl 
später aufgegangen, doch früher untergehe; jedenfalls 
durfte er nicht sagen, dafs der Fuhrmann, obwohl gleich- 
zeitig aufgegangen, doch später untergehe. 
4 
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52 Lib. I. Cap. V. 8 19. 20, 


᾿Εξῆς {δὲν ἀγνοοῦσι πάντες περὶ τοῦ Κηφέως. ὅτι 


οἱ πόδες αὐτοῦ μετὰ τοῦ ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ τῆς “ἄρκτου 
τρίγωνον ἰσόπλευρον περιέχουσιν, ὡς καὶ ὃ Agarög 
φησιν" 
18. ἴση ot στάϑμη νεάτης ἀποτείνεται Aoxvov 

εἰς πόδας ἀμφοτέρους, ὅσση ποδὸς εἰς πόδα τείνει. 


ἡ γὰρ μεταξὺ τῶν ποδῶν ἐλάσσων ἐστὶν ἑκατέρας τῶν 
λοιπῶν. ὥστε ἰσοσκελὲς τρίγωνον γίνεσϑαι, καὶ μὴ 
ἰσόπλευρον. 

«Ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς ἀγνοεῖ 6 ἄρατος, λέγων περὶ τῆς 
Κασσιεπείαο" 


18. τοῦ δ᾽ ἄρα δαιμονίη προκυλίνδεται" 


κεῖται δὲ ἡ Κασσιέπεια πρὸς ἀνατολὰς τοῦ Κηφέως.) 
\ 2 m yd \ ec /, , P/4 
καὶ ἐπὶ τῆς “ύρας δὲ ὁμοίως λέγει 6 "Aoorog' 


910 χὰδ δ᾽ ἔϑετο (φησὶν αὐτὴν ὁ “Ερμῆς) προπάροιϑεν 

ἀπευϑέος εἰδώλοιο. 
κεῖται δὲ πρὸς ἀνατολὰς τοῦ ' Evyóvac. καὶ μὴν οὐδὲ 
τοῦτ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι τὰ πρὸς ἀνατολὰς κείμενα 
[ἀρρενικῶς) πρότερα καλεῖ ὃ Ζρατος᾽ τοὐναντίον γὰρ 
Ev πολλοῖς τὰ πρὸς δύσιν μέρη dpa καλεῖ, εὐϑέως 
γοῦν τὰ περὶ τοῦ Κριοῦ εἰπὼν ἐπιφέρει τὰ περὶ τοὺς 
᾿Ιχϑύας καί φησιν" 


239 «οἵ δ᾽ ἄρ᾽ ἔτι προτέρω. ἔτι δ᾽ Ev προβολῇσι νότοιο, 


"Iy9 se,» 


ov xci προηγοῦνται αὐτοῦ. 


7. n γὰρ] εἰ γὰρ A. | ἔλασσόν ἔστιν LAS ἐλάσσω ἐστυν B. | 
15. 18” ἔϑετο A, καδδέϑετο V, sine acc. L. | 16. ἀπ᾽ εὐϑέος 
ADDEN, ἀπευϑεος (sic) L, ἀπευϑεοσεϊδόλοιο M. | 18. τοῦτ᾽ ἐστὶν 
P!P?, τοῦτό ἐστιν B edd. | 19. [&oosv.] del. esse censuit Scal. |. 
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I. Hauptteil. II. Abschnitt. 58 


8. Weiterhin findet sich bei allen die irrtümliche An- 
gabe über den Kepheus, dafs seine Füfse (yx) mit dem 
Schwanzende («) des Kleinen Bären ein gleichseitiges 
Dreieck bilden, wie auch Aratos sagt: 


184 Gleich groís dehnt sich an ihm die Linie vom Ende des 
Bären 
Bis zu den Füfsen hinab, wie von Fuls bis zu Fuls 
sie sich ausdehnt. 


Nämlich die Verbindungslinie zwischen den Fülsen ist 
kleiner, als jede der beiden anderen, sodaís ein gleich- 
schenkliges Dreieck entsteht, aber kein gleichseitiges. 

9. <Im folgenden macht Aratos eine irrtümliche An- 
gabe, wenn er von der Kassiopeja sagt: 


188 Vor ihm her da kreiset die Dulderin. 


Sie liegt aber östlich vom Kepheus. Auch bezüglich 
der Leier macht Aratos eine ähnliche Angabe: . 


2:0 Sie dann stellt er dahin (nämlich Hermes) vor das 
unerforschliche Bildnis. 


Sie liegt aber östlich vom Knieenden. Es läfst sich in- 
dessen keineswegs die Behauptung aufstellen, dafs Aratos 
die nach Osten zu gelegenen Teile [konsequent] „vorn“ 
nenne; denn im Gegenteil nennt er an vielen Stellen die 
nach Westen zu gelegenen Teile „vorn“. Nachdem er 
z. B. eben das Sternbild des Widders besprochen hat, 


19 


knüpft er unmittelbar die Schilderung der Fische an und 


sagt: 
289 Dort, noch weiter nach vorn, annoch im Gebiete 
| des Südens, 
Siehst du die Fische, 


welche ihm auch in der That vorangehen. 


πρότερα corr. Scal., πρότερον vulg. | 21. τὰ περὶ post ἐπιφ. 
dupl. edd., corr. Migne; om. P?, sed in marg. add. | 23. hunc 
versum excidisse iam vidit Scal. 
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54 Lib. 1. Cap. V. 8.21 — Cap. VI 8 2. 


Ψευδῶς δὲ xci τοῦτο ὃ 4ocrog περὶ τῆς Κασσιε- 
πείας λέγει, ὅτι ἐστὶν 
188 οὐ μάλα πολλὴ 
νυχτὶ φαεινομένη παμμήνιδι Κασσιέπεια" 
οὐ γάρ μιν πολλοὶ καὶ ἐπημοιβοὶ γανόωσιν᾽" 5 
οἱ γὰρ πλεῖστοι τῶν ἐν αὐτῇ δεικνυμένων λαμπρότεροί 
εἰσὶ τῶν ἐν τοῖς ὥμοις τοῦ Ὀφιούχου. οὕς φησι καὶ 
ἐν τῇ πανσελήνῳ ἐχφανεῖς εἶναι, λέγων οὕτως" 
τί τοῖοί οἵ κεφαλῇ ὑποκείμενοι ἀγλαοὶ ὦμοι 
εἴδονται" κεῖνοί γε καὶ ἂν διχόμηνι σελήνῃ 10 
εἰσωποὶ τελέϑοιεν" 
σχεδὸν δὲ καὶ τῶν Ev τῇ ᾿Ανδρομέδᾳ λαμπρότεροί εἰσι, 
πλὴν τοῦ ἐν τῇ κεφαλῇ καὶ τοῦ ἑπομένου τῶν ἐν τῇ 
ξώνῃ., περὶ ἧς «φησιν 
198 οὔ σε μάλ᾽ olo 15 
νύκτα περιδσκέψασϑαι. ἵν᾿ αὐτίκα μᾶλλον ἴδηαι" 
τοίη of κεφαλή. τοῖοι δέ οἵ ἀμφοτέρωϑεν 
ὦμοι καὶ πόδες ἀκρότατοι καὶ ξζώματα πάντα. 


Cap. VI. 


Πάλιν δὲ παρὰ τῷ Εὐδόξῳ ἀναστρέφεται διημαρτη- 20 
μένως περὶ τῆς κεφαλῆς τῆς Μεγάλης ἄρκτου Ev μὲν 
τῷ Ev) συντάγματι. ὃ ἐπιγράφεται ..Φαινόμενα“, τὸν 
τρόπον τοῦτον" οοὗὑπὲρ δὲ τὸν Περσέα καὶ τὴν Κασσιέ- 
οπδίαν οὐ πολὺ διέχουσά ἐστιν ἡ κεφαλὴ τῆς Μεγάλης 

3. πολλῆ Vat. P!, πολὺ P?. || 5. οὐ γάρ μοι. καὶ Wo B. | 
inter ἐπημ. et yov. rasura duarum litt. L. | γανόωσι B edd. | 
8. eivaı om. B. || 9. τοίοῖοι LM, τοίοιοϊ V. | κεφαλὴ P®, κε- 


φαλὴ incerto acc. P?. j 10. καὶ ἀνδιχόμηνι Α, καὶ ἐν διχόμ. B. | 
13. πλὴν τῶν B edd. | τῶν] τοῦ A. | 15. οὗ cs uc LMV. E 


οἴω Vat. M, οἴῳ P!P?LP?, οἵῳ V, ὀΐω edd. | 17. τοίη oí]. 
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Falsch ist auch folgende Angabe des Aratos über die 
Kassiopeja, wenn er sie nennt 


188 jene nicht glanzreich 
Nachts bei Vollmondschein sich zeigende Kassiopeja; 
Denn sie erhellen nicht viel, noch dicht sich folgende 

Sterne. 


Nämlich die meisten der in ihr stehenden Sterne sind 
heller als die in den Schultern des Schlangenträgers, von 
denen er behauptet, dafs sie sogar bei Vollmond gut 
sichtbar seien, indem er sich also ausdrückt: 


τ So hell glänzen die unter dem Kopfe gelegenen 
prächt’gen 
Schultern; bleiben sie doch selbst bei dem Scheine 
des Vollmonds 
Leicht für das Auge zu finden. 


Sie sind sogar, wenn man von dem Stern («) im Kopfe 
und dem nachfolgenden (8) von denen im Gürtel absieht, 
fast heller als die Sterne in der Andromeda, von welcher 
er sagt: 


198. nicht ja, so mein ich, 


21 


22 


Spähst du sehr lange im Dunkel der Nacht, um sie Ὁ 


rasch zu entdecken; 
Also erglänzt ihr das Haupt, nicht minder auch beide 
die Schultern, 
Unten die Füfse dann auch, und der Gürtel in ganzer 
Breite. 


10. Ferner findet sich bei Eudoxos eine ganz gründ- 
“lich verfehlte Darstellung’) bezüglich des Kopfes des 
Grofsen Bären, und zwar in der einen Abhandlung, 
welche „Himmelserscheinungen“ betitelt ist, in folgender 
Weise: „Über dem Perseus und der Kissionens Benhakt 
„sich τὰ nicht grofser Entfernung der Kopf des Grofsen 


τοζοίοι LM, τοϊοίοῖ P?V. | of ante &ug. om. B. || 22. à ἐπι- 


yodperaı AB. | 23. ózào*| ὑπὸ vulg. 


MEER 


t2 


E 


5 


56 Lib. I. Cap. VL 8 8—6. 
"Ἄρκτου" oí δὲ μεταξὺ τούτων ἀστέρες εἰσὶν ἀμαυροί" “ 
> eS - 2 / 2 ςς [vA ? E 
Ev δὲ τῷ &mwygogouévo »Βνόπτρῳ OUTOQ' .οὔπισϑεν 
,08 τοῦ Περσέως καὶ παρὰ τὰ ἰσχία τῆς Κασσιεπείας 
ν᾽ / (d \ - , P4 
«Οὐ πολὺ διαλείπουσα ἡ κεφαλὴ τῆς Μεγάλης d oxvov 
κεῖται. οἵ δὲ μεταξὺ ἀστέρες εἰσὶν ἀμαυροί.“ οὔτε 
γὰρ κατὰ τὴν Κασσιέπειαν καὶ τὸν Περσέα κεῖται ἡ 
\ EO / ^ x x 3 M 
κεραλὴ τῆς Meyains “ἄρκτου, οὔτε μικρὸν αὐτῶν 
ἀπέχει. ἡ μὲν γὰρ Κασσιέπειά ἐστι κατὰ τὸ τῶν 
Ιχϑύων δωδεκατημόριον. ὁ ὃδὲ Περσεὺς κατὰ τὸν 
Κριόν, ἡ δὲ κατὰ τὸν Εὔδοξον κεφαλὴ τῆς “Μεγάλης 
"Aoxvov κατὰ τὴν β΄ μοῖραν τοῦ “έοντος. ἔγγιον οὖν 
qv εἰπεῖν τὸν Περσέα καὶ τὴν Κασσιέπειαν κεῖσϑαι 
5 0x \ DEN m EN - / 
κατὰ ἄκραν τὴν οὐρὰν τῆς Μικρᾶς oxvov' ταύτης 
γὰρ ὃ ἔσχατος καὶ λαμπρότατος ἀστὴρ κεῖται κατὰ τὴν 
νη΄ μοῖραν τῶν ᾿Ιχϑύων, ὡς δὲ Εὔδοξος διαιρεῖ τὸν 
ξῳδιακὸν κύκλον, κατὰ τὴν γ΄ μοῖραν τοῦ Κριοῦ. 
πὶ δὲ τοῦ Κριοῦ ὃ Ἄρατος ἀγνοεῖν μοι δοκεῖ, 
, 3 \ 2 M / 2 M 7 3. 
λέγων αὐτὸν ἀφανῆ γίνεσϑαι ἐν τῇ πανσελήνῳ διὰ 
τὴν μικρότητα τῶν ἀστέρων" δεῖν δὲ σημειοῦσϑαι τὴν 
ϑέσιν αὐτοῦ ἔκ τε τῶν ἐν τῇ ξώνῃ τῆς ᾿ἀνδρομέδας 
ἀστέρων καὶ ἐκ τοῦ παρακειμένου αὐτῷ ἀπ’ ἄρχτου 


6 Τριγώνου. λέγει γὰρ οὕτως περὶ αὐτοῦ" 


925 αὐτοῦ καὶ Κριοῖο ϑοώταταί εἰσι κέλευϑοι. 

καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἐπιφέρει" | 

25 αὐτὸς uiv νωϑὴς καὶ ἀνάστερος οἷα σελήνῃ 
σκέψασϑαι, ξώνῃ δ᾽ ἂν ὅμως ἐπιτεκμήραιο 
᾿ἀνδρομέδης" ὀλίγον γὰρ ὑπ αὐτὴν ἐστήρικται. 


8. τὸ τῶν 'Iy9. δωδεκατ.] τὴν τῶν iy9. u? ιβ΄’ vulg. | 
-11. κατὰ τὴν β΄ μοῖραν ἢ κατὰ τὴν ιβ΄ uot vulg. (τὴν om. MV); 
κατὰ τὸ ιβ΄ μόριον coni. Pet. | 12. ἦν om. B edd. | 14. καὶ 
λαμπρ. om. B. | κατὰ τὴν ιβ΄ μὴ B. || 15. ὡς δὲ E$0. corr. Pet., 


μ᾿ 


0 
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,Büren; die dazwischen liegenden Sterne sind aber licht- 
„schwach“, während es in der anderen, „Spiegel“ betitelten 
Abhandlung also heifst: „Hinter dem Perseus und neben 
„den Hüften der Kassiopeja liegt in nicht groísem Ab- 
„stande der Kopf des Grofsen Bären; die dazwischen 
„liegenden Sterne sind aber lichtschwach.“ Nämlich weder 
in der Gegend der Kassiopeja und des Perseus liegt der 
Kopf des Grofsen Bären, noch isb er nur wenig von ihnen 
entfernt. Denn die Kassiopeja liegt etwa auf dem Meri- 
dian (durch die Mitte) der Fische, der Perseus aber auf 
dem (durch die Mitte) des Widders, wührend der Stern («), 
weleher nach der Annahme des Eudoxos den Kopf des 
Grofsen Bären darstellt, ungefähr auf dem Meridian von 
9,2? liegt. Man könnte daher eher sagen, dafs der Perseus 
und die Kassiopeja in der Gegend von dem Schwanzende 
des Kleinen Bären liegen; denn der &ufserste und hellste 
Stern (α) des letzteren liegt auf dem Meridian von 189 
oder, wie Eudoxos die Ekliptik teilt, auf dem von Ὑ 3*. 
11. Bezüglich des Widders befindet sich Aratos meines : 
Erachtens in einem Irrtume, wenn er behauptet, dafs der- 
selbe bei Vollmond unsichtbar werde wegen der Kleinheit 
seiner Sterne; man solle sich aber ein Merkmal für seine 
Lage abnehmen sowohl aus den Sternen im Gürtel der 
- Andromeda, als auch aus dem nördlich über ihm gelegenen 
Dreieck. Er drückt sich nämlich darüber also aus: 


9955 Dort sind auch des Widders sehr rasch durchwandelte 
| Bahnen. 
Und alsbald fährt er fort: 


228 Selber zwar schwach, ja gradezu sternlos beim Scheine 
NE des Mondes 
Ist er zu schauen; vom Gürtel jedoch der Andromeda 

| magst du 
Ausgehn; denn nur weniges tiefer da ist sein Standort. 


ὁ δὲ Εὔδ. vulg. || 16. κύκλον om. A. | 17. ἐπὶ δὲ τοῦ Κριοῦ 
om. B. | 19. δεῖ B. | 25. οἷα σεῖ. (sic) LV, οἷάσελ. M. | σελήνῃ 


Ur., σελήνη cett. || 26. ἐπιτεκυμήραιο A. || 27. ἐστήριχτο A. 


58  Lib.L Cap. VI. 8 7—9. 


καὶ πάλιν" 

233 ἔστι δέ τοι καὶ ἔτ᾽ ἄλλο τετυγμένον ἐγγύϑι σῆμα, 

3 ,“1ελτωτὸν πλευρῇσιν ἰσαιομένησιν ἐοικὸς 
ἀμφοτέρῃσ᾽ " ἡ δ᾽ οὔτι τόση, μάλα δ᾽ ἐστὶν ἑτοίμη 
εὑρέσϑαι" περὶ γὰρ πολέων εὐάστερός ἐστι" 
τῶν ὀλίγον Κριοῦ νοτιώτεροι ἀστέρες εἰσίν. 


ἀλλ οὐ χρεία δημειοῦσϑαι τὸν Κριὸν ἐκ τούτων οἵ 


γὰρ ἐν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ κείμενοι ἀστέρες τρεῖς λαμ- 
SIDOSEDUL εἰσι τῶν Ev τῇ ξώνῃ τῆς ᾿άΑνδρομέδας, ἔγγιστα 
δὲ xol τῶν ἐν τῷ Towovo [οὐ πολὺ λειπόμενοι 
2 -Ἥ - » 2? 2 \ RT 2 -“ 3 l 
αὐτῶν] καλῶς δὲ ἐστιν ἐκφανὴς καὶ ὃ ἕν τοῖς ἐμπρο- 
σϑίοις αὐτοῦ ποσὶ κείμενος. 
ἱνευδῶς δὲ λέγεται καὶ ταῦτα ὑπὸ τοῦ ᾿“ράτου" 


νι λάβε.) 


29 οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἔτι προτέρω, ἔτι δ᾽ ἐν προβολῇσι νότοιο, 
Ty9 veg. 


οὐ γὰρ ἀμφότεροι νοτιώτεροί εἰσι τοῦ Κριοῦ, ἀλλ᾽ ὃ 
[e „_ m \ / 2 ΄ δ \ N 
εἷς αὐτῶν. τοῦ γὰρ Poosıoregov Iydvog οἱ μὲν ἐπὶ 
τοῦ ῥύγχους μικρῷ νοτιώτεροι ὄντες τοῦ ἑπομένου 
-Ὕ ? - , M 2 [4 2 \ - , 
τῶν Ev τῇ ζώνῃ τῆς Avdgousdag ἀπὸ τοῦ βορείου 
/ ? , , , c A aC [4 - - 
πόλου ἀπέχουσι μοίρας ο΄" ὁ δὲ ἡγούμενος τῶν ἐν τῇ 
οὐρᾷ ἀπέχει ἀπὸ τοῦ βορείου πόλου μοίρας οη΄. τῶν 
δ᾽ ἐν τῷ Κριῷ ἀστέρων ὃ μὲν βορειότερος καὶ ἐπὶ 
τοῦ ῥύγχους κείμενος ἀπέχει μοίρας μικρῷ λειπούσας 
τῶν οη΄. ὁμοίως δὲ τούτῳ καὶ ὁ βορειότεῤος τῶν ἐν 


4, ,ἀμφοτέρηισ᾽ ] N δ᾽ οὔτι ed. Maass, ἀμφοτέρῃσι δ᾽ οὔτι Α, 
ἀμφοτέραις" δ᾽ οὔτι LP?V, ἀμφοτέραις: 70° οὔτι M. edd. Í 
10. τῷ om. A. | [οὐ πολὺ κτλ glossema esse videtur. | 11. δ᾽ 
ἔστιν A. || 14. προτέρῳ P:P?LP721720: πόλου] πολὺ A. | u? Θ 
B ed. pr. || 21. ἀπὸ om. B edd. I, 22. δὲ ἐν edd. | βορειώτερος 
abhine semper ed. pr. | 22—24. ἐπὶ τοῦ ὁ. — βορβιότερος om. 
LMV, at in L addita sunt ab eodem qm in margine supe- 


15 
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Und weiter: 


233 Dann auch ist noch ein anderes Zeichen benachbart 


gelegen, 
2355 Ein zwei Seiten von völliger Gleichheit zeigendes 
Dreieck; 
Nicht gleich grofs ist die dritte, doch grade bequem 
zu finden; 


Ist sie ja doch an helleren Sternen vor vielen erkennbar. 
Davon liegen die Sterne des Widders nur weniges 
südwärts. 


Allein es ist nicht notwendig, sich hieraus ein Merkmal 
für den Widder abzunehmen; denn die in seinem Kopfe 
stehenden drei Sterne (α B y) sind heller als die Sterne 
(B u v) im Gürtel der Andromeda, nahezu aber auch heller 
als die im Dreieck [wenigstens stehen sie ihnen nicht viel 
nach]. Schön hell ist aber auch der Stern (n Piscium), 
welcher in den Vorderfüfsen des Widders steht. 

— Falsch ist auch folgende von Aratos gemachte Angabe: 


239 Dort, noch weiter nach vorn, annoch im Gebiete des 
| des Südens, 
Siehst du die Fische. 


Nämlich nicht beide sind südlicher als der Widder, sondern 
nur der eine von ihnen. Denn die Sterne (rg) an der 
Schnauze des nördlichen Fisches, welche nur wenig süd- 
licher sind als der nachfolgende (β) von denen im Gürtel 
der Andromeda, sind vom nördlichen Pol 70° entfernt, 
während der vorangehende (ψΨ) von den Sternen im 
Schwanze von dem nördlichen Pol einen Abstand von 78° 
hat. Von den Sternen im Widder dagegen hat der nörd- 
lichere (v) an der Schnauze stehende etwas weniger als 
78° Abstand und gleich diesem auch der nördlichere (r) 


riore, ubi bibliopegorum incuria verba ἐπὶ τοῦ ὁ. — τῶν οη΄ 
partim reeisa sunt. Qua de causa haec tantum verba om. P5, 
lacuna plus una linea ante ὁμοίως δὲ τούτῳ relicta. 


eo 
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60 Lib.l. Cap. VI. 8 10— 12. 


τῇ οὐρᾷ" oí δὲ ἐν ὅλῳ τῷ σώματι κείμενοι τοῦ Κριοῦ 
πάντες εἰσὶ νοτιώτεροι τούτων. δῆλον οὖν ὅτι βορειό- 
τερύός ἐστιν ὃ εἷς τῶν ᾿Ιχϑύων τοῦ Κριοῦ. 

Ἔν δὲ τοῖς περὶ τὸν Κριὸν καὶ ὁ Ἄτταλος ἀγνοεῖ, 


λέγων οὕτως" .«κατανοῶν δὲ τὸν Κριὸν οὔτε ἀχριβῶς 


διατετυπωμένον, οὔτε λαμπροὺς ἀστέρας ἔχοντα, δυνα- 
μένους ἂν καὶ Ev σελήνῃ λαμπρῶς ϑεωρεῖσϑαι, διά 
„TE τῶν παρακειμένων ἄστρων πειρᾶται τὴν ϑέσιν 
αὐτοῦ διασαφεῖν καὶ διὰ τῶν τὸν αὐτὸν αὐτῷ κύκλον 
φερομένων.“ χωρὶς γὰρ τοῦ λαμπροὺς αὐτὸν ἔχειν 
ἀστέρας. τοὺς ἐν τῇ κεφαλῇ. ὡς ἔφαμεν, καὶ τὸν ἐν 
τοῖς ἐμπροσϑίοις ποσί, καὶ ἀπεχδέχεσϑαί μοι δοκεῖ, 
ὑπολαμβάνων διασαφεῖν αὐτὸν τὴν ϑέσιν τοῦ Κριοῦ 
φανερὰν ἔσεσϑαι διὰ τῶν τὸν αὐτὸν κύκλον τῷ Κριῷ 
φερομένων. καὶ {γὰρ 00) τούτου χάριν ἐπιδημαίνεται. 
ἀλλὰ τὸ παρἑεπόμενον τῷ Κριῷ διασαφῶν ἐπιφέρει 
οὕτωο" 
231 μεσσόϑι δὲ τρίβει μέγαν οὐρανόν. ἧχέί πὲρ ἄκραι 
Χηλαὶ καὶ ξώνη περιτέλλεται ᾿Φρίωνοο. 
Ev δὲ τοῖς ἕξῆς ἀγνοεῖ ὁ ρατος. λέγων περὶ τοῦ 
Περσέως" | 
2:44. ἄγχι δέ οἵ σκαιῆς ἐπιγουνίδος ἤλιϑα πᾶσαι 
Πληϊάδες gooeovraı. 


πολὺ γὰρ ἀπέχει τὸ ἀριστερὸν γόνυ τοῦ Περσέως ἀπὸ 


τῶν Πλειάδων. ὃ δὲ Ζτταλός φησι μὴ δεῖν δέχεσθαι 


1. of δὲ] οὐδ᾽ A. || 6. τετυπωμένον B.| δυν. ἂν xoi*] δυν. 
δὲ καὶ vulg.; οὐ δυν. δὲ coni. Scal. | 8. ἄστρων ] ἀστέρων vulg. | 
9. αὐτοῦ ἢ) αὐτῶν vulg. || 11. καὶ τὸν] καὶ τοὺς vulg. || 12. κα 
ἀπεκδ.] κακῶς ἀπεκδ. coni. Scal. | 18. ὑπολαμβάνειν A. || 16. ἐπι- 
φέρει] ἐπιλέγει vulg. | 18. uécco9u L. | ἧιχι L. | ἄκρα MV. | 


n 


22. ἐπὶ γουνίδος A, ἐπιγούνιδος M, sine acc. LV.  ἤλιϑα A. || 


10 


15 
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von denen im Schwanze, wührend die im ganzen Leibe 
des Widders liegenden alle südlicher sind als diese. Dem- 
nach ist klar, dafs der eine von den Fischen nördlicher 
ist als der Widder. 

Hinsichtlich der Angaben über den Widder befindet 
sich auch Attalos in einem Irrtume, wenn er sagt, wie 
folgt: „Von der Wahrnehmung ausgehend, dafs der Widder 
„weder einen scharf ausgeprägten Umrifs zeigt, noch helle 
„Sterne hat, welche auch bei Mondschein hell gesehen 
„werden könnten, versucht er seine Lage sowohl mit 
„Hilfe der in der Nähe stehenden Sternbilder genau zu 
„bestimmen, als auch mit Hilfe derjenigen, welche sich 
„mit ihm auf demselben Kreise bewegen.“ Nämlich ab- 
gesehen davon, dafs der Widder, wie gesagt, helle Sterne 
hat, die im Kopfe (« B y) und den in den Vorderfülsen (n), 
macht er sich meines Erachtens auch eines Mifsverständ- 
nisses schuldig, wenn er annimmt, dafs Aratos die Lage 
des Widders kenntlich gemacht wissen wolle mit Hilfe 
der Sternbilder, welche sich mit dem Widder auf dem- 
selben Kreise bewegen. Nämlich nicht für diesen Zweck 
giebt er ein Merkmal an die Hand, sondern lediglich um 
das, was dem Widder in gleicher Höhe folgt, Heutlich 
zu bezeichnen, fährt er also fort: 


231 Mitten am Himmel die Bahn durchwandelt er, wo 


sich der Scheren 
Enden im Kreise bewegen, sowie vom Orion der Gürtel. 


12. Im folgenden befindet sich Aratos in einem Irr- 
tume, wenn er von dem Perseus sagt: 


251 Nahe sodann seinem Knie, dem linken, bewegen ge- 
drängt sich 
Alle Plejaden. 


Nämlich das linke Knie (c) des Perseus ist von den Ple-. . 


jaden weit entfernt. Attalos behauptet, dafs man unter 


25. πληιάδων B edd. hic et sic ter nier | un δεῖν δέχ. corr. Scal., 
μὴ δὲ ἐνδέχ. Vat. B, μηδὲ ἐνδέχ. P!P? edd. 
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62 Lib. I. Cap. VI. 8 18—15. 


τὸ „ayyı“ ἀντὶ τοῦ ..ἐγγύς“, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ ..ἐγγυτάτω“" 
βούλεται γὰρ λέγειν“, φησίν. ..«ἐγγυτάτω τῶν Πλει- 
.i0cv χεῖσθαι τὸ ἀριστερὸν γόνυ παρὰ τοὺς λοιποὺς 
16 ! [42 2 3 δὲ λέ - τ δ N 2 - 2 
«ἀστέρας. οὐκ εὖ δὲ λέγει τοῦτο" οἵ γὰρ Ev τῷ ἀρι- 
m \ m , , A \ " 2 
στερῷ ποδὶ τοῦ Περσέως δύο λαμπροὶ xci ἔτι (ὃ ἐν 
M - u , ’ “ο΄ 
τῇ ἀριστερᾷ χνήμῃ πολλῷ Eypiovss εἰσι τῶν Πλει- 
, 2 \ 2 ' /, 
cücv ἤπερ τὸ ἀριστερὸν γόνυ. 
ψευδῶς δὲ λέγεται ὑπὸ τοῦ "Agdrov καὶ τὸ τὰς 
Πλειάδας ἕξ μόνον ἀστέρας περιέχξιν᾽ | 


5861 ἑπτὰ (γάρ φησιν) ἐκεῖναι ἐπιρρήδην καλέονται. 
208 ἕξ οἷαί περ ἐοῦσαι ἐπόψιαι. 


λανϑάνει δὲ αὐτόν τῷ γὰρ ἀτενίσαντι ἐν αἰϑρίῳ καὶ 
D , \ , D / δ ded 9. ὦ / 
ἀσελήνῳ νυκχτὶ φαίνονται ἀστέρες ἑπτὰ ἐν αὐτῇ περιξχό- 
uevoL. ὅϑεν καὶ διαπορήσειεν ἄν τις. πῶς ὃ Artahog 
ἐξηγούμενος τὰ περὶ τὰς Πλειάδας παρέπεμψε καὶ 
τοῦτο τὸ διάπτο μα ὡς εὖ εἰρηκότος αὐτοῦ. 

Πάλιν δὲ 6 "Agevog ἐν τοῖς ἑξῆς ἀγνοεῖ. ἐπὶ τοῦ 


Ὄρνιϑος λέγων" 


276 ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἠερόξιο᾽ τὰ δέ οἵ ἔπι τετρήχυνται 
DANS E , , S CN 3 M 2 M 
ἄστρασιν οὔτι λίην μεγάλοις, ἀτὰρ οὐ μὲν ἀφαυροῖο. 


καὶ γὰρ πολλοὺς καὶ λαμπροὺς ἀστέρας ἔχει 6 Ὄρνιςρ, 


10 


20 


τὸν δὲ ἐν τῇ οὐρᾷ καὶ σφόδρα λαμπρόν. ἔγγιστά τὲ 


ἴσον τῷ Ev τῇ 4Uge λαμπρῷ. 


2. φησίν om. B. | 6. ἐγγίοντές εἰσι B. || 8. ψεῦδος A. | 
11. οἷαίπερ Vat. LP* V, οἷαιπερ TE Ur., οἷοίπερ Μ, Kim 
ed. pr. || 15. περὶ τῆς ᾿πληιάδος B | 16. "zo om. B edd, 
εὑρηκότος αὐτοῦ ΑΒ (εὑρηκότως M). | 17. δὲ} τε vulg. | D 
ἐν τοῖς A. | 19. ἡερόης, sed x ult. in ras. P?, ἠερόης ed. pr. | 


m 
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„nahe“ nicht „dicht bei“, sondern „zunächst“ verstehen 


müsse: „er will nämlich sagen", sind seine Worte, „dals 
„das linke Knie des Perseus den Plejaden zunächst liege 
„m Verhältnis zu den übrigen Sternen.“ Allein damit 
hat er entschieden nicht recht; denn die zwei hellen (fo) 
im linken Fuíse des Perseus, ja sogar noch der im linken 
Schienbein (8), liegen in viel gröfserer Nähe der Plejaden, 
als gerade das linke Knie. 

13. Falsch ist auch die von Aratos gemachte Angabe, 
dafs die Plejaden nur sechs Sterne enthalten: 


201 Sieben (sagt er RT duy sind ihrer mit Namen be- 
nannt der Zahl nach; 
2358 Sechs nur kann das Auge erblicken. 


Es ist aber ein Versehen; denn wenn man in einer 
heiteren und mondlosen Nacht recht scharf hinsieht, so 
sind sieben Sterne als in ihnen enthalten sichtbar. Daher 
kann man auch kaum begreifen, wie Attalos bei der Er- 
klärung dieser die Plejaden betreffenden Stelle auch dieses 
Versehen einfach übersieht, als ob die Angabe des Dichters 
ganz richtig wäre. 

14. Weiter befindet sich Aratos im folgenden in 
einem Irrtume, wenn er bezüglich des Schwanes sagt: 


276 Neblig erscheint er, doch einzelne Stellen gar ungleich 
besetzt mit 


Sternen, die zwar nicht grols, aber auch nicht licht- 


schwach erscheinen. 


. Nämlich der Schwan hat viele helle Sterne; der im Schwanz («) 


ist sogar sehr hell und fast gleich dem hellen («) in der 
Leier. 


ἔπι tere. corr. Maass, ἐπιτετρήχυνται A, ἐπιτετρήχαται, sed nv 
paenult. suprascr. B, ᾿ἐπιτετρήχηνται. edd. | 20. οὐ use» LP*V. | 
22. δ᾽ ἐν AP®. | 23. ἴσον L semper, ἶσον A semper, var. P'MV 
edd. | “ύρᾳ om. A. 
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Cap. VII. 

1 Ev δὲ τοῖς ἑξῆς Ó 4govrog εἰπὼν περὶ τοῦ μηκέτι 
δεῖν vuxvoxAosiv, ὅταν τὸν Τοξότην ὃ ἥλιος ἄρξηται 
διαπορεύεσϑαι, σημεῖα βουλόμενον ὑποδεῖξαι τοῦ καιροῦ 
τούτου φησί" 

500 σῆμα δέ τοι κείνης ὥρης καὶ μηνὸς Exeivov 
Zixogmíog ἀντέλλων εἴη πυμάτης ἐπὶ νυκτός. 
ἤτοι γὰρ μέγα τόξον ἀνέλκεται ἐγγύϑι κέντρου 
Τοξευτής᾽" ὀλίγον δὲ παροίτερος ἵσταται αὐτοῦ 
Σικορπίος ἀντέλλων, ὁ δ᾽ ἀνέρχεται αὐτίκα μᾶλλον. 
τῆμος καὶ κεφαλὴ Κυνοσουρίδος ἀκρόϑι νυκτὸς 
ὕψι μάλα τροχάει, ὁ δὲ δύεται ἠῶϑι πρὸ 
ἀϑρόος ᾿Φρίων, Κηφεὺς δ᾽ ἀπὸ χειρὸς ἐπ᾽ ἰξύν. 

2 περὶ δὲ τούτων ὃ [Ἄτταλος προενεγχάμενος αὐτίκα. 
γράφει ταυτί; τὰ μὲν οὖν λοιπὰ μετρίως εἴρηκεν 
„ev τούτοις ὃ ποιητής" τὸ δὲ περὶ τοῦ Κηφέως ὁμολογου- 
ομένως ἠγνόηκε, φήσας αὐτὸν δύεσϑαι κατὰ τὸν καιρὸν 
»τοῦτον᾽ οὐ γὰρ δύσιν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐναντίων ἀνατολὴν 

3 „core ποιεῖται. καὶ τοῦτο δι’ αὐτῶν τῶν ποιημάτων 
φανερὸν γίνεται" τῆς μὲν γὰρ δύσεώς φησιν αὐτὸν 
οἄρχεσϑαι, xo0' ὃν καιρὸν αἱ Χηλαί, πρὸς τῇ ἀνατολῇ 
»οὖσαι, μέλλουσιν ἀναφέρεσϑαι, πάντα δ᾽ αὐτοῦ δεδυ- 
κέναι τὰ μέρη τὰ ἐθήρα δύεσϑαι, ὅταν ὃ TENE 
»πρὸς τῇ ἀνατολῇ γένηται." 


3. νυκτοπλοεῖν ἢ] πυχνοπλοεῖν vulg. | ὅτ᾽ ἂν LM hie et sic 
semper, variant ENT edd. || 6. post ἐκείνου καὶ add. Vat. P?, 
xà P', | 8. μέγα] μετὰ A.L M V, sed in marg. eorr. μέγα L (m. 3) V; ; 
μέγα | μετὰ τόξον P?.|| 11. τημὸς V, sine acc. L. | κεφαλὴν B. |: 
κυνοσούριδος AB ed. pr. | 18, ἀϑρόως Α. 1 ἐπιξήν LP^M. sed L 
corr. in ras. ἐπιξύν, M corr. &mıklav; ἐπιξίων V, sed in marg. corr. 
ἐπιξήν. | 14. περὶ τούτου B, περὶ δὲ τούτου edd. I. 16. ἐν τούτοις 
om. B edd. | περὶ om. B. | ὡμολογ. P?M. || 17. zóv om. B edd. 
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B. Der Gestirnstand beim Skorpionaufgange. 


Nachdem im folgenden Aratos darüber gesprochen hat, 
dafs man die Schiffahrt zur Nachtzeit einstellen müsse, 
wenn die Sonne anfange den Schützen zu durchwandern, 
führt er fort in der Absicht, ein Merkmal dieses Zeit- 
punktes anzugeben: 


303 Zeichen für Eintritt der Zeit und des Monats kann 
dir der Aufgang 
Vom Skorpion sein, wann er am Ende der Nacht 
sich emporhebt. 
Siehe, da spannt den gewaltigen Bogen ganz nahe 
dem Stachel 
Jetzo der Schütz; nur wenig voran steht im Aufgang 


begriffen 

Vor ihm der Skorpion; hóher thi. hóher erhebt sich 
auch jener. 

Dann kreist auch vom kleineren Büren zu Ende der 
Nachtzeit 


Hoch am Himmel der Kopf; dann sinket hinab vor 
dem Frühlicht 

Ganz der Orion, doch Kepheus nur von der Hand 
bis zur Hüfte. 


Hierüber schreibt Attalos, nachdem er die Verse angeführt 
hat, folgendes: „Das übrige hat der Dichter in diesen 
„Versen entsprechend dargestellt; was aber den Kepheus 
„anbelangt, so befindet er sich nachweisbar in einem Irr- 
„tume, wenn er behauptet, dals er um diese Zeit unter- 
„gehe; denn nicht seinen Untergang, sondern im Gegenteil 
„seinen Aufgang bewerkstelligt er dann. Und dies geht 
„aus den Worten des Dichters selbst hervor; denn er 
„sagt, dals er mit dem Untergange den Anfang mache 
„zu der Zeit, wo die Scheren, im östlichen Horizont 
„stehend,: im Begriff seien, sich zu erheben (V. 630 ff.) 
„dals aber alle seine Teile, welche untergehen können, 
„untergegangen seien, wann der Skorpion in den östlichen 
„Horizont tritt (V. 649 £.).“ 


HiPPARCHUS. 5 


VIS 1 


r2 


4 


5 


66 Lib. L. Cap. VIL 84—8. 


Aoxsi οὖν μοι ἀγνοεῖν ὃ [άτταλος, φάσκων τὰ μὲν 
περὶ τῆς κεφαλῆς τῆς Μικρᾶς ἄρκτου καὶ περὶ τοῦ 


Κηφέως διημαρτημένως" τοὐναντίον γὰρ περὶ μὲν τοῦ 
Κηφέως εἴρηκε συμφώνως τοῖς φαινομένοις, περὶ δὲ 
τῶν ἄλλων διαφώνως. τούτου δ᾽ ἔτι πρότερον δι- 

/, m ec /, * "» * 
ἁμαρτάνειν μοι δοκεῖ ὑπολαμβάνων. τὸν oorov τὰ 
εἰρημένα σημεῖα ὑπογράφειν ἡμῖν τῆς τοῦ Τοξότου 
ἀνατολῆς. ὅτι μὲν γὰρ τοῦτο ἐχδέχεται, φανερὸν μὲν 
ἦν καὶ ἐκ τῶν προγεγραμμένων αὐτοῦ λέξεων. χωρὶς 
0$ τούτων χαὶ ῥητῶς ἐν τοῖς ἕξῆς φησιν oUroc 
ὁμολογουμένως δὴ κατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν πάντων 
00100 τῶν ἐκτὸς τοῦ ἀρκτικοῦ κύκλου κειμένων μερῶν 
οδεδυκότων, ἤδη μὲν φανερόν ἐστιν, ὅτι τοῦ Τοξότου 
πρὸς τῇ ἀνατολῇ ὄντος οὐ ποιεῖται τὴν ἀρχὴν τῆς 


Noiwvog ὀρϑῶς εἰρηκέναι τὸν ”Agarov, περὶ δὲ τοῦ 


10 


15 


δύσεως. (ἀλλ ἐκ τῶν ἐναντίων τῆς ἀνατολῆς.“ 


πλὴν ἵνα σαφέστερον γένηται, διότι κατὰ τὴν τοῦ 
Τοξότου ἀνατολὴν οὐ δύσιν, ἀλλ᾽ ἀνατολὴν αὐτοῦ 
συμβαίνει γένεσϑαι. λάβωμεν τὸ λεγόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ 
περὶ τὸν χαιρὸν τοῦτον ὁ δὲ ἀπεκδέχεται ἅπαν 
ψευδές. ὅτι δὲ "Á4perog τὰ εἰρημένα σημεῖα οὐ πρὸς 


“τὴν τοῦ To&drov ἀνατολὴν τίϑησιν. ἀλλὰ κατ᾽’ αὐτὴν 
τὴν τοῦ Σκορπίου ἀνατολήν, φανερὸν ποιεῖ αὐτὸς Ó 
ποιητής. ἐπεὶ γὰρ τοῦ ἡλίου ὄντος ἐν τῷ Τοξότῃ οὐ 


δυνατὸν ἦν ϑεωρεῖσϑαι τὸν Τοξότην, τοῦ [δὲ] χαιροῦ 
ἐκείνου σημεῖα ἡμῖν ἐκτίϑεται, ἃ δεῖ πάντως αἰσϑητὰ 


20 


.25 


εἶναι. εἰ μέλλει σημεῖα ἔσεσϑαι. πρὸ τῆς ἀνατολῆς 


1. ὁ Ἄτταλος om. B. | 2. τῆς ante Mixe. om. A. | τοῦ ὡρίων. 
fere semper Vat., plerumque P!P?, nonnusquam P. | 5. ovu- 
φώνως om. AB. Jl 6. διαφώνως] διαφωνοῦσι B. | 8. ἐκ τῆς v. T. 


ἂν. coni. Scal. | 9. τοῦτ᾽ End. A. Ἰ μὲν ἦν καὶ om. B. | 12. à7] 


ἤδη B. | 13. αὐτοῦ] αὐτῶν B. | ἐκτὸς] ἐκ B. | μερῶν om. B. 


| 
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Meines Erachtens befindet sich nun Attalos in einem 4 


Irrtume, wenn er behauptet, dafs Aratos die Angabe über 
den Kopf des Kleinen Büren und über den Orion richtig 


gemacht habe, die über den Kepheus dagegen falsch; denn 


im Gegenteil, gerade was den Kepheus anbelangt, ist 
seine Darstellung der Wirklichkeit entsprechend, hinsicht- 
lich der übrigen Punkte aber widersprechend. Noch vor- 
her aber scheint er mir in einem lrrtume begriffen zu 
sein, wenn er annimmt, daís Aratos die angegebenen 
Merkmale uns als solche für den Aufgang des Schützen 
mitteile. Dafs er dies nämlich annimmt, war auch schon 
aus den oben mitgeteilten Worten ersichtlich. Aufserdem 
spricht er sich aber auch ausdrücklich in dem weiteren 
Wortlaut der Stelle also aus: „Da somit bewiesenermalsen 
„um diesen Zeitpunkt alle seine aufserhalb des arktischen 
„Kreises gelegenen Teile untergegangen sind, so ist es 
„eben klar, dafs er, wenn der Schütze im östlichen Hori- 
„zont steht, nicht den Anfang mit seinem Untergange 
„macht, sondern im Gegenteil mit. dem Aufgange." Ledig- 


lich damit (die Richtigkeit des hier geführten Nachweises) 


schärfer hervortrete, dafs allerdings zur Zeit des Auf- 
ganges des Schützen nicht der Untergang, sondern der 
Aufgang des Kepheus stattfinde, wollen wir einmal an- 
nehmen, dafs die Darstellung des Dichters diesem Zeit- 
punkt entspreche, wiewohl diese Annahme des Attalos 
ganz falsch ist. Denn dafs Aratos die angegebenen Merk- 
male nicht für den Aufgang des Schützen ansetzt, sondern 
genau in die Zeit des Skorpionaufganges, giebt der Dichter 
selbst zu verstehen. Da nämlich zu der Zeit, wo die 
Sonne im Schützen steht, es nicht möglich wäre, das 
Sternbild des Schützen zu sehen, so giebt er uns Merk- 
male für diesen Zeitpunkt an, welche durchaus wahr- 
nehmbar sein müssen, wenn es Merkmale sein sollen. 


19. τὰ λεγόμενα A. I 20. τοῦτον om. Vat., suprascr. m. 3. | 
21. δ᾽ "Ag. A. | πρὸς τῇ τ. 1. ἀνατολῇ Δ. || 22. 98. τίϑησιν — ἀνα- 
τολήν om. B. || 24. ἐπὶ γὰρ A. || 26. δεῖ] δὴ A. || 27. εἰ μέλλοι 
B edd. hic et infra. 


[ei 


eo 


10 


1 


m 


12 


68 Lib. I. Cap. VIL 8 9—12. 


oov τοῦ ἡλίου. ἔτι τῆς νυχτὸς ἐνεστηκυίας καὶ βλεπο- 
μένων τῶν ἀστέρων, „onueiov“ φησιν ..«ἔστω Σκορπίος 
ἀνατέλλων ληγούσης τῆς νυκτός“. εὔλογον τοίνυν 
καὶ τὰ λοιπὰ σημεῖα ἔτι νυχτὸς οὔσης ὑπογράφειν 
αὐτὸν ἡμῖν. εἰ μέλλει σημεῖα εἶναι. δῆλον δὲ τοῦτο 
γίνεται καὶ ἐκ τοῦ αὐτὸν τὸν "Agarov ἐπὶ μὲν τῆς 
"Aoxrov λέγειν"  ,vijuog καὶ κεφαλὴ Kvvooovpidog 
ἀκρόϑι νυκτός“. ὡς ἂν περὶ τὰ ἔσχατα τῆς νυκτός" 
ἐπὶ δὲ τοῦ ᾿ὡρίωνος" ..ὅ.ὃ δὲ δύεται ἠῶϑι πρό" ““ ὕπερ 
ἐστὶ πρὸ τῆς ἠοῦς, καὶ οὐ, μὰ Δία, [πρὸ] τοῦ ἡλίου 
ἤδη ἀνατέλλοντος ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ Τοξότου. 
᾿Επλανήϑη δὲ 6 Ἄτταλος διὰ τὸ τῷ ἐπὶ τοῦ Τοξότου 
εἰρημένῳ „0 δ᾽ ἀνέρχεται αὐτίκα μᾶλλον“ συνάπτειν 
τὸ „rnuog καὶ κεφαλὴ Kvvooovgidog“ καὶ τὰ ἑξῆς. 
πλὴν εἴ τις καὶ τοῦτο συγχωρήσειεν αὐτῷ, οὐδ᾽ οὕτως 
δύναται ὃ "Aoarog --μετρίως λέγειν, ὥς φησιν ὃ 
Ἄτταλος. τούτου ἀνατέλλοντος οοὕψει μάλα τροχάειν 
τὴν κεφαλὴν τῆς Muxg&o "Aoxrov*. ταύτης γὰρ UL 
μάλα φερομένης καὶ μεσουρανούδης, οὐχ ὁ Τοξότης 
ἀνατέλλει, ἀλλ ὃ Ὑδροχόος. ἡ μὲν γὰρ κεφαλὴ τῆς 
Μικρᾶς "Aoxvov ἐπέχει κατὰ τὸν παράλληλον τῷ 
ἰσημερινῷ κύκλον τὴν τελευτὴν τοῦ Σ᾽ κορπίου" ταύτης 
δὲ (ἐπὶ τοῦ παραλλήλου» μεδουρανούσης. ἐν τῷ 
ξῳδιακῷ μεσουρανεῖ ἡ γ΄ μοῖρα τοῦ Τοξότου, ἧς 


μεσουρανούσης Ev τοῖς περὶ τὴν ᾿Ελλάδα τόποις xoci 


ὅπου ἐστὶν ἡ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν ἰσημερινῶν ιδ΄ 4”, 
ἀνατέλλει [vov] Ὑδροχόου μοῖρα ιζ΄. ὅταν ἄρα ἡ 


μι 


0 


κεραλὴ τῆς Μικρᾶς "Aoxvov μεσουρανῇ. «ἢ» ὅπερ 


2. ἀστέρων Vat., ἄστρων cett. | 3. τοίνυν om. B edd. | 
4. σημεῖά ἐστι νυχτὸς AP?, σημεῖα σημεῖα ἐστι νυκτὸς LM 
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Also vor Aufgang der Sonne, wenn es noch Nacht ist 
und die Sterne sichtbar sind, sei ein Merkmal, sagt er, 
der Aufgang des Skorpions gegen das Ende der Nacht. 
Natürlich giebt er uns also auch die übrigen Merkmale 
für die Zeit an, wo es noch Nacht ist, wenn es Merk- 
male sein sollen. Deutlich geht dies auch daraus hervor, 
dals Aratos selbst hinsichtlich des Bären die Angabe 
macht: „Dann kreist auch vom kleineren Bären zu Ende 
der Nachtzeit,“ also gegen das Ende der Nacht; ferner 
hinsichtlich des Orion: „dann sinket hinab vor dem Früh- 
licht“ d. h. vor dem Morgengrauen, und doch wahrhaftig 
nicht, wenn bereits die Sonne im Anfange des Schützen 
im Aufgange begriffen ist. 

Verleitet rds Attalos zu seiner irrtümlichen Aut- 
fassung dadurch, dafs er mit den auf den Schützen be- 
züglichen Worten: ,hóher und hóher erhebt sich auch 
jener“ unmittelbar verband: „dann kreist auch vom 
kleineren Bären u. s. w.“ Selbst wenn man ihm auch noch 
dieses Zugeständnis machen würde, kann trotzdem Aratos 
nicht ,entsprechend darstellen", wie Attalos sich ausdrückt, 
daís beim Aufgange des Schützen der Kopf des Kleinen 
Büren ,hoch am Himmel kreise". Denn wenn dieser 
„hoch am Himmel“ steht d. h. kulminiert, geht nicht der 
Schütze, sondern der Wassermann auf. Der Kopf (f) des 


Kleinen Bären liegt nämlich in seinem Parallelkreise 


zum Äquator am Ende des Skorpions; wenn aber letzteres 
im Parallelkreise kulminiert, so kulminiert in der Ekliptik 
13°, bei welcher Kulmination in den Gegenden von 
Griechenland und überhaupt da, wo die Dauer des längsten 
Tages 14'/4 Stunden beträgt, == 17° aufgeht.) Wenn 
also der Kopf des Kleinen Bären kulminiert oder, was 


(M ἐστιν). || 6. γίνεται om. B edd. || 7. κυνοσούριδος vulg. || 9. ὅπερ 
ἔνι Ur ὅπέρ ἐστι cett. hie et infra. | 11. τοῦ Tobórov"] τούτου 

g. | 19. ó To&.*] ὅτι co£. vulg. | 20. vue ὁ TÓQ. "] ἀλλὰ $09. A, 
iu ὑδρ. B edd. | 21. κατὰ τὸ παρ. A. || 22. »óx4o A edd. Ϊ 
25. καὶ om. B. | 26. ιδ΄ AP? Ur. 


11 


18 


10 Lib. I. Cap. VIL 8 13—17. 


ἐστὶ ταὐτόν, οοὔψι μάλα τροχάει“, τότε οὐχ ὃ Zxogmiog 
ἄρχεται ἀνατέλλειν, ἀλλὰ τοῦ Ὑδροχόου πλεῖον ἢ τὸ 


ἥμισυ ἀνατέταλκε μέρος. ὃ δὲ Σκορπίος ἤδη ὅλος 


{προηγεῖται τοῦ μεσημβρινοῦ». ὡς μὲν οὖν οὐ «μετρίως 
εἴρηται τοῦτο τῷ Agoda, ὡς 6 rr«Aóg φησιν, ἀλλὰ 
πλείοσιν 3 τρισὶ ξῳδίοις διαφωνεῖ πρὸς τὸ e o 
φανερὸν ἐκ τῶν ne 

"Or δὲ οὐδ᾽ ὁ Roiov ὅλος δύνει τοῦ Σ'κορπίου 
9 y 3 [4 [4 c Pd / \ 
ἀρχομένου ἀνατέλλειν, ὡς 0 TE Aoarog λέγει καὶ ὃ 


[Ἄτταλος αὐτῷ συναποφαίνεται, ἀλλὰ μᾶλλον τοῦ Τοξό- 


14 του. φανερὸν ἂν γένοιτο διὰ τούτων. ἐν γὰρ τοῖς 


περὶ τὴν “Ελλάδα τόποις {καὶ ὅπου ἐστὶν ἡ μεγίστη 
ἡμέρα ὡρῶν ιδ΄ 4", ἄρχεται μὲν δύνειν κατὰ τὸν 


ἀριστερὸν πόδα δυνούσης Ταύρου μοίρας ζ΄. ἔσχατον 
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δὲ δύνει κατὰ τὸν δεξιὸν ὦμον δυνούσης τῆς κδ΄ 
μοίρας τοῦ Ταύρου" "ei δὲ καὶ τὸ κολλόροβον, ὃ ἔχει 
ἐν τῇ δεξιᾷ χειρί, προσλαβεῖν δεῖ, τῇ ἐσχάτῃ μοίρᾳ 
τοῦ Ταύρου συγκαταδύνει. δῆλον οὖν ὅτι, εἰ (To) 
Ταύρῳ συγκαταδύνει. οὐ (Tod) Σκορπίου ἀνατέλλειν 
ἀρχομένου, ἀλλὰ τοῦ ἸΤοξότου, ὅλος 6 ᾿ϑρίων κατα- 
δύνει. 

Τὰ δὲ περὶ τοῦ Κηφέως λεγόμενα ὅτι συμφώνως 
τοῖς φαινομένοις άρατος λέγει. καὶ οὐ διαφώνως, ὡς 
ὁ Ἄτταλος ὑπολαμβάνει, δῆλον ἂν γένοιτο διὰ τούτων. 
ἄρχεται μὲν δύνειν τὰ νοτιώτερα αὐτοῦ μέρη τοῦ ἀεὶ 
φανεροῦ κύκλου ἀνατελλούσης τῆς η΄ μοίρας τῶν 


1ὅ 


Χηλῶν. λήγει δὲ δύνοντα (φἀνατελλούσης» τῆς ιγ΄ 


1. ταὐτὸν τῷ coni. Scal. || 2. ἢ] εἰ À. | 8. οὐδ᾽ ὁ οὔτε vulg. il 
ιδ΄ A, κολόβορον, ὃν A. | ὃ om. B ed. pr.; ὅπερ 
adai voluit Scal. | 18. συγκαταδύνειν edd., συγκαταδῦνον coni, 
Scal. | 19. Ταύρῳ] ταύρου A. || 22. περὶ χηφέως suprascribuntur 
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dasselbe ist, „hoch am Himmel kreist, dann beginnt nicht 
der Skorpion aufzugehen, sondern es ist schon mehr als die 
Hälfte des Wassermannes aufgegangen, während der 
Skorpion bereits in seiner ganzen Ausdehnung westlich 
des Meridians steht. Dafs also dies von Aratos nicht 
„entsprechend dargestellt“ ist, wie Attalos behauptet, 
sondern um mehr als drei Zeichen von dem in Wirklich- 
keit stattfindenden Verhältnisse abweicht, geht aus dieser 
Erörterung deutlich hervor. 

Dafs aber auch der Orion nicht ganz untergeht, wenn 
der Skorpion aufzugehen beginnt, wie Aratos behauptet 
und Attalos als richtig gelten läfst, sondern vielmehr erst, 
wenn der Schütze im Aufgang begriffen ist, dürfte aus 
folgenden Angaben ersichtlich werden. In den Gegenden 
von Griechenland nämlich und überhaupt da, wo die 
Dauer des längsten Tages 14'/ Stunden beträgt, beginnt 
der Orion mit dem linken Fulse (8) unterzugehen mit 
dem Untergange von Ὁ 79, das Ende des Untergangs aber 
macht er mit der rechten Schulter («) mit dem Unter- 
gange von Ὁ 24?. Soll man aber auch noch die Keule 
(4149 welche er in der rechten Hand hält, dazurechnen, 
so geht er mit dem letzten Grade des Stiers unter. 
Wenn er also mit dem Stier untergeht, so ist es offenbar, 
daís der Orion ganz untergeht, nicht wenn der Skorpion, 
sondern wenn der Schütze anfüngt aufzugehen. 

Dafs endlich Aratos die Angabe über den Kepheus 
der Wirklichkeit entsprechend macht, und nicht wider- 
sprechend, wie Attalos annimmt, dürfte aus folgendem 
ersichtlich werden. Es beginnen die Teile desselben, 
welche südlicher sind als der immer sichtbare Kreis, unter- 
zugehen mit dem Aufgange von -=8° und beendigen 
ihren Untergang mit dem Aufgange von “=13°. Es ist 


sequentia B, uno tenore pergitur A; conr. Praef. cap. II. [τὰ 
δὲ λοιπὰ περὶ B edd. | 23. ἀράτω B. | διαφώνως ἢ] διαφωνεῖ vulg. | 
25. ἀειφανοῦς B. | 27. λήγει δὲ δύνοντα ἢ λέγει δύναται vulg.; 
Amysı δὲ δύνειν coni. Scal. 
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19 Lib. I, Cap. VI. 8 18—21. 


, ^ - \ , er ^ L4 
μοίρας τῶν Χηλῶν. φανερὸν τοίνυν Or, τοῦ Σκορπίου 
ἀνατέλλοντος δεδυκέναν δεῖ τὰ δύνοντα μέρη τοῦ 
Κηφέως. ἐπλανήϑη δὲ 6 άτταλος. λέγων μὴ δύνειν 
τὸν Κηφέα, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐναντίων ἀνατέλλειν, ἀπεκ- 
δεξάμενος τοῦ ποιητοῦ τὸ βούλευμα. ὡς προείρηκα, 5 
καὶ ὑπολαβὼν τὸν Γάρατον λέγειν. τοῦ Τοξότου ἀνα- 
τέλλοντος τόν vs 'Φρίωνα καὶ τὸν Κηφέα δύνειν. 

Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων ἀμφότεροι ἀγνοοῦσιν. ὅ 
τε A ὺ ὁ "Artelog 6 ὑτῷ 

ρατος καὶ 6 Ἄτταλος συναποφαινόμενος αὐτῷ, 
διότι δύνει ὁ Κηφεὺς τῇ ζώνῃ 10 


660 γαῖαν ἐπιξύων. τὰ μὲν εἰς κεφαλὴν μάλα πάντα 
βάπτων ᾿Φκεανοῖο᾽ τὰ δ᾽ οὐ ϑέμις, ἀλλὰ τά y 
αὐτὸν 
"Aonroı κωλύουσι, πόδας καὶ γοῦνα καὶ ἰξύν. 
ἐν γὰρ τοῖς περὶ τὴν “Ελλάδα τόποις οὐχ οἷον ξως τῆς 15 
ξώνης δύνει ὃ Κηφεύς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἕως τῶν ὥμων. οἵ 
γὰρ év τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ κείμενοι ἀστέρες μόνον 
, d δ \ ἊΣ 2 - SMS - / 
ÓUvovow: οὗ δὲ ὦμοι ἐν τῷ ἀεὶ φανερῷ τμήματι 
φέρονται, οὔτε δύνοντες, οὔτε ἀνατέλλοντεο" Ó μὲν 
γὰρ ἐν τῷ δεξιῷ ὥμῳ λαμπρὸς ἀστὴρ ἀπέχει ἀπὸ τοῦ 90 
[4 ,ὕ 4 „” ς N19 - 9 -- 2 ' 
πόλου μοίρας AE Ὡ΄΄ ὁ δὲ ἐν τῷ ἀριστερῷ Quo λαμπρὸς 
ἀπέχει μοίρας λδ΄ δ΄. ὅπου δέ ἐστιν ἡ μεγίστη ἡμέρα 
ς LI [4 Ld 3 m e 5 VN \ , , , b \ 
ὡρῶν LO G , ἐκεῖ ὁ ἀεὶ φανερὸς κύκλος ἀπέχει ἀπὸ 
τοῦ πόλου μοίρας As’, év ἀϑήναις δὲ μοίρας AC. δῆλον — 
οὖν ὅτι βορξδιότεροι ἀεὶ φέρονται τοῦ ἀεὶ φανεροῦ 95 
κύκλου οἱ Ev τοῖς ὦὥμοις κείμενοι τοῦ Κηφέως λαμπροὶ 


. ἀστέρες N, ὥς τινές (φασιν), ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ Κηφέως, 


2. τὰ δύνοντα μέρη ἢ τὰ δύο μέρη A, τὰ β' μέρη B edd. 

4. ἀπελκδεξάμενος corr. Pet., ἁποδεξ. vulg. | 1. τόν τε] τότε Vat. 

11. ἐπιξύει A. | 12. ἀλλὰ τά γ᾽ αὐτὸν ed. Maass, ἀλλὰ τά τ΄. 
. L 
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also klar, daís bei dem Aufgange des Skorpions die unter- 
gehenden Teile des Kepheus untergegangen sein müssen. 
Verleitet wurde Attalos zu der irrtümlichen Behauptung, 
dals der Kepheus nicht untergehe, sondern im Gegenteil 
aufgehe, dadurch, dafs er die Absicht des Dichters, wie 
schon gesagt, miísverstand und annahm, dafs Aratos den 
Orion sowohl wie den Kepheus mit dem Aufgange des 
Schützen untergehen lasse. 

Hierzu kommt noch eins. Beide befinden sich in einem 
Irrtume, Aratos sowohl als auch Attalos, und zwar dieser 
dadurch, dafs er die Behauptung des ersteren still- 
schweigend anerkennt, dafs Kepheus untergehe, mit dem 
Gürtel 


650 Streifend die Erde und bis zum Haupt im Okeanos alles 


Badend; nicht jedoch kann er das übrige, — denn ihn 
verhindern 

Daran die Bären, — die Beine, die Kniee, sowie auch 
die Hüfte. 


In den Gegenden von Griechenland geht nämlich der 
Kepheus nicht nur nicht bis zum Gürtel unter, sondern 
nicht einmal bis zu den Schultern; denn nur die im Kopfe 
desselben stehenden Sterne gehen unter, während sich die 
Schultern in dem Abschnitte der beständigen Sichtbarkeit 
bewegen, ohne unter- oder aufzugehen. Der helle Stern («) 
in der rechten Schulter ist nämlich vom Pol 35'/? ent- 
fernt, während der helle (1) in der linken Schulter einen 
Abstand von 34!/? hat. Überall da aber, wo die Dauer 
des längsten Tages 14", Stunden beträgt, dort ist der 
immer sichtbare Kreis vom Pol 36° entfernt, in Athen 37°, 
Folglich ist es klar, dafs die in den Schultern des Kepheus 
stehenden hellen Sterne (einige setzen sie in die Hände 
des Kepheus, als ob er dieselben ausstreckte, während die 


αὐτὰ Α, ἀλλ᾽ ἄστατος αὐτὸν B, ἀλλὰ τά γ᾽ αὐταὶ edd. Ι 15. ἐν 
γὰρ περὶ τοῖς τὴν 'E. A. | oiov om. B edd. | ἕως] ὡς A. 
18. ἀειφανερῷ hic et sic semper V, sine acc. kid et infra Br. 
21. μοίρας λε΄ ^" --- λαμπρὸς ἀπέχει om. A. || 23. τὃ ἥμισυ A. 


^. 
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ὡς ἂν διωργυιωμένου αὐτοῦ τῶν ὥμων αὐτῶν ἀν- 
αστερίστων ὄντων. πολλῷ δὲ μεῖξον γίνεται τὸ ἀγνόημα, 
κἂν ὑποθώμεθϑα τὸ καϑ' ἑαυτὸ ἔγκλιμα τοῦ κόσμου" 
er \ e , e / ς - 2 , 2 - 0 
ὅπου γὰρ ἡ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν ἐστι ιε΄. ἐκεῖ ὅλος 
ὁ Κηφεὺς ἐν τῷ ἀρκτικῷ φέρεται. 


Cap. VIII. 


ἀγνοεῖ δὲ ὃ "4garog καὶ ἐν τῷ ἀστερισμῷ τῆς 
“ργοῦς" φησὶ γὰρ αὐτῆς τὸ ἀπὸ τῆς πρῴρας μέρος 
ἕως τοῦ ἱστοῦ ἀναστέριστον εἶναι, λέγων οὕτως" 


819 xal τὰ μὲν ἠερίη καὶ ἀνάστερος ἄχρι παρ᾽ αὐτὸν 


ἱστὸν ἀπὸ πρῴρης φέρεται, τὰ δὲ πᾶσα φαεινή. 


οὗ γὰρ ἐν τῇ ἀποτομῇ τοῦ πλοίου χείμενοι λαμπροὶ 
ἀστέρες, ὧν Ó μὲν βορειότερος ἐν τῷ καταστρώματί 
ἐστιν, 6 δὲ νοτιώτερος ἐν τῇ τρόπει, πολὺ πρὸς ἀνα- 
τολὰς παραλλάσσουσιν. | 

Ἔν δὲ τοῖς ἐφεξῆς ὃ Ἄρατος ἐπελϑὼν và λοιπὰ 
τῶν νοτιωτέρων ἄστρων τοῦ ξῳδιακοῦ, ἐπιφέρει ταυτί" 


367 οἵ δ᾽ ὀλίγῳ μέτρῳ, ὀλίγῃ δ᾽ ἐγκείμενοι. αἴγλῃ 
μεσσόϑι Πηδαλίου καὶ Κήτεος εἱλέίσσονται. 
γλαυκοῦ πεπτηῶτες ὑπὸ πλευρῇσι Aaywov. 

ἐν δὲ τούτοις παρεωρακέναι μοι δοκεῖ (οὕτως γὰρ δεῖ 

λέγειν). ὑπολαβὼν μεταξὺ τοῦ Πηδαλίου καὶ τοῦ 

Κήτους κεῖσϑαι τοὺς ᾿ἀνωνύμους ἀστέρας. δεῖ γὰρ 


1ὅ 


20 


1. διωργυομένου P*M, διωργυωμένου cett. | τῶν ὥμων αὖ- 


τῶν ἢ τῶν σωμάτων vulg.; τῶν λοιπῶν τοῦ σώματος coni. Scal. || 
2. τὸ ante ἀγν. om. A edd. || 3. ὑποϑ'. καϑ' ἑαυτοὺς τὸ ἔγκλ. B; 
τὸ κατ᾽ αὐτὸν ἔγκλ. coni. Scal.|| 5. ἐντὸς τοῦ ἀρκχτικοῦ leg. esse 
vid. || 11. φαεένει A. | 12. ἐν τῇ &zoz.*] ἐκ τῆς ἀποτ. vulg. || 


$ 


I. Hauptteil. II. Abschnitt. 75 


Schultern selbst durch Sterne nicht bezeichnet sind) sich 
beständig nördlich des immer sichtbaren Kreises bewegen. 
Noch viel gröfser wird der Fehler, wenn wir die an sich 22 
richtige Polhöhe (c. 41°) zu Grunde legen wollten; denn 
überall, wo die Dauer des längsten Tages 15 Stunden 
beträgt, dort bewegt sich der Kepheus ganz im arktischen 
Kreise. | 


C. Der südliche Sternenhimmel. 


1. In einem Irrtume befindet sich Aratos auch hin- VIIL1 
sichtlich des Sternbestandes der Argo. Er behauptet 
nämlich, an derselben sei der Teil von dem vorderen Ende 
bis zum Mastbaume sternlos, indem er also sagt: 


849 Trübe zum Teil und ledig der Sterne am Vorderteil 
bis zum 
Mastbaum fährt sie dahin; im übrigen funkelt sie 
prächtig. 
Nämlich die an der Schnittlinie des Fahrzeugs stehenden 
hellen Sterne, von denen der nördliche (x) am Deck, der 
südliche (8) am Kiel steht, liegen (vom Mast) in beträcht- 
licher Entfernung nach Osten zu. 
2. Nachdem Aratos in den folgenden Versen die übrigen 2 
südlich der Ekliptik gelegenen Sternbilder besprochen hat, 
fährt er fort: 


367 Jene auf kleinem Raume, in dürftigem Schimmer ge- 
legen, 
Drehn in der Mitte sich zwischen dem Steuer herum 
| und dem Walfisch, 
Unter die Rippen geschmiegt des hellgrauäugigen Hasen. 


Hier scheint mir seinerseits ein Versehen vorzuliegen (dies 
dürfte nämlich der richtige Ausdruck sein), wenn er an-. 
nimmt, dafs die unbenannten Sterne zwischen dem 
Steuerruder und dem Walfisch liegen. Sie müssen nämlich 3 


14. τρόπιδι A edd. | πρὸς ἀνατολὰς ἢ πρὸς ἀνατολὴν vulg. || 
16. ἐφ᾽ ἑξῆς LP*. || 18. μετρίῳ B. || 19. εἰλίσσ. B hic et infra. 
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αὐτοὺς μεταξὺ τοῦ Ποταμοῦ καὶ τοῦ IImdaAlov κεῖσϑαι. 
πρὸς μεσημβοίαν μὲν γὰρ τοῦ ᾿Φρίωνος 6 Aaywog 
κεῖται" τούτου δὲ ἔτι πρὸς μεσημβρίαν ol ἀνώνυμοι 
λεγόμενοι. τούτων δὲ πρὸς ἀνατολὰς τὸ πηδάλιον τῆς 
αΑ᾽Δργοῦς. ἀπὸ δὲ τοῦ ἀριστεροῦ ποδὸς τοῦ "Jipgícovog 5 
ὃ Ποταμὸς ἕως μὲν τοῦ Κήτους πρὸς δύσιν καϑήκει, Ὁ 
μετὰ δὲ ταῦτα ἐπιστρέψας πρὸς ἀνατολὰς πάλιν ἐπι- 
5 στρέφει πρὸς μεσημβρίαν καὶ δύσιν. αὐτὸς δὲ ὃ 
Ἄρατος τὸ Κῆτός φησι κεῖσθαι 
88. βαιὸν ὑπὲρ Ποταμοῦ βεβλημένον ἀστερόεντος. io 


δῆλον οὖν ὅτι τοὺς ὑπὸ τῷ “αγωῷ ἀστέρας δεῖ κεῖσϑαι 
6 μεταξὺ τοῦ Ποταμοῦ καὶ τοῦ Πηδαλίου. καὶ Εὔδοξος 
δέ, ὡς ἡμεῖς φαμὲν, οὕτω λέγει. év μὲν τῷ Evi συν- 
τάγματι τὸν τρόπον τοῦτον. „und δὲ τὸ Κῆτος ὃ 
Ποταμὸς κεῖται. ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ ἀριστεροῦ ποδὸς 15 
τοῦ ᾿Φρίωνος" μεταξὺ δὲ τοῦ Ποταμοῦ καὶ τοῦ πηδα- 
„Alov τῆς ᾿4ργοῦς. ὑπὸ τὸν “αγωόν. τόπος ἐστὶν οὐ 
7 πολύς, ἀμαυροὺς ἀστέρας ἔχων.“ ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ 
συντάγματί φησιν οὕτως" «μεταξὺ δὲ {τοῦ Ποταμοῦ 
καὶ τοῦ τῆς ᾿Ζργοῦς πηδαλίου. ὑπὸ τὸν Acycóv, 20 
»ἀμαυροὺς ἀστέρας ἔχων. ἐστὶν οὐρανὸς οὐ μέγας.“ 
8. Ὁ δὲ΄άτταλος τούτου μὲν τοῦ παροράματος οὐκ ἐμνή- 
σϑη. δεόντως εἰρηκέναι νομίζων τὸν ρατον᾽ ἐπιλαμβά- 
vetu, δὲ αὐτοῦ. διότι ἀδυνάτως ἀνέστραπται ἐν τούτοις" 
801. οἱ δ᾽ ὀλίγῳ μέτρῳ, ὀλίγῃ δ᾽ ἐγκείμενοι αἴγλῃ 2 
μξσσόϑι Πηδαλίου καὶ Κήτεος εἱλίσσονται. 
γλαυκοῦ πεπτηῶτες ὑπὸ πλευρῇσι “αγωοῦ., 
80 νώνυμοι" οὐ γὰρ τοί γὲ τετυγμένου εἰδώλοιο 


8. πρὸς om. Vat. | 7. μετὰ ταῦτα δὲ B. | 10. βαιὸν] καὶ 
ὃν B. | 11. λαγῷ AB. | 18. τῷ ἃ B (P?a^). | 14. τὸν om. A. | 
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zwischen dem Flufs und dem Steuerruder liegen. Denn 
südlich vom Orion liegt der Hase, und noch südlicher als 
dieser die sogenannten „unbenannten“, von diesen aus 
aber nach Osten das Steuerruder der Argo. Nun erstreckt 
sich ferner vom linken Fuíse des Orion aus der Fluís bis 
zum Walfisch nach Westen; nachdem er hierauf eine 
Biegung nach Osten gemacht hat, wendet er sich wieder 
nach Süden und Westen. Aratos sagt selbst, es liege 
der Walfisch 


358 Etwas über dem Flufs, dem sternereichen, gelagert. 


Folglich ist es klar, dafs die unter dem Hasen zu suchen- 
den Sterne zwischen dem Fluís und dem Steuerruder liegen 
müssen. Auch Eudoxos sagt so, wie wir angeben, und 
zwar in der einen Abhandlung wie folgt: „Unter dem 
,Walfiseh liegt der Flufs, welcher von dem linken Fulse 
,des Orion ausgeht; zwischen dem Flusse aber und dem 
„Steuerruder der Argo, unter dem Hasen, ist ein nicht 
„weiter Raum, welcher lichtschwache Sterne enthält.“ 
In der andern Abhandlung sagt er folgendermalsen: 
„Zwischen dem Flusse und dem Steuerruder der Argo, 
„unter dem Hasen, ist ein nicht grofser Himmelsraum, 
„welcher lichtschwache Sterne enthält.“ 


σι 


e 


-1 


Attalos hat dieses Versehen nicht erwühnt, weil er 8 


der Meinung ist, dafs Aratos recht habe. Dagegen spricht 
er den harten Tadel gegen ihn aus, dafs er in den folgen- 
den Versen „eine unglaublich verwirrte Darstellung ge- 
liefert habe“: 


367 Jene auf kleinem Raume, in dürftigem Schimmer gelegen, 
Drehn in. der Mitte sich zwischen dem Steuer herum 
und dem Walfisch, 
Unter die Rippen geschmiegt des hellgrauäugigen Hasen, 
370 Unbenannt; denn nicht mit, eines leicht verständlichen 
| Bildes 


17. λαγὼ A. | 18. πολὺ B. | 25. μετριῳ B. | 26. μέσσοι B. | 
28. τετυγμένοι 


9 ταῦτα δὲ προενεγκάμενος ὃ Γάτταλος ἐπιφέρει" „ev δὲ. 


10 


78 Lib.l. Cap. VIIL 89. 10. 


βέβληνται μελέεσσιν ἐοικότες, οἷά τε πολλὰ 
ἑξείης στιχόωντα παρέρχεται αὐτὰ κέλευϑα 
ἀνομένων ἐτέων. τά τις ἀνδρῶν οὐκέτ᾽ ἐόντων 
ἐφράσατ᾽" οὐδ᾽ ἐνόησεν ἅπαντ᾽ ὀνομαστὶ καλέσσαι 
ἤλιϑα μορφώδας" οὐ γάρ x ἐδυνήσατο πάντων 
οἰόϑι κεκριμένων ὄνομ᾽ εἰπεῖν οὐδὲ δαῆναι" 
πολλοὶ γὰρ πάντη, πολέων δ᾽ ἐπὶ ἶσα πέλονται 
μέτρα TE καὶ χροιή, πάντες TE μὲν ἀμφιελικτοί. 
τῷ καὶ δμηγερέας ol ξείσατο ποιήσασϑαι 
30 ἀστέρας, ὄφρ᾽ ἐπιτὰξ ἄλλῳ παρακείμενος ἄλλος 
εἴδεα σημαίνοιδν᾽ ἄφαρ δ᾽ ὀνομαστὰ γένοντο 
ἄστρα. καὶ οὐκέτι νῦν ὑπὸ ϑαύματι λάμπεται 
ἀστήρ. 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν καϑαροῖς ἐναρηρότες εἰδώλοισι 
φαίνονται" τὰ δ᾽ ἔνερϑε διωκομένοιο “αγωοῦ 
3856 πάντα μάλ᾽ ἠερόεντα καὶ οὐκ ὀνομαστὰ φέρονται. 


e5 
1 
σι 


οτούτοις ἀδυνατώτερον ὃ ποιητὴς ἀνέστραπται, πολλάκις 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν διάνοιαν ἐπιφερόμενος καὶ οὐ δυνά- 
„uEvog τὸν λόγον εὐπεριγράφως ἐξενεγκεῖν. βούλεται 
γὰρ δηλῶσαι, διότι ol μεταξὺ τοῦ Κήτους καὶ τοῦ 
»««Πηδαλίου τεταγμένοι ὑποκαάτὼ τοῦ “αγωοῦ ἐν οὐδενὶ 
οοἄὔστρῳ καταριϑμοῦνται. ἀλλ᾽ εἰσὶν ἀνώνυμοι. πολλῶν 
“γὰρ ὑπαρχόντων ἀστέρων καὶ Eviov τὰ μεγέϑη καὶ τὰ 


2. στιχόωντο A. || 8. ὠνομένων ἐτέων B in textu, sed &vo- 
μένων ἐτέων in marg. add. L (m. 3) P?, &vouévov εἰέων in marg. 


M (m. 1) V, ἀνυμένων ἐτέων edd. οὐκέτ᾽ P'P*, οὐκ ἔτ᾽ cett. || 
4. ἢ οὐδ᾽ ἐνόησεν A, ἠδ᾽ ἐν. edd. | 5. κε δυνήσατο Vat., κε 


δυνήσαιτο P!P?, γ᾽ ἐδυνήσατο B edd. | 6. οἵ ὅϑι A. || B. πάντες 
γε μὲν P!P?. | ἀμφιέλικτοι vulg. || 9. ἀείσατο A. || 10. ἐπιτάξ᾽ 
ἄλλῳ B (ἐπιτάξ᾽ ἄλλω M); signum' super & add. L (m. 3); ἐπιτὰξ, 
ἄλλῳ edd. | 11. εἰδέα A.  ὀνομαστὰ (sic) hic et infra LP*?V, 


. óvóu. M. | γένοιντο edd. | 12. οὐκέτι Vat., οὐκ ἔτι cett. |. ἐν 
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Gliedern vergleichbar liegen sie da, wie solche in Menge 
Dicht aneinandergereiht vorbeiziehn auf ewig der 
gleichen 
Bahn im Laufe der Jahre. Ein Mann aus ge- 
schwundener Vorzeit. 
Hat sie bestimmt; doch gedachte er nicht, sie all’ zu 
benennen, 
375 Als er genügend gestaltet; denn nicht wür's möglich 
gewesen, 
Allen, die für sich stehn, einen Namen als Merkmal 
zu geben; ^ 
Viele ja stehn ringsum, und viele sind von ganz gleicher 
Grölse sowohl als Farbe, doch alle im Kreise sich drehend. 
Drum auch gedacht’ er die gruppenweis stehenden nur 
zu vereinen, 
880 Daís, wenn der eine zum andern in nahe Beziehung 
gesetzt sei, 
Deutliche Bilder sie bóten. Alsbald erhielt seinen 
Namen 
Jedes Gestirn. Nicht glänzt heute mehr ein Stern 
zur Verwund’rung, 
Sondern die meisten, gefügt in klar anschauliche Bilder, 
Leuchten herab. Nur unter dem ewig verfolgten Hasen 
385 Ist noch alles in Dunkel, und namenlos dreht sich’s 
im Kreise. 
Nachdem Attalos diese Verse angeführt hat, fährt er fort: 
„Hier hat der Dichter eine ganz unglaublich verwirrte 


„Darstellung geliefert, indem er wiederholt auf denselben : 


„Gedanken zurückkommt und das, was er meint, nicht 
„klar zum Ausdruck zu bringen vermag. Er will nämlich 
„darlegen, dafs die zwischen dem Walfisch und dem Steuer- 
,ruder stehenden Sterne unter dem Hasen in kein Stern- 
„bild eingereiht werden, sondern unbenannt sind. Denn 
,da es viele Sterne giebt und manche gleiche Grófse und 


ϑαύματι B edd. | 14. εἰδώλοιο A. || 16. ἠρόεντα A. Ι 22. ὑπὸ 


κάτω AV. 
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, e 3 [4 e ’ [A M BJ 
χρώματα ὅμοια ἐχόντων, ὁ πρώτως διατάξας τὰ ἄστρα 
X«L κατὰ συστάσεις ἑκάστοις ὄνομα περιϑεὶς οὐκ ἂν 


οἠὐδυνήϑη σποράδην αὐτῶν κειμένων τὴν ἐπίγνωσιν 


«αὐτῶν λαμβάνειν, εἰ μὴ λαβὼν ἐξ αὐτῶν τοὺς δυνα- 

, 2 9 / / ^ „ 
“μένους μετ᾽ ἀλλήλων διασημαίνειν τι τῶν ἄστρων, 
οὕτως κατωνόμασεν αὐτά." 

Zoxsi δέ μοι πᾶν τοὐναντίον ὁ μὲν [Ἄτταλος μὴ 
κεκρατηκέναι τῆς τοῦ ποιητοῦ διανοίας, καὶ οὐ μόνον 
τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἣν προέϑετο διάνοιαν τῶν στίχων 
ἀποδοῦναι μηδὲ ταύτην σαφῶς, ἀλλ᾽ ἀσυνέτως ἐξενηνο- 
χέναι, ὁ μέντοι ys ἄρατος κεκρατημένως ἀποδεδωκέναι. 
βούλεται γὰρ λέγειν, ὅτι μεταξὺ τοῦ Πηδαλίου καὶ 

m 14 c \ \ [4 m 5 [4 3 / 
τοῦ Κήτους., ὑπὸ τὸν “αγωόν, κεῖνται ἀστέρες ἀνώνυ- 


ar - / \ - / Ὁ » M [v4 - 
μοι. ὀλίγοι τῷ πλῆήϑει καὶ τῷ μεγεϑει" οὐ γὰρ οὕτως 
5 


" e ? ms [4 3 - ς , 
κεῖνται, ὥστε ἔκ τῆς ϑεσεὼς αὐτῶν ὁμοίως διαμορφω- 
ϑῆναι ξῷα ἢ κατασκεύασμά τι, οἷά ἐστι τὰ λοιπὰ ἄστρα, 
4 : τ: 

& διετύπωσέ τις τῶν ἀρχαίων. οὐκέτι δὲ ἐπεβάλετο 
πάντα διαμορφῶσαι' πολλῶν. γὰρ ὄντων ἀστέρων τῶν 
2 3 , , 3 a 3 » n XN ^ 
κατ᾽ ἰδίαν διερριμμένων., οὐκ ἂν ἐδυνήϑη Evi σχήματι 
μεταλαβεῖν αὐτοὺς ..«ἥλιϑα μορφώσας“. δι’ ἣν αἰτίαν 

2! 2 - \ ! 2 A 2 4 
ἔδοξεν αὐτῷ τοὺς παρακειμένους πὼς ἀλλήλοις ἀστέρας 
\ ς ’ m 3 / 4 \ 3 
καὶ ὁμηγερέας τῷ ὀνόματι διαπλάσαν καὶ ὀνοματο- 
ποιῆσαι. 
Ἑξῆς δέ φησιν ὁ [Ζρατος περὶ τοῦ Θυμιατηρίου" 


375 e , , , , , 
409 αὐτὰρ ὑπ᾽ αἰϑομένῳ κέντρῳ τέἕραος μεγάλοιο, 
Zixogzíov, ἄγχι νότοιο, Θυτήριον αἰωρεϑῖται. 


1. ὁ πρῶτος À edd. || 2. κατασυστάσεις AM. || 8. ἐδυνήϑη edd. ll 
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„Farbe haben, so hätte derjenige, welcher die Sternbilder 
„zuerst anordnete und gruppenweise allen einen Namen 
„verlieh, bei ihrer zerstreuten Lage unmöglich zu genauer 
„Kenntnis derselben gelangen können, wenn er nicht aus 
„ihnen diejenigen, welche miteinander verbunden irgend 
„ein Sternbild deutlich darstellen konnten, ausgewählt und 
„demgemäfs benannt hätte.“ 

Es scheint mir aber ganz im Gegenteil Attalos die 
Absicht des Dichters nicht verstanden zu haben, und nicht 
allein das, er scheint auch nicht einmal den Inhalt der 
Verse, den er voraussetzte, klar wiederzugeben, sondern 
höchst unverständlich ausgedrückt zu haben, während 
meines Erachtens Aratos ihn seiner Sache sich klar be- 
wulst gegeben hat. Er will nämlich sagen, dafs zwischen 
dem Steuerruder und dem Walfisch, unter dem Hasen, 
unbenannte Sterne liegen, gering an Zahl und Gröfse; 
sie liegen nämlich nicht so, dafs vermöge ihrer Stellung 
Lebewesen oder irgend ein Gegenstand mit gleicher Deut- 
lichkeit Gestalt erhalten, wie dies bei den übrigen Stern- 
bildern der Fall ist, welche ein Mann in grauer Vorzeit 
geschaffen hat. Sein Bestreben war jedoch nicht weiter 
darauf gerichtet, alles in Gestalten zusammenzufassen ; 
denn da es viele Sterne giebt, welche ganz zusammen- 
hangslos zerstreut sind, so hätte er sie unmöglich zu ein- 
heitlichen Figuren zusammenfassen können mit dem Erfolge, 
sie „genügend gestaltet“ zu haben. Aus diesem Grunde 
beschlofs er, nur den in irgend welcher „Beziehung“ zu 
einander stehenden und vermöge ihrer Lage ,gruppen- 
weise" zusammengehürigen Sternen durch die Benennung 
Gestalt und geeigneten Namen zu verleihen. 

3. Weiterhin sagt Aratos über den Altar: 

402 Dicht gleich unter dem funkelnden Stachel des greu- 
| lichen Untiers, 

Des Skorpions, im Bereiche des Südens, da schwebt 

der Altar hin. 
óvóu.] τῷ σχήματι coni. Maass. | 25. αὐτὰρ] avraı (sic) L, 
αὗται P*M V. | 26. ἀγχινότοιο A. | αἰωρῆται A. 
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- τοῦ αὐτοῦ corr..Scal., ἐπὶ ταυτοῦ A, ἐπὶ τούτου τοῦ B edd. || 
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τοῦ Ó ἤτοι ὀλίγον μὲν ἐπὶ χρόνον ὑψόϑ'᾽ ἐόντος 
405 πεύσεαι" ἀντιπέρην γὰρ ἀείρεται ᾿Δρκχτούροιο" 
\ - \ γε / / , ? / 
καὶ τοῦ uiv μάλα πάγχυ μετήοροί εἶσι κέλευϑοι 
᾿Δρχτούρου, τὸ δὲ ϑᾶσσον ὑφ᾽ ἑσπερίην ἅλα νεῖται. 


ἐν δὲ τούτοις δοκεῖ μοι ἀγνοεῖν 6 ΄ἄρατος ὑπολαμ- 5 
βάνων, ὅσον ἀπέχει ὃ ᾿ἀρκτοῦρος ἀπὸ τοῦ ἀεὶ φανεροῦ 
πόλου. τοσοῦτον ἀπέχειν καὶ τὸ Θυμιατήριον ἀπὸ τοῦ 
νοτίου πόλου. ὁμοίως δὲ καὶ ὁ Ἄτταλος. ὡς ἂν συν- 
ἀποφαινόμενος αὐτῷ. ἀγνοεῖ. ἐξηγούμενος γὰρ τὴν 
διάνοιαν τῶν εἰρημένων στίχων λέγει οὕτως «περὶ τὸ 
„IE τοῦ Θυμιατηρίου ποιούμενος τὸν λόγον φησὶν 
αὐτὸ κεῖσϑαι πρὸς τὸν ἀφανῆ πόλον οὕτως ἔχον, ὡς 
ἀστὴρ © καλούμενος ᾿“ρκτοῦρος πρὸς τὸν φανερὸν 
κεῖται πόλον. διό φησι τοῦ Θυμιατηρίου τὴν ὑπὲρ 
»γῆς φορὰν βραχεῖαν εἶναι, τοῦ δὲ Δρχτούρου πολλήν." 15 
Ψευδῶς δὲ διαλαμβάνουσι τὸν ’Agxtoügov icov 
ἀπέχειν ἀπὸ τοῦ βορείου πόλου καὶ τὸ Θυμιατήριον 
ἀπὸ τοῦ νοτίου. πρῶτον μὲν γὰρ οἵ ἐν τῷ Θυμιατηρίῳ 
ἀστέρες οὐκ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ παραλλήλου κεῖνται. ἀλλὰ 
πολλῷ εἰσιν ἀλλήλων οἱ μὲν νοτιώτεροι, ol δὲ βορειό- 20. 
τερον" ἔπειτα ἐὰν τοῦτο παραπέμψαντες ποιώμεϑα 
τὴν σύγχρισιν πρὸς τὸν μέσον μάλιστα τῶν ἕν τῷ 
Θυμιατηρίῳ, οὐδ᾽ οὕτως ἐστὶν ὑγιὲς τὸ λεγόμενον" ὃ 
μὲν γὰρ ᾿Δρχτοῦρος ἀπὸ τοῦ βορείου πόλου ἀπέχει - 
μοίρας v69', ὃ δὲ ἐν μέσῳ τῷ Θυμιατηρίῳ λαμπρὸς 56 
ἀστὴρ ἀπὸ τοῦ νοτίου πόλου ἀπέχει μοίρας us‘. πολλῷ 
οὖν πλέον ἀπέχει 6 ᾿Δἀρχτοῦρος τοῦ Θυμιατηρίου" καὶ. 


1. δή τοι B edd. | 2. πεύσεε Vat. P!. | ἀρκτούροις Vat., 
ἀρχτούριο M. || 18. πρὸς] περὶ edd. || 14. ὑπὲρ γῆν B. | 19. ἐπὶ 
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Diesen, wiewohl er nur kurze Zeit in der Höhe verweilet, 
405 Findest du leicht; denn genau gegenüber erhebt sich 


Arkturos. 
Diesem verläuft seine Bahn in mächtiger Höhe am 

Himmel, 
Während der andere bald in die westliche Salzflut 

hinabtaucht. 


Hier ist meines Erachtens Aratos in einem Irrtume be- 
fangen, wenn er annimmt, dafs der Abstand, welchen der 
Arktur von dem immer sichtbaren Pol hat, ebenso grols 
sei, wie der des Altars von dem südlichen Pol. Ganz in 15 
demselben Irrtume befindet sich aber auch Attalos, indem 
er ihm ohne Bedenken beipflichtet. Zur Erklärung des 
Inhalts der mitgeteilten Verse spricht er sich nämlich 
folgendermalsen aus: „In der auf den Altar bezüglichen 
„Stelle behauptet er, dafs derselbe zum unsichtbaren Pol 
„in genau dem Verhältnis liege, wie der sogenannte Arktur 
„zum sichtbaren Pol liegt. Deshalb, sagt er, sei der 
„Bogen. des Altars über der Erde kurz, der des Arktur 
„dagegen grofs.“ 

Die von beiden gemachte Annahme, dafs der Arktur 16 
ebenso weit vom nördlichen Pol entfernt sei, wie der 
Altar vom südlichen, ist aber falsch. Denn erstens liegen 
die Sterne im Altar nicht auf einunddemselben Parallel- 
kreise, sondern differieren untereinander infolge teils 
südlicherer, teils nördlicherer Lage bedeutend; zweitens 
ist selbst dann, wenn wir hiervon absehen und nur den 
Stern (α), welcher ungefähr der mittelste von den im 
Altar stehenden Sternen ist, in Vergleich ziehen, die Be- 
hauptung nicht stichhaltig. Denn der Arktur ist vom 
nördlichen Pol 59° entfernt, während der helle Stern («) 
in der Mitte des Altars vom südlichen Pol nur 46° ab- 
steht. Folglich hat der Arktur einen viel grüfseren Ab- 
stand als der Altar. Und nicht nur einen grölseren Ab- 


21. icon Vat. | ποιῶμεν B edd. | 22. τὸν u£cov*] τὸ μέσον vu | 
25. ὁ δ᾽ ἐν A. 
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οὐ μόνον ys τοῦ Θυμιατηρίου πλεῖον ἀπέχει, ἀλλὰ 
καὶ αὐτοῦ τοῦ Σκορπίου, ὑφ᾽ ᾧ κεῖται τὸ Θυμιατήριον, 
χωρὶς τῶν ἐν τῷ στήϑει καὶ τῷ μετώπῳ αὐτοῦ κει- 
μένων ἀστέρων καὶ ἔτι Evög, τοῦ πρώτου μετὰ τὸ 
στῆϑος σφονδύλου" ὁ μὲν γὰρ δεύτερος μετὰ τὸ στῆϑος 
σφόνδυλος ἀπέχει ἀπὸ τοῦ νοτίου πόλου μοίρας v9, 


ὅσας καὶ ὁ ᾿ἀρχτοῦρος ἀπὸ τοῦ βορείου πόλου" οἵ δὲ 


λοιποὶ ἔλασσον τούτου ἀπέχουσι. καὶ ὃ νοτιώτατος 
αὐτῶν ἀπέχει μοίρας νβ΄ γ΄. 

Εἰπὼν δὲ δ΄ Ἄρατος περὶ τοῦ Θυμιατηρίου. διότι, 
ἐπὰν συμφανὲς γένηται ἀπ᾿ ἄρκτου νεφέλῃ TETL66- 
uévov*, τότε δεῖ νότον προσδέχεσϑαι., ἐπιφέρει ἑξῆς 
περὶ τοῦ Κενταύρου τὸν τρόπον τοῦτον" 


481 εἰ δέ τοι ἑσπερίης μὲν ἁλὸς Κενταύρου ἀπείη 
ὦμος. ὅσον προτέρης, ὀλίγη δέ μιν εἰλύοιν ἀχλὺς 
αὐτόν, ἀτὰρ μετόπισϑεν ἑξοικότα σήματα φαίνου. 
νὺξ ἐπὶ παμφανόωντι Θυτηρίῳ, οὔ σε μάλα χρὴ 

435 δἰς νότον, ἀλλ᾽ εὔροιο περισκοπέειν ἀνέμοιο. 
δήεις δ᾽’ ἄστρον ἐκεῖνο δύω ὑποκείμενον GAAotg: 
τοῦ γάρ TOL τὰ μὲν ἀνδρὶ ἐοικότα νειόϑι, κεῖται 
Σκορπίου, ἱππούραια δ᾽ ὑπὸ σφίσι Χηλαὶ ἄγουσιν. 


ἐν δὲ τούτοις πρῶτον μὲν ποῖον ὦμον τοῦ Κενταύρου 
σημειοῦται, ἔστιν εἰπεῖν, ὡς οὐδαμῶς χωρὶς τοῦ ἑτέρου 


10 


20 


ὁ εἷς αὐτῶν ἠστέρισται. ἀλλ: ἀμφότεροι, (οὐδ᾽ du- 


1. πλέον A. || ὅ. 6. σπόνδ. B edd., praeterea σφόνδ, | μετὰ 
τὸ στῆϑος post δεύτ. om. A. || 14. εἰ δέ τοι nev A, εἰ δέ κεν edd. | 
15. ὀλίγην AB. | γέ μὲν A. | εἰλύε A, ἰλύν B, εἴλύει edd., εἴλύοι 
coni. Scal. || 16. «μετ᾿ ὄπισϑεν A. | φαίνοι] τεῦχε A, τεύχοι edd. | 
17. ἐπιπαμφῳ. B. || 18. εὕὔροιο A. [περισκαπέειν LM V, περισκο- 
πεύευν ed. pr. | 20. τοῦ δήτοι τοῦ μὲν B, τοῦ δήτοι τὰ μὲν edd. | 
21. ἱππουραῖα A edd. | ἄγχουσιν Vat. | 23. σημειοῦται, ἔστιν]. 
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stand als der Altar hat er, sondern einen grölseren als 
selbst der Skorpion, unter welchem der Altar liegt, sieht 
man ab von den in dem Bruststück und der Stirn des- 
selben stehenden Sternen und noch von dem einen (s), 
dem ersten Glied nach dem Bruststück; denn das zweite 
Glied (w) nach dem Bruststück ist vom südlichen Pol 
599 entfernt, also genau so weit, wie der Arktur vom 
nördlichen Pol. Die übrigen sind weniger weit als dieser 
entfernt, der südlichste (9) von ihnen nur 52'4. 

. 4. Nachdem Aratos hinsichtlich des Altars die Angabe 
gemacht hat, dafs, wenn er von Norden her „durch eine 
Wolke bedrückt^ (V. 416) sichtbar wird, dann Südwind 
zu erwarten steht, führt er im weiteren Verlauf der Stelle 
bezüglich des Kentauren folgenderweise fort: 


431 Wenn von der westlichen Flut der Kentaur mit der 
Schulter so fern ist, 
Als von der, wo er aufging, und mälsiger Nebel ihn 
selbst deckt, 
Hinter ihm aber die Nacht noch ähnliche Zeichen 
hervorbringt 
An des Altars hellstrahlendem Lichte, dann blieke 
| nicht ängstlich 
433 Dich nach dem Südwind um, denn es droht dir 
Sturm aus dem Osten. 
Finden wirst du das Sternbild unter zwei andre gelagert: 
Alles, was menschenähnlich daran dir erscheint, liegt 
unter 


Dem Skorpion; die Teile vom Rofs überragen die. 


Scheren. 


Hier muls er erstens angeben, welche Schulter des Ken- 
tauren er als Merkmal annimmt, da keineswegs nur eine 
von ihnen ohne die andere durch Sterne bezeichnet ist, 
sondern beide, aber auch nicht beide gleichzeitig kul- 


σημείου τὲ γάρ Eorıv A. | οὐκ ἔστιν coni. Pet. | χωρὶς om. A. || 


24. ὑστέρισται Α. | ἀλλὰ A. 
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φότεροι» ἅμα μεσουρανοῦσιν, ὥστε ἀδιάφορον ἢ ἐπὶ 
τοῦ ἑνὸς εἰπεῖν ἢ ém ἀμφοτέρων οὕτως" ἱκανὸν γὰρ 
διεστήκασιν ol ὦμοι τοῦ Κενταύρου ἀπ᾽ ἀλλήλων ὡς 
&m ἀνατολῆς πρὸς δύσιν. ἐὰν δὲ ὁ ὦμος τοῦ Κενταύρου 
ἴσον ἀπ᾽ ἀνατολῆς καὶ δύσεως ἀπέχῃ, ὅπερ ἐστὶ τὸ 
αὐτὸ τῷ ..ἀπὸ Eomeging“, ὃ δὴ γίνεται μεσουρανοῦντος 
αὐτοῦ. κἂν ἐπιγένηται τὰ ὅμοια σημεῖα τοῖς ἐπὶ τοῦ 
Ovrnolov, τότε εὗρον, ἀλλ᾽ οὐ νότον δεῖ προσδέχεσϑαι. 

Χωρὶς δὲ τούτων ὁλοσχερῶς ἀγνοεῖ, λέγων τὸν 
Κένταυρον ὑπὸ τῷ Σκορπίῳ καὶ ταῖς Χηλαῖς κεῖσθαι" 
ὅλος γὰρ σχεδὸν ὑπὸ τῇ Παρϑένῳ κεῖται. πλὴν ὅσον 
ὁ δεξιὸς ὦμος καὶ ἡ δεξιὰ χεὶρ καὶ τὰ ἐμπρόσϑια 
σκέλη τοῦ ἵππου ὑπὸ τὰς Χηλὰς τέτανται. ὃ γὰρ émó- 
usvog μάλιστα τῶν Ev τῇ κεφαλῇ ἀστὴρ ἐπέχει 
Παρϑένου μοίρας x9', ὃ δὲ ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ ὥμου 
ἐπέχει Χηλῶν μοίρας δ΄. ὁ δὲ νοτιώτερος τῶν ἐν τοῖς 
ὀπισϑίοις σκέλεσιν ἐπέχει Παρϑένου περὶ μοίρας ιγ΄. 
πῶς οὖν δυνατὸν τὰ μὲν ὅμοια τῷ ἀνθρώπῳ μέρη τοῦ 
Κενταύρου ὑπὸ τῷ Σκορπίῳ κεῖσθαι, τὰ δὲ ἱππούραια 
ὑπὸ ταῖς Χηλαῖς; παραπέμπει δὲ καὶ τοῦτο ὁ [Ἄτταλοο, 
ὡς εὖ εἰρηκότος αὐτοῦ. 

᾿Ακολούϑως δὲ τούτοις ἠγνόηται καὶ τὸ ἐπιφερό- 
μένον παρ᾽ αὐτοῦ" 
139 αὐτὰρ ὃ δεξιτερὴν αἰεὶ τανύοντι ἔοικεν 

ἀντία δινωτοῖο Θυτηρίου" 


μεταξὺ γὰρ τῆς δεξιᾶς χειρὸς καὶ τοῦ Θυζμιαγτηρίου 


τό τὲ Θηρίον ὅλον κεῖται καὶ τοῦ Σ;χορπίου τὰ πλεῖστα 


2. εἰπεῖν om. B. | 2---4, ἱκανὸν γὰρ -- πρὸς δύσιν] hoc loco 
inserenda esse videbantur verba, quae praebent post προσδέ- 
χεσϑαι AB edd. | 5. ἀπὸ ἀνατ. AB. | ἀπέχει Vat. | ὅπέρ ἐστι 
AB ed. pr. | 7. x&v] καὶ B. | 8. εὗρον Vat. | δεῖν scrib. esse 
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minieren, sodals es gleichgültig wäre, ob man von der 
einen oder beiden eine so bestimmte Angabe macht; denn 
die Schultern des Kentauren stehen in der Richtung von 
Osten nach Westen ziemlich weit voneinander ab. Wenn 
aber die Schulter des Kentauren, sagt er, gleichweit von 
Osten wie von Westen entfernt ist (denn dies besagt eben 
der Ausdruck „von der westlichen Flut“), was natürlich 
der Fall ist, wenn sie kulminiert, und wenn hierbei die 
gleichen Erscheinungen eintreten, wie an dem Altar, dann 
stehe Ostwind, nicht Südwind zu erwarten. 

. Hierzu kommt noch ein zweiter Irrtum. Durchaus 
irrig ist nämlich die Behauptung, dafs der Kentaur unter 
dem Skorpion und unter den Scheren liege. Er liest 
nämlich fast in seiner ganzen Ausdehnung unter der Jung- 
frau, nur dafs die rechte Schulter, die rechte Hand und 
die Vorderbeine des Pferdes sich unter die Scheren er- 
strecken. Denn der am meisten östlich stehende Stern (R) 
von denen im Kopfe liegt auf dem Meridian von np 29°, 
der in der rechten Schulter (9) auf dem von - 4, 
wührend der südlichere (8 Crucis) von den Sternen in 
den Hinterbeinen etwa auf dem Meridian von NY 13° liegt: 
Wie ist es also möglich, dafs die menschenühnlichen Teile 
des Kentauren ter dem Skorpion, die „Teile vom Rofs" 
dagegen unter den Scheren liegen? Auch diese Angabe 
lüfst Attalos ungerügt, weil er eben annimmt, daís es 
damit seine Richtigkeit habe. 

In den unmittelbar folgenden Versen ist ein Irrtum 
auch in dieser von ihm gebrachten Schilderung enthalten: 


439 Aber er streckt, so scheint es, in ewiger Ruhe die Rechte 

Hin nach dem rundlich gebildeten Altar. 
Zwischen der rechten Hand und dem Altar liegt nümlich 
nicht nur der ganze Wolf, sondern auch der grófste Teil 


videtur. | 14. 16. ἀπέχει Á. | μοίρας δ΄ e uot ζ΄ vulg. | 17. ἀπέ- 
χει A edd. | 19. δ᾽ ἵππ. A. | ἱππουραῖα AUr. | 21. ὡς εὑρη- 
κότος B (εὐρ. M). || 23. παρ᾽] ὑπὲρ A. || 24. Ee | 25. δινω-- 
τοῖο corr. Scal., Ur., δεινωτοῖο A, δὴ νώτοιο B (δὴ vovowo L) 
ed. pr. 
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μέρη. ἡ uiv γὰρ δεξιὰ χεὶρ περὶ τὴν η΄ μοῖραν τῶν 
Χηλῶν κεῖται. τὸ δὲ Θυμιατήριον ὑπὸ τοῖς ἐσχάτοις 
μέρεσι τοῦ Σχορπίου. ὡς καὶ αὐτὸς ὃ άρατος λέγει" 


405). αὐτὰρ vx αἰϑομένῳ κέντρῳ τέραος μεγάλοιο, 
Σχορπίου. ἄγχι νότοιο. Θυτήριον αἰωρεῖται. ὅ 


Cap. IX. 


Ἔν δὲ τοῖς ἑξῆς περὶ τῶν τροπικῶν καὶ τοῦ ἰδη- 
- \ ^ - [A , ^s 
μεξρινοῦ καὶ τοῦ ξῳδιακοῦ κύκλου λέγων φησίν 


461 αὐτοὶ δ᾽ ἀπλατέξες καὶ ἀρηρότες ἀλλήλοισι 
πάντες. ἀτὰρ μέτρῳ γε δύω δυσὶν ἀντιφέρονται. 10 


γραφομένου δὴ διχῶς καὶ ἐν οἷς μέν: .«αὐτοὶ δ᾽ 
ἀπλατέες“, ἐν oig δέ' .«αὐτοὶ δὲ πλατέες““, ὃ "Δτταλός 
φησι βέλτιον εἶναι .«.αὐτοὶ δὲ πλατέεο“. ο,καὶ γὰρ οἵ 
»ἀστρολόγοι, φησί, πλατεῖς ὑποτίϑενται τούς TE τροπι- 
»κοὺς χαὶ τὸν ἰσημερινὸν χαὶ τὸν ξῳδιακὸν διὰ τὸ 15 
οὐὸν ἥλιον τὰς τροπὰς μὴ del ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ κύκλου 
οποιεῖσϑαι, ἀλλὰ ποτὲ μὲν νοτιώτερον, ποτὲ δὲ βορειό- 
τερον καὶ ὅτι γίνεται τοῦτο. καὶ Εὔδοξός φησι. 
λέγει γοῦν ἐν τῷ ᾿Ενόπτρῳ οὕτως" «φαίνεται δὲ 
οὐιαφορὰν τῶν κατὰ τὰς τροπὰς τόπων καὶ ὃ ἥλιος 20 
ποιούμενος. ἀδηλοτέραν δὲ πολλῷ καὶ παντελῶς 
ὀλίγην." | 

Zloxsi δή μοι καὶ ἐν τούτοις ὃ Ἄτταλος ἀγνοεῖν. 
ὑπολαμβάνων τὸν ἥλιον ποτὲ μὲν νοτιωτέρας, ποτὲ δὲ 
βορειοτέρας ποιεῖσϑαι τὰς τροπάς, καὶ διὰ τοῦτο δεῖν 25 


1. περὶ τὴν η΄ μοῖραν ἢ] περὶ τὰ μέρη vulg.; περὶ τὰ πρῶτα 
μέρη coni. Maass. || 5. αἰώρηται A Ur., αἰώρειται ed. pr. || 8. κύκλου 
om. B. || 9. δὲ πλατέες B. | 12. 13. ὁ Ἄτταλος — δὲ mAevésg 
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des Skorpions. Denn die rechte Hand (η) liegt etwa auf 
dem Meridian von -- 85, der Altar aber erst unter den 
letzten Teilen des Skorpions, wie auch Aratos selbst sagt: 


40? Dicht gleich unter dem funkelnden Stachel des greu- 
lichen Untiers, 

Des.Skorpions, im Bereiche des Südens, da schwebt 
der Altar hin. 


II. Die Sterne auf den Kreisen des Himmels. 


Vorbemerkungen. 


1. In dem folgenden Abschnitt, welcher von den Wende- 
kreisen, dem Äquator und der Ekliptik handelt, sagt Aratos: 


467 Unbreit aber sie selbst, und wohl aneinander gefüget 
Alle die Kreise, an Grölse je zwei miteinander ver- 
gleichbar. 


Es giebt hier zwei Lesarten: in einigen Handschriften 
steht „Unbreit aber sie selbst“, in anderen „Und breit 
aber sie selbst“. Von diesen erklärt Attalos für die 
bessere „Und breit aber sie selbst“. „Denn die Astro- 
,nomen", sagt er, „legen den Wendekreisen, dem Äquator 
„und der Ekliptik eine gewisse Breite bei, und zwar des- 
„wegen, weil die Sonne die Wenden nicht immer auf 
,demselben Kreise bewirkt, sondern bald etwas südlicher, 
„bald etwas nördlicher.“ Dafs letzteres der Fall sei, be- 
hauptet auch Eudoxos; er sagt wenigstens im „Spiegel“ 
also: „Eine Abweichung im Raume hinsichtlich der Wende- 


[o2 


„punkte beobachtet man auch an der Sonne, nur ist die- 


„selbe viel weniger bemerkbar und überhaupt ganz gering." 

Jedenfalls scheint mir Attalos auch in dieser Hinsicht 
in einem Irrtume befangen zu sein, wenn er annimmt, 
dafs die Sonne bald etwas südlicher, bald etwas nörd- 
licher die Wenden bewirke, und dafs deswegen den Kreisen 


om. B. || 15. διὰ τὸ τὸν διὰ καὶ τὸν A, καὶ τὸν B edd. || 20. τὰς 
om. A edd. 
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τοὺς κύκλους πλατεῖς ὑποτίϑεσϑαι. εἰ γὰρ μὴ τὸν διὰ 
uécov τῶν ἕξῳδίων φέρεται κύκλον ὁ ἥλιος, ἀλλὰ 
παραλλάσδει τοῦτον πρὸς ἄρχτους καὶ πρὸς μεσημβρίαν, 
ὡς καὶ 7 σελήνη. δῆλον ὅτι καὶ ἣ ἀπὸ τῆς γῆς σκιὰ 
ὁμοίως αὐτὸν παραλλάσσει. τούτου δὲ γινομένου ἔδει 
τὰς τῆς σελήνης ἐκλείψεις πολὺ διαφωνεῖν πρὸς τὰς 
συντασσομένας ὑπὸ τῶν ἀστρολόγων προρρήσεις, 
ὑποτιϑεμένων ys δὴ αὐτῶν ἐν ταῖς πραγματείαις τὸ 
μέσον τῆς σκιᾶς φέρεσϑαι ἐπὶ τοῦ διὰ μέσων τῶν 
ξῳδίων κύκλου: οὐ διαφωνοῦσι δὲ πλέον ἢ δακτύλοις 
δυσί, σπανίως δὲ σφόδρα ποτὲ πρὸς τὰς χαριέστατα 
συντεταγμένας πραγματείας. τό γε μὴν λέγειν τηλι- 
κοῦτον πλάτος ἔχειν καὶ τοὺς κύχλους ἴσον ἐστὶ τῷ 
ἁπλατεῖς αὐτοὺς ὑποτίϑεσϑαι. χωρὶς τοῦ καὶ αὐτὸ 


τοῦτο ἄδηλον εἶναι. πότερον παρὰ τὴν τοῦ ἡλίου 


κίνησιν ἢ παρὰ τὴν τῆς σελήνης τὰ μεγέϑη τῶν τῆς 
/ 3 /, 3: 7N m e Pr EL 
σελήνης ἐκλείψεων ἐπὶ τοσοῦτον διαφωνεῖ. ἔπειτα 
τοὺς τροπικοὺς μόνον διὰ τοῦτο πλατεῖς ὅ τε ἄρατος 
ἔλεγεν (ἂν) καὶ oí μαϑηματικοὶ ὑπετίϑεντο, τὸν δὲ 
ἰσημερινὸν οὐκέτι. καϑόλου TE οἶμαι τοὺς μαϑημα- 
τιχοὺς ἅπαντας τοὺς εἰρημένους (xóxAovg» ἀπλατεῖς 
c , \ \ \ \ , \ \ 
ὑποτίϑεσϑαι, τοὺς τροπικοὺς καὶ τὸν ἰσημερινὸν καὶ 
τὸν ἀεὶ φανερὸν καὶ τὸν ἀεὶ ἀφανῆ. οὐδὲ γὰρ ἐπινοῆσαι 
δυνατόν ἔστι τούτους πλάτος ἔχοντας᾽ τὸ γὰρ ἴδιον 


ἑχάστου περινοητικὴν καὶ ἀπλατῇ γραμμὴν ἔχον 


ϑεωρεῖσϑαι συμβέβηκεν. ἔτι δὲ καὶ ὅταν λέγωσι τὸν 
ἰσημδροινὸν καὶ τὸν ξῳδιακὸν τῶν μεγίστων εἶναι Ev 


10 


25 


1. διὰ μέσον B ed. pr. hic et infra. || 3. τούτου edd. | 4. δη- 


λονότι A. | 5. αὐτὸν] αὐτοῖς B edd. || 8. ye om. edd. || 9. τῶν 
ξωδίου A. | 11. χαριεστάτας AB. | 20. οὐκέτι Vat. P!, οὐκ ἔτι 
cett. | 23. ἀειφανῆ A. || 24. φανερὸν δυνατόν B. | τούτου MV, 
c incertum add. P?. | 25. περινοητὴν Ur. | ἔχον] ἔχειν leg. esse vid. 
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eine gewisse Breite beigelegt werden müsse. Wenn näm- 
lich die Sonne in ihrer Bahn nicht genau den Kreis durch 
die Mitte der Tierkreisbilder einhält, sondern von diesem 
bald nördlich bald südlich abweicht, wie dies der Mond 
thut, so ist es klar, dafs auch der Erdschatten eine dem- 
entsprechende Abweichung von diesem Kreise erfahren 
muís. Wenn dies aber der Fall wäre, so mülsten die 
Mondfinsternisse bedeutend abweichen von den Voraus- 
ankündigungen der Astronomen, welche bekanntlich ihren 
Rechnungen als Voraussetzung wenigstens die Annahme 
zu Grunde legen, dafs das Schattencentrum sich auf dem 
Kreise durch die Mitte der Tierkreisbilder (d. i. in der 
Ekliptik) bewege. Es betragen aber die Abweichungen 
(von der Berechnung) nicht mehr als zwei Zoll, aber nur 
sehr wenig bisweilen bei den mit grölster Genauigkeit 


angestellten Berechnungen. Wollte man nun sagen, dals : 


eine dementsprechende Breite auch die Kreise hätten, so 
wäre dies gleichbedeutend damit, ihnen keine Breite bei- 
zulegen; ganz abgesehen davon, dafs gerade diese Frage 
dann völlig unaufgeklärt wäre, ob die Grófsen der Mond- 
finsternisse infolge der Sonnenbewegung oder infolge der 
Mondbewegung eine Abweichung von dem obengenannten 
Betrage erfahren. Ferner hätte Aratos aus diesem Grunde 
nur die Wendekreise als „breit“ bezeichnen können, wie 
auch die Mathematiker nur diese mit ihrer Annahme im 
Auge haben konnten, den Äquator schon nicht mehr. 
Überhaupt meine ich, dafs die Mathematiker allen den 
genannten Kreisen, den Wendekreisen, dem Äquator, dem 
immer sichtbaren und dem immer unsichtbaren Kreise, 


keine Breite beilegen. Ist es ja doch gar nicht denkbar, 


dafs dieselben eine Ausdehnung in die Breite haben; denn 
die besondere Eigenschaft eines jeden, eine nur gedachte 
Linie ohne Ausdehnung in die Breite zu enthalten, mülste 
dann Gegenstand der Sichtbarkeit werden. Ferner aber 
erklären sie auch dadurch, dafs sie die Sätze aufstellen: 
Äquator und Ekliptik gehören zu den gröfsten Kreisen 
auf der Kugel, die Kugel wird von jedem derselben in 


-1 


10 


92 τὸ μὰ 


τῇ σφαίρᾳ xóxAcov, καὶ διχοτομεῖσϑαι τὴν σφαῖραν 
ὑφ᾽ ἑχατέρου αὐτῶν, καὶ τὸ αὐτὸ κέντρον (εἶναι τοῦ 
ξῳδιακοῦ καὶ τοῦ ἰσημερινοῦ καὶ τοῦ ὁρίζοντος καὶ 
τοῦ μεσημβρινοῦ. καὶ τὸν ξῳδιακὸν ἐφάπτεσϑαι τῶν 
τροπικῶν καϑ' Ev σημεῖον, καὶ ἄλλα πλείονα τοιαῦτα, 
ἀπλατεῖς αὐτοὺς καὶ διὰ τούτων σημαίνουσιν. οὐδὲν 
γὰρ τῶν προειρημένων ὑγιῶς ἂν λέγοιτο πλάτος αὐτῶν 
ἐχόντων" ἰσημερίαν ve οὐκ ἂν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἦγεν, ἀλλ᾽ 
ὃν πλείοσι" καὶ γὰρ ὁ ἥλιος πλείονας ἂν τῆς μιᾶς 
ἡμέρας ἐν τῷ ἰσημερινῷ ἐποιεῖτο πλάτος ye δὴ ἔχοντος 
αὐτοῦ, τά TE γνωμονικὰ ϑεωρήματα πάντες γράφουσιν 
ἀπλατεῖς πάντας τοὺς κύκλους ὑποτιϑέμενοι. ὡς ἂν 
τῶν μὲν ὑπὸ τοῦ κέντρου τοῦ ἡλίου γραφομένων, τῶν 
δὲ ὑπὸ τῆς ἡμετέρας ὄψεως. 

Ὅτι δὲ καὶ δ΄ ἄρατος τοῖς μαϑηματικοῖς ἀκολούϑωο 
ἀἁπλατεῖς αὐτοὺς νοεῖ ὑπάρχοντας, μάϑοι ἄν τις ἔκ TE 
τοῦ περὶ τοῦ ἰσημερινοῦ λέγειν" 


013 ὃν δέ οἵ ἤματα νυξὶν ἰσαίεταν ἀμφοτέρῃσι 
, /, N 2 p n / a 
φϑίνοντος ϑέρεος, τοτὲ δ᾽ εἴαρος ἱσταμένοιο 


οὐ γὰρ ἐπὶ μίαν μόνον ἡμέραν ἰσημερίαν. ἂν ἦγεν ἔν 

τ τῷ ἔαρι καὶ τῷ φϑινοπώρῳ, ἀλλὰ καὶ πλείονας, εἰ 

πλάτος εἶχε᾽ καὶ πάλιν ἐκ τοῦ ἐπὶ τοῦ τροπικοῦ λέγειν" 

491 τοῦ μέν, 000v τὲ μάλιστα, δι’ ὀχτὼ μετρηϑέντος 
πέντε μὲν ἔνδια στρέφεται καὶ ὑπέρτερα γαίης, 
τὰ τρία δ᾽ ἐν neoden‘ 
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7. τὸ πλάτος B edd. | αὐτὸν A (P? corr. m. 2). | 11. πάν- - 


vec*] πάντα vulg. | 15. ὁ om. Ur. | 16. μάϑοι ἄν τις] ὅταν τι A. || 
18. ἤμαντα Vat. P!, ἥμαγτα P?, ἥματα B ed. pr. | ἐσαίνεται 
B edd. || 19. τοτὲ corr. Maass, τότε vulg.; τοῦ τ΄ ἔαρος coni. Pet. | 
ἵσταμ.Ἴ ἀρχομένοιο B. || 20. ἂν om. B edd. | 21. ἀέρι A. | καὶ 
ante πλ. om. Ur. | ἀλλ᾽ ἐπὶ πλείονας legend. esse vid. | πλείο- 
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zwei Hälften geteilt, ein gemeinsamer Punkt ist Centrum 
der Ekliptik, des Äquators, des Horizonts und des Meri- 
dians, die Ekliptik berührt die Wendekreise in einem 
Punkte, und ähnliche Sätze mehr, dafs ihnen eine Aus- 
dehnung in die Breite nicht zukomme. Denn keiner der 
eben mitgeteilten Lehrsätze würde stichhaltig sein, wenn 
sie Ausdehnung in die Breite hätten. Weiter würde der 
Äquator Tag- und Nachtgleiche nicht in einem Tage 
bewirken, sondern in noheerots denn die Sonne würde 
natürlich. mehr Tage als den einen in ihm verweilen, 
wenn er Ausdehnung in die Breite hütte. Endlich nehmen 
alle Verfasser von hegeln für die Anfertigung von Sonnen- 
uhren sümtliche Kreise ohne Breite an, von der richtigen 
Anschauung ausgehend, dafs die einen von dem Mittel- 
punkte der Sonne, die anderen von unserem Auge be- 
schrieben werden. 

Dafs aber auch Aratos im Anschlusse an die Mathe- 
matiker die Vorstellung hat, dafs sie ,unbreit seien, 
kann man daraus abnehmen, dals er 

erstens über den Äquator sagt: 


513 In ihm werden die Tage den beiderlei Nächten ge- 
gleichet, 
Einmal am Ende des Sommers, sodann im Beginne des 
Frühlings; 
denn nicht blofs einen Tag lang würde er Tag- und 
Nachtgleiche bewirken, im Frühling sowohl wie im Herbste, 
sondern mehrere, wenn er Ausdehnung in die Breite hätte; 
ferner daraus, daís er 
zweitens bezüglich des Wendekreises sagt: 


491 Wenn du den Umfang desselben in acht Abschnitte 
zerteilest, 
Drehen sich fünf dann über der Erde am ee 
gewülbe, 
Drei in der unteren Hälfte; 


vog A. | 24. ἐνδιαστρέφ. AB. | 25. τὰ τρία] καττρια B (P? 


à καττρία). 
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πλάτος γὰρ ἔχοντος αὐτοῦ καὶ διαιρεϑέντος εἰς ὀχτὼ 
«(οὐ δυνατόν. εἶναι ὅλα τμήματα ἄνω TE καὶ κάτω 
ἐγκεκλιμένου τοῦ xóouov: ἀλλὰ μὴν καὶ περὶ τοῦ 
ξῳδιακοῦ λέγων, δτὲ μὲν οὕτωξ᾽ 


» ὅσσον δ᾽ ὀφϑαλμοῖο βολῆς ἀποτείνεται αὐγή. 
ἑξάκις ἂν τόσδη μιν ὑποδράμοι᾽ αὐτὰρ ἑἕχάστη 
ion μετρηϑεῖσα δύω περιτέμνεται ἄστρα" 


\ (dA 
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555 τοῦ δ᾽ ὅσσον κοίλοιο κατ᾽ ᾿Δχεανοῖο δύηται, 
τόσσον ὑπὲρ γαίης φέρεται" πάσῃ δ᾽ ἐπὶ νυκτὶ 
&& αἰεὶ δύνουσι δυωδεκάδες κύκλοιο. 
τόσσαι δ᾽ ἀντέλλουσι" τόσον δ᾽ ἐπὶ μῆκος ἑκάστη 
νὺξ «(si τετάνυσται, ὅσον τέ πὲρ ἥμισυ κύκλου 
ἀρχομένης ἀπὸ νυχτὸς ἀείρεται ὑψόϑι γαίης" 


οὐ πλάτος ἔχοντα, ἀλλὰ τοὐναντίον ἁπλατῆ διειληφέναι 
μοι δοκχεῖ. ἥ TE γὰρ βολὴ τοῦ ὀφθαλμοῦ εὐϑεῖά ἐστι καὶ 
αὕτη ἕξάκι καταμετρεῖ τὸν μέγιστον καὶ ἀπλατῆ κύκλον. 
ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸν πλάτος ἔχοντα᾽ τοῦ τε ξῳδιακοῦ καϑ' 
ἑχάστην ἡμέραν καὶ νύκτα ἡμικύκλιον ἀνατέλλει καὶ 
δύνει. τοῦ ἡλίου ἐπὶ τοῦ ἀπλατοῦς καὶ διὰ μέσων 
τῶν ζῳδίων φερομένου" ἐπὶ γὰρ τοῦ πλάτος ἔχοντος 
οὐ δυνατὸν τοῦτο συμβαίνειν. nal ἐξ ἄλλων δὲ 


ὅτε B edd. hic et infra. || 5. ἀποτέμνεται adnotat Pet. | 
6. ἂν arm μιν] ἄντος ἡμῖν Vat. P!, αὐτὸς ἡμῖν P?, ἂν τόσσὴ- 
μιν LM V, ἂν vÓcG ἡμῖν ieh κώλοιο B. 10. ἐπὶ] ἐνὶ Β.᾿ 
11. ἀεὶ M V. | δυωδεκάδος ed. pr. || 12. τόσσον A. || 18. τετά- 
νυσται corr. Scal., τετάνυται A ed. pr., αἰεί τε τάνυσται Ur., 
αἰεὶ τανυται (sic) LPs, ἀεὶ τάνυται MV. | τόσσον τέ περ AB. 
17. αὐτὴ AV edd., «vv (sic) L. l ἑξάκισ P? (c add. m. 2), ἐν 
μκις Ur. || 20. διὰ μέσου A, διὰ μέσον B ed. pr. 
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denn wenn er Ausdehnung in die Breite hätte und dabei 
in acht Teile geteilt. würde, so wäre es unmöglich, dafs 
sich bei schiefer Stellung der Weltkugel ganze Abschnitte 
oberhalb und unterhalb befänden; 

drittens auch, wenn er von der Ekliptik sagt, und 11 
zwar an der einen Stelle also: 


541 Stelle dir vor den Weg, den das Auge vermag zu 
durchmessen: 
Sechsmal so groís ist der Kreis, wenn der Blick an 
demselben entlang läuft; 
Jeglicher Strahl, Deich grofs, trennt je zwei Ki 
lische Zeichen; 


an einer anderen Stelle aber also: 


553 Aber so viel von ihr in des Oceans Tiefen hinabtaucht, 
Ebenso viel schwebt über der Erde; in Jeder der Nüchte 
Sinken hinab stets sechs von den zwölf Abschnitten 

des Kreises, 
Ebenso viel gehen auf; es erstreckt sich die Länge 
der Nacht stets 
Über die Zeit, in welcher genau eine Hälfte des Kreises 
Von dem Beginne der Nacht sich emporhebt über die 
Erde, 


hat er meines Erachtens entschieden nicht angenommen, 
dafs sie Ausdehnung in die Breite habe, sondern im Gegen- 
teil ohne solche sei. Denn was die erste Stelle anbelangt, 12 
so ist der Blick des Auges eine gerade Linie, welche 
(als Radius) sechsmal den gröfsten Kreis mifst, insofern 
er keine Ausdehnung in die Breite hat, aber nicht, in- 
sofern er mit solcher behaftet ist. Was die andere Stelle 
betrifft, so geht von der Ekliptik jeden Tag und jede 
Nacht ein Halbkreis auf und einer unter, wobei sich die 
Sonne auf dem Kreise durch die Mitte der Tierkreisbilder 
fortbewegt, dem Ausdehnung in die Breite nicht eigen 
ist; denn bei einer Bahn, welche Ausdehnung in die Breite 
hätte, könnte diese Erscheinung unmöglich stattfinden. 
Auch noch aus mehreren anderen Stellen geht deutlich 13 
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πλειόνων φανερός ἐστιν ὃ "Agevog ἀπλατεῖς τοὺς 
κύκλους ὑποτιϑέμενος ἀκολούϑως τοῖς μαϑηματικοῖς. 

Ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς περὶ τοῦ γαλαξίου κύχλου εἰπὼν 
ἐπιφέρει. ὅτι ὄντων τεσσάρων χύκλων δύο τούτων 
ἴσοι εἰσίν. of δὲ δύο πολλῷ ἐλάσσονες, λέγων οὕτως" 


“αἴ τῷ δ᾽ ἤτοι χροιὴν μὲν ἀλίγκιος οὐκέτι κύκλος 
δινεῖται, τὰ δὲ μέτρα τόσοι πισύρων περ ἐόντων 
oí δύο. τοὶ δέ σφεων μέγα μείονες εἱλίσσονται. 


οὐκ εὖ δέ μοι δοκεῖ λέγεσθαι οὐδὲ τοῦτο, ὅτι πολλῷ 

ἐλάσσονές εἰσιν ol τροπικοὶ τοῦ ἰσημερινοῦ καὶ τοῦ 

ξῳδιακοῦ" ἔλασσον γὰρ ἢ τῷ L«' μέρει λείπονται αὐτῶν. 
4 


Cap. X. 


Περὶ δὲ τῶν ἀστέρων. oi κεῖνται ἐφ᾽ ἑκατέρου TE 
τῶν τροπικῶν καὶ ἐπὶ τοῦ. ἰσημερινοῦ, γράφει ὃ 
"Ageroe τοῦτον τὸν τρόπον" | 


ς 


480. τῶν ὃ μὲν ἐγγύϑεν ἐστὶ κατερχομένου βορέαο. 
ἐν δέ οἵ ἀμφότεραι κεφαλαὶ Ζιιδύμων φορέονται 
μῦτξρ 9 HORDE , 
ἐν δὲ τὰ γούνατα κεῖται ἀρηρότος ᾿Ηνιόχοιο. 
αἱ μὲν οὖν κεφαλαὶ τῶν Ζιδύμων οὐ κεῖνται ἐπὶ τοῦ 
ϑερινοῦ τροπικοῦ. ὃ μὲν γὰρ ϑερινὸς τροπικὸς τοῦ 
ἰσημερινοῦ βορειότερός ἐστι μοίραις ὡς ἔγγιστα κδ΄, 


a 


10 


15 


20 


τῶν δὲ Ζιδύμων ἡ μὲν ἑπομένη κεφαλὴ βορειοτέρα, 
ἐστὶ τοῦ ἰσημερινοῦ μοίραις λ΄, ἡ δὲ ἡγουμένη wolgaıg 


1. τοὺς om. B. | 4. ὄντων τεσσάρων κύκλων] τῶν δ΄ 
(τεσσάρων ΑἹ κύκλων vulg. || ὅ. πολὺ B. | 6. δή τοι B edd. | 
οὐκ ἔτι B edd. | 7. περ] παρ᾽ Ur. || 8. σφέων μέγ᾽ ἀμείνονος A, 
τοιδεσφων usyausıovog (sic) LP?V, óscq^ov μεγ᾽ auelovog M. 
εἰλίσσ. B. | 13. re om. B edd. | 15. τὸν τρόπον τοῦτον transpon. 
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hervor, dafs Aratos im Anschlufs an die Mathematiker 
die Kreise als „unbreit“ annimmt. 

2. Nachdem er im folgenden (V. 469 ff.) von dem 
Kreise der Milchstrafse gesprochen, fährt er fort, dafs es 
vier Kreise gebe, von denen zwei einander gleich, die 
anderen beiden jedoch bedeutend kleiner LA indem er 
also sagt: 


41: Dem fürwahr ist an Farbe kein anderer Kreis, der 
da Ἐκ inet 
Irgend vergleichbar; gleich grofís aber an Mas: το 
vieren 
Sind ihrer zwei, viel kleiner an Umfang drehn sich 
die andren. 


Auch diese Behauptung ist meines Erachtens nicht richtig, 
dafs die Wendekreise viel kleiner seien als der Äquator 
und die Ekliptik; denn sie stehen noch nicht ganz !/, 
hinter dem Umfange der letzteren zurück.) 


A. Die Sterne auf den beiden Wendekreisen 
und dem Äquator. 


1 Was die Sterne anbelangt, welche auf jedem der 
beiden Wendekreise und auf Us Áquator liegen, so 
üufsert sich Aratos in folgender Weise: 


480 Einer davon ist in des Boreas Nähe gelegen. 
Hierin bewegen im Kreise sich beide der Zwillinge 
Häupter, 
. Hierin liegen die Kniee des angefügeten Fuhrmanns. 


Die Köpfe der Zwillinge liegen allerdings nicht auf 
dem Sommerwendekreise. Denn der Sommerwendekreis 
ist nahezu 24° nördlich des Äquators, von den Zwillingen 
aber liest der nachfolgende Kopf (β) 30° nördlich des 


esse vid.; cf. Ind. Graec. v. τρύπος. || 16. βορέοιο B edd. | 
18. ἀνηρότος A. || 21. μοίραις μοιρῶν A, posthac u” abbr. 


HiPPARCHUS. 7 


μ᾿ 


6 


X. 


2 


1 
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98 Lib..Lr/Cap X. 182750. 


ΤΕ LE des e Ἁ , [4 n , 
Ay h"* ὥστε τὴν μὲν πέμπτῳ μέρει ἑνὸς ξῳδίου 
βορειοτέραν εἶναι τοῦ ϑερινοῦ τροπικοῦ, τὴν δὲ τρίτῳ. 
ἔγγιστα μέρει. ὅ γε μὴν Ἡνίοχος οὐδὲ ἔχει ἐπὶ τῶν 
γονάτων ἀστέρας. εἰ δὲ τῶν μικρῶν τινας ἀμαυροὺς 


τίϑησιν. ἀγνοεῖ. ἔγγιστα γὰρ ἐπὶ τοῦ τροπικοῦ οἵ 5 


᾿ , - & AE \ \ Ben "nic d 
πόδες αὐτοῦ κεῖνται" ὃ μὲν γὰρ ἐπὶ τοῦ ἀριστεροῦ 
βορειότερός ἐστι τοῦ ἰσημερινοῦ μοίραϊς κζ΄. ὃ δὲ ἐπὶ τοῦ 
δεξιοῦ μοίραις κγ΄ ἢ΄. οὐδὲ μὴν τοῦτ᾽ ἔστιν εἰπεῖν. 
e \ c 3 e —Ó , 9 [4 2 - M 
ὅτι τοὺς ὑφ᾽ ἡμῶν λεγομένους ἀστέρας ἐπὶ τῶν ποδῶν 
ἐκεῖνος ἐπὶ τῶν γονάτων τίϑησιν᾽" ὃν γὰρ ἡμεῖς φαμὲν 10 
εἶναι ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ ποδός, κἀκεῖνος λέγει ἐν τούτοις" 
114 | λαιοῦ δὲ κεράατος ἄκρον 

καὶ πόδα δεξιτερὸν παρακειμένου ᾿Ηνιόχοιο- 
e 2 NEA 
εἷς ἀστὴρ ἐπέχει. 


Ἑξῆς δέ φησι" | 15 .- 


488. Act] δὲ κνήμη καὶ ἀριστερὸς ὦμος. ἔπ’ αὐτοῦ 
Περσέως. 

πολὺ δὲ καὶ ἐν τούτοις ἀποσφάλλεται τῆς ἀληϑείαο. 

ὃ γὰρ ἐν μέσῳ τῷ σώματι τοῦ Περσέως λαμπρὸς ἀστὴρ 


βορειότερός ἐστι τοῦ ἰσημερινοῦ μοίραις μ΄" τοῦ τρο- 20 


e 


πικοῦ ἄρα βορειότερός ἐστι μοίραις ı5’, ὅ ἐστι πλεῖον 
ἥμισυ μέρος ξῳδίου. πολλῷ ἄρα μᾶλλον ὁ ἀριστερὸς 
ὦμος βορειότερός ἐστι τοῦ ϑερινοῦ τροπικοῦ" κεῖται 
γὰρ ὃ Περδεὺς τῇ ϑέσει, ὥστε τὰ μὲν πρὸς τῇ κεφαλῇ 


μέρη εἶναν αὐτοῦ πρὸς ἄρχτους, τοὺς δὲ πόδας To 25 


μεσημβρίαν, μικρὸν πρὸς ἀνατολὰς τῆς κεφαλῆς ἀπο- 
κλινούδσης. | 
Περὶ δὲ τῆς ᾿ἀνδρομέδας φησίν" 


9. 0 ye*] ὅ τε vulg. | 8. «y "4" supplevi, lacuna irium 
fere litterarum vulg. τοῦτό ἐστιν B edd. | 10. ὃν" ὃ vulg. || 


y 
(OW. We RA 


were 
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Áquators und der vorangehende (α) 33!/9, sodals ersterer 
!/, Zeichen (= 6°) nördlicher ist als der Sommerwendekreis, 
der letztere beinahe V, (= ΤΟ) Der Fuhrmann hat 
überhaupt gar keine Sterne in den Knieen; wenn er aber 
einige lichtschwache von den kleinen hineinsetzt, so ist 
dies eine irrtümliche Auffassung; denn in unmittelbarer 
Nähe des Wendekreises liegen bereits die Fülse desselben. 
Der Stern (7) im linken Fufse steht nämlich 27° nördlich 
des Äquators, der im rechten (8 Tauri) aber 231/9. Auch 
das kann man jedenfalls nicht behaupten, dafs er die 
von uns in den Fülsen genannten Sterne in die Kniee 
setze; denselben Stern nämlich, welcher nach unserer 
Auffassung im rechten Fufse steht, meint auch er in 
folgenden Versen: 


174 links an der Spitze des Horns und 
Rechts im Fuíse des nahanliegenden Fuhrmanns er- 
glänzt ein 


Beiden gemeinsamer Stern. 
Weiter heifst es: 


483 Auf ihm ruht mit dem linken Bein und der näm- 
lichen Schulter 


Perseus. 


Auch hierin entfernt er sich weit von der Wahrheit. 
Denn der helle Stern (o) mitten im Kórper des Perseus 
liegt 40° nördlich des Äquators, also 16° nördlich des 
Wendekreises, d. i. mehr als die Hälfte eines Zeichens. 
Folglich liegt die linke Schulter (9) erst recht nördlich 
des Wendekreises; denn der Perseus nimmt eine derartige 


Lage.ein, dafs die Teile am Kopfe nach Norden zu liegen, 


die Füfse aber nach Süden, während der Kopf ein wenig 
nach Osten gewendet ist.) 
Von der Andromeda heiíst es: 


11. κἀκείνοις A. | 17. Περσέος Ur. || 21. πλέον ἡμίσεως μέρους 
B edd. || 25. πρὸς ἄρκτους πρὸς ταῖς Goxvoig vulg. 
ἡ ἢ 


3 


e 


100 . Lib. L Cap. X. 87.8. 

484 ᾿Αἀνδρομέδης (IE μέσην ἀγκῶνος ὕπερϑεν 
δεξιτερὴν ἐπέχει. 

ἀγνοεῖ δὲ καὶ χατὰ τοῦτο᾽ x«i γὰρ oí iv τῷ δεξιῷ 

αὐτῆς Guo βορειότεροί εἰσι τοῦ τροπικοῦ" τριῶν γὰρ 


ὄντων ἀστέρων 6 νοτιώτερος αὐτῶν βορειότερός ἐστι 5 ^ 


τοῦ ἰσημερινοῦ πλεῖον μοίραις Δ΄. τῶν δὲ Ev τῇ δεξιᾷ 
χειρὶ τριῶν ὃ πρὸς μεσημβρίαν βορειότερός ἔστι τοῦ 
ἰσημερινοῦ μοίραις 1β΄. δῆλον οὖν ἐκ τούτων, ὅτι ὃ 
ἀγκὼν βορειότερός ἐστιν ἱκανῶς τοῦ τροπικοῦ, καὶ οὐ 
νοτιώτερος, ὡς "Agatdg φησιν. 10 
Ἑξῆς δὲ λέγει" 
481. ὁπλαὶ δ᾽ Ἵππειοι καὶ ὑπαύχενον Ὀρνίϑειον 
ἄκρῃ σὺν κεφαλῇ. 

τίνας μὲν οὖν ἀστέρας ἐτίϑει ἐπὶ ταῖς ὁπλαῖς τοῦ 
Ἵππου, ἄδηλον. ἔκ μέντοι τῶν ἐπὶ τοῦ Ὄρνιϑος λεγο- 


μένων οὕτως" 


wu 


5 


μ᾿ 


279 κατὰ δεξιὰ χειρὸς 

Κηφείης ταρσοῖο τὰ δεξιὰ πείρατα φαίνων. 

λαιῇ δὲ πτέρυγι σκαρϑμὸς παρακέχκλιται Ἵππου" 
δόξειεν ἂν συνεγγίζειν τῇ ἀληϑείᾳ. ὃ γὰρ ἐν ἄκρᾳ 0 
τῇ (ἀριστερᾶς πτέρυγι βορειότερός ἔστι τοῦ ἰσημερινοῦ 
μοίραις κγ΄. τοῦ δὲ Ὄρνιϑος τὸ μὲν ῥύγχος βορειό- 
τερόν ἐστι τοῦ ἰσημερινοῦ μοίραις κε΄ καὶ κ΄, ὃ δὲ 
ἐχόμενος αὐτοῦ καὶ ὡς ἂν ἐν τῷ λάρυγγι κείμενος 
βορειότερός ἐστι τοῦ ἰδημερινοῦ μοίραις λα΄. δῆλον 96 


1. μέσην] uiv B ed. pr. | ὑπένερϑε B, ὕπερϑε edd. | 
6. μοίραις A'| μοίραις κε΄ legend. esse vid. | δ᾽ ἐν A. || 14. τι- 
γὰς B. | 15. ἀδήλους B. || 19. πτέρυγις καρϑιμὸς M, πτέρυγις 
καρϑμὸν V. | 20. δόξειεν ἂν] δόξειαν A, δόξει ἂν B edd, 
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ir WM s TT TTC a me a Da an 


ek A δ inh 


Fu 3 


I. Hauptteil. II. Abschnitt. 101 


484 von der Andromeda falst er über 
dem Armbug 
Mitten die Rechte. 


Auch hier ist er in einem Irrtume befangen. Denn schon 
die Sterne in der rechten Schulter derselben liegen nórd- 
lich des Wendekreises; von diesen Sternen, es sind drei 
an der Zahl (9 o c), liegt der südlichste (s) schon über 
25° nördlich des Äquators. Von den drei Sternen (1% à) 
in der rechten Hand aber steht der nach Süden gelegene (1) 
32° nördlich des Áquators. Es geht also hieraus hervor, 
dafs der Ellbogen beträchtlich nördlich des Wendekreises 
liegt, und nicht südlich desselben, wie Aratos behauptet. 
Weiter heilst es: 


151 Dann die Hufe des Rosses, der untere Teil von dem 
Halse 
Samt dem Kopfe des Schwanes. 


Welche Sterne er in die Hufe des Pferdes setzte, ist aller- 
dings nicht ersichtlich. Aus der Andeutung indessen, 
welche bezüglich des Schwanes mit folgenden Worten 
gemacht wurde: | 


279 | zu der Rechten des Kepheus 


Läfst er die Spitzen leuchten des rechtshinstreifenden 
Fittichs, 

Aber den linken Flügel berührt fast im rds der 
Rofshuf, 


scheint hervorzugehen, dafs er der Wahrheit ziemlich nahe 
kommt; denn der Stern (f an der Spitze des linken 
Flügels liegt 23° nördlich des Äquators. Dagegen liegt 
der Schnabel (ß) des Schwanes 25°20’ nördlich des 
Äquators und der auf ihn folgende etwa an der Kehle 
stehende (4) 31° nördlich des Äquators. Hieraus geht 


δόξειε coni. Pet. || 22. δ᾽ ὔρν. A. | 23. κε΄ καὶ κ΄] κε΄ καὶ χγ΄ 
edd. ΠΡ δένοΡ Vat. δ᾽ ἐχόμ. P!P*.| 25. τοῦ ἰσημερ. om. A. | 
u^ λβ΄ B 


oo 


1 


10 


μ᾿ 


109. τοι, Ὅν MR 


οὖν ὅτι οὔτε ἡ κεφαλὴ τοῦ Ὄρνιϑος οὔτε ὃ τράχηλος 
δύναται ἐπὶ τοῦ ϑερινοῦ τροπικοῦ κεῖσϑαι κύκλου. 
eng δέ φησι" E 
488 καλοί v Ὀφιούχεοι ὦμοι 
αὐτὸν δινεύονται ἐληλάμενοι περὶ κύκλον. 
ἐν δὲ τούτοις τελέως ἀγνοεῖ" τῶν γὰρ τοῦ Ὀφιούχου 
ὥμων 6 μὲν δεξιὸς πολλῷ ἔγγιον κεῖται τοῦ ἰση- 
μερινοῦ ἤπερ τοῦ τροπικοῦ, ὃ δὲ ἀριστερὸς τρίτῳ 


[4 CHEN ,ὔ 4 , ? “Ὁ T" e 
μέρει évóg ξῳδίου νοτιώτερός ἔστι τοῦ τροπικοῦ: ὃ 


μὲν γὰρ δεξιὸς ὦμος βορειότερός ἐστι τοῦ ἰσημερινοῦ 
μοέραις ἔγγιστα ζ΄. ὃ δὲ ἀριστερὸς ὡς ἔγγιστα μοίραις ιε΄. 
Eine δέ φησιν" | 
490. 4 δ᾽ ὀλίγον φέρεται νοτιωτέρη. οὐδ᾽ ἐπιβάλλει. 
Παρϑένος" ἀλλὰ “έων καὶ Καρκίνος, ol μὲν ἅμ᾽ 
. ἄμφω 
ἑξείης κέαται βεβλημένοι, αὐτὰρ ὃ κύκλος 
τὸν μὲν ὑπὸ στῆϑος καὶ γαστέρα μέχρι παρ᾽ αἰδῶ 
τέμνει. τὸν δὲ διηνεκέως ὑπένερϑε χελείου, τ 
45 Καρκίνον, ἦχι μάλιστα διχαιόμενόν κε νοήσαις 
. ὀρϑόν, iv’ ὀφθαλμοὶ κύκλου ἑκάτερϑεν ἴοιεν. 
ταῦτά μοι δοκεῖ συμφώνως τοῖς φαινομένοις εἰρηκέναι" 
τῶν TE γὰρ ἐν τῷ στήϑει τοῦ “έοντος ὁ μὲν νοτιώτατος 
καὶ λαμπρότατος. ὃν δή τινες ἐν τῇ καρδίᾳ τυιϑέασι, 


-ν 4 , 3 m "e. \ \ M = 
μικρῷ νοτιώτερός ἐστι τοῦ τροπικοῦ" Ó δὲ μετὰ τοῦτον 


0 


μ᾿ 


20 


πρὸς [τὰς] ἄρχτους αὐτοῦ κείμδνος μικρῷ βορειότερός ss — 


ἔστι τοῦ ϑερινοῦ τροπικοῦ xol τῶν ἐν τοῖς μηροῖς 


καὶ σκέλεσι τοῦ AEovrog τεσσάρων λαμπρῶν ὃ μὲν 


5. ἐληλαμένοι vulg. | 11. à" ἀριστ. A. | 
' 31. M, ἠδ᾽ δῖ. (sio) L, 4j 8° ài. P5, 48^ 61. V. | 14. 
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also hervor, dafs weder der Kopf noch der Hals des 


Schwanes auf dem Sommerwendekreise liegen kann. 
Weiter heilst es: e 


488 vom Schlangenträger die Schultern 
Doha sich fest gefüget herum im nümlichen Kreise. 


Hier ist er in einer völlig irrigen Auffassung begriffen; 

denn von den Schultern des Schlangentrügers liegt die 

rechte viel näher dem Äquator als dem Wendekreise, 

während die linke um '/ Zeichen südlicher ist als der 

Wendekreis; die rechte Schulter (8) liegt nämlich un- 

gefähr 7° eelichides Äquators, die linke (1) ungefähr 15°. 
Weiter heifst es:  - 


490 Etwas südlicher schwebt, und nicht von demselben 
berührt, die 
Jungfrau; Lówe a Krebs dagegen, sie Ses getroffen 
Neben einander beide; aber den ersteren schneidet 
Unter der Brust und "don Bauche der nümliche Kreis 
bis zur Scham hin, 
Ihn, den Krebs, nach der Länge hindurch dicht unter 
dem Panzer, 
495 Dort, wo traun du am besten als mitten geteilt ihn 
erkennest, 
Grad' wo die Augen vom Kreise nach S und nach 
' links hin abstehn. 


Diese Angaben sind meines Erachtens in Übereinstimmung 
mit der Wirklichkeit gemacht; denn von den Sternen in 
der Brust des Lówen liegt der südlichste und hellste («), 
welchen manche in das Herz setzen, nur wenig südlich 
des Wendekreises, der nach diesem nördlich davon ge- 
legene (n) nur wenig nördlich des Wendekreises. Ferner 
liegt von den vier hellen (ὃ 9 (6) in den Schenkeln und 


10 


Beinen des Löwen der zweite von Norden in den quen d s. 


Vat., cu’ ἄμφω P'P?B, &o' ἄμφω edd, | 16. Re nA edd. | 
ὃ AP? ed. pr. || 17. αἰδὼ Vat. P?. | 20. ὀφϑαλμοῖο B. || 26. ἐστι 
om. B edd. 
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δεύτερος ἀπ᾿ ἄρχτου Ev τοῖς μηροῖς κείμενος βορειό- 
τερός ἐστι τοῦ τροπικοῦ, ὁ δὲ τρίτος καὶ ἐν τοῖς σκέλεσι 
κείμενος νοτυώτερός ἐστι τοῦ τροπικοῦ. δῆλον οὖν 
ὅτι διὰ μήκους ὑπ’ αὐτοῦ ὁ “έων τέμνεται ὑπὸ τὸ 
στῆϑος καὶ τὴν λαγόνα. τῶν δ᾽ ἐν τῷ Καρκίνῳ ἀστέ- 
gov τῶν περὶ τὸ Νεφέλιον κειμένων τεσσάρων ὁ μὲν 
ζνοτιώτερος τῶν ἀπὸ δύσεως» νοτιώτερός ἐστι τοῦ 
τροπικοῦ οὐκ ἔλασσον ἢ μοίρᾳ α΄. ὁ δὲ βορειότερος 
αὐτῶν βορειότερός ἐστι τοῦ ϑερινοῦ τροπικοῦ (ox) 
ἔλασσον ἢ μοίρᾳ α΄. τῶν δ᾽ dm ἀνατολῆς περὶ τὸ 
Νεφέλιον κειμένων δύο ἀστέρων ὃ μὲν νοτιώτερος ἐπ᾽ 
αὐτοῦ σχεδὸν κεῖται τοῦ τροπικοῦ. ὁ δὲ βορειότερος 
[xci] πρὸς [τὰφ] ἄρκτους αὐτοῦ ἀπέχει μοίρας ὡς 


ἔγγιστα B τι΄. δῆλον οὖν ὅτι καὶ τὸ περὶ τὸν Καρ- 


^ , 9f 4 9 , - 
κίνον συμφώνως ἔγγιστα ἀποδέδωκε τοῖς φαινομένοις. 
Ζιαληπτέον μέντοι ys, ὅτι τὰ περὶ τοῦ Καρκίνου 
καὶ τοῦ “έοντος καὶ (τῆς) Παρϑένου καὶ {τὰ περὶ» τοὺς 
τοῦ Ἵππου πόδας, ἔτι δὲ καὶ τὰ περὶ τὸν Περσέα καὶ 
τὰ γόνατα τοῦ ἩἫνιόχου καὶ τὰς κεφαλὰς τῶν ΖΙιδύμων 
: / 9 7 Ὁ M. 2 / τ \ 
ἔτι πρότερον "Aoarov Εὔδοξος ἀναγέγραφεν, ᾧ καὶ 
νομίξομεν κατηκολουϑηκέναι τὸν "Agatov. τοῦ μέντοι 
γε Ὀφιούχου τὴν κεφαλήν, καὶ οὐχὶ τοὺς ὥμους, φησὶν 
Εὔδοξος ἐπὶ τοῦ τροπικοῦ κεῖσϑαι, ὕπερ ἐστὶ μὲν καὶ 
DEN - ἐς , ’ X MES M 
αὐτὸ ψεῦδος συνεγγίξει UEVTOL τῷ τροπικῷ N κεφαλὴ 
μᾶλλον ἢ οἵ ὦμοι" νοτιωτέρα γάρ ἔστι τοῦ ϑερινοῦ τρο- 
πικοῦ μοίραις ὡς ἔγγιστα ζ΄. τοῦ δὲ Ὄρνιϑος ὃ Εὔδοξός 
φησι τὸν αὐχένα καὶ τὴν ἀριστερὰν πτέρυγα κεῖσϑαι 


ἐπὶ τοῦ τροπικοῦ, τῆς δὲ ἀνδρομέδας τὴν δεξιὰν χεῖρα. 


.2. 8, ὁ δὲ τρίτος — τροπικοῦ om. B.|| T. νοτιώτερος αὐτῶν 
addi voluit Scal. | 8—10. ὁ δὲ βορειότερος --- μοίρᾳ α΄ om. B. | 
9. θερινοῦ vooz. transposul, τροπ. Oeo. A edd. || 10. μοέρᾳ «| 


15° 


20 


25 
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gelegene (9) nórdlieh des Wendekreises, der dritte, in den 
Beinen gelegene (:), südlich des Wendekreises. Hieraus 
ist also ersichtlich, dafs der. Löwe der Länge nach unter 
der Brust und den Weichen von ihm geschnitten wird. 
Von den vier Sternen (0 y 4 9) im Krebs aber, welche 
um den Nebelfleck liegen, steht von den westlich ge- 
legenen der südlichere (9) gerade 1° südlich des Wende- 
kreises, während der nördlichere (5) gerade 1° nördlich 
des Wendekreises liegt. Von den östlich des Nebelflecks 
gelegenen beiden Sternen aber liegt der südlichere (6) 
beinahe auf dem Wendekreise selbst, während der nörd- 
lichere (y) ungefähr 2'/, nördlich von demselben entfernt 
steht. Hieraus ist also ersichtlich, dafs er auch die den 
Krebs betreffenden Angaben so ziemlich in Überein- 
stimmung mit der Wirklichkeit gemacht hat. 

Es muls jedoch ausdrücklich hervorgehoben werden, 
dals die Angaben, welche den Krebs, den Löwen, die 
Jungfrau und die Hufe des Pferdes betreffen, ferner. den 
Perseus, die Kniee des Fuhrmanns und die Köpfe der 
Zwillinge, schon vor Aratos Eudoxos in seinen Schriften 
niedergelegt hat, welchem sich auch nach unserer Ansicht 
Aratos eng angeschlossen hat. Allerdings soll nach der An- 
gabe des Eudoxos vom Schlangenträger der Kopf («), und 
nicht die Schultern, auf dem Wendekreise liegen, was 
gleichfalls falsch ist, wiewohl der Kopf dem Wende- 
kreise näher liegt, als die Schultern; denn er liest nur 
etwa 7° südlich des Wendekreises. Vom Schwane soll 
nach Eudoxos der Hals und der linke Flügel auf dem 
Wendekreise liegen, von der Andromeda die rechte Hand. 


p? ἂν ed. pr.; α΄ «’ adnotat Pet. | ἐπ᾽ ἀνατολῆς Vat. a ἐπανα- 
τολῆς B DE Ϊ 11. ὁ μὲν οὖν vor. A. || 14. β΄ =] δύο ἥμισυ Α, 
β΄ P*.  Καρκίνον] παρακείμενον B. | 16. τὰ περὶ τὸν K. καὶ 


τὸν Λ. coni. Scal. | 17. ᾿παρϑένον edd. || 20. εὔδόξως LV. 
21. τοῦ] τὸ B. || 23. ὕπέρ ἐστι AB, ὕπερ ἔστι edd. | 26. ἢ] καὶ Β. 
of om. edd. | νοτιώτερος B. || 26. δ᾽ ὄρν. P?. | φησιν ὃ Ei. 
B edd. 
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15 δῆλον οὖν ἐκ τῶν εἰρημένων, ἐφ᾽ ὅσον καὶ Ev τούτοις 


16 


17 


18 


μᾶλλον ὃ ἕτερος αὐτῶν παρὰ τὸν ἕτερον διαλλάττει. 
, \ \ ^ e , 
ἰδίᾳ δὲ ὁ Εὔδοξος τὸν αὐχένα τοῦ Ὄφεως, ὃν ἔχει ὃ 
'Ogiobyoe, καὶ τὴν δεξιὰν χεῖρα τοῦ ᾿Ενγόνασί φησιν 
ἐπὶ τοῦ τροπικοῦ κεῖσϑαι,. ὅπερ καὶ συνεγγίξει τῷ 
4 
, 
φαινομένῳ. 
Περὶ δὲ τῶν ἐπὶ τοῦ χειμερινοῦ τροπικοῦ Ó μὲν 


"Aoards φησιν οὕτως" 


501 ἄλλος δ᾽ ἀντιόωντι νότῳ μέσον Αἰγοκερῆα 
τέμνει καὶ πόδας Ὑδροχόου καὶ Κήτεος οὐρήν᾽" 
ἐν δέ οἵ ἐστι “αγωός" ἀτὰρ Κυνὸς οὐ μάλα πολλὴν 
αἴνυται, ἀλλ᾽ ὁπόσην ἐπέχει ποσίν" ἐν δέ οἵ Agyo 


5056 καὶ μέγα Κενταύροιο μετάφρενον, Ev δὲ τὸ κέντρον. 


2ixogzíov, Ev καὶ τόξον ἀγαυοῦ Τοξευτῆροο. 


NEBEN 5 Dp , bs 2 / : 
τὰ μὲν ovv ἄλλα παντα συμφωνξὶ τοι PETER 
ot μέντοι ye ἐν τῷ κέντρῳ τοῦ Zoom vost EE 
εἰσι τοῦ Rente Quan τροπικοῦ πλέον ἢ μοίραις ῃ΄. 


« 
5 


10 


15 


μᾶλλον oov τὰ μέσα τοῦ Σκορπίου ἐπὶ τοῦ ἢ KP OM 


τροπικοῦ κεῖται κύκλου. 

Ὁ δὲ Εὔδοξος τὰ μὲν ἄλλα ὁμοίως E. ἀπο- 
φαίνεται. τοῦ δὲ Ποταμοῦ τὴν καμπήν φησι κεῖσϑαι 
ἐπὶ τοῦ τροπικοῦ καὶ τοῦ Κυνὸς τοὺς πόδας καὶ τὴν 
οὐράν. κεῖσϑαι δ᾽ ἐπ’ αὐτοῦ φησι καὶ τὸ Θηρίον. ὃ 
ἔχει ὃ Κένταυρος. ἀγνοεῖ δὲ κατὰ τοῦτο᾽ πολλῷ γὰρ 


νοτιώτερόν ἔστι τὸ Θηρίον τοῦ χειμερινοῦ τροπικοῦ. 25 | 


Περὶ δὲ τοῦ ἰσημερινοῦ ὁ μὲν Agcvog οὕτως λέγει" 


20 


1. ἐφόσον A.| 3. ἰδία vulg. 1 ὃ ante Εὖὔδ. om. Ur. || 5. ὅπερ, 


ἐγγίξενι B edd. | 8. φήσιν om. B. | 9. αἰγοκέρηα B. | 11. οἵ ἔστι 
AB ed. pr. | 12. ἀλλὰ ὁπόσον A, ἀλλὰ ποσὶν B (civ in ras. L, 
ante ras. ἀλλὰ πόσην). | 18. ἐνδετο (510) LM ἔνδετο. P?, ἐν 
δέτο ed. pr. | 18. μέσα] μὲν B. || 21. φησι om. B. || 22. καὶ τὴν 


a Zn 2 U uU 
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Somit ist, aus den hier gemachten Mitteilungen ersichtlich, 
wie wenig der eine von dem anderen auch in diesen An- 
gaben abweicht. Nur bei Eudoxos findet sich dagegen 
die Bemerkung, dafs der Nacken der Schlange, welche 
der Schlangenträger hält, und die rechte Hand des 
Knieenden auf dem Wendekreise liegt, was auch der 
Wirklichkeit nahe kommt. 

2. Was die Sterne auf dem Winterwendekreise 
anbelangt, so äulsert sich Aratos also: 


501 Der entsprechende südliche Kreis trennt mitten den 
Steinbock, 

Schneidet des Wassermanns Fülse, sodann auch den 

' Schwanz Ton dem Walfisch; 

Drin kreist ferner der Hase; vom Hunde jedoch nicht 
Eum viel 

Nimmt er hinweg, nur was mit den Fülsen er decket; 
die Argo, 

505 Des Kentauren müchtiger Rücken, ferner der Stachel 

Des Skorpions, und endlich der Bog des trefflichen 
Schützen. 


‚Die übrigen Angaben stimmen alle mit der Wirklichkeit 


überein; nur die Sterne (A v) im Stachel des Skorpions 
liegen allerdings über 8? südlich des Winterwendekreises. 
Es liegt daher eher die Mitte des Skorpions auf dem 
. Winterwendekreise. 

Eudoxos macht im übrigen die nümlichen Angaben, 
fügt aber noch hinzu, dafs die Biegung des Flusses auf 


15 


dem Wendekreise liege, sowie die Fülse und der Schwanz : 


. des Grofsen Hundes. Ferner soll auch der Wolf darauf 
liegen, welchen der Kentaur hält; doch dies ist eine irrige 
Annahme, denn der Wolf liegt bedeutend südlich des 
Winterwendekreises. 
3. Über den Äquator äufsert sich Aratos also: 


2 


οὐράν corr. Scal. ἐπὶ τὴν οὐράν vulg. || 24. κατὰ] καὶ B edd. || 
26. οὕτω A. 


18 


19 


20 
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515 σῆμα δέ τοι Κριὸς Ταύροιό τὲ γούνατα κεῖται, 
Κριὸς μὲν κατὰ μῆκος ἐληλάμενος διὰ χύκλου, 
Ταύρου δὲ σκελέων. ὅσση περιφαίνεται ὀκλάς. 

ἐν δὲ τούτοις ἠγνόηται τὰ περὶ τὸν Koióv: ὅλος γὰρ 

βορειότερός ἐστι τοῦ ἰσημερινοῦ" μόνος δὲ ὁ ἐν τοῖς 5 

ὀπισϑίοις ποσὶν αὐτοῦ κείμενος ἀστὴρ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 

ἰσημερινοῦ φέρεται. 
τ δέ ΤΗΝ 
i8 Ev δέ τέ οἵ ξώνη ἐυφεγγέος HOO 


καμπή v αἰϑομένης Ὕδρης. ἔνι οἵ καὶ ἐλαφρὸς 10 


Κρητήρ, ἐν δὲ Κόραξ. 
ἡ μὲν οὖν τοῦ ᾿Δρίωνος ζώνη κεῖται ἐπὶ τοῦ ἰσημερινοῦ" 
ἡ δὲ σπεῖρα τοῦ Ζράκοντος καὶ 6 Κρατὴρ καὶ 6 Κόραξ 
πολλῷ νοτιώτεροί εἰσι τοῦ ἰσημερινοῦ, πλὴν εἰ ἄρα τὰ 
πρὸς τὴν οὐρὰν τοῦ Κόρακος συνεγγίζει τῷ ἰσημερινῷ. 15 
520 Ἔνι δέ, φησίν. ἀστέρες οὐ μάλα πολλοὶ 
Χηλάων" Ev τῷ δ᾽ Ὀφιούχεα γούνατα κεῖται. 
τῶν μὲν οὖν Χηλῶν ὃ ἐν τῇ βορείᾳ χηλῇ λαμπρὸς 
ἀστὴρ μόνος συνεγγίξει τῷ ἰσημερινῷ., οἵ δὲ λοιποὶ 
πολλῷ νοτιώτεροί εἰσιν αὐτοῦ. τὰ δὲ γόνατα τοῦ 90 


Ὀφιούχου νότιώτερα ἔστι τοῦ ἰσημερινοῦ. 1 μὲν Rob, 


στερὸν μοίραις γ΄ à", τὸ δὲ δεξιὸν πλεῖον ἢ μοίραις «ε΄. 

| Ἑξῆς δέ φησιν" 

522 οὐ μὴν Alyrod ἀπὰμείρεδται; ἀλλὰ μάλ᾽ ἐγγὺς 
Ζηνὸς ἀητεῖται μέγας ἄγγελος" ἡ δὲ κατ᾽ αὐτὸν 25 
Innein κεφαλὴ καὶ ὑπαύχενον εἵλίσσονται. 

συνεγγίξει δὲ καὶ ταῦτα τῇ ἀληϑείᾳ. 


1. δέ οἵ edd. | 2. ἐληλαμένος B edd. | 8. ὅ ‚Ads M, ὁ κλάς 
V, ὄκλαξ edd. | 9. ζώνη Ur., ζώνης cett. r ἐυφϑεγγέος B. | 
10. i ot] ἔνιοι B. | 13. σπείρα A. | Zocxovvog]" Ὕδρου scribend. 
esse vid. || 16. [Ἔνι] ἔνιοι Β. Ι 20. γούνατα edd. || 21. ἐστι] εἰ- 
σιν Β.}} 22. μοίραις v'] u? ve' Β. || 24. Aimo] ἀιεί τοι LP?, ἀεί 
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515 Kenntlich ist er am Widder, sowie an den Knieen 
| des Stieres. 
Er, der Widder, der Länge nach festgefügt durch 
den Kreis "iu. 
Doch von den Beinen des Stiers nur was da érglinzol 
am Kniebug. 
. Hier ist die Lage des Widders irrtümlich bezeichnet; 
denn er liegt in seiner ganzen Ausdehnung nördlich dàs 
Äquators; nur der in seinen Hinterbeinen stehende tern (v) 
liegt auf dem Äquator selbst. 
Weiter heifst es: 
51$ Drin steht erstens der Gürtel des glänzend hellen Orion; 
Ferner die Windung der funkelnden Hydra; drin der 
Becher; drin auch der Rabe. bescheidne 
Der Gürtel des Orion liegt in der That auf dem Äquator; 
aber die Windung des Drachen, der Becher und der Rabe 
liegen bedeutend südlich des Äquators; höchstens dafs die 
Teile am Schwanze des Raben dem Äquator nahe kommen.??) 


520 Drin auch (fährt er fort) Sterne der Scheren, 
Wenige zwar; auch drin die Kniee vom Träger der 
Schlange. 


Von den Scheren steht. jedenfalls nur der helle Stern (ß) 
in der nördlichen Schere in der Nähe des Aquators, 
wührend die übrigen bedeutend südlich desselben stehen. 
Die Kniee des Schlangentrügers liegen südlich des Äquators, 
und zwar das linke (£) 3!/?, das rechte (n) über 10°. 
Weiter heilst es: 
522 Nicht wird ein Stück vom Adler getrennt, sondern 
ganz in der Nühe 
Schwebt d gewaltige Bote des Zeus; doch genau 
auf dem Kreise 
Dreht sich der Kopf des Pferdes samt unterem Teile 
des Halses. 
Auch diese Bemerkungen kommen der Wahrheit nahe. 


τοι M, ἀεί τοι V. || 25. κατ᾽ αὐτοὺς edd. | 26. ὑπαυχένιον A. 
ἑλίσσ. Tw εἰλίσσ. D. 


19 


21 
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22 . 'O δὲ Εὔδοξος τὰ uiv ἄλλα ὁμοίως εἴρηκε. τῶν. 
δὲ Χηλῶν τὰ μέσα φησὶν ἐπὶ τοῦ ἰσημερινοῦ κεῖσϑαι, 
τοῦ δὲ ᾿Δετοῦ τὴν ἀριστερὰν πτέρυγα. τοῦ δὲ Ἵππου 
καὶ τὴν ὀσφύν, καὶ ἔτι τῶν ᾿Ιχϑύων τὸν βορειότερον 

28 αὐτῶν. οὔτε δὲ ὁ ᾿᾽Δετὸς ἐπιβάλλει τῷ ἰσημερινῷ., ὅ 5 

T6 ἐπὶ τῆς ὀσφύος τοῦ Ἵππου βορειότερός ἐστι τοῦ 
ἰσημερινοῦ πλεῖον ἢ μοίραις γ΄ h^". ὅ ye μὴν βορειό- 
τξρος τῶν ᾿Ιχϑύων Vlde ἐστι τοῦ ἰσημερινοῦ 
ἔγγιστα μοίραις L. 

84 Ὁ δὲ [Ἄτταλος περὶ τῶν ἐν τοῖς εἰρημένοις κύκλοι το. 
ἀστέρων τὸν μὲν κατὰ μέρος λόγον παραπέμπει, γράφει — — 
δὲ ταῦτα „ev οἷς δὲ διασαφεῖ, διὰ τένων ἀστέρων 
οοξκαῦτος "τῶν τριῶν παραλλήλων διήκει. ὅτι παρα- 
οπέμπει ὁλοσχερῶς. οὐ δυναμένων διέρχεσϑαι τῶν 
κύκλων δι᾽ ὧν φησιν ἀστέρων αὐτοὺς διήκειν. διὰ 
„zo παρηκολουϑηκέναν 68 διὰ τῆς. διόπτρας EMEOKEN- 

25 μένον αὐτά, παρῆκα νῦν διασαφεῖν.“ πρῶτον μὲν 
οὖν ἔδει καὶ τῶν λοιπῶν χάριν τῶν φιλομαϑούντων, 
᾿εἴπερ παρηκολούϑει. ὑποδεῖξαι. τίνες τὲ αὐτῶν νοτι- 
ὥτεροι καὶ βορειότεροι ἐφαίνοντο τοῦ ϑερινοῦ τρο- 

26 πικοῦ καὶ πόσῳ ἔπειτα πρὸς τὸ αὐτὸ τοῦτο μόνον 

.. κατανοῆσαι, διότι οὐ φέρονται κύκλοι διὰ τῶν εἰρη- . 

μένων ἀστέρων. οὐ χρεία διόπτρας᾽ πολλῷ γὰρ τῶν 

μὲν νοτιωτέρων ὑπαρχόντων, τῶν δὲ βορειοτέρων, 
αὐτόϑεν ἀναβλέψαντι φανερὸν γένεται, διότι οὐ δυνατὸν 
διὰ τῶν λεγομένων ἀστέρων γραφῆναι ἢ τὸν ἰσημερινὸν 
ἢ παράλληλόν τινα τούτῳ κύκλον. 


8. δὲ ᾿Δετοῦ] τ᾽ Ger. A, re der. B(L aler., P? dev.) edd. | j 
4. ὀσφῦν B edd. || 5. αἰετὸς E ἀετὸς P?V. | 7. 8. πλεῖον — τοῦ 


I. Hauptteil. II. Abschnitt. RE T 


Eudoxos hat im übrigen dieselben Angaben gemacht, 
nur behauptet er, dafs die Mitte der Scheren auf dem 
Äquator liege, vom Adler der linke Flügel, vom Pferde 
auch noch die Hüfte, und ferner von den Fischen der 
nórdlichere. Erstens liegt aber der Adler nicht auf dem 
Äquator, zweitens steht der Stern (y) an der Hüfte des 
Pferdes über 3!/? nördlich des Äquators; der nördlichere 
von den Fischen vollends liegt‘ beinahe 10° nördlich des 
Äquators. 

Attalos unterläfst hinsichtlich der in den genannten 
Kreisen stehenden Sterne eine specielle Besprechung und 
schreibt folgendes: ,Daís er in diesen Versen, in welchen 
„er genau angiebt, durch welche Sterne jeder der drei 
,Parallelkreise hindurchgeht, durchaus fehlerhafte Angaben 
„macht, da die Kreise durch die Sterne, durch welche sie 
„durchgehen sollen, gar nicht durchgehen können, habe 
„ich unterlassen, näher anzugeben, da Du Dich von diesen 


22. 


„Verhältnissen durch Beobachtungen mit dem Diopter 


„überzeugt hast.“ Erstens hätte er jedenfalls auch zum 
‚Nutzen der übrigen Wifsbegierigen, wenn er schon über- 
zeugt war, den Nachweis führen müssen, welche Sterne 
südlich bez. nördlich des Sommerwendekreises erschienen 
und um welchen Betrag; zweitens bedarf es, um lediglich 
gerade diese Wahrnehmung zu machen, dafs die Kreise 
nicht durch die bezeichneten Sterne gehen, gar keines 
Diopters; denn da die einen viel zu südlich, die anderen 
viel zu nördlich liegen, so kann man sich mit den blofsen 
Augen überzeugen, dafs es nicht möglich ist, durch die 
bezeichneten Sterne den Äquator oder einen ER diesem 
parallel verlaufenden Kreis zu ziehen. 


ἰσημερινοῦ om. A. | 12. διὰ τίνων Ur., διά τινων ceti, ll 18. τι] 
δ᾽ ὅτι A, δ᾽ 0 ΤΡῸΥ edd, δ᾽ 6 M; ὃ δὴ coni. Scal. et ὃ δὴ -- 
παρηκολουϑηκέναι σε uncis includi voluit. | 13. παραπέμπει 
corruptum esse videtur. | 20. ἐφαένονοντο Vat. | 28. χρείαν A. | 
πολλῶν ΑΒ. || 24. νοτιώτερον Ur. | 27. ro?ro*|] τούτων vulg. 


25 
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3 
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Cap. XI. 


Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων τριῶν κύκλων ὃ Εὔδοξος 
καὶ τοὺς ἐπὶ τοῦ ἀρχτικοῦ κύκλου κειμένους ἀστέρας 
διασαφεῖ. καί φησιν ἐπ᾽ αὐτοῦ κχεῖσϑαι τόν vs ἀρι- 

\ 3; - 2 , M 0237 A 
στερὸν ὦμον τοῦ JoxvogpvAcexog, καὶ τὰ ἄνωϑεν τοῦ 
Στεφάνου. καὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ διὰ τῶν "Agxvov 


Ὄφεως, τῆς δὲ Μύρας καὶ τῆς δεξιᾶς πτέρυγος τοῦ 
Ὄρνιϑος τὰ ἄνωϑεν. τοῦ δὲ Κηφέως τὸ στῆϑος, τῆς 


δὲ Κασσιεπείας τὰ ἄνωϑεν᾽ εἶτα ὑπὸ τοὺς ἐμπροσϑίους 
πόδας τῆς Μεγάλης Aoxvov {μεταξὺ τῆς Moxvov» καὶ 
τοῦ /éovroe ἄχρι πρὸς τὸν ὦμον τοῦ ᾿“ρχτοφύλακος 
ζ(φέρεσϑαι αὐτόν.» 

«Ὁ μὲν οὖν ἀριστερὸς ὦμος τοῦ "4oxroqUAcxog) 
νοτιώτερός ἐστι τοῦ ἀεὶ φανεροῦ τοῦ ἐν τοῖς περὶ τὴν 


Ελλάδα τόποις πλεῖον ἢ μοίραις δ΄. ἀπὸ γὰρ τοῦ 


βορείου πόλου ἀπέχει μοίρας μα΄ δ΄" ὁ δὲ ἀεὶ φανερὸς 
κύκλος ἀπέχει μοίρας AL. οτὰ δὲ ἄνωθεν τοῦ Lre- 

157 pc \ - , Am n / » ; > 
φανοῦ καὶ τῆς “υρας" ὁλοσχερέστερον εἴρηται" οὐ 
γὰρ συνεγγίζειν ταῦτα τῷ ἀεὶ φανερῷ κύκλῳ, ἀλλ᾽ 
ἑκάτερον αὐτῶν πολλῷ νοτιώτερόν ἐστιν ὃ μὲν γὰρ 
βορειότερος τῶν Ev τῇ Δύρᾳ ἀπέχει ἀπὸ τοῦ βορείου 
πόλου μοίρας pO'. ἡ δὲ κεφαλὴ τοῦ διὰ τῶν ἄρκτων 


Ὄφεως βορειοτέρα μέν. ἐγγὺς δὲ τοῦ ἀεὶ φανεροῦ 


κύχλου φέρεται" Ó γὰρ νοτιώτερος αὐτῶν καὶ ἐπὶ τοῦ 
ἀριστεροῦ χροτάφου κείμενος ἀπέχει ἀπὸ τοῦ πόλου 
ς 


μοίρας A£', ὅσας καὶ ὃ ἀεὶ φανερὸς κύκλος. τοῦ δὲ 
Κηφέως τὸ στῆϑος βορειότερόν ἐστι τοῦ ἀεὶ φανεροῦ 


7. Τῆς δὲ λύρας initium lineae post punctum B. || 10. καὶ] 
ἀπὸ B. || 16. μὴ ad δ΄ B edd. | ἀειφάνερος, quod. in ἀειφανερὸς 


Qt 


M 
e 
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B. Die Sterne auf den arktischen Kreisen und den 
beiden Koluren. 


1. Aufser den drei besprochenen Kreisen giebt Eudoxos 
auch die Sterne an, welche auf dem arktischen Kreise 
liegen, und sagt, daís auf demselben liege die linke 
Schulter des. Bürenhüters, was nórdlich von der Krone 
liegt, der Kopf der durch die Büren sich ziehenden Schlange, 
was nördlich von der Leier liegt, die nördlichen Teile 
von dem rechten Flügel des Schwanes, vom Kepheus die 
Brust, von der Kassiopeja die nórdlichen Teile; alsdann 
gehe er weiter unter den Vorderfülsen des Grofsen Bären 
hinweg mitten zwischen dem Bären und dem Löwen hin- 
durch bis an die Schulter des Bürenhüters. 

Die linke Schulter (y) des Bürenhüters liegt jedenfalls 
südlich des für die Gegenden von Griechenland immer 
sichtbaren Kreises, und zwar über 4°; denn sie ist von 
" dem nördlichen Pol 41'/? entfernt, während der Abstand 
des immer sichtbaren Kreises 37° beträgt. „Was nördlich 
von der Krone und von der Leier liegt‘ ist ziemlich un- 
bestimmt ausgedrückt; denn diese Sternbilder liegen nicht 
in der Nähe des immer sichtbaren Kreises, sondern sind 
beide bedeutend südlicher; ist ja doch der nördlichste (s) 
von den Sternen der Leier vom nórdlichen Pol 49? ent- 
fernt.?) — Der Kopf der durch die Bären sich ziehenden 
Schlange liegt zwar nórdlich des immer sichtbaren Kreises, 
aber doch wenigstens in der Nähe desselben; denn der 
südlichste von seinen Sternen, der an der linken Schläfe (7) 
steht, ist vom Pol 37" entfernt, also genau so weit, wie 
der immer sichtbare Kreis. — Die Brust des Kepheus liegt 
nórdlieh des immer sichtbaren Kreises, wie wir weiter oben 


corr. m. 2, Vat. hic et in sequ., ἀειφανερὸς ῬΕΡΟΥ ΒΡ στη 
sequ. bis ἀεὶ φανερὸς, ἀειφανὴς B. || 17. τὸ δὲ ἄνωϑεν edd. || 
19. ἀειφανεῖ B edd. || 23. βορειοτέρα" * ψοτιωτέρα vulg. | ἄει- 
φανοῦς B edd. | 26. u? ιζ΄ B. | ἀειφανὴς B edd. || 27. Beers 
τερον Ἴ νοτιώτερον vulg. | ἀειφανοῦς B edd. 

HiPPARCHUS, 8 


ΧΙ. 1 


r2 


5 


oo 


114 Lib. I. Cap. XL 8 5—8. 


κύκλου, ὡς πρότερον ὑποδεδείχαμεν. τῆς (δὲν δεξιᾶς 
πτέρυγος τοῦ Ὄρνιϑος τὰ ἄνωϑεν καὶ τῆς Κασσιεπείας 
ὁ ποὺς ἐπὶ τοῦ (del) φανεροῦ κύκλου φέρεται" ὃ μὲν 
γὰρ βορειότερος τῶν ἐν ἄκρᾳ τῇ δεξιᾷ πτέρυγι. ἀπέχει 
ἀπὸ τοῦ βορείου πόλου μοίρας μ΄" ὁ δὲ βορειότερος τῶν 
ἐν τῇ Κασσιεπείᾳ, ὅς ἐστιν ἐν τοῖς ποσίν, ἀπέχει ἀπὸ 


τοῦ πόλου μοίρας λη΄. καὶ oí πόδες δὲ τῆς Μεγάλης. 


"Agwvov βορειότεροι φέρονται τοῦ ἀεὶ φανεροῦ κύκλου. 
ὁ μὲν γὰρ ἡγούμενος αὐτῶν ἀπέχει ἀπὸ τοῦ βορείου 
πόλου περὶ. μοίρας κδ΄, ὁ δὲ ἑπόμενος περὶ μοίρας κε΄. 
εὐλόγως οὖν φησι τὸν ἀεὶ φανερὸν ««φέρεσϑαι μεταξὺ 
τῆς ᾿άἄρχτου καὶ τοῦ Ζέοντος". 

᾿Επὶ δὲ τοῦ ἀεὶ ἀφανοῦς κύκλου τὰ μὲν Em αὐτοῦ 
φερόμενα ἄστρα οὐχ δρᾶται" ..«ἐγγυτάτω δέ, φησίν, 


αὐτοῦ ἐστι τοῦ τε ὕδατος τοῦ Ποταμοῦ τὰ ἄκρα καὶ 
»Tije Δργοῦς τὸ ἔδαφος καὶ τὸ πηδάλιον" εἶτα τὸ Θηρίον. 
οκαὶ τὸ Θυμιατήριον" ἔτι δὲ τοῦ Τοξότου τὰ ὀπίσϑια 


οοσκέλη. ὁ δὲ ἐξ Αἰγύπτου δρώμενος ἀστήρ ἐστιν ἐν αὐτῷ." 
Τούτων δὲ τὰ μὲν ἄλλα, ἐπεὶ κατὰ συνεγγισμὸν 


"εἴρηται. οὐκ ἂν διστάξοιτο. ὁ δὲ καλούμενος Κάνωπος 


οὐκ ὀρϑῶς λέγεται ἐν αὐτῷ τῷ ἀφανεῖ κύκλῳ φέρεσθαι" 


ἔστι γὰρ οὗτος ὃ νοτιώτερος τῶν ἐν τῷ Πηδαλίῳ καὶ. 


λαμπρός. ἀπέχει δὲ οὗτος ἀπὸ τοῦ (voríov) πόλου 
περὶ μοίρας λη΄. ὁ δὲ ἐν ᾿ἀϑήναις ἀεὶ ἀφανὴς 


κύκλος ἀπέχει ἀπὸ τοῦ πόλου περὶ μοίρας λζ΄. ὁ δὲ 


ἐν Ῥόδῳ περὶ μοίρας As’. δῆλον οὖν ὅτι ὁ ἀστὴρ 
οὗτος βορειότερός ἐστι τοῦ ἐν τῇ Ἑλλάδι ἀφανοῦς 


κύκλου καὶ δύναται ὑπὲρ γῆς φερόμενος βλέπεσϑαι. 
καὶ δὴ καὶ ϑεωρεῖται ἐν τοῖς περὶ τὴν Ῥόδον τόποις. 


ὅ. πόλου κύκλου vulg.; ad moAov in marg. κύκλου m. 1 L. || 
8. ἀειφανοῦς B edd. || 11. ἀειφανῆ B edd. || 13. ἀεὶ om. B, 
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(5. 73) nachgewiesen haben. — Die nördlichen Teile von 
dem rechten Flügel des Schwanes und der Fuís der Kassio- 
peja liegen auf dem immer sichtbaren Kreise; denn der 
nórdlichste Stern (x) in der Spitze des rechten Flügels 
steht 40? vom nórdlichen Pol ab, wührend der nórdlichste 


Stern (s) der Kassiopeja, welcher in den Fülsen steht, 


880 vom Pol entfernt ist. — Die Füfse des Grofsen Bären 
kreisen. nördlich des immer sichtbaren Kreises; denn der 
vorangehende (8) ist vom Nordpol gegen 24? entfernt, 
der nachfolgende (y) etwa 25°. Begründet ist es daher, 
wenn er sagt, dals der immer sichtbare Kreis „mitten 
zwischen dem Bären und dem Löwen hindurchgehe“. 

2. Was den immer unsichtbaren Kreis anbelangt, 
so sind allerdings die direkt auf demselben liegenden Sterne 
unsichtbar; „aber in seiner unmittelbaren Nähe,“ sagt er, 
„legen die äulsersten Teile von dem Wasser des Flusses, 
„von der Argo der Boden und das Steuerruder, sodann 


„der Wolf und der Altar, ferner vom Schützen die Hinter-: 


“beine. Der in Ägypten sichtbare Stern (Kanopus) Dogs 
„dagegen auf demselben.“ 

Da es sich hier im übrigen nur um Γι An- 
gaben handelt, so läfst sich darüber nicht streiten. Allein 
dafs der als Kanopus auf dem unsichtbaren Kreise 
selbst liege, ist nicht richtig. Es ist dies nämlich der 
südlichste helle Stern im Steuerruder; derselbe ist vom 
südlichen Pol ungefähr 38'/,° entfernt. Nun hat in Athen 
der immer unsichtbare Kreis einen Polabstand von un- 
gefähr 37°, in Rhodos von etwa 36°. Folglich ist klar, 


ἐξ 


dafs dieser Stern nördlich des für Griechenland unsicht- 
baren Kreises steht und in seiner über der Erde gelegenen 


Bahnstrecke gesehen werden kann, wie er denn auch that- 
süchlich in den Gegenden von Rhodos beobachtet wird. i 


ἀφανοῦς. ex ἀειφανοῦς corr. esse s L, ἀειφανοῦς P!, ἀει- 
φανεροῦς P*. | 15. ἐστι ex ἔτι in scribendo corr. Vat., ἔτι Pip? | 
VER T ὀπίσϑια ") τὰ δεξιὰ vulg. | 2 ἔστιν Vat. ed. pr. | 
19. κατὰ τὰ συν. Ur. | 20. χάνωβος B . || 24. ? ἐν A. | dei 
ἀφανὴς ἢ ἀειφανὴς vulg. | 25. ἀπὸ om. A. | δ᾽ ἐν A. 
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Πάλιν δὲ ὁ Εὔδοξος διασαφεῖ καὶ τοὺς ἐπὶ τῶν 
κολούρων λεγομένων κύκλων κειμένους ἀστέρας καί 
φησιν ἐπὶ μὲν τοῦ ἑνὸς αὐτῶν κεῖσϑαι τὸ μέσον τῆς 
Μεγάλης ἄρκτου. καὶ τοῦ Kogoxívov τὸ μέσον, καὶ 
\ 3 [4 - C, \ M 2 M \ M m 
τὸν αὐχένα τοῦ Ὕδρου, καὶ τῆς Aoyoög τὸ μεταξὺ τῆς 
τε πρύμνης καὶ τοῦ ἱστοῦ" εἶτα μετὰ τὸν ἀφανῆ πόλον 
τὴν οὐρὰν τοῦ Νοτίου ’IydVog, καὶ τὸ μέσον τοῦ 
ZAiyóxsgo, καὶ τὸ μέσον τοῦ Ὀϊστοῦ" τοῦ δὲ Ὄρνιϑος 
διὰ τοῦ αὐχένος καὶ τῆς δεξιᾶς πτέρυγος καὶ διὰ τῆς 
5 - \ M , , ? ΄ 
ἀριστερᾶς χειρὸς τοῦ Κηφέως γράφεσϑαι αὐτόν, καὶ 
διὰ τῆς καμπῆς τοῦ Ὄφεως. καὶ παρὰ τὴν οὐρὰν τῆς 
Μικρᾶς "Aoxrov. 
Περὶ μὲν οὖν τῆς "4oxvov ὁλοσχερῶς ἀγνοεῖ" of 
γὰρ ἡγούμενοι αὐτῆς. ὃ Ev τῇ κεφαλῇ καὶ ὁ ἐν τοῖς 
ἐμπροσϑίοις ποσίν, ἀμφότεροι ἐν τῷ τοῦ “έοντος 
δωδεκατημορίῳ κεῖνται. πῶς οὖν δυνατὸν τὸ μέσον 
M ^ 2 - 3 M M , Met “ 
τῆς ᾿άρχτου ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ Καρκίνου κεῖσϑαι; τῆς 
δὲ χεφαλῆς τοῦ Ὕδρου οἱ ἡγούμενοι ἐπέχουσι Καρκίνου 
πλεῖον ἢ μοίρας v. δῆλον οὖν ὅτι πολλῷ πλεῖον 
ὑπολείπεται τοῦ εἰρημένου κύκλου ὁ αὐχὴν τοῦ Ὕδρου. 


περὶ δὲ τῆς Agyoög οὐχ ὑγιῶς εἴρηται. τῶν δ᾽ ἐν τῇ 


οὐρᾷ τοῦ Νοτίου ᾿Ιχϑύος ὃ μάλιστα ἡγούμενος ἐπέχει 
τοῦ Αἰγόκερω πλεῖον ἢ μοίρας xy'' τοσοῦτον ἄρα 
ὑπολείπεται τοῦ προεξιρημένου χύκλου καὶ οὐκ ἐπ᾽ 
αὐτοῦ φέρεται. ὃ δὲ Ὀϊστὸς ὅλος ὑπολείπεται τοῦ 
προειρημένου κύκλου καὶ οὐ διὰ μέσου τέμνεται ὑπ 


αὐτοῦ: ὃ γὰρ ἡγούμενος ὃν αὐτῷ ἀστὴρ ἐπέχει τοῦ 


“ἰγόκερω μοῖραν α΄" οὐκ ἄρα δυνατὸν διχοτομεῖσϑαι 
αὐτὸν ὑπὸ τοῦ προειρημένου κύκλου. ὁμοίως δὲ καὶ 


3. τοῦ om. A. || 6. ἱστοῦ Vat. | 7. τὸ μέσον] τομὴν A hie et 


infra, τὸ uec |vov L. | 8. δ᾽ ὄρν. P!P*. | 10. καὶ αὐτόν" καὶ B. || 
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3. Weiter giebt Eudoxos auch die auf den sogenannten 
Kolurkreisen gelegenen Sterne an und .behauptet, auf 
dem einen derselben liege die Mitte des Grofsen Bären, 
die Mitte des Krebses, der Nacken der Wasserschlange und 
-von der Argo das Stück zwischen dem Hinterteil und 
dem Mastbaum; alsdann nach dem unsichtbaren Pol der 
Schwanz des Südlichen Fisches, die Mitte des Steinbocks 
und die Mitte des Pfeils; endlich gehe er durch den Hals 
und den rechten Flügel des Schwanes, durch die linke 
Hand des Kepheus, durch die Windung der Schlange und 
vorbei am Schwanze des Kleinen Bären. 

Hinsichtlich des Bären ist er in einer völlig irrtüm- 
lichen Auffassung begriffen; denn die vorangehenden Sterne 
desselben, der im Kopfe (v) und der in den Vorderfülsen (f), 
liegen beide in dem Zeichen des Löwen. Wie ist es also 
möglich, daís die Mitte des Bären im Anfange des Krebses 
liege??) — Ferner liegen die vorangehenden Sterne (0 c) 
im Kopfe der Wasserschlange auf dem Meridian von 6510? 
und darüber hinaus. Folglich ist klar, dafs der Nacken 
der Wasserschlange noch viel weiter östlich des in Rede 
stehenden Kreises bleibt. — Was er von der Argo sagt, 
ist ganz und gar nicht aufrecht zu erhalten. — Von den 
Sternen im Schwanze des Südlichen Fisches legt der am 
weitesten vorangehende (s) noch über den Meridian von 
“Ὁ 93? hinaus, d. h. soviel bleibt er östlich des genannten 
Kreises und liegt also nicht auf demselben. — Der Pfeil 
bleibt in seiner ganzen Ausdehnung östlich des in Rede 
stehenden Kreises, wird also nicht in der Mitte von dem- 
selben geschnitten; denn der vorangehende Stern («) in 
demselben liegt auf dem Meridian von (ὦ 1“. - Es ist dem- 
nach nicht möglich, dafs er von dem genannten Kreise 
halbiert werde. — Desgleichen liegt auch der Schwan in 


14. ἡγούμενοι  προηγ. vulg. | ó ἐν bis] of ἐν vulg. bis. | 
18. of om. edd. | 21. τὸν δ᾽ ἐν A. || 22. μάλιστα ὁ "y. B edd. | 
ἐπέχει τοῦ Aly.*| ἀπέχει τοῦ ἃ vulg. || 27. ἀστὴρ] * B. | ἐπέχει 
τοῦ Aly. μοῖραν α΄ ἢ ἀπέχει ἀπὸ μὴ ἃ AB Ur., ἀπέχει ἀπὸ τοῦ ἃ 
ed.-pr, quod adnotat Pet. | 29—118, 2. ὁμοίως --- κύκλου om. A. 
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ὁ 'Ogvig ὅλος πρὸς ἀνατολὰς κεῖται τοῦ εἰρημένου 
κύκλου" ὃ γὰρ ἡγούμενος ἐν αὐτῷ καὶ ἐπὶ ἄκρου τοῦ 
ῥύγχους ἐπέχει (τοῦ AiyóxsQo» μοίρας a κ΄" τῶν 


δὲ ἐν ἄκρᾳ τῇ δεξιᾷ πτέρυγι ὃ μάλιστα πρὸς δύσιν 


κείμενος ἐπέχει τοῦ Αἰγόκερω πλεῖον ἢ μοίρας S^ 
οὐκ ἄρα δυνατὸν οὔτε τὸν αὐχένα τοῦ Ὄρνιϑος οὔτε 
τὴν δεξιὰν πτέρυγα αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ εἰρημένου κύκλου 
κεῖσθαι. τοῦ ys μὴν Κηφέως ἡ ἀριστερὰ χεὶρ πολὺ 
ὅλως παραλλάσσει τὸν εἰρημένον κύκλον πρὸς ἀνατολάς" 
καὶ γὰρ οἵ ἐν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ οἵ ἡγούμενοι μάλιστα 
τοῦ Ὑδροχόου ἐπέχουσι πλεῖον ἢ μοίρας ι΄, ὁ δὲ ἐν 
τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ λαμπρὸς ἀστήρ, ὃν ἐν τῷ Guo τινὲς 
τιϑέασι, τοῦ Ὑδροχόου ἐπέχει μοίρας κε΄" παρὰ μικρὸν 
οὖν δύο ξῴδια zu περὶ μέντοι τῆς καμπῆς 
τοῦ Ὄφεως καὶ τῆς οὐρᾶς τῆς Μικρᾶς "Aguvov ὀρϑῶς 
ἀπεφήνατο. 

Ev δὲ τῷ ἕτέρῳ κολούρῳ φησὶ p TU 
μὲν τὴν ἀριστερὰν χεῖρα τοῦ ᾿Δρκτοφύλακος καὶ τὰ 
μέσα αὐτοῦ κατὰ μῆκος" εἶτα τὰ μέσα τῶν Χηλῶν 
κατὰ πλάτος καὶ τοῦ Κενταύρου τὴν δεξιὰν χεῖρα καὶ 
τὰ ἐμπρόσϑια γόνατα" μετὰ δὲ τὸν ἀφανῆ πόλον {τὴν 


καμπήν τε τοῦ Ποταμοῦ καὶ (τοῦ Κήτους τὴν κεφαλὴν. 
\ ^ \ - E \ 4 \ m , 
καὶ τοῦ Κριοῦ τὰ νῶτα κατὰ πλάτος καὶ τοῦ Περσέως 


τὴν κεφαλὴν καὶ τὴν δεξιὰν χεῖρα. 


Ἢ μὲν οὖν ἀριστερὰ χεὶρ τοῦ ᾿ἀρκτοφύλακος ὑπο- 2 


λείπεται τοῦ εἰρημένου κύκλου ὡς ἥμισυ μέρος ξῳδίου 
καὶ οὐκ ἐπ’ αὐτοῦ φέρεται τοῦ διὰ τῶν ἰσημερινῶν 
σημείων κύκλου, ὡς Εὔδοξός φησιν ὃ γὰρ ἡγούμενος 


2. ἐν αὐτῷ") ἐπ᾽ αὐτοῦ vulg. Jl 8. ῥύγχους ἐπέχει) ῥύγχου 
con A. | ἀπέχει B edd. | 5. ἀπέχει A Ur. | τοῦ Aly.*] τοῦ 


πρώτου οὐ A, τοῦ ἃ οὐ B edd. | πλέον A edd. || 6. οὔτε cóv*]. 
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seiner ganzen Ausdehnung östlich des in Rede stehenden 
Kreises; denn der vorangehende Stern (f) in ihm, welcher 
an der Spitze des Schnabels steht, liegt auf dem Meridian 
von /$1'4", während von den Sternen an der Spitze des 
rechten Flügels der am meisten nach Westen zu ge- 
legene (x) über den Meridian von /56'/" hinaus liegt. 
Es kann demnach weder der Hals noch der rechte Flügel 
des Schwanes auf dem genannten Kreise liegen. — Vom 16 
Kepheus vollends liegt die linke Hand in einer ganz be- 
deutenden Entfernung von dem in Rede stehenden Kreise 
nach Osten zu; denn die am weitesten vorangehenden . 
Sterne (A &) im Kopfe desselben liegen über den Meridian 
von == 10? hinaus, während der helle Stern in der linken 
Hand (1), welchen RE in die Schulter Setzen, auf dem 
Meridian von = 25° steht, was also nahezu einen Unter- 
schied von zwei Zeichen ausmacht. — Was jedoch die 
Windung der Schlange und den Schwanz (f) des Kleinen 
Bären anbelangt, so ist seine Angabe richtig.!?) 

4. Auf dem anderen Kolur liegt nach seiner Angabe 17 
zunächst die linke Hand des Bärenhüters und die Mitte 
desselben der Länge nach, alsdann die Mitte der Scheren 
der Breite nach, und vom Kentauren die rechte Hand und 
‚die vorderen Kniee; ferner nach dem unsichtbaren Pol die 
Biegung des Flusses, vom Walfisch- der Kopf, vom Widder 
der Rücken der Breite nach, und von dem Perseus der 
Kopf und die rechte Hand. 

Die linke Hand des Bärenhüters bleibt allerdings - un- 18 
geführ ein halbes Zeichen óstlich des in Rede stehenden 
Kreises, liegt also nicht direkt auf dem Kreise, welcher 
durch die Tag- und Nachtgleichepunkte geht, wie Eudoxos 
behauptet; denn der vorangehende (x) von den in ihr 


οὐδὲ τὸν vulg. | οὔτε τὴν] 0 τε τὴν A. || 9. παρ λλέφαϊεν Α. || 10. o£ 
^ ἐν τῇ x.] τῶν ἐν τῇ *. scrib. esse videtur. | 11. μοίρας L 1 u^ η΄ B. || 
12. ὃν ἐν τῷ ὥμῳ τινὲς τιϑέασι ἢ] ὁ ἐν τῷ ὥμῳ" ὃν τινὲς τυϑέασι 
Vat. edd. (ὅν τινες Ur), ὁ ἐν τῷ ‚Sum τινὲς τυϑέασι ῬΊΡ5͵ ἐν 
τῷ ὥμῳ ὅν τινες Uu. B. | 17. α΄ μὲν B, ὁ μὲν edd. | 18. καὶ τὰ 
μέσα corr. Pet., καὶ μέσα AUr., καὶ μέσως B ed. pr. ᾿ 
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τῶν ἐν αὐτῇ ἐπέχει Χηλῶν πλεῖον ἢ μοίρας ιγ΄. 
ἀγνοεῖ δὲ καὶ μέσον αὐτοῦ τὸ σῶμα κατὰ μῆκος ὑπὸ 
τοῦ εἰρημένου κύκλου τέμνεσθαι λέγων 6 μὲν γὰρ 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἀστὴρ ἐπέχει Χηλῶν περὶ μοίρας vs' 
καὶ δίμοιρον. ὃ δὲ ἐν τῷ δεξιῷ ποδὶ ἐπέχει Χηλῶν 
περὶ μοίρας κδ΄ α΄ δ΄. ὁ δὲ ἐν τῇ ξώνῃ λαμπρὸς 
ἐπέχει Χηλῶν περὶ μοίρας ιδ΄ καὶ γ΄. ὃ δὲ ἐν τῇ 
δεξιᾷ χειρὶ τοῦ Κενταύρου ὑπολείπεται τοῦ εἰρημένου 
κύκλου περὶ τέταρτον μέρος ξῳδίου" ἐπέχει γὰρ Χηλῶν 
μοίρας η΄. ἡ δὲ κεφαλὴ τοῦ Κήτους ὑπολείπεται μὲν 
τοῦ προειρημένου κύκλου, οὐ πολὺ δέ ὁ yàg Σύν- 
δεσμος τῶν 'Iy8vov, ὃς κεῖται κατὰ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
Κήτους ἐπὶ τῆς λοφίας αὐτοῦ. ἐπέχει Κριοῦ μοίρας 
y “δ΄. καὶ μὴν οὐδὲ τοῦ Κριοῦ τὰ νῶτα ἐπὶ τοῦ 
εἰρημένου κύκλου κεῖται. ἀλλὰ ὑπολείπεται πλεῖον ἢ 
τρίτον μέρος ξῳδίου" ὁ γὰρ ἐν μέσῳ τῷ νώτῳ αὐτοῦ 


κείμενος ἀστὴρ ἐπέχει Κριοῦ μοίρας ια΄ ἃ΄΄. ὁμοέως δὲ 


καὶ τοῦ Περσέως ἥ ve δεξιὰ χεὶρ καὶ T) κεφαλὴ ὑπολεί- 
πονται τοῦ εἰρημένου κύχλου περὶ τρίτον μέρος ξῳδίου. 


ἹΠΠΑΡΧΟΥ ΤῸΝ APATOT ΚΑΙ 


 ETAOEXOTY $AINOMENS9N EEHIHXEO9X. 


AETTEPON. 
Cap. I. 


Τοῖς προειρημένοις, ὦ Αἰσχρίων. περὶ τῶν ὑπὸ 
‘Agarov καὶ Εὐδόξου καταγεγραμμένων ἐν τοῖς Φαινο- 
δ᾽ ἐν A. || 6. περὺὴ μοιρῶν A, sed antea et infra περὶ 


Ser 


ἐν A. || 12. κατὰ ἢ μετὰ vulg. | 16. νότῳ Vat. | 


: ὁ 
18. ἡ om. Ur. || 19. In fine libri: ἱππάρχου τῶ (LM, τῶν P?, τῷ V). 
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I. Hauptteil. IL. Abschnitt. 121 


stehenden Sternen liegt über den Meridian von 13° 
hinaus. Es ist ferner auch eine irrtümliche Auffassung, 
wenn er behauptet, dafs die Mitte von dem Körper des- 
selben der Länge nach von dem genannten Kreise ge- 
schnitten werde; denn der Stern (ß) im Kopfe liegt etwa 
auf dem Meridian von = 16159, der im rechten Fufse (£) 
etwa auf dem Meridian von :-247?/?, der helle (s) im 
Gürtel etwa auf dem von --14'/9.19) — Der Stern (η) 
in der rechten Hand des Kentauren bleibt etwa !/, Zeichen 
(= "1',") östlich des in Rede stehenden Kreises; denn er 
liegt auf dem Meridian von 2-8?, — Der Kopf des Wal- 
fisches bleibt auch östlich des genannten Kreises, aber 
nicht viel; denn der Knoten (w) im Band der Fische, 
welcher in der Gegend des Kopfes des Walfisches auf 
der Rückenflosse desselben liegt, steht auf dem Meridian 
von Y 3!'/9. — Auch der Rücken des Widders liegt keines- 21 
wegs auf dem in Rede stehenden Kreise, sondern bleibt 
mehr als !/ Zeichen (= 10°) östlich; denn der mitten auf 
dem Rücken desselben stehende Stern (v) liegt auf dem 
Meridian von Y 11'/,°. — Desgleichen bleibt auch von dem . 
Perseus die rechte Hand (n) sowohl als auch der Kopf (τ) 
etwa Y, Zeichen (= 10°) östlich des in Rede stehenden 
Kreises, 17) 
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Zweite Abteilung. 


Bang Auf- und Untergänge der Sternbilder. 
(Phaen. 559— 732.) 


Einleitung. 


Unserer in der vorhergehenden Abteilung enthaltenen I. i 
Betrachtung des Sternenhimmels, wie er von Aratos und 
Eudoxos in den „Himmelserscheinungen“ beschrieben ist, 


ἀράτου xol εὐδόξου. φαινομένων ἐξηγήσεως τὸ α΄ Β (Bera 
Nihil A edd. | 21. ἐξηγήσεων edd. || 22. δεύτερον] βιβλίον δεύ- 
τερον P!P?, τὸ β΄ LMV ed. pr, τὸ δεύτερον P?, βιβλίον β΄ Ur. 
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᾿ μένοις συνάψωμεν. νῦν τὸν περὶ συνανατολῆς καὶ 

συγχαταδύσεως τῶν ἄστρων λόγον, ὑποδεικνύντες, ὅσα 
τε δεόντως ὑπ᾽ αὐτῶν εἴρηται, καὶ ἐν οἷς διαχφωνοῦντες 

[οὐ] πρὸς τὰ φαινόμενα τὰς ἀποφάσεις πεποίηνται. 


Πρῶτον μὲν οὖν ὃ "4gerog ὑποδεῖξαι βουλόμενος. 


πῶς διὰ τῆς ἀνατολῆς καὶ τῆς δύσεως τῶν ἄστρων 

ἐπιγνωσόμεϑα τὴν ὥραν τῆς νυκτός, λέγει ταυτί 

559 οὔ xev ἀπόβλητον δεδοκημένῳ ἤματος εἴη. 
μοιράων σκέπτεσϑαι, ὅτ᾽ ἀντέλλωσιν ἕκασται" 
αἰεὶ γὰρ τάων ys μιῇ συνανέρχεται αὐτὸς 
ἠέλιος. τὰς δ᾽ ἄν xs περιδσκέψαιο μάλιστα 
εἰς αὐτὰς ὁρόων᾽ ἀτὰρ εἰ νεφέεσσι μέλαιναι 
γίνοιντ᾽ ἢ ὄρεος. κεκρυμμέναι ἀντέλλοιεν, 

565 σήματ᾽ ἐπερχομένῃσιν ἀρηρότα ποιήδσασϑαι. 
αὐτὸς δ᾽ ἂν μάλα τοι κεράων ἑκάτερϑε διδοίη 
᾿ῷχεανός, τά TE πολλὰ περιστρέφεται ἕοῖ αὐτῷ. 
νειόϑεν ὁππῆμος κείνων φορέῃσιν ἑκάστην. 


σι 


10 . 


φησὶν οὖν ἐν τούτοις μάλιστα μὲν ἡμᾶς ἐπιγνώσεσϑαι 


τὴν ὥραν, ἐὰν αὐτῶν τι τῶν δώδεκα ξῳδίων ϑεωρῶμεν 
ἀνατέλλον. τὸν γὰρ γινώσκοντα, ἐν ᾧ ἔστι ξῳδίῳ ὃ 
e \ »5 e ’ 9 - \ ΄ 2 , M 
ἥλιος καὶ καϑ' ὃ μέρος αὐτοῦ, καὶ διότι EV πάσῃ νυκτὶ 
&& ξῴδια ἀνατέλλει. ῥᾳδίως ὑπελάμβανε συνήσειν ἐκ 
τοῦ ἀνατέλλοντος ξῳδίου τὴν τῆς “νυκτὸς ὥραν. εἰ 

, ^ μ᾿ \ E/4 et \ [4 \ 7 \ \ 
μέντοι ye ἢ διὰ ὄρη ἢ διὰ νέφη un εἴη φανερὸν τὸ 


1. νυνὶ A. | περὶ τῆς ἀνατολῆς A. || 3. διαφωνοῦντες corr. 


Scal., διασαφοῦντες vulg. | 7. ἐπιλέγει B. || 8. οὐκ ἐναπόβλ. Vat., ° 
οὐκ ἐν ἀπ. P!P?V, οὔκεν ἀπ. P. | δεδοκημένον A, δεδόκειμεν B, . 


δεδοκειμένῳ ed. pr. | ἥματος AB ed. pr. || 9. σκέπτονται A. | 


ὅταν τέλλωσιν A; ὅτ᾽ ἀντέλλῃσιν ἑκάστη adnotat Pet. || 10. ἀεὶ P5, 


ἀεὶ MV. | 11. στὰς δ᾽ àv καὶ A, τὰς δ᾽ ἄγκε B ed. pr. | αὖ κε 
pro &yxe coni. Scal. | 12. εἰ] ἣν B edd. | νεφέεσι Vat. | μελαί- 
γεν A. || 18. ἠόρεος Vat., 7 ὄρεος P!P?.  ἀντέλλοιε A. || 14, ἐπερχο- 
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lassen wir jetzt, lieber Aischrion, die Untersuchung über 
die gleichzeitigen Auf- und Untergünge der Sternbilder 
folgen, in welcher wir nachweisen, was von jenen richtig 
dargestellt ist, und wo sie in ihren Angaben mit den Er- 
Scheinungen in Widerspruch geraten sind. 
Zuerst nun sagt Aratos, indem er zeigen. will, wie 2 

wis aus dem Auf- und Untergange der Sternbilder die 
Stunde der Nacht zu erkennen vermögen, folgendes: 


559 Nicht zu verwerfen zur Schätzung des Tages ist dieses 
| Verfahren: : 
Achte genau, wann jedes der Zwölftel am Himmel 
emporsteigt; 
Denn mit einem davon zusammen geht stets die Sonne 
Selbst auf. Freilich am besten erkennst du jene, 
die Zwölttel, 
Wenn du sie selbst erblickst; doch falls sie von 
Wolken verdunkelt 
: Oder von Bergen verdeckt sich erheben zum Aufgang, 
566 Merke dir Zeichen, die mit dem Aufgang aller ver- 
| knüpft sind. 
Wohl der Okeanos selbst an jeglichem Horne ge- 
| wührt dir 
Solcher genug, die jenem umher sich drehen in Menge, 
Wann er von unten herauf der Zwölftel jedes emporhebt. 


Er sagt also in diesen Versen, daís wir am besten die 
‚Stunde erkennen werden, wenn wir den Aufgang eines 
der zwölf Zeichen selbst beobachten. Wenn man nämlich 3 
wisse, in welchem Zeichen und in welchem Teile desselben 
die Sonne steht, sowie dafs in jeder Nacht sechs Zeichen 
aufgehen, so werde es nicht schwer fallen, nahm er an, 
aus dem aufgehenden Zeichen die Stunde der Nacht zu 
erkennen. Wenn jedoch, sei es durch Berge, sei es durch 


μένοισιν A edd. | 16. £ol A, oi B. | 17. Dornuog Vat., ὄππη- 
pog P!P?, || 18. τούτοις] τοῖς " | 20. ἐστιν Vat., del. » m. 9. | 
ξωδίῳ om. Vat., suprascr. m. 2. || 21. ia AB, xo" ὁ edd. || 
24. γέφην Vat. (v add. vid, m. 2.) 
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ἀνατέλλον ξῴδιον, ἐκ τῶν λοιπῶν ἀστέρων τῶν ἐχτὸς 


τοῦ ξῳδιακοῦ κύκλου, κειμένων δ᾽ ἐγγὺς τοῦ ὁρίζοντος, 
ἐπιγνώσεσϑαι ἡμᾶς τὸ ἀνατέλλον ξῴδιον. ἐὰν ἴδωμεν, 
ποῖα τῶν ἄστρων ἑκάστῳ ξῳδίῳ συνανατέλλει ἢ ἀντι- 
καταδύνγει. 

Πρῶτον μὲν οὖν ἀγνοεῖ, ὑπολαμβάνων ἀρκεῖν πρὸς 
b \ e 3 ^ ^ \ \ , 
τὸ τὴν ὥραν ἐπιγνῶναι τῆς νυκτὸς τὸ συλλογίσασϑαι. 
πόσα ἔτι ξῴδια καταλείπεται εἰς τὴν τοῦ ἡλίου ἀνατολήν" 

LS N 3 /, 4 3 2 Jj /, er “- 
τοῦτο γὰρ ἐγίνετο (v5, εἰ ἐν ἴσῳ χρόνῳ ἕκαστον τῶν 
ξῳδίων ἀνέτελλεν. ἐπεὶ δὲ μεγάλην εἶναι συμβαένει 
διαφορὰν ἐν ταῖς ἀνατολαῖς τῶν δώδεκα ξῳδίων, 
ἀγνοήσει τὴν τῆς νυχτὸς ὥραν 6 τῷ προειρημένῳ 
συλλογισμῷ χρώμενος. μάλιστα δ᾽ ἄν τις ϑαυμάσειε, 
πῶς χαὶ ὃ Ἄτταλος συγκατατίϑεται τούτῳ" λέγει γὰρ 
τὸν τρόπον cvoÜUrov: „ev δὲ τοῖς ἐχομένοις πειρᾶται 
ὑποδεικνύειν, πῶς ἄν τις διὰ τῶν ἄστρων δύναιτο 
τὴν ὥραν τῆς νυκτὸς ἐπιγινώσκειν. ἐπεὶ γάρ ἐστιν 
ἀρχὴ νυχτὸς ἡλίου δύσις, ὃ δὲ ἥλιος ἀεὶ ἔν τινι τῶν 
οδώδεχα ζῳδίων ἐστίν, δῆλον ὅτι τῷ γινώσκοντι. ἐν 

,ὔ ᾽ὔ ς e" 2 \ 2 , ’ ^ 
„zivı τὲ ξῳδίῳ ὁ ἥλιός ἐστι καὶ ἐν πόστῃ μοίρᾳ τοῦ 

, , - " 

οζῳδίου, ῥάδιόν ἐστιν ἐπιγνῶναι, καὶ ποῖον ξῴδιον ἐν 
ἀρχῇ τῆς νυκτὸς ἀνατέλλει καὶ ποία μοῖρα. τῇ γὰρ 
„UNO τοῦ ἡλίου κατεχομένῃ μοίρᾳ ἣ κατὰ διάμετρον 
οκεδιμένη τὴν ἀνατολὴν κατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς νυκτὸς 
ποιήσεται. τοῦτο δὲ προϊστορηκὼς καὶ ἐπεγνωκώς, 
οὔτε ἐν πάσῃ νυκτὶ $E ξῴδια πρὸς τῇ ἀνατολῇ ἀν- 


οοἴσχουσι, γνώσεται. καὶ πόσον τῆς νυχτὸς παρεληλυϑός. 
4671, καὶ πόσον ἔτι λοιπὸν ἕως τῆς τοῦ ἡλίου ἀνατολῆς.“ 


-. 8, ἴδωμεν] εἰδῶμεν leg. esse vid. | 4. συγκαταδύνει B edd. | 
8. καταλείπονται B. | 9. ἐν ἴσῳ χρόνῳ εἶ ἕκαστον B ed. pr., ei 


ἐν ἴσῳ χρόνῳ € ἕκαστον Ur. ἕν Ex. eorr. Migne. | 10. συμβαίνει 
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Wolken, das aufgehende Zeichen nicht sichtbar sein sollte, 
so würden wir aus den übrigen Sternen, welche aufser- 
halb des Tierkreises, aber in der Nähe des Horizonts 
stehen, das aufgehende Zeichen erschlefsen, wenn wir 
wissen, was für Sternbilder mit jedem Zeichen gleichzeitig 
aufgehen oder gegenüber untergehen. 

Zuvörderst nun ist er im Irrtum, wenn er annimmt, 
dals es zum Erkennen der Nachtstunde genüge zu be- 
rechnen, wieviel Zeichen noch rückständig sind bis Sonnen- 
aufgang. Dies wäre nämlich richtig, wenn alle Zeichen 
in gleicher Zeit aufgingen. Da aber thatsächlich ein 
grofser Unterschied in den Aufgängen der zwölf Zeichen 
stattfindet, so wird man, wenn man von der angedeuteten 
Berechnung Gebrauch macht, die Stunde der Nacht irrig 
bestimmen. Nur sehr wundern mu[s man sich, wie Attalos 
dem beistimmen kann; er spricht sich nümlich folgender- 
mafsen aus: „In den folgenden Versen versucht er zu zeigen, 
„wie man mit Hilfe der Gestirne die Stunde der Nacht er- 
„kennen kann. Da nämlich Sonnenuntergang Anfang der 
„Nacht ist, die Sonne aber immer in einem der zwölf Zeichen 
„steht; so ist es klar, dafs, wenn man weils, in welchem 
„Zeichen die Sonne steht und in welchem Grade desselben, 
„es leicht zu erkennen ist, sowohl welches Zeichen im 
,Anfange der Nacht aufgeht, als auch welcher Grad; 
„denn derjenige Grad wird im Anfange der Nacht seinen 
„Aufgang bewerkstelligen, welcher dem von der Sonne 
„eingenommenen. diametral gegenüberliegt. Wenn man 
„dies vorher festgestellt hat und hierzu noch aus Er- 
,tahrung weils, dals in jeder Nacht sechs Zeichen im 
„Osten emporsteigen, so wird man erkennen, erstens, wie- 
„viel von der Nacht verflossen ist, zweitens, wieviel noch 
„bis Sonnenaufgang übrig ist.“ 


om. A. | 17. &zıyıyv. edd. | 18. &iei Vat. | 19. ἔν τινί τε A. | 
20. moon P'P?P*. | μοίρᾳ] u? B. || 22. ποία. μοῖρα LM, ποῖα 
μοῖρα P?V, ποῖαι μοῖραι A, ποίᾳ μοίρᾳ edd. | 23. μοίρᾳ] u? B. | 
καταδιάμ. A. || 25. ποιήσει B edd. || 26. ξωδίων A. | ἀνίσχουσι] 
ὑπάρχων A. || 28. ἔτι λοιπὸν" τὸ λοιπὸν vulg. 
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Μετὰ δὲ ταῦτα λέληϑεν ἀμφοτέρους αὐτούς. ὅτι 
οὐδ᾽ ἂν αὐτὸ τὸ ξῴδιον βλέπῃ τις ἀνατεταλκός, δυνατόν 
ἐστιν ἀκριβῶς τὴν ὥραν τῆς νυχτὸς συλλογίσασϑαι 
κατὰ τὸν προειρημένον τρόπον. εἰ μὲν γὰρ ἕκαστον 
τῶν ἠστερισμένων καὶ βλεπομένων ξῳδίων συνεπληροῦτο 5. 
καὶ ἕν δωδεκατημόριον τοῦ ξῳδιακοῦ κύκλου, παρ᾽ 
αὐτὴν μόνην τὴν ἐν ταῖς ἀνατολαῖς τῶν χρόνων 
ἀνισότητα διεπίπτομεν (v5. ἐπεὶ δὲ οὔτε τοῖς δωδε- 
κατημορίοις ἴσα ἐστὶ τὰ φαινόμενα ξῴδια, οὔτ᾽ ἐν τοῖς 
ἰδίοις κεῖται τόποις ἅπαντα, ἀλλὰ τινὰ μὲν αὐτῶν τὸ 
ἐλάσσονά ἐστι τοῦ δωδεκατημορίου, τινὰ δὲ πολλῷ 
μείξονα, καϑάπερ εὐθέως 6 μὲν Καρκίνος οὐδὲ τὸ 
τρίτον μέρος ἐπέχει τοῦ δωδεκατημορίου. ἡ δὲ Παρϑένος - 
καὶ τοῦ “έοντος καὶ τῶν Χηλῶν ἐπιλαμβάνει, τῶν δὲ 
᾿Ιχϑύων 6 νοτιώτερος ὅλος σχεδὸν ἐν τῷ τοῦ Ὑδροχόου 15 | 
κεῖται δωδεκατημορίῷ,. πῶς ἂν εἴη δυνατὸν ἐκ τῆς Ι 
τοιαύτης τῶν δώδεκα ξῳδίων ἐπιτολῆς τὴν» τῆς. - 
νυχτὸς ὥραν συλλογίσασϑαι; ὅταν δέ τινα αὐτῶν μηδὲ | 
ἐν τῷ ἕῳδιακῷ κύκλῳ τυγχάνῃ ὅλα κείμενα, ἀλλὰ ! 
πολλῷ βορειότερα, καϑάπερ ἔχει ὅ τε “έων καὶ ὃ βορειό- 20 | 
τερος τῶν ᾿Ιχϑύων, δῆλον ὅτι πολλῷ μᾶλλον ἀγνοήσει, 
τὴν ὥραν ὃ ἔκ τῆς ἀνατολῆς τῶν φαινομένων ξῳδίων | 
συλλογισμὸς αὐτῶν. εὐθέως οὖν (ims) τοῦ ἠστερισ- 
μένου Καρκίνου ἀνατεταλκότος ἡ τοῦ AEovrog κεφαλὴ ] 
ἀναφέρεται Ev τῷ ὑποκειμένῳ δρίξζοντι, συνανατελλούσης 25. 
αὐτῇ τῆς η΄ μοίρας τοῦ Καρκίνου, δ΄ ρατος ϑεωρῶν τὴν — 
κεφαλὴν τοῦ “έοντος ἀνατέλλουσαν καὶ ὑπολαμβάνων 


2. 8. δυνατόν — τῆς νυκτὸς om. Vat., suprascr. m. 3 (in- 
certum utrum δυνατός an δυνατόν, quod praeb. P!P?.  δυνα- 
τός B edd. | 5. ἐστερισμ. A. || 6. καὶ ἕν καϑ᾽ ἕν vulg. || 
7. μόνον A. || 8. οὔτε] οὐδὲ A edd., o? B. | 10. ἀλλά τινα Ur. || 
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Hiernach ist es beiden entgangen, dafs es sogar dann, 
wenn man das Tierkreisbild selbst nach vollendetem Auf- 
gange sieht, unmöglich ist, mit Genauigkeit die Stunde 
der Nacht in der angegebenen Weise zu berechnen. Wenn 
nümlich jedes der aus Sternen zusammengesetzten und 
dem Auge sichtbaren Tierkreisbilder auch ein Zwölftel 
der Ekliptik ausfüllte, so würden wir allein schon infolge 
der Ungleichheit der Aufgangszeiten einen Fehler machen. 
Da aber die sichtbaren Tierkreisbilder weder ebenso grols 
sind wie die Zwölfteile, noch in ihrer ganzen Ausdehnung 
in den ihnen eigentlich zukommenden Raumabschnitten 
liegen, sondern einige von ihnen kleiner sind als das 
Zwölfteil, andere viel grófser, wie z. B. der Krebs noch 
nieht den dritten Teil seines Zwölfteils einnimmt, während 
die Jungfrau sogar in das Zwölfteil des Löwen und das 
der Scheren hineinreicht, und von den Fischen der süd- 
lichere fast ganz in dem Zwölfteil des Wassermannes 
liegt, wie sollte es da möglich sein, aus dem so. ganz 
und gar verschiedenen Aufgangsverhältnis der zwölf Tier- 
kreisbilder die Stunde der Nacht zu berechnen? Wenn 
aber einige derselben in ihrer ganzen Ausdehnung nicht 
einmal in der Ekliptik gelegen sind, sondern viel nörd- 
licher, wie dies der Fall ist bei dem Löwen und dem 
nördlicheren der Fische, so ist klar, dafs man die Stunde 
noch in viel höherem Grade irrig bestimmen wird, wenn 
man sie aus dem Aufgange der sichtbaren Tierkreisbilder 
erschliefst. So geht z. B. gleich nachdem das Sternbild 
des Krebses seinen Aufgang vollendet hat, für den von 
uns angenommenen Horizont der Kopf des Löwen auf, 
indem gleichzeitig mit demselben & 8° aufgeht. Aratos, 
der den Kopf des Löwen aufgehen sieht und annimmt, 


12. οὐδὲ τὸ om. B. || 14. δ᾽ iy®. A. || 15. ὅλος ΕΣ ἢ ὁλοσχε- 
δὸν A. || 17. ἐπιτολῆς] ἀνατολῆς scrib. esse vid. || 18. μηδὲ MUr, 
μὴ δὲ cett. || 23. συλλογισμὸς αὐτῶν] “συλλογισάμενος αὐτὴν scrib. 
esse vid.; συλλογισμὸν αὐτῶν ποιούμενος coni. Seal. | <Eenel) 
add. Pet. | ἐστερισμ. A. || 25. ὁρίζοντος A. 
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12 


.13 


14 


15 


τὸ κατὰ τὸν “έοντα δωδεκατημόριον ἀναφέρεσθαι, 


τρισὶν ὅλοις ἡμιωρίοις ἀγνοήσει. πάλιν ὃ [μὲν] 
Σκχορπίος ἄρχεται μὲν δύνειν ἀνατελλούσης Κριοῦ 
μοίρας ιγ΄ μέσης, ὅλος δὲ ὑπὸ τὸν ὁρίζοντα γίνεται 
ἀνατελλούσης τῆς ς΄ μοίρας τοῦ Ταύρου. ἀποδεδείχαμεν 
γὰρ τὰ τοιαῦτα πάντα ἐν τοῖς περὶ τῶν συνανατολῶν. 
δῆλον οὖν ὅτι, χωρὶς τοῦ ἐν ἀνίσοις χρόνοις τὰ δώδεκα 
ξῴδια ἀναφέρεσθαι, διὰ τὸ καὶ ἀνισομεγέϑη εἶναι τὰ 
ξῴδια καὶ ἀτάκτως κεῖσϑανι πολὺ διαμαρτήσεται τῇ 
ὥρᾳ ὁ πρὸς τὸν φαινόμενον ἀδστερισμὸν τῶν δώδεκα 
ξῳδίων τὸν συλλογισμὸν ποιούμενοο. 

Ὅτι μὲν οὖν ἀδύνατον ἀκριβῶς ἢ ὡς ἔγγιστα τὴν 
τῆς νυχτὸς ὥραν ἐπιγνῶναι εἰς τὸ πρὸς τῇ ἀνατολῇ 
ξῴδιον ἀναβλέψαντας, ἐκ τῶν εἰρημένων ἐστὶ φανερόν. 
ἐχομένως δὲ ὑποθέμενοι. τὰς συνανατολὰς αὐτῷ καὶ 
τὰς ἀντικαταδύσεις τῶν ἄστρων πρὸς τὰ δωδεκατημόρια 
τοῦ ξῳδιακοῦ κύχλου πεπραγματεῦσϑαι. καὶ μὴ πρὸς 
τὰ ἠστερισμένα, ἐπισκεψώμεθα καὶ τὸ ἐν αὐταῖς συμ- 
φώνως ἢ διαφώνως λεγόμενον πρὸς τὰ ἐν τῷ κόσμῳ 
φαινόμενα. 

Προδιειλήφϑω δὲ πρῶτον. ὅτι τὴν διαίρεσιν τοῦ 
ξῳδιακοῦ κύκλου ὁ uiv ᾽άρατος πεποίηται ἀπὸ τῶν 


τροπικῶν TE καὶ ἰσημερινῶν σημείων ἀρχόμενος, Gars 


ταῦτα τὰ σημεῖα ἀρχὰς εἶναι ξῳδίων. ὁ δὲ Εὔδοξος 
οὕτω διήρηται, ὥστε τὰ εἰρημένα σημεῖα μέσα εἶναι, 
\ \ m , \ m 3 a x X m 
τὰ μὲν τοῦ Καρκίνου καὶ τοῦ Aly0xsow, τὰ δὲ τοῦ 
Κριοῦ καὶ τῶν Χηλῶν. ἀν". 


8. μὲν post ἄρχ. om. B. || 4. γ΄ καὶ δεκάτης A, τρισκαιδεκ. 
B edd. | 5. τῆς om. B. || 7. ἐν ἴσοις yo. AB (M ἴσοι). | δεχα- 


δύο A, ιβ΄ LP?M edd., ut solent. || 9. πολλὰ B edd. | 14. ἀνα- 


20 
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dafs das Zwölfteil des Löwen aufgehe, wird um volle 
anderthalbe Stunde irre gehen. Noch ein Beispiel. Der 
Skorpion beginnt unterzugehen mit dem Aufgange von 
Y 12!/? und gelangt ganz unter den Horizont bereits bei 
Aufgang von Ὁ 6°. Die Beweise für alle diese Verhält- 
nisse sind in der Abhandlung über die gleichzeitigen 
Aufgänge enthalten. Es ist demnach einleuchtend, dafs 
ganz abgesehen davon, dals die zwölf Zeichen in ungleichen 
Zeiten aufgehen, auch schon deswegen, weil die Tierkreis- 
bilder von ungleicher Grófse sind und eine unregelmü(sige 
Lage haben, jeder in der Stunde bedeutend fehlgehen wird, 


der die Berechnung nach dem für das Auge sichtbaren 


Sternbestand der zwölf Zeichen anstellt. 

Dafs es also: unmöglich ist, genau oder auch nur an- 
nähernd die Stunde der Nacht im Hinblick auf das im 
Aufgange begriffene Tierkreisbild zu erkennen, ist aus dem 
gesagten ersichtlich. Indem wir nun unserer weiteren 
Betrachtung die Annahme zu Grunde legen, dafs die gleich- 
zeitigen Aufgänge und die gegenüber stattfindenden Unter- 
gänge von Aratos im Vergleich zu den Zwölfteilen der 
Ekliptik, und nicht im Vergleich zu den Sternbildern des 
Tierkreises dargestellt sind, wollen wir prüfen, welche An- 
gaben hierbei in Über E ΒΡ ΣΕ ΨΗΙ sind oder in Widerspruch 
stehen mit den im Weltall stattfindenden Erscheinungen. 


Zwei Vorbemerkungen. 


1. Vorausgeschickt muís indessen an. erster Stelle 
werden, daís Aratos die Einteilung der Ekliptik von den 
Punkten der Wenden und Tagundnachtgleichen ausgehend 
in dem Sinne durchgeführt hat, dafs diese Punkte die An- 
fänge von Zeichen sind, während Eudoxos die Einteilung 
so gemacht hat, dafs die genannten Punkte in der Mitte 
liegen, und zwar die ersteren in der Mitte des :Krebses 
und des Steinbocks, die letzteren in der Mitte des Widders 
und der Scheren. 
βλέψαντες ΑΒ. | 16, τὰς om. B. "] 18. “καὶ τὸν ἐν ux P', καὶ 
τῶν ἐν P*. | 24. τὰ om. 

HIPPARCHUS. 9 


11 


16 


17 


18 


ed. pr. | 12. τὰ μὲ Vat. αὐτίκα] ἀντία edd. || 13. παραβλήδην, 


50... Lib. I. Cap. I. 8 16—18. 


Ὁ μὲν οὖν "Aparog διὰ τούτων μάλιστα φανερὸς 
γίνεται τὰ εἰρημένα σημεῖα ἐν ταῖς ἀρχαῖς τιϑεὶς τῶν 
κατὰ ταῦτα δωδεκατημορίων. περὶ γὰρ τῶν τεσσάρων 
κύκλων λέγων, τῶν δύο τροπικῶν καὶ τοῦ ἰσημερινοῦ 
καὶ τοῦ ξῳδιακοῦ, τοὺς μὲν τρεῖς φησιν ἀνατέλλειν 5 


τὲ καὶ δύνειν παραλλήλως ἑαυτοῖς, καὶ ἕκαστον αὐτῶν 


καϑ' ἕν καὶ τὸ αὐτὸ σημεῖον ἀνατέλλειν καὶ πάλιν 

δύνειν, τὸν δὲ ξῳδιακὸν ἐν τῇ τοιαύτῃ περιφερείᾳ τοῦ 

ὁρίζοντος τὰς ἀνατολὰς καὶ δύσεις ποιεῖσϑαι, ἡλίκην 

παραχωρεῖ ἐν αὐτῷ ἀπὸ τῆς τοῦ Αἰγόκερω ἀνατολῆς 10 

ἕως τῆς τοῦ Καρκίνου ἀνατολῆς. λέγει δὲ οὕτως" 

88. καὶ τὰ μὲν ἀντέλλει TE καὶ αὐτίκα νειόϑι, δύνει 
πάντα παραβλήδην, μία δέ σφεων ἐστὶν ἑκάστου 
ἑξείης ἑκάτερϑε κατηλυσίη ἄνοδός τε. | 
αὐτὰρ ὅ y Ἰῷκεανοῖο τόσον παραμείβεται ὕδωρ. 15 
ὅσσον ἀπ᾿ Αἰγοκερῆος ἀνερχομένοιο μάλιστα 
Καρκίνον εἰς ἀνιόντα κυλίνδεται. — 


δῆλον οὖν ἐκ τούτων. ὅτι τὰ τροπικὰ σημεῖα Ev ταῖς 


ἀρχαῖς ὑποτίϑεται, τὸ μὲν ἐν τῇ τοῦ Καρκίνου, τὸ δὲ 


ἐν τῇ τοῦ Αἰγόκερω" τὴν γὰρ ὑπὸ τούτων τῶν σημείων so. 

ἐν ταῖς ἀνατολαῖς αὐτῶν ἀποτεμνομένην τοῦ ὁρίζοντος 

περιφέρειαν ὃ ζῳδιακὸς ἀνατέλλων ἐπιπορεύεται. δόξαι 

δ᾽ ἂν ἐμφαίνειν τοῦτο καὶ ἐξ ὧν περὶ τοῦ Acovrog. 

λέγων φησίν" \ 

19 ἔνϑα μὲν ἠελίοιο ϑερείταταί εἰσι κέλευϑοι, er 
al δέ που ἀσταχύων κενξεαὶ φαίνονται ἄρουραι — | 
ἠελίου τὰ πρῶτα δυνερχομένοιο Ζέοντι. 


e | 0 
4. τῶν δύο transposui, δύο τῶν vulg. | 10. παραχωρεῖεν B - 


sed x» supra ß script. M, παρακλήδην V. | μία] ἀμμία A. | 
ἔστιν A, | 14. κατηλυσίῃ LMV. || 16. αἰγοκέρηος B. || 17. εἰς 
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Was nun den Aratos anbelangt, so wird seine Setzung 
der genannten Punkte in die Anfänge der betreffenden 
Zeichen besonders aus folgendem ersichtlich. Wo er näm- 
lich von den vier Kreisen spricht, den beiden Wendekreisen, 
dem Äquator und der Ekliptik, sagt er, dafs die drei 
ersteren einander parallel auf- und untergehen, und dafs 
jeder derselben in einem und demselben Punkte aufgehe 
und andrerseits auch wieder untergehe, während die 
Ekliptik ihre Aufgänge und Untergänge in dem Bereiche 
des ganzen Bogenstückes des Horizonts bewerkstellige, 
welches sie in letzterem vom Aufgangspunkte des Stein- 
bocks bis zum Aufgangspunkte des Krebses durchwandert. 
Seine eigenen Worte sind folgende: 


534 Jene nun steigen empor und gehen alsbald wieder unter 
Alle genau parallel, und ein Punkt gilt nacheinander 
Jeglicherseits bei jedem als Ort für Nieder- und Aufstieg. 
Doch die Ekliptik streift soweit des Okeanos Fluten, 
Als sie im Schwunge sich dreht vom Aufgangspunkte 

des Steinbocks 
Bis zu dem Punkt, wo der Krebs aufsteigt. 


Hieraus geht also hervor, dafs er die Wendepunkte in 
die Anfänge setzt, den einen in den Anfang des Krebses, 
den anderen in den Anfang des Steinbocks; denn den von 
diesen Punkten an den Aufgangsstellen genannter Zeichen 
begrenzten Bogen des Horizonts durchwandert die Ekliptik 
bei ihrem Aufgange. Dies scheint er wohl auch anzudeuten, 
wenn es an einer Stelle, wo er von dem Lówen spricht, 
heifst: 
149 Dort durchwandert die Sonne die heilsesten Pfade des 
ε Sommers, 
Und von Ähren entblöfst erscheinen dem Blicke die 
Felder, 
Wann sie in ihrem Laufe zuerst an den Löwen orani 


ἀνιόντα corr. Scal., Ur., εἰσανιόντα cett. | 19. τὸ δὲ ἐν ἢ] τὸ δ᾽ 
ἐν vulg. || 22. ἀνατέλλων] κύκλος B. | δόξα A. || 25. BEIN CE | 
ϑερείτατοί B. | 26. οὐδέ που 


9* 


un 


6 


17 


19 


20 


21 


22 
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περὶ γὰρ τὴν τοῦ Κυνὸς ἀνατολὴν καὶ τὰ καύματα 
μάλιστα γίνεται" αὕτη δὲ γίνεται μετὰ τριάκοντα 
ἔγγιστα ἡμέρας ἀπὸ τῆς θερινῆς τροπῆς. μετὰ τοσαύτας 


ἄρα ἡμέρας ἔγγιστα κατ᾿ αὐτὸν 6 ἥλιος £v τῇ ἀρχῇ 


τοῦ AEovrog γίνεται. ἐν ταύτῃ τῇ τροπῇ τοίνυν τὴν 
ἀρχὴν ἐπέχει τοῦ Καρκίνου. 

Καὶ ὑπὸ τῶν ἀρχαίων δὲ μαϑηματικῶν πάντων 
σχεδὸν ἢ τῶν πλείστων τοῦτον τὸν τρόπον ὁ ξῳδιακὸς 
κύκλος διήρητο. 

Ὅτι δὲ Εὔδοξος τὰ τροπικὰ σημεῖα κατὰ μέσα τὰ 
ξῴδια τίϑησι. δῆλον ποιεῖ διὰ τούτων᾽ ..δεύτερος δέ 


οοἶστι κύκλος, Ev ᾧ (αἵ ϑεριναὶ τροπαὶ γίνονται" ἔστι 
„oe ἐν τούτῳ τὰ μέσα τοῦ Καρκίνου.“ καὶ πάλιν 
φησί: «τρίτος δ᾽ ἐστὶ κύκλος, ἐν ᾧ αἱ ἰσημερίαι 
rp Ap bed ὅτ 79 7 ; , - -— 1 \ 
„yivovraı‘ ἔστι δ᾽ ἐν τοὐτῷ Ta τὲ τοῦ Κριοῦ μέσα καὶ 
„a τῶν Χηλῶν᾽ τέταρτος δέ, ἐν ᾧ (αἷς χειμεριναὶ 
\ , 5 2 ? 2 [4 \ , - 
οὐροπαὶ γίνονται' ἔστι δ᾽ ἐν τούτῳ τὰ μέσα τοῦ 
»ΑΠἹἰγόκερω.5 ἐκφανέστερον δ᾽ ἔτι διὰ τούτων ἀπο- 
δίδωσι" περὶ γὰρ. τῶν κολούρων λεγομένων κύκλων. 
οἱ γράφονται διά τὲ τῶν πόλων καὶ διὰ τῶν τροπικῶν 
^ ἐπ RO - , \ e 1 er 
καὶ ἰσημερινῶν σημείων. φησὶν οὕτως" .«ἕτεροι δ᾽ 
22 ΄ ’ / 2 A PEST ᾿ 
οδἰσὶ δύο κύκλοι, τέμνοντες ἀλλήλους δίχα καὶ πρὸς 
οὐορϑάς, διὰ τῶν πόλων τοῦ κόσμου. ἔστι δ᾽ ἐν 
οτούτοις ἄστρα τάδε' πρῶτος ὁ πόλος ὃ ἀεὶ φανερὸς 
υτοῦ κόσμου, εἶτα τὸ μέσον τῆς Joxvov κατὰ πλάτος 
„rot τοῦ Καρκίνου τὸ μέσον.“ καὶ μετ᾽ ὀλίγον φησίν" 
„7 ve οὐρὰ τοῦ Νοτίου ᾿Ιχϑύος καὶ τὸ μέσον τοῦ 


10 


15 


20 


25 


.»»Αἰγόκερω.“ ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς φησιν ἐν τῷ ἑἕτέρῳ τῶν. 


διὰ τῶν πόλων κύκλων κεῖσϑαι σὺν τοῖς ἄλλοις. οἷς 
1. καὶ τὰ καύμ.] κατακαύμ. A. | 2. μετὰ τριάκ. om. B. 
7. und. τῶν σχεδὸν πλείστων B. |. πάντων om. A. | 10. οὐ κατὰ B. 
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Nämlich um die Zeit des Aufganges des Hundssternes 
tritt in der Regel auch die grolse Hitze ein; derselbe 
findet aber ungefähr 30 Tage nach der Sommerwende 
statt.!^ Nach soviel Tagen befindet sich also nach seiner 
Annahme die Sonne im Anfange des Lówen.  Folglich 
steht sie bei dieser Wende im Anfange des Krebses. 

Auch von den alten Mathematikern, wenn nicht von 
allen, so doch von den meisten, war die Ekliptik auf diese 
Weise eingeteilt. 

Dafs dagegen Eudoxos die Wendepunkte in die Mitte 
der Zeichen setzt, spricht er mit folgenden Worten aus: 
„Ein zweiter Kreis ist derjenige, auf welchem die Sommer- 
„wenden stattfinden. Es liegt aber auf diesem die Mitte 
„des Krebses." Und weiter heifst es: „Ein dritter Kreis 
„ist derjenige, auf welchem die Tagundnachtgleichen statt- 
„ünden. Es liegt aber auf diesem einerseits die Mitte 
„des Widders, andrerseits die Mitte der Scheren. Ein 
„vierter Kreis endlich ist derjenige, auf welchem die 
„Winterwenden stattfinden. Es liegt aber auf diesem die 
„Mitte des Steinbocks." Noch deutlicher drückt er es 
aber mit folgenden Worten aus; nämlich von den so- 
genannten Kolurkreisen, welche durch die Pole und die 
Wendepunkte bezw. die Tagundnachtgleichepunkte gehen, 
spricht er also: „Ferner giebt es noch zwei Kreise, welche 
„sich einander unter rechten Winkeln halbieren und durch 
„die Pole der Welt gehen. Es liegen aber auf diesen 
„folgende Sternbilder: zunächst der immer sichtbare Pol 
„der Welt, alsdann die Mitte des Grofsen Bären der Breite 
„nach und die Mitte des Krebses. Etwas weiterhin heifst 
es: ,und der Schwanz des Südlichen Fisches und die Mitte 
„des Steinbocks.“ Im weiteren Verlaufe sagt er dann, 
auf dem zweiten Kreise durch die Pole liege unter anderen 
Sternbildern, die er aufzählt, sowohl die Mitte der Scheren 


13. δὲ ἐν P!P?. | 14. δ᾽ ἔστι A. | ἰσημεριναὶ A. || 15. δὲ ἐν A. J 
20. ve] τῆς A. | τε Om. edd. || 21. δέ εἰσιν V. 24. πρῶτος] α΄ 
B. edd. | 25. κατὰ τὸ πλ. A. | 28. τῆς ἑξῆς P! 


DD 


2 


28 


24 
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ἐξαριϑμεῖται. καὶ τὰ μέδα τῶν Χηλῶν κατὰ πλάτος 
καὶ τοῦ Κριοῦ τὰ νῶτα κατὰ πλάτος. 

Προδιαληπτέον καὶ τοῦτο, ὅτι τὰς ἀρχὰς ἑκάστου 
τῶν δώδεκα ξῳδίων ὑποτιϑέμενος ὁ ἴάρατος ἐπὶ τῆς 
ἀνατολῆς διασαφεῖ, ὅσα τῷ προειρημένῳ αὐτῷ ξῳδίῳ 
συνανατέταλκεν ἢ ἀντικαταδέδυκε τῶν ἐκτὸς τοῦ 
ξῳδιακοῦ ἄστρων" ὃ καὶ συντείνει μάλιστα πρὸς τὸ 
ἐκ τῶν ἄλλων ἄστρων συλλογίξζεσϑαι τὸ μέλλον ἀνα- 
τέλλειν δωδεκατημόριον τοῦ ξῳδιακοῦ. δῆλον δὲ ποιεῖ 
τοῦτο καὶ ἐπὶ τῆς τῶν ᾿Ιχϑύων ἀνατολῆς λέγων οὕτως" 


10 


εἰπὼν γὰρ περὶ τοῦ Ὕδρου, ὅτι τὰ μὲν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς. 
ἕως τῆς πρώτης σπείρας τοῦ Ὑδροχόου ἀναφερομένου 


(Κοὐκχέτι» μετέωρα ἐστιν, τὸ δὲ λοιπὸν αὐτοῦ σῶμα οἵ 
Ιχϑύες κατάγουσιν, ἐπιφέρει" 


104 οὕτω καὶ μογεραὶ χεῖρες καὶ γοῦνα καὶ ὦμοι 

᾿Αἀνδρομέδης δίχα πάντα. τὰ μὲν πάρος, ἄλλα δ᾽ 
| . ὀπίσσω, 
, 3 m , [4 

τείνεται, ᾿ῷκεανοῖο νέον ὁπότε προγένωνται 
᾿Ιχϑύες ἀμφότεροι. τὰ μέν ol κατὰ δεξιὰ χειρὸς 
αὐτοὶ ἐφέλκονται. τὰ δ᾽ ἀριστερὰ νειόϑεν ἕλκει 
Κριὸς ἀνερχόμενος. 


διὰ γὰρ τοῦ „veov ὁπότε προγένωνται ᾿Ιχϑύες“ δηλοῖ 
οὐκ ἄλλο τι ἢ „orav ἄρχωνται ol ᾿Ιχϑύες ἀνατέλλειν“. 


1ὅ 


20 


25 ἔτι δὲ αὐτὸ τοῦτο φανερὸν ποιεῖ καὶ ἐπὶ τῆς Aoyoödc. 
φ 


τῆς γὰρ Παρϑένου ἀνατελλούδης φησὶ τὴν πρύμναν 
αὐτῆς ἀνατέλλειν [ὅλην] τὰ δὲ λοιπὰ αὐτῆς ἕως τοῦ 


1. καὶ κατὰ μέσα B. | 9. τοῦτο ποιεῖ B edd. | 12. ἕως 


om. LP*V, ἕως τῆς om. M ed. pr. | 14. κατάγουσιν  ἀνά- 


4ovcw vulg. | 15. otro] ουτοι (sic) LP?, οὗτοι MV. | yovvara 


I. Hauptteil. II. Abschnitt. 135 


der Breite nach, als auch der Rücken des Widders der 
Breite nach. 

2. Vorausgeschickt mufs noch eine zweite Bemerkung 
werden, nämlich daís Aratos, wenn er den Anfang eines 
der zwölf Zeichen als im östlichen Horizont befindlich 
annimmt, jedesmal genau angiebt, welche von den Stern- 
bildern aufserhalb der Ekliptik mit dem von ihm vorher 
besprochenen Zeichen gleichzeitig aufgegangen bez. unter- 
gegangen sind. Steht ja doch die Feststellung dieser 
Beziehungen im engsten Zusammenhange mit der Aufgabe, 
aus den übrigen Sternbildern das eben aufgehende Zwölf- 
teil der Ekliptik zu erschliefsen. Ersichtlich macht er 
dies auch bei dem Aufgange der Fische, wo er sich also 
ausdrückt; nachdem er nümlich von der Wasserschlange 
gesagt, dafs das Stück vom Kopfe bis zur ersten Windung, 
wenn der Wassermann im Aufgange begriffen ist, nicht 
mehr über dem Horizont sei, wührend den Rest ihres 
Kórpers die Fische hinabführen, führt er fort: 


704 So auch die leidbeladenen Hände, Kniee und Schultern 
Von der Andromeda; halb schon voran, halb aber 
oS noch, 
Dehnt an ihr alles sich aus, wann neu aus Okeanos' 
Fluten 
Beide die Fisch’ auftauchen; die Hälfte, welche nach 
rechts liegt, 
Ziehn sie selber daher; was links liegt, hebet von unten 
Erst der Widder im Aufstieg. 


Nämlich. mit der Wendung , wann neu die Fische auf- 
tauchen“ meint er nichts anderes, als „wann die Fische 
anfangen aufzugehen“. Ferner bringt er gerade diese 
Anschauungsweise auch bezüglich der Argo deutlich zum 
Ausdruck. Wenn nämlich die Jungfrau aufgeht, sagt er, 
gehe das Hinterteil der Argo [ganz] auf; der Rest derselben 


ὦμοι B. | 17. ὀπίσω A. | 18. δ᾽ ὁπότε edd. || 23. 4410 τι AUr. | 
οὐκ ἄλλοτε ἢ coni. Scal. | ἄρχονται P!P?Ur. 
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ἱστοῦ ἀνατέλλειν. ὅταν ὅλη ἡ Παρϑένος ἀνατείλῃ" 

προειπὼν ydg: 

596 οὐ μέν Q«v ὀλίγους γαίης ὑπὸ νείατα βάλλει 
Παρϑένος ἀντέλλουσα, 

uev ὀλίγον φησί" 

63 ^ φϑάμενος δὲ Κύων πόδας αἴνυται ἄλλους 
ἕλκων ἐξόπιϑεν πρύμναν πολυτειρέος ᾿4ργοῦςο. 
ἡ δὲ ϑέει γαίης ἱστὸν διχόωσα κατ᾽ αὐτόν, 
Παρϑένος ἦμος ἅπασα περαιόϑεν ἄρτι γένηται. 


Καὶ 6 Εὔδοξος δέ, ᾧ κατηκολούϑηκεν ὁ ἴάρατος. 


4 


N 375 ΄ c , 2 ^ m 
τὸν αὑτὸν τρόπον υποτίϑεταιν Ev ταῖς Συνανατολαῖς 
τὰς ἀρχὰς τῶν ξῳδίων ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς. ὥστε καὶ 


ἐκ τούτου φανερὸν γίνεσϑαι τὸ προκείμενον. 


Cap. Il. 


Τούτων δὲ προυποδεδειγμένων νῦν ἐπισκεψώμεϑα 


τὰς ὑπ αὐτῶν ἀποδιδομένας συνανατολάς TE καὶ 


ἀντικαταδύσειο. | 
Ὑποϑέμενος τοίνυν ὁ Ζρατος ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς τὴν 
ἀρχὴν τοῦ Καρκίνου, φησὶ τοῦ μὲν Στεφάνου δεδυ- 
J * e, - \ ΄ IT, 4 \ er m 
κέναι τὸ ἥμισυ. τοῦ δὲ Νοτίου ᾿Ιχϑύος τὸ ξως τῆς 
ῥάχεως, τοῦ δὲ ᾿Ενγόνασι τὰ ὑπὲρ τὴν γαστέρα, τὸν 
δὲ Ὀφιοῦχον £og τῶν ὥμων, τὸν δὲ Ὄφιν. ὃν ἔχει ὁ 


Ὀφιοῦχος. ἕως τοῦ αὐχένος. τοῦ δὲ ᾿ἀρκτοφύλακος 


1. ἡ παρ. ἀνατέλλῃ A, ἀνατείλῃ ἡ παρϑ. Β. || 8. ουμενϑῃν. 


(sic) LPs | ὑπονείατα LP». | 4. ἀνατέλλουσα Vat. | 7. ἐξό- 
πισϑὲν A P*, | πρύμνης P!P?, πρύμνα LP? V, πρίμνα M. | πολυ- 


10. 


15 


τείρεος Vat. B. || 9. ἦμος A, zjuog LV, wog P>M ed. pr.  ἀντι-- 


wei 
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bis zum Mastbaum gehe aber erst auf, wenn die Jung- 
frau ganz aufgegangen sei. Nachdem er nümlich vorher 


gesagt: 
596 Manche, fürwahr, wirft nieder zum Rande der Erde, 


sie, die 
Aufwärts steigende Jungfrau, 
sagt er kurz darauf: 
63. — zum Vorsprung nimmt sich der Hund auch die 


anderen Läufe, 
Nach sich dasHinterteil ziehend der sternreich schier 


den Argo; 

Aber den Erdrand streift sie, am Mast in der Mitte 
zerteilet, 

Wann erst im een Glanze die Jungfrau von unten 
emporstieg. 


Auch Eudoxos, dem Aratos gefolgt ist, nimmt in den 
„Gleichzeitigen Aufgängen“ in gleicher Weise die Anfänge 
der Zeichen als im östlichen Horizont befindlich an. So 
wird denn auch hieraus die Richtigkeit der eingangs auf- 
gestellten Behauptung erwiesen. | 


Betrachtung der zwölf Stände der Himmelskugel. 


Nach  Vorausschickung vorstehender Bemerkungen 
wollen wir jetzt die von ihnen gebotene Darstellung der 
gleichzeitig stattfindenden Auf- bez. Untergänge einer ge- 
nauen Prüfung unterziehen. 

I. Indem’ also Aratos den Anfang des Krebses als 
im östlichen Horizont befindlich annimmt, giebt er an, 
dals untergegangen sei von der Krone die Hälfte, vom 
Südlichen Fische das Stück bis zum Rücken, vom Knieenden 
die Teile über dem Unterleib, der Schlangenträger bis zu 
den Schultern, die Schlange, welche der. Schlangenträger 


IP 


φέρηται A. | 21. δ᾽ évyóv. A. || 22. 23. τὸν δὲ Ὄφιν — αὐχένος. 
om. D. 
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3 πλέον μέρος ἢ τὸ ἥμισυ. ἀνατέλλειν. δέ φησι τοῦ 
᾿φρίωνος τὴν ξώνην καὶ τοὺς ὥμους. τὰ εἰρημένα 
τοίνυν ἄστρα τοῖς ΖΙιδύμοις κατ᾽ αὐτὸν ἃ μὲν συνανα- 
τέλλει, ἃ δὲ ἀντικαταδύνει. 

Ὁ δὲ Εὔδοξος ἐξαριϑμούμενος, ὅσα ἐστὶν ὑπὲρ γῆς 
τοῦ Καρκίνου ἀρχομένου ἀνατέλλειν, φησὶ τὸν ᾿Ενγόνασιν 
ὅλον εἶναι φανερόν, τοῦ δὲ Στεφάνου τὸ ἥμισυ. καὶ 
τὴν τοῦ ᾿ἀρχτοφύλακος κεφαλήν, καὶ τὴν τοῦ Ὀφιούχου 
κεφαλήν. καὶ τὴν οὐρὰν τοῦ ἐχομένου 'Opsog, τῶν 
δὲ πρὸς νότον (r0v» ᾿ὡρίωνα ὅλον. καὶ τοῦ νοτίου 
᾿Ιχϑύος τὸ πρὸς τὴν κεφαλήν. 

Ὁ μὲν οὖν Στέφανος κατὰ τὸν "4oovov ἔγγιστα 
συμφωνεῖ" ἐν γὰρ τοῖς περὶ τὴν Ελλάδα τόποις ἄρχεται 
μὲν δύνειν ἀνατελλούσης «τῆς» γ΄ καὶ x' μοίρας τῶν 
Διδύμων., ὅλος δὲ δύνει ἀνατελλούσης. (μέσης) τῆς 
δ΄ μοίρας τοῦ Καρκίνου. κατὰ μέντοι γε τὸν Εὔδοξον 
δῆλον ὅτι διαφωνεῖ, ἐπείπερ N ἀρχὴ τοῦ Καρκίνου 
κατ᾽ αὐτὸν κατὰ μέσον ἐστὶ τὸ τῶν Ζιδύμων δωδεκατη- 
μόριον. ἵνα δὲ μὴ διὰ παντὸς ἐπισημαινώμεϑα τοῦτο, 
διαληπτέον καϑόλου. διότι μὴ ὁμοίως ἀναγράφουσιν 
ἀμφοτέροις οὐ δυνατὸν ἑκατέρῳ αὐτῶν συμφωνεῖν τὸ 
φαινόμενον. δεῖ δὲ κἀκεῖνο διειληφέναι. διότι πάντα 
μὲν πλὴν ὀλίγων τινῶν ὁμοίως ἀμφότεροι ἀναγράφουσι 
τὰ περὶ τὰς ἀνατολάς" ὃ γὰρ "Aparog τοῖς ὑπὸ τοῦ 
᾿ Εὐδόξου λεγομένοις ἠκολούϑηκε᾽ συμφωνοῦσι μέντοι ye 
ai ὑπ’ αὐτῶν ἀναγεγραμμέναν συνανατολαὶ τῇ κατὰ 
τὸν "Aoarov μᾶλλον. τοῦ ξῳδιακοῦ διαιρέσει ἥπερ 
«τῇ» κατὰ τὸν Εὔδοξον. ἔσται δὲ τοῦτο φανερὸν éx 
τῶν κατὰ μέρος περὶ αὐτῶν ῥδηϑησομένων. 


1. πλεῖον A. || 2. καὶ] κατὰ B edd. || 4. δ᾽ ἀντικ. P! P?, | 


5 


» 


5 


5. ἀριϑμούμενος P'P?. || 8. Ὀφιούχου] ὀφίου A (P* y’ suprascr. - 
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hält, bis zum Nacken, vom Bärenhüter mehr als die Hälfte. 
Als im Aufgange begriffen nennt er von dem Orion den 
Gürtel und die Schultern. Die genannten Sternbilder 
gehen also nach seiner Annahme mit Aufgang der Zwillinge 
auf beziehentlich unter. 

Eudoxos, welcher alle Sternbilder aufzählt, die sich 
über der Erde befinden, wenn der Krebs anfängt auf- 
zugehen, sagt, dafs der Knieende ganz sichtbar sei, von 
der Krone die Hälfte, der Kopf des Bärenhüters, der Kopf 
des Schlangenträgers und der Schwanz der von ihm ge- 
haltenen Schlange, von den südlichen der Orion ganz, 
vom Südlichen Fische das Stück am Kopfe. 

Was nun die Krone anbelangt, so stimmt ungefähr 
die Angabe des Aratos; denn in den Gegenden von Griechen-. 
land beginnt sie unterzugehen mit dem Aufgange von 
Ἠ 23° und geht völlig unter mit dem Aufgange von 
653'/?. Die Angabe des Eudoxos kann natürlich nicht 
stimmen, weil ja der Anfang des Krebses nach ihm in 
der Mitte des Zeichens der Zwillinge liegt. Um nicht 
immer wieder darauf hinweisen zu müssen, soll ein für 
allemal hervorgehoben werden, daís, da beide nicht unter 
gleicher Voraussetzung ihre Aufzeichnungen machen, für 
beide die Erscheinung gar nicht stimmen kann. Es ist 
aber auch der Umstand hervorzuheben, daís sie mit nur 
ganz wenigen Ausnahmen alle Aufgangsverhältnisse über- 
. einstimmend darstellen; ist ja doch Aratos der Darstellung 
des Eudoxos gefolgt. Indessen stimmen die von ihnen auf- 
gezeichneten gleichzeitigen Aufgänge besser zu der Einteilung 
der Ekliptik, die Aratos annimmt, als zu der des Eudoxos. 
Dies wird ersichtlich werden aus den im einzelnen hier- 
über zu machenden Bemerkungen. 


2). | 9. τῶν δὲ] τὸν δὲ B edd. | 10. vor’ ὡρίωνα Vat., vor’ 
av. pip. | 17. δηλονότι A. | 18. ἔστι A. | too τῶν did. δωδε- 
κατημορίου B edd. | τῶν z11ó.] τοῦ καρκπένου coni. Scal. || 19. διὰ 
παντὸς P?, διαπαντὸς cett. | 20. διότι μάμη A, διότι. μὴ 
cum lacuna quattuor litt. B. | 21. ἀμφότεροι" οὐ vv. AB. | τὸν 
φαιν. A. | 24. τοῦ] αὐτοῦ B. || 27. εἴπερ B edd. 
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Τοῦ δὲ Νοτίου ᾿Ιχϑύος τὸ πλεῖστον μέρος δεῖ ὑπὲρ 


- γῆν εἶναι. καὶ οὐχὶ τὸ πρὸς τῇ κεφαλῇ μόνον, ὥς φασιν" 


10 


11 


12 


ἄρχεται μὲν γὰρ δύνειν ἀνατελλούσης «τῆς» δ΄ καὶ x' 
μοίρας {τῶν Ζιδύμων. ἔσχατον δὲ δύνει ἀνατελλούσης 
«μέσης» τῆς νη΄ μοίρας τοῦ Καρκίνου. τοῦ δὲ "Evyóvoctw 
ἡ κεφαλὴ μόνον δέδυκε καὶ ὁ δεξιὸς ὦμος σὺν τῇ 
χειρί: 6 δ᾽ ἀριστερὸς ὦμος καὶ τὸ λοιπὸν σῶμα ἔτι 
ἐστὶν ὑπὲρ γῆν᾽ τοῦ μὲν γὰρ δεξιοῦ ὥμου δύνοντος 
ἀνατέλλει ἡ ξ΄ καὶ x' μοῖρα τῶν Διδύμων. τοῦ δὲ 
ἀριστεροῦ ὥμου δύνοντος ἀνατέλλει ἡ η΄ μοῖρα τοῦ 
Καρκίνου. τοῦ δὲ ἀριστεροῦ ὥμου ἔτι ὕστερον δύνουσιν 
οἱ ἐν ταῖς πλευραῖς. οὐκ ἄρα τὸ ἀπὸ τῆς γαστρὸς 
μέρος αὐτοῦ ἕως τῆς κεφαλῆς δέδυκεν. ὡς ἴΖρατός 


φησι. τὰ δὲ περὶ τὸν Ὀφιοῦχον συμφώνως ἀποδιδόασι! 


ς 


τῷ φαινομένῳ ὅ τεἄρατος καὶ 6 Εὔδοξος" οἱ μὲν γὰρ 


ὦμοι τοῖς Διδύμοις ἀντικαταδύνουσιν, ὁ δὲ ἐν τῇ 


κεφαλῇ δύνει ἀνατελλούσης τῆς β΄ μοίρας τοῦ Καρκίνου. 
τοῦ δὲ Ὄφεως. ὃν ἔχει ὃ Ὀφιοῦχος, ἡ οὐρὰ μόνον 
ὑπὲρ γῆς ἐστιν, ὡς 6 Εὔδοξός φησι, καὶ οὐχ ἡ κεφαλὴ 
«(μόνον δέδυκεν». ὡς ὁ L4gerog. dj μὲν γὰρ κεφαλὴ 
αὐτοῦ δύνει ἀνατελλόντων μέθων μάλιστα τῶν “Ζ]ιδύ- 


h5 
e 


μῶν. ὁ δὲ ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ δύνει ἀνατελλούσης τῆς 


9 μοίρας τοῦ Καρκίνου. 

Περὶ δὲ τοῦ ᾿Αρχτοφύλακος ὁλοσχερῶς δοκοῦσί μοι 
ἀγνοεῖν᾽ φασὶ γὰρ αὐτὸν τέσσαρσι ξῳδίοις ἀντικαταδύ- 
νειν, Κριῷ τε καὶ Ταύρῳ καὶ Ζιδύμοις καὶ Καρκίνῳ. ὃ 


-— 2 


μὲν y&o ἄρατος τοῦ Ταύρου πρὸς τῇ ἀνατολῇ ὄντος qnas 


τι δύνει δ᾽ 4oxvopUAaE ἤδη πρώτῃ ἐπὶ μοίρῃ 
τάων. cV πίσυρξς μιν ἄτερ χειρὸς καταάγουσιν᾽ 


1. ὑπὲρ γῆς B. | 8. γὰρ om. B. | δ΄ καὶ κ΄ μοίρας "] τετάρτης 


μοίρας A, δ΄ u* B edd. || 5. δ’ ἐνγόν. A edd. | 8. ἔστιν A ed, pr. | - 
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Vom Südlichen Fische muls der grölste Teil über der 
Erde sein, und nicht blofs das Stück am Kopfe, wie sie 
behaupten; denn er beginnt unterzugehen mit dem Auf- 
gange von {249 und beendigt seinen Untergang mit dem 
Aufgange von 62317!/9. — Vom Knieenden ist nur der 
Kopf untergegangen und die rechte Schulter mit dem 
Arme, die linke Schulter und der übrige Kórper ist noch 
über der Erde. Denn wenn die rechte Schulter (8) unter- 
geht, geht J(27? auf, wenn aber die linke Schulter (6) 
untergeht, geht 658^ auf. Noch später als die linke 
Schulter gehen die Sterne in den Seiten (s f) unter. Also 
ist nicht der Teil vom Unterleib bis zum Kopfe unter- 
gegangen, wie Aratos angiebt. — Die Angaben über den 
Schlangenträger macht Aratos sowohl wie Eudoxos in 
Übereinstimmung mit der Wirklichkeit. Denn die Schul- 
tern (B 2) gehen mit dem Aufgange der Zwillinge unter, 
der Stern im Kopfe («) aber geht unter mit dem Aufgange 
von &2°. Von der Schlange aber, welche der Schlangen- 
träger hält, ist nur der Schwanz über der Erde, wie 
Eudoxos angiebt, und nicht nur der Kopf untergegangen, 
wie Aratos behauptet. Denn der Kopf (1x y) derselben 
geht unter, wenn ungefähr die Mitte der Zwillinge (I 15°) 
aufgeht; der Stern am Ende des Schwanzes (9) aber geht 
unter mit dem Aufgange von & 9". 

Über den Bärenhüter scheinen sie mir völlig im ΠῪ- 
tume zu sein. Sie behaupten nämlich, dafs er mit dem 
Aufgange von vier Zeichen gleichzeitig untergehe, mit 
dem von Widder, Stier, Zwillingen und Krebs. Aratos 
sagt nämlich, wenn der Stier im östlichen Horizont steht: 


721 Schon mit dem ersten Zwölftel sinkt der Hüter des 
| Bären, 
Deren ihn vier an der Zahl hinabziehn aulser dem Arme, 


9. post ἀνατέλλει: ἡ ἑβδόμη καὶ εἰκοστὴ μοῖρα — ὥμου δύ- 
vovrog dupl. ed. pr. | 11. ἀριστεροῦ δεξιοῦ vulg. | 15. ὁ ante 
Ev0. om. B. | i7. τῆς PB’ μοίρας ἢ τῆς ια΄ u. vulg. | 18. δ᾽ 
ὄφεως A. || 21. μέσων om. B. | 22. τῆς ἐννάτης μοι A. | 28. ἤδη] 
τότε adnotat Pet. | 29. uw] μὲν A. | &r&o AB ed. pr. 
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ὥστε τῷ Κριῷ ἀνατέλλοντι ἄρχεσϑαι αὐτὸν ἀντικατα- 
δύνειν. ἀκολούϑως δὲ ταύτῃ τῇ ὑποϑέσει καὶ τοῦ 
Καρκίνου ἀρχομένου ἀνατέλλειν λέγει ταυτί" 


579 οὐδ᾽ ἂν ἔτ᾽ ᾿ἀρχτοφύλαξ εἴη πολὺς ἀμφοτέρωθεν, 


μείων ἠμάτιος, τὸ δ᾽ ἐπὶ πλέον ἔννυχος ἤδη" 5 


τέτρασι γὰρ μοίραις ἄμυδις κατιόντα Βοώτην 
᾿Ἰῷχεανὸς δέχεται. 
ὁ δὲ Εὔδοξος γράφει οὕτως᾽ οοὕταν 6 Κριὸς ἀνατέλλῃ, 
τῶν μὲν πρὸς ἄρχτους τοῦ ᾿Αρχτοφύλακος ol πόδες 


οδπδύνουσι, τῶν δὲ πρὸς νότον τοῦ Θηρίου τὸ λοιπόν." τὸ 


ἐν δὲ τῇ ἀρχῇ τοῦ περὶ τῶν ἀνατολῶν λόγου διελϑών. 
ὅσα ἐπὶ δύσεως καὶ ἀνατολῆς ἐστιν ἀρχομένου τοῦ 
Καρκίνου ἀνατέλλειν, ἑξῆς φησιν" „orav δ᾽ 0 Καρκίνος 
ἀνατέλλῃ,. τῶν μὲν πρὸς ἄρχτους οὐθὲν ἀνίσχει. 
τῶν δὲ πρὸς νότον ὃ “αγωός, καὶ τοῦ Κυνὸς τὰ i5 
οἐμπρόσϑια, καὶ ὃ Προκύων, καὶ τοῦ Ὕδρου ἡ κεφαλή" 
οπὐύὐνει δὲ τῶν μὲν πρὸς ἄρκτους ἡ τοῦ ᾿ἀρχτοφύλακος 
4qeAN.4 δῆλον οὖν ὅτι καὶ κατὰ τὸν Εὔδοξον τὰ 
μὲν πρῶτα μέρη τοῦ ᾿Δρκτοφύλακος ἀντικαταδύνει τῷ 


-———Ó PDA 


A Ane neo 


—————— 


Koi, τὰ δὲ ἔσχατα τῷ Καρκίνῳ. 208 


Οὔτε δὲ τέσσαρσι ξῳδίοις ὁ ᾿ἀρκτοφύλαξ ἀντικατα- 


δύνει. ὡς οὗτοί φασιν. ἀλλὰ δυσὶ μόνον καὶ ἔλασσον 


ἢ ἡμίσει" οὔτε Κριῷ ἄρχεται ἀντικαταδύνειν., ἀλλὰ τὴν 
μὲν ἀρχὴν ποιεῖται τῆς δύσεως ἀνατελλούσης {τῆς 
ς΄ μοίρας τοῦ E ὅλος δὲ δύνει. πλὴν τῆς 55. 
ἀριστερᾶς χειρὸὲξ Hal τοῦ ἀγχῶνος,. ἀνατελλούσης 


4. εἰ ἢ πολὺς P', εἰ nirolug LV, & ὑπολὺς Ν. | ὅ. μεῖον B. | 
ἡμάτιος vulg. | ἐπιπλέον LP*M. | 6. μοίραν σάμυδις L (sed & 
ex &) P?, ἄμυδις AV edd.; ἤδη ad &u. adnotat Pet. || 8. οὕτω A. 
ἀνατέλλῃ"] δύνῃ vulg. | 44. o$93»] ὅϑεν A. | 15. λαγὼς A. . 
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sodaís er mit Aufgang des Widders unterzugehen beginnen 
würde. Entsprechend dieser Annahme sagt er auch, wenn 
der Krebs anfüngt aufzugehen: 


579 Auch nicht der Hüter des Bären ist grofs noch in 
.  beiderlei Raume, 
Kleiner im Raume des Tages, zum grófseren Teil schon 
im Nachtraum; 
Denn mit vieren der Zwólftel zugleich sinkt nieder 
Bootes 
Zu des Okeanos Flut. 


Eudoxos dagegen schreibt folgendermalsen: „Wenn der 
„Widder aufgeht, gehen von den nördlichen Sternbildern 
„vom Bärenhüter die Füíse unter, von den südlichen der 
„Rest des Wolfes. Im Anfange des Abschnittes über die 
Aufgünge, nachdem er alle Sternbilder genannt hat, welche 
im westlichen und im östlichen Horizont stehen, wenn 
der Krebs anfängt aufzugehen, sagt er dann weiter: 


„Wenn der Krebs aufgeht, geht von den nördlichen keines 


„auf, von den südlichen der Hase, vom Grofísen Hund die 
„Vorderbeine, der Kleine Hund und von der Wasser- 
„schlange der Kopf; unter geht aber von den nördlichen 
„der Kopf des Bürenhüters." Hieraus geht also hervor, 
dafs nach Eudoxos die ersten Teile des Bärenhüters mit 
dem Aufgange des Widders untergehen, die letzten mit 
dem des Krebses. 

Aber erstens geht der Bärenhüter nicht mit dem Auf- 
gange von vier Zeichen gleichzeitig unter, sondern nur 
mit dem von zweien und nicht ganz einem halben, zweitens 
beginnt er nicht mit dem Aufgange des Widders unter- 
zugehen, sondern macht den Anfang mit dem Untergange 
erst, wenn Q6? aufgeht, und geht ganz unter mit Aus- 
nahme der linken Hand (x: %) und des Ellbogens (A), 


καὶ τὰ Zune. A edd. | 16. καὶ ante ὁ om. B edd. | 20. δ᾽ ἔσχ. V. | 
21. οὔτε] ὅτε A. || 22. οὗτοι] αὐτοὶ B edd. | καὶ om. B edd. | 
ἐλάσσονι A. | 25. ς΄ μοίρας] ἐχτῆς μοίρας A, ς΄ μὴ B edd. 
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ζμέσηςΣ τῆς ιϑ' μοίρας τοῦ Καρκίνου. διαληπτέον 
δέ, ὅτι περὶ τοῦ ᾿Δρχτοφύλακος ὃ [άρατος συμφώνως 
λέγει τοῖς φαινομένοις. εἰ καὶ ὅλως ἠγνόηται τὸ 
τέσσαροαι ξῳδίοις αὐτὸν ἀντικαταδύνειν᾽ τοῦ γὰρ Κριοῦ 
ἀνατεταλκότος καὶ τῷ Tavom καὶ τοῖς Ζ,ιδύμοις 
(λέγει αὐτὸν ἀντικαταδύνειν)" τοῦ δὲ Καρκίνου ἀρχο- 
μένου ἀνατέλλειν, ὅς ἐστι λοιπὸς τῶν τεσσάρων ξῳδίων, 
οἷς ἀντικαταδύνειν καὶ xcv αὐτὸν ὁ ᾿Δρχτοφύλαξ, 
εὐλόγως αὐτός φησι, μηκέτι πολὺ αὐτοῦ καὶ ὑπὲρ γῆν 
καὶ ὑπὸ γῆν ὑπὸ τοῦ ὁρίζοντος ἀπολαμβάνεσϑαι., 
καϑάπερ καὶ ἐγίνετο τῶν Ζιδύμων ἀνατελλόντων, ἀλλὰ 
τὸ μὲν πλεῖον ὑπὸ γῆν (εἶναι. τὸ δὲ ἔλασσον ὑπὲρ 
γῆν φαίνεσϑαι᾽ τὸ μὲν γὰρ «οοὐἠμάτιον“ σημαίνει τὸ 
ὑπὲρ γῆν τοῦ κόσμου. τὸ δὲ ,6vvvyov* τὸ ὑπὸ γῆν. 
φανερὸν δὲ τοῦτο διὰ πλειόνων αὐτὸς ποιεῖ, καϑάπερ 
εὐθέως ἐπὶ τοῦ ᾿Ενγόνασι, λέγων οὕτως" 


5755. αὐτὰρ ὅ y ἐξόπιϑεν τετραμμένος, ἀλλ᾽ ὁ μὲν οὔπω 
γαστέρι νειαίρῃ,. τὰ δ᾽ ὑπέρτερα νυκτὶ φορεῖται. 


τὰ μέντοι ye ἐπιφερόμενα οὐδὲν ἔτι πρὸς αὐτὴν τὴν 
δύσιν αὐτοῦ τείνοντα λέγει, ἀλλ ὡς συμβεβηκὸς αὐτῷ" 
582 ὁ δ᾽ ἐπὴν φάξος κορέσηται, 
βουλυτῷ ἐπέχει πλεῖον δίχα νυκτὸς ἰούσης, 
(ἦμος ὅτ᾽ ἠελίοιο κατερχομένοιο δύηται. 
κεῖναί ol καὶ νύκτες ἐπὶ ὀψὲ δύοντι λέγονται.) 


4. γὰρ om. B edd. | 5. καὶ và T. καὶ τοῖς z.*] καὶ τοῦ 
ταύρου nal τῶν διδύμων vulg. || 8. ἀντικαταδύνειν A. | 10. ὑπὸ 
ante τοῦ öe. om. B edd. I 11. καϑάπερ καὶ καὶ καϑάπερ A. | 
καὶ om. Β edd. || 13. ἱμάτιον A, ἡμάτιον B, Ἠμάτιον ed. pr. | 
14. δ᾽ ἔννυχον P'P?, | 17. ἐξόπισϑεν. A P5. | ἀλλαμὲν LP, 

ἄλλα uiv M. edd. | 18. νειέρη A, VEL αἴρῃ P*M. | νυχτοφορεῖς 
ται B edd. | 20. λέγειν A. || 91. im qv Vat. M, ἐπ᾽ 1j » P'L, 
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wenn 69 18'/,° aufgeht. Hervorgehoben muís aber werden, 15 
dals des Aratos Angabe über den Bärenhüter mit den 
Erscheinungen in Einklang steht, wenn auch ganz irr- 
tümlich die Behauptung ist, dafs er mit vier aufgehenden 
Zeichen gleichzeitig untergehe. Nachdem nämlich der 
Widder völlig aufgegangen, soll er mit Aufgang des 
Stieres und der Zwillinge gleichzeitig untergehen; wenn 
aber der Krebs eben erst anfängt aufzugehen — und 
dieser ist ja das letzte der vier Zeichen, mit deren Auf- 
gang auch nach seiner Annahme der Bärenhüter gleich- 
zeitig untergeht — sagt er ganz richtig, dafs kein grofses 
Stück mehr von ihm einesteils über der Erde, andernteils 
unter der Erde vom Horizont abgeteilt werde — wie es 
auch schon der Fall war bei dem Aufgang der Zwillinge — 
allein das grölsere Stück befinde sich unter der Erde, das 
kleinere sei über der Erde sichtbar. Nämlich „Raum des 
Tages“ bedeutet den Teil des Weltraumes über der Erde, 
,Nachtraum" den Teil unter der Erde. Letzteres macht 16 
er an mehreren Stellen ersichtlich, wie z. B. gleich beim 
Knieenden, wenn er also sagt: 


575 Doch der zurück nach dem Osten gewendete sb 
mit dem untern 

Leibe noch nicht, doch schon mit den oberen Teilen 
im Nachtraum. 


μ᾿ 


Dagegen stehen die folgenden Verse in keinerlei Beziehung 17 
mehr zu seinem Untergange selbst, sondern enthalten nur 


eine ihm zukommende Eigenschaft: 


582. und nachdem er am Licht sich gesättigt, 
Nimmt er zum Stierabspannen sich mehr als die 
Hälfte der Nachtzeit, 
<Wenn mit der Sonne zugleich er sich zum Unter- 
gang anschickt. 
Giebt sein Spätuntergang jenen Nächten ja doch einen 
Namen.) 


ἐπ᾽ ἣ ἣν P?. φαέως edd. | χορέσσηται A. | 99. βουλοιτῷ A, βου- 
ÉD ex βουλοιτω radendo fecit m. 2 L, βούλοιτω P*M V. 
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ὅταν γὰρ ταῖς Χηλαῖς ἄρχηται συγκαταδύνειν τοῦ 
ἡλίου Ev αὐταῖς ὄντος, ἐν ᾧ καταδύνει καιρῷ oi νύκτες 
ἐπ Αρχτούρῳ λέγονται. ὃ δὲ ὅλην ve τὴν ἡμέραν 
e SN ’ \ \ m / 9X 

ὑπὲρ γῆς φέρεται διὰ τὸ τῇ Παρϑένῳ αὐτὸν συνανα- 
[4 \ [4 , [4 Ἵ οἷ eu mM 
τέλλευν καὶ δύνει πλείονα χρόνον ἢ τὸ ἡμισυ τῆς 
vuxróc, ἐπεὶ τοῖς τέσσαρδι ξῳδίοις συγκαταδύνει. ὅτι 
ὃὲ τῇ Παρϑένῳ κατ᾽ αὐτὸν συνανατέἕέλλει, φανερὸν 
ποιεῖ ἐν τούτοις" 


67 οὐδ᾽ ἂν ἐπερχόμεναι Χηλαί., καὶ λεπτὰ φάουσαι, 
ἄφραστοι παρίοιεν, ἐπεὶ μέγα σῆμα, Βοώτης, 
ἀϑρόος ἀντέλλει βεβολημένος ᾿Φρχτούροιο. 


Οὐ μόνον δὲ 6 ΓΖρατος καὶ 6 Εὔδοξος, ἀλλὰ καὶ 


10 


οὗ λοιποὶ μαϑηματικοὶ πάντες σχεδόν, 0601 περὶ τοῦ 


Βοώτου λόγον πεποίηνται, ὁμοίως τούτοις ἀπο- 
/ L / L LEE 
πεπλάνηνται νομίξοντες. τέσσαρσι ξῳδίοις αὐτὸν συγ- 

M m ums 

καταδύνειν. "Artakog δὲ καὶ περὶ τοῦ τὴν ἀρχὴν τῆς 
[A 3 \ LU \ ^ , , 
δύσεως αὐτὸν ποιεῖσϑαι μὴ τῷ Σκορπίῳ συγκαταφερό- 
usvov, ὡς ἡμεῖς ἐδείκνυμεν, ἀλλὰ ταῖς Χηλαῖς, ἱκανῶς 
διαβεβαιοῦται. λέγων τὸν τρόπον τοῦτον" ..ἔνιοι γάρ, 
οὔτε τοῖς φαινομένοις παρακολουϑοῦντες οὔτε τὰ 
„UNO τοῦ ποιητοῦ λεγόμενα δυνάμενοι συνεῖναι. δια- 
φόρους ἀποφάδεις πεποίηνται περὶ αὐτοῦ. καὶ τινὲς 
„WEVv φασιν αὐτὸν τῇ Παρϑένῳ πρῶτον ἄρχεσϑαι συγ- 
»καταδύνειν, εἶτα [ἐν] τοῖς ἐφεξῆς τρισὶ ξῳδίοις, ἔνιοι 
οδὲώδ ἄρχεσϑαι μὲν ἀπὸ τοῦ Σκορπίου. λήγειν δὲ ἐπὶ 
„zov Ὑδροχόον. ὧν τισι καὶ σὺ παρατέτευχας EAEYYO- 


8. ὁ δὲ ὅτε vulg. || 5. δύνειν εἶ πλείονα B ed. pr. | 6. ἐπεὶ 
corr. Pet., ἐπὶ vulg. || 9. οὐδ᾽ ἂρ A. || 11. ἀρϑρόος A (P* o exp.). | 
βεβλημένος P'P?. | 14. Boórov*] βοώτεω Vat. B edd., foó- 
zoo P!P?, | 18. Zvösiavvusv B ed. pr. | 22. καί τινες φασὶ 


15 
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Wenn er nämlich mit den Scheren unterzugehen beginnt, 
während die Sonne in denselben steht, werden in der Zeit, 
in welcher sein Untergang stattfindet, die Nächte nach 
dem Arktur (α Bootis) benannt. Er aber (Bootes) bewegt 


sich einerseits den ganzen Tag über der Erde, weil er 


mit der Jungfrau aufgeht, andrerseits braucht er längere 
Zeit zum Untergange als die Hälfte der Nacht, weil er 
mit vier Zeichen an der Zahl gleichzeitig untergeht. 
Dafs er aber nach seiner Annahme mit der Jungfrau 
gleichzeitig aufgeht, macht er in folgendem ersichtlich: 


607 Nicht auch der kommenden Scheren Gestirn, wie dürftig 
es leuchtet, 
Geht leicht unbemerkt hin; denn ein deutliches Zeichen, 
Bootes, 
Steigt in ganzer Grófse empor, bestrahlt von Arkturos. 


Aber nicht nur Aratos und Eudoxos, sondern auch 
die übrigen Mathematiker fast alle, welche den Bootes 
zum Gegenstand der Besprechung gemacht haben, sind 
ähnlich wie diese in der irrtümlichen Meinung befangen 
gewesen, dafs er mit vier Zeichen gleichzeitig untergehe. 
Attalos spricht sich darüber, dafs er den Anfang mit dem 
Untergange nicht mit dem Skorpion, wie wir darlegten, 
sondern mit den Scheren mache, sogar mit ziemlicher Be- 
stimmtheit aus, indem er also sagt: „Es giebt nämlich 
„Leute, weiche, ohne sich um die UU DU RE mit 
„den ieboinungon zu bekümmern oder auch nur mit dem 
„nötigen Verständnis für die Darstellung des Dichters 
„ausgerüstet zu sein, abweichende Angaben über denselben 
„gemacht haben. So behaupten einige, daís er mit der 
„Jungfrau gleichzeitig den ersten Anfang mit dem Unter- 
„gange mache und dann weiter mit den folgenden drei 
„Zeichen ihn fortsetze, andere, dafs er den Anfang mit 
"dern Skorpion mache "und ant mit dem Wassermann be- 
,endige. Du bist ja selbst dabeigewesen, als einige von 


2 


μὲν B ed. pr., καί τινές φασι μὲν Ur. | 24. εἶτ᾽ ἐν A. | ἐφ 
ἑξῆς LP?M. 
10* 
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μένοις ὑφ᾽ ἡμῶν καὶ μετατιϑεμένοις. χκαϑόλου δὲ 


καὶ τοῦ φαινομένου τοῦτο συνιστάντος καὶ τοῦ 
mw A [4 e e \ \ 
«ποιητοῦ σαφῶς λέγοντος. ὅτι ὅλος μὲν δεδυκὼς 
«γίνεται vot»  4£ovrog πρὸς τῇ ἀνατολῇ ὄντος, 
m [4 
ἄρχεται δὲ δύεσϑαι, ὅταν 6 Ταῦρος μέλλῃ ἀνατέλλειν, 
\ \ \ , 2 - , [4 
„co δὲ κατὰ διάμετρον αὐτῷ κείμενον ζῴδιον, ὁ Σχορ- 
οπίος. πρὸς τῇ δύσει ὑπάρχῃ. αἱ δὲ Χηλαὶ ἀρτίως 
»σκατενηνεγμέναι ὦσιν, αἷς ἅμα συγκαταφέρεσϑαι ἄρχεται 
ce» 4 N $3 v / N 9 
50 ᾿ἀρκτοφύλαξ, φανερὸν εἶναι νομίξω, διότι τοὺς ἄντι- 
οδοξοῦντας ἡμῖν περὶ τούτου παντελῶς ἀπείρους εἶναι 
οτῶν φαινομένων συμβέβηκε." 
Καλῶς μὲν οὖν εἶχεν, εἰ μὴ μόνον ἀναποδείκτῳ 
pdosı χρώμενος ἔλεγε τοὺς ἀντιδοξοῦντας ἐλεγχομένους 


ὑπ᾽ αὐτοῦ μετατίϑεσϑαι, ἀλλὰ καὶ νῦν ἔγγραπτον ἐτίϑει 


τὴν ἀπόδειξιν. ἵνα καὶ ol λοιποὶ τῶν ἀντιδοξούντων 
πεισϑῶσιν. ὅτι ταῖς Χηλαῖς ἄρχεται συγκαταδύνειν., 
καὶ οὐ τῷ Σκορπίῳ. πλὴν ἐπεὶ οὕτως παραλέλοιπεν, 
οὐκ ἄχρηστον ἂν εἴη διὰ βραχέων ὑπομνῆσαι, δι’ ὧν 
πειϑόμεϑα τῷ Σκορπίῳ πρώτως αὐτὸν συγκαταδύνειν" 
τὸν μὲν γὰρ ἐπὶ πλεῖον περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν τῇ τῶν 
συνανατολῶν πραγματείᾳ κατακεχωρίκαμεν., 

Νοείσϑω δὲ νῦν ἐπὶ τοῦ ὁρίζοντος πρὸς τῇ δύσει 
κείμενος ὃ νοτιώτατος ἀστὴρ τῶν ἐν τῷ ἀριστερῷ ποδὶ 
τοῦ "4oxvogAoxog. ἀλλὰ ἔστιν οὗτος ὃ ἀστὴρ βορειό- 
τερος τοῦ ἰσημερινοῦ κύκλου μοίραις κζ΄ καὶ τρίτῳ 


μέρει μοίρας. οἵων ἐστὶν ὃ διὰ τῶν πόλων κύκλος 


μοιρῶν τξ΄. διὰ δὴ τοῦτο ὃ γραφόμενος παράλληλος 
τῷ ἰσημερινᾷ κύκλος διὰ τοῦ προειρημένου ἀστέρος 
1. μεταϑεμένοις Β 2 2: ee B edd. l 8. E Α.. 


4. πρὸς τῇ ἀνατολῇ ἢ] πρὸς ἀνατολὰς vulg. 
7. ὑπάρχῃ  ὑπάρχεν A, ὑπάρχον B ed. pr., ὑπάρχων Ur.; 
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„diesen von uns widerlegt und bekehrt wurden. Da über- 
„haupt erstens die Erscheinung dieses Verhältnis feststellt, 
„zweitens der Dichter deutlich sagt, dals er völlig unter- 
„gegangen ist, wenn der Löwe im östlichen Horizont steht, 
„dals aber der Untergang bereits begonnen hat, wenn der 
„Stier im Begriff ist aufzugehen und das diesem diametral 
„gegenüberstehende Zeichen, der Skorpion, im westlichen 
„Horizont steht, während die Scheren, mit welchen gleich- 
„zeitig der Bärenhüter unterzugehen beginnt, eben voll- 
„ständig untergegangen sind, so halte ich es für erwiesen, 
„dafs diejenigen, welche hierüber anderer Meinung sind 
„als wir, mit den Erscheinungen völlig unbekannt sind.“ 
Schön wäre es freilich, wenn er nicht blofs eine un- 
bewiesene Behauptung aufstellte und sagte, dafs seine 
Gegner von ihm widerlegt und bekehrt worden .seien, 
sondern den Beweis für alle Zeit schriftlich geliefert hätte, 
damit auch die übrigen, welche anderer Meinung sind, 
überzeugt würden, dafs er mit den Scheren gleichzeitig 
unterzugehen beginnt, und nicht mit dem Skorpion. Nur 
deshalb, weil er auf diese Weise eine Unterlassung be- 
sangen hat, dürfte es nicht ohne Nutzen sein, in Kürze 
nochmals die Gründe zur Kenntnis zu bringen, welche uns 
zu der Überzeugung führen, dafs er zuerst mit dem Skorpion 
gleichzeitig zum Untergange gelangt. Die ausführlichere 
Begründung dieses Punktes haben wir ja in der Abhand- 
lung über die gleichzeitigen Aufgänge niedergelegt. 
Angenommen, der südlichste Stern (v) von denen im 
linken Fulse des Bärenhüters stehe im westlichen Horizont. 
Es liegt aber dieser Stern 27'/, solche Grade, wie der 
durch die Pole gehende Kreis 360 enthält, nördlich des 
Äquators. Deshalb enthält der durch genannten Stern 
zum Äquator gezogene Parallelkreis in seinem über der 


ὑπάρχειν coni. Scal. | 8. ὦσιν] εἰσὶν B. | 17. οὗτος edd. | 
22. νοεῖσϑαι B. | 24. ἀλλ᾽ ἔστιν edd. | 26. οἷόν ἐστιν A hic et 
infra. | 27. μοιρῶν μοίρας Vat., uo: P!P?Ur., μὴ B ed. pr. || 
28. προείρ. Vat. 
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τὴν ὑπὲρ γῆς περιφέρειαν ἔχει τοιούτων τμημάτων 
ιδ΄ λείπουσαν x' μέρει ὡς ἔγγιστα, οἵων ἐστὶν ὅλος ὃ 
κύχλος τμημάτων κδ΄. τὸ ἥμισυ ἄρα τῆς εἰρημένης 
περιφερείας, τὸ ἀπὸ τοῦ μεσημβρινοῦ ἕως δύσεως, τῶν 
αὐτῶν τμημάτων ἐστὶν ξ΄ καὶ ὡς ἔγγιστα ἡμίσους. 
ἀλλ ὃ εἰρημένος ἀστὴρ κεῖται ὡς κατὰ παράλληλον 
κύκλον περὶ {τὴν α΄ μοῖραν τῶν Χηλῶν. δύνοντος 
ἄρα αὐτοῦ δεῖ μεσουρανεῖν ὡς κατὰ παράλληλον κύκλον 
{(μέσην» τὴν κδ΄ μοῖραν τοῦ Αἰγόκερω" ταύτης δὲ ἐπὶ 
τοῦ παραλλήλου μεσουρανούσης δεῖ ἐν τῷ ζῳδιακῷ 
μεσουρανεῖν τὴν β΄ καὶ x' μοῖραν τοῦ Αἰγόκερω. ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ ἕξῳδιακῷ τῆς P καὶ x' τοῦ Αἰγόκερω μοίρας 
μεσουρανούσης, ἐν τῷ ὑποκειμένῳ ὁρίξοντι δεῖ ἀνα- 
τέλλειν τὴν G' μάλιστα μοῖραν τοῦ Ταύρου. ἕκαστον 
γὰρ τῶν εἰρημένων ἀποδείκνυται διὰ τῶν γραμμῶν 
Ev ταῖς καϑόλου περὶ τῶν τοιούτων ἡμῖν συντεταγμέ- 
ναις πραγματείαις. ὃ ἄρα ἀριστερὸς ποὺς τοῦ Βοώτου 
ἀντικαταδύνει τῇ € μοίρᾳ τοῦ Ταύρου. ὅτι δὲ καὶ 
πρῶτος ὁ ἀριστερὸς ποὺς τοῦ Βοώτου δύνει. χωρὶς 
τοῦτ᾽ ἀποδέδεικται ἐν τῷ περὶ αὐτοῦ λόγῳ. φανερὸν 
δ᾽ ἂν εἴη καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς ϑέσεως τοῦ Βοώτου" ὀρϑὸς 
γὰρ βεβηκὼς 6 Βοώτης ἐγκλίνει τῇ ϑέσει οὕτως, ὥστε 
τὸν ἀριστερὸν πόδα, πολλῷ νοτιώτερον ὄντα τῆς 
κεφαλῆς, προηγεῖσϑαι τοῦ διὰ τῶν πόλων καὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ γραφομένου κύκλου πλεῖον ἥμισυ καὶ 
τέταρτον μέρος ζῳδίου. | 

Περὶ δὲ τοῦ ᾿ὡρίωνος συμφωνεῖ 6 Εὔδοξος «τοῖς 


r2 
c 


φαινομένοιο», ὑπολαμβάνων αὐτὸν τοῖς zl.ÓUuoig ὅλον 


συνανατέλλειν. 


2. δεκαπέντε A. | οἵών ἐστιν in marg. add. LM V. ὅλος ὁ 
κύκλος] ὁ διὰ τῶν πόλων κ. B edd. | 8. τὸ ^ B.|| 5. ἔστι ξ΄ A. | 
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Erde befindlichen Bogen nahezu 15 solche Abschnitte 
weniger 3 Minuten, wie der ganze Kreis 24 enthält.) 
Die Hälfte des besagten Bogens, d. 1. das Stück von dem 
Meridian bis zum Untergangspunkte, enthält also von den- 
selben Abschnitten etwa 7',. Nun liegt der in Rede 
stehende Stern in seinem Parallelkreise ungefähr auf dem 
Meridian von -=1°. Wenn er also untergeht, muls in 
dem Parallelkreise 4% 23!/ im Meridian stehen; wenn aber 
dieser Grad in dem Parallelkreise kulminiert, muís in 
der Ekliptik 4 22? kulminieren. Aber wenn in der Ekliptik 
% 22? kulminiert, so muls für den angenommenen Horizont 
ungefähr Ὁ 6° aufgehen. Jeder einzelne Punkt des ge- 
sagten wird nämlich in der von uns verfafsten allgemeinen 
Darstellung der einschlägigen Verhältnisse mit Hilfe von 
Linien nachgewiesen. Folglich geht der linke Fufs des 
Bootes mit Aufgang von Q6? unter. Dafs aber der linke 
Fufs des Bootes auch wirklich zuerst untergeht, ist noch 
besonders in dem von demselben handelnden Abschnitt 
nachgewiesen, dürfte jedoch auch schon aus der Lage des 
Bootes ersichtlich sein. Denn obgleich aufrechtstehend, 
erhält der Bootes vermöge seiner Lage eine derartig 
schräge Richtung, dafs der linke Fufs (v), welcher viel 
südlicher ist als der Kopf (8), dem durch die Pole und 
den Kopf gezogenen Kreise mehr als °/, Zeichen (d. i. über 
22'/,°) westlich vorangeht. 

Was den Orion anbelangt, so stimmt die Angabe des 
Eudoxos mit den Erscheinungen überein, dafs er mit den 
Zwilingen ganz aufgehe. 


ἥμισους Vat.|| 6. καταπαράλλ. A. hie et infra. | 9. (uéenv» τὴν 
κδ΄ τὴν x& 6’ vulg. | 10—13. δεῖ — μεσουρανούσης om. B. | 
19. χωρὶς τούτου B edd. | 24. διὰ τῶν ποδῶν B. | τῆς κεφαλῆς 
AP? edd., τῆσκελῆς LM V. || 27. ὁ Εὔδοξος ὁ "Agovoc vulg. || 
28. ὅλον τοῖς διδύμοις B edd. 
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Τοῦ δὲ “έοντος ἀρχομένου ἀνατέλλειν 6 μὲν Ζρατός 
φησι τά vs «ἄλλα» σὺν τῷ Καρκίνῳ δεδυκέναι καὶ 
τὸν ’Astov, τοῦ δὲ ᾿Ενγόνασιν ἔτι τὸν ἀριστερὸν πόδα 
καὶ (To) γόνυ ἀπολείπεσϑαι. τὰ δὲ λοιπὰ δεδυκέναι. 
ἀνατέλλειν δὲ τὴν κεφαλὴν τοῦ Ὕδρου, καὶ τὸν “αγωόν,. 
καὶ τὸν Πρόκυνα, καὶ τοὺς ἐμπροσθίους πόδας τοῦ 
Κυνός. τῷ δὲ Aodro ὁμοίως x«l ὁ Εὔδοξος ἀπο- 
φαίνεται. τὰ οὖν εἰρημένα ἄστρα δῆλον ὅτι τῷ 
Καρκίνῳ κατ᾽ αὐτοὺς ἃ μὲν ovvavareiisı, ἃ δὲ ἀντι- 
καταδύνει. καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ξῳδίων τὸ αὐτὸ διαλαμ- 
βανέσϑο.. 

Ἔν μὲν οὖν τοῖς λοιποῖς συμφωνοῦσι τοῖς φαινο- 
μένοις. τοῦ δ᾽ Ἐνγόνασιν οὐ μόνον τὸ ἀριστερὸν 
γόνυ καὶ 6 ποὺς ἔτι ὑπὲρ γῆς ἐστιν. ἀλλὰ καὶ τὸ 
δεξιὸν γόνυ" δύνει γὰρ τοῦτο ἀνατελλούσης [τῆς τοῦ] 
“έοντος μοίρας ιδ΄. 6 δὲ Aaymog οὐ μόνον τῷ Καρ- 
κίνῳ συνανατέλλει. ὡς ὃ άρατος ὑπολαμβάνει. ἀλλὰ 
καὶ τοῖς ΖΙιδύμοις᾽ ἄρχεται μὲν γὰρ ἀνατέλλειν τῆς 
ξ΄ καὶ x' μοίρας τῶν Ζιδύμων ἀναφερομένης. λήγει 
δὲ ἀνατέλλων συνανατελλούσης αὐτῷ Καρκίνου μοίρας 
ιβ΄ μέσης. ὁ δὲ Κύων ὅλος τῷ Καρκίνῳ συνανατέλλει 
πλὴν τοῦ Ev τῇ οὐρᾷ, καὶ οὐχ, ὡς δ΄ Ζρατός <pnoLv), 
oí ἐμπρόσϑιοι μόνον αὐτοῦ πόδες συνανατέλλουσι τῷ 
Καρκίνῳ. | 

Τῆς δὲ Παρϑένου ἀρχομένης ἀνατέλλειν 
597 Avon τότε (φησὶ) Κυλληναίη 

καὶ AsApis δύνουσι καὶ εὐποίητος ὈΟἰστός" 


μι 


5 
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σὺν τοῖς Ὄρνιϑος πρῶτα πτερὰ μέχρι παρ᾽ αὐτὴν. 


2. καὶ τὸν ᾿Δετὸν Ἴ καὶ τόνδε τὸν A, om. lacuna fere 
quattuordecim litt. relicta LP?, om. sine lacuna M V. | 8. τοῦ 
δ᾽ évyóv. B edd. | 5. λαγὼ A, λαγὼν B. || 6. πρόκυνα Ur., zoo- 
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IL. Wenn der Löwe aufzugehen beginnt, sagt Aratos, 
seien sowohl die übrigen (vorher genannten) Sternbilder 
mit dem Aufgange des Krebses vollends untergegangen, 
als auch der Adler; nur von dem Knieenden sei noch der 
linke Fufs und das Knie sichtbar, die übrigen Teile seien 
untergegangen. Aufgegangen sei der Kopf der Wasser- 
schlange, der Hase, der Kleine Hund und die Vorderfülse 
des Grofsen Hundes. Übereinstimmend mit Aratos macht 
auch Eudoxos seine Angaben. Die genannten Sternbilder 
gehen also natürlich nach ihrer Annahme gleichzeitig mit 
dem Krebse auf, beziehentlich mit dessen Aufgange unter. 
Auch bei den anderen Zeichen muís die nämliche Voraus- 
setzung gemacht werden. 

Im übrigen nun sind sie mit den Erscheinungen in 
Einklang; vom Knieenden aber ist nicht blofs das linke 
Knie (9) mit dem Fulse (1) noch über der Erde, sondern 
auch das rechte Knie (7); denn dasselbe geht unter mit dem 
Aufgange von 16°. — Der Hase geht aber nicht nur 
mit dem Krebse auf, wie Aratos annimmt, sondern auch 
schon mit den Zwillingen; denn er beginnt aufzugehen 
mit dem Aufgange von }(27° und beendet seinen Auf- 
gang mit dem gleichzeitigen Aufgange von & 1114.15) — 


31 


Der Grofse Hund geht ferner ganz mit dem Krebse auf 35 


mit Ausnahme des Sternes (n) im Schwanze, keineswegs 
gehen, wie Aratos behauptet, nur die Vorderfülse des- 
selben mit dem Krebse gleichzeitig auf. 


III. Wenn die Jungfrau aufzugehen beginnt, 
591 die kyllenäische Leier, sagt er, 
&inkt dann samt dem Delphin und dem gutgefertigten 
Pfeile, 
Auch vom Schwane zugleich die vorderen Spitzen der 
Flügel 


κύνα cett. hie et sie semper. | 14. ὑπὲρ γῆς] ὑγιὴς A. || 
17. συνὰνατέλλειν A. | 6 om. B edd. | 21. ιβ΄ μέσης ἢ δωδε- 
κάτης ἡμίσεος A, ıß κ΄ LM V edd., εβ΄ P?. || 22. τοῦ τῶν vulg. || 
26. κυλήνη A, κυληναίη B. || 27. εὐποιητὸς A. || 28. τοῖς δ᾽ ὄρν. A. | 
μέσφι edd, 
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60 οὐρὴν καὶ Ποταμοῖο παρηορίαι σκιόωνται" ἡ 
δύνει δ᾽ ἹἹππείη κεφαλή, δύνει δὲ καὶ αὐχήν. 
ἀντέλλει δ᾽ Ὕδρη μὲν ἐπὶ πλέον ἄχρι παρ᾽ αὐτὸν 
Κρητῆρα, φϑάμενος δὲ Κύων πόδας αἴνυται ἄλλους 
ἕλκων ἐξόπιϑεν πρύμναν πολυτειρέος ᾿4ργοῦς" 

605 ἡ δὲ ϑέει γαίης ἱστὸν διχόωσα κατ᾽ αὐτόν, 
Παρϑένος ἦμος ἅπασα περαιόϑεν ἄρτι γένηται. 


τῷ δὲ ᾿Δράτῳ τὰ αὐτὰ καὶ ὁ Εὔδοξος λέγει. καὶ 
μάλιστά ye ἐκ τούτων φανερός ἐστιν 6 Agaros ὡσανεὶ 
παραγράφων τὰ ὑπὸ τοῦ Εὐδόξου εἰρημένα. 
? \ ey P M - PY 
Ev μὲν οὖν τοῖς ἄλλοις συμφωνοῦσι τοῖς φαινο- 
μένοις. 6 δὲ 'Oicróg οὐ τῷ Ζέοντι ἀντικαταδύνει 
/ 9 \ \ M / DEE) M N , 
μόνον, ἀλλὰ καὶ và Καρκίνῳ᾽ ἄρχεται μὲν γὰρ δύνειν 
ἀνατελλούσης μέσης τῆς ζ΄ καὶ x' μοίρας τοῦ Καρκίνου. 
λήγει δὲ δύνων ἀνατελλούσης μέσης τῆς P μοίρας τοῦ 
“έοντος. 6 δὲ ἀπὸ τοῦ Φὡρίωνος Ποταμὸς οὐ τῷ “Δέοντι 
ἄρχεται ἀντικαταδύνειν, ὡς ol περὶ τὸν Εὔδοξόν φασιν, 
2 ὦ / As Ne ΄ / \ 7 
ἀλλὰ τῇ Παρϑενῳ" ὁ γὰρ ἡγούμενος μαλιστα καὶ νοτιώ- 
M 2 3 - e M \ [4 / 2 [A 
τατος τῶν Ev αὐτῷ, ὃς δὴ καὶ λαμπρότατός ἐστι, δύνει 
ἀνατελλούσης τῆς ζ΄ μοίρας τῆς Παρϑένου. 
Τῆς δὲ "4oyobüe φησι τὴν πρύμναν μόνον συνανα- 
τέλλειν τῷ 4έ L αὐτὴν δεδιχοτομημέ 
ἕλλειν τῷ “Ἔέοντι. καὶ ὴ χοτομημένην κατὰ 
τὸν ἱστὸν ἀναφέρεσϑαι, ἕως ἂν ὅλη ἡ Παρϑένος ἀνα- 
’, ς / » 3 / ^ m 
teiAn. 6 μέντοι ys Ἄτταλος οὐ δυνάμενος κρατῆσαι τῆς 
διανοίας τοῦ ποιητοῦ, ἀλλ᾽ ὑπολαβὼν λέγειν αὐτὸν 
τῆς Παρϑένου μελλούσης ἀνατέλλειν, ὅτι ἡ πρύμνα 


10 


20 


8. ἐπιπλέον Bed. pr. | 5. ἐξόπισϑεν P?P*M. | moAvreigeog 


B ed. pr. || 7. παραιόϑεν A. | 8. ὁ om. B. | 9. ὡς ἀνεὶ LP*. | 
12. Ὀἰστὸς] ὁ ἱστὸς M, ὁ ἱστὸς V ed. pr., δϊστὸς Ur. || 20. τῆς 
ante Παρϑ'. om. A. || 22. Atovrı] δὲ ὄντι A. || 23. ἡ ante Παρϑ'. 
om. A. 
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600 Bis zum Schwanz und des Flusses Ründer sinken 

in Schatten; 

Nieder sinket der Kopf des Pferdes, nieder der 
Nacken. 

Aber es hebt sich die Hydra um einiges bis an den 
Becher; 

Und zum Vorsprung nimmt sich der Hund auch die 
anderen Läufe, 

Nach sich ziehend das Steuer der sternreich schimmern- 


den Argo; 
605 Aber den Erdrand streift sie, am Mast in der Mitte 
zerteilet, 
Wann erst im völligen Glanze die Jungfrau von unten 
emporstieg. 


Dasselbe wie Aratos sagt auch Eudoxos, woraus ganz be- 
sonders deutlich hervorgeht, daís Aratos die Darstellung 
des Eudoxos geradezu als Vorlage benutzt. 


Im übrigen nur sind sie mit den Erscheinungen in 
Einklang; der Pfeil geht aber nicht blofs mit dem Auf- 
gange des Löwen unter, sondern auch schon mit dem des 
Krebses; denn er beginnt unterzugehen mit dem Aufgange 
von 69 26'/,° und beendet seinen Untergang mit dem Auf- 
 gange von 4) 11,5. — Der vom Orion ausgehende Flufs 
füngt nicht an mit dem Aufgange des Lówen unterzugehen, 
wie die Anhünger des Eudoxos behaupten, sondern erst 
mit dem der Jungfrau; denn der am weitesten voran- 
gehende und südlichste Stern (9) in demselben, welcher 
zugleich auch der hellste ist, geht unter mit dem Auf- 
gange von 1})}} 75. 

Von der Argo soll, wie er behauptet, nur das Hinter- 
teil mit dem Löwen aufgehen, während sie selbst, in der 
Gegend des Mastes halbiert, im Aufgange verbleibe, bis 
die Jungfrau vollständig aufgegangen sei. Attalos freilich, 
aulser stande, die Absicht des Dichters zu verstehen, in 
der Annahme, er sage, dals, während die Jungfrau im 
Begriff sei aufzugehen, das Hinterteil bis zur Mitte des 
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ἀνατέταλκεν ἕως μέσου τοῦ ἱστοῦ, φησὶ τὸ ..«ἄπασα“ 
b 2 , , - m 2 [4 à 
τῷ ἑἐσχατῷ στίχῳ κενῶς προσκεῖσθαι. ἔκϑέεμενος γὰρ 
τῶν προειρημένων στίχων τοὺς ἐσχάτους [0ρ.]. ἐπιφέρει 
ταυτί „ev δὲ τούτοις τὸ ᾿ἄπαδα᾽ προδαν ΠΑ Ὁ} τς 
ἔχει τάξιν" εἴτε γὰρ ἐπὶ τὴν ᾿4ργὼ ueraßıßdosıd τι 
»»ἔχ γὰρ iv ᾿Δργὼ μ e 
αὐτό. ποιῶν τὸν λόγον τοιοῦτον: ‘N δὲ πᾶσα ϑέει 
γαίης ἱστὸν διχόωσα κατ᾽ αὐτόν, Παρϑένος ἦμος 
οπεραιόϑεν ἄρτι γένηται, ὁμολογουμένως ἀναπληρώ- 
„uerog ἔχει τάξιν᾽ εἴτ᾽ ἐπὶ τὴν Παρϑένον. τὸ αὐτὸ 
/ 2^ / / er er \ 
συμβήσεται, ἐὰν μή τις δέξηται. ὅτι ὅλην φησὶ τὴν 
ἡ Παρϑένον ἀνατεταλκέναι" ὅπερ οὐ βούλεται λέγειν" εἰ 
γὰρ ἡ Παρϑένος ὅλη ἀνατέταλκε, δῆλον ὅτι αἵ Χηλαὶ 
οπρὸς τῷ ἀνατέλλειν εἰσί, κατὰ δὲ τοῦτον τὸν χαιρὸν 
οὕλην φησὶ τὴν doy ἀνατεταλκέναι, λέγων οὕτως" 


6 „000 ἂν ἐπερχόμεναι Χηλαί, καὶ λεπτὰ φάουσαι. 
»ἄἭἫφραστοι παρίοιεν, ἐπεὶ μέγα σῆμα, Βοώτης, 
ἀϑρόος ἀντέλλει βεβολημένος ᾿Αρκχτούροιο" 
»4oyó δ᾽ εὖ μάλα πᾶσα μετήορος ἵσταται ἤδη." 


Aoxsi οὖν μοι πεπλανῆσϑαι ὃ ἴάτταλος, οὐ συνιξίς, 
ὅτι ἐπιϑέτως λέγεται ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ τὸ ἱστὸν 
διχόωσα κατ᾽ αὐτόν“. καὶ οὐχ, ὅτι «ἀνατέλλει ξως 
μέσου τοῦ ἱστοῦ“. ὃ δὲ ἕξῆς λόγος ἐστὶ τοιοῦτος" τῆς 
Παρϑένου ἀρχομένης ἀνατέλλειν ὅ τε Κύων ἀνατέταλκε 
καὶ ἡ πρύμνα τῆς ᾿Αργοῦς᾽ αὐτὴ μέντοι, ἡμίσεια οὖσα 
ἕως τοῦ ἱστοῦ, ἀναφέρεται. ἕως ἂν ὅλη ἡ Παρϑένος 


1. τὸ ἅπασαν AB. | 2. καινῶς A. || 3. c. post ἐσχ. om. Ur. || 


4, πρὸς vom. À. || 5. μεταβιβάσειέν τις A | 6. τοιοῦτον] T00- 
vov B. | 8. ἄρα πληρώμ. B. | 9. ἐπὶ τὴν ΤΙαφϑένον Ἢ ἐπὶ τῆς 
παρϑένου vulg. | 11. οὐ om. B edd. || 12. ἢ] ἦν A. | 13. πρὸς 
τὸ ἀν. Β. |, 18. δ᾽ οὐ μάλα edd. | 19. συνεὶς A. I 22. ὁ δὲ ἢ ὅ 
te vulg. | ἔστι Vat. || 24. αὕτη coni. Maass. ἡμίσει ΕἾ 
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Mastes aufgegangen sei, behauptet, die Worte ‚im völligen 
Glanze" stehen im letzten Verse als ein bedeutungsloser 
Zusatz. Nachdem er nümlich von den oben angeführten 
Versen die letzten erläutert hat, fährt er fort: „Hierin 
„nimmt der Ausdruck “im völligen Glanze' die Stelle eines 
,Füllwortes ein; denn sei es, dafs man ihn auf die Argo 
„bezieht und folgende Wortstellung annimmt: “Sie, im 
„völligen Glanze, streift den Erdrand, am Mast in der Mitte 
„zerteilt, wann erst die Jungfrau von unten emporstieg’, 
„so nimmt es eingestandenermalsen die Stelle eines Füll- 
„wortes ein, sei es, dafs man (den Zusatz) auf die Jung- 
„frau bezieht, so kommt es auf dasselbe hinaus; man mülste 
„denn gerade annehmen, dals er behaupte, die Jungfrau sei 
„ganz aufgegangen. Das will er aber entschieden nicht 
„sagen; denn wenn die Jungfrau ganz aufgegangen ist, 
„dann sind natürlich die Scheren am Aufgehen. Dafs 
„aber zu diesem Zeitpunkte die Argo ganz aufgegangen 
„sei, behauptet er mit folgenden Worten: 


607 „Nicht auch der kommenden Scheren Gestirn, wie 

dürftig es leuchtet, 

' Geht leicht unbemerkt hin; denn ein deutliches Zeichen, 
Bootes, 

„Dteigt in ganzer Grölse empor, bestrahlt von 
Arkturos; 

„Ganz hat nun auch die Argo sich aufgeschwungen 
am Himmel.“ 


Es scheint mir nun Attalos zu seinem Irrtume da- 
durch veranlafst worden zu sein, dafs er nicht verstanden 


hat, dafs der Ausdruck „am Mast in der Mitte zerteilet^. 


als Epitheton vom Dichter gebraucht wird und keines- 
wegs bedeutet, dafs sie bis zur Mitte des Mastes aufgeht. 
Die weitere Betrachtung führt aber zu folgendem Er- 
gebnis. - Wenn die Jungfrau anfängt aufzugehen, ist der 
Grofse Hund vollständig aufgegangen, sowie das Hinterteil 
‚der Argo; sie selbst jedoch, nur als eine Hälfte bis zum 
Mast dargestellt, setzt den Aufgang fort, bis die Jung- 
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ἀνατείλῃ. κέχρηται δὲ τούτῳ τῷ σχήματι τῆς ἐκφορᾶς 


ὁ Ζρατος καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Ενγόνασι, λέγων οὕτως" 


618 τοῦ μὲν ἄρ᾽ οἴη 
κνήμη σὺν Χηλῇσι φαείνεται ἀμφοτέρῃσιν, 
αὐτὸς δ᾽ εἰς κεφαλὴν ἔτι που τετραμμένος ἄλλῃ 
Σ κορπίον ἀντέλλοντα μένει καὶ δύτορα τόξων" 
οἵ γάρ μιν φορέουσι. 


Τῶν γὰρ Χηλῶν ἀρχομένων ἀνατέλλειν τὸν Βοώτην 
φησὶν ὅλον ἀνατεταλκέναι καὶ τὴν ’Aoyo, τοῦ δὲ Ὕδρου 
τὰ πρὸς τὴν οὐρὰν μόνον ὑπὸ γῆς εἶναι" ἀνατεταλκέναι 
δὲ τοῦ ᾿Ενγόνασι τὴν δεξιὰν χνήμην μόνον ἕως τοῦ 
γόνατος, τὸ δὲ λοιπὸν αὐτοῦ σῶμα πλὴν τῆς ἀριστερᾶς 
χειρὸς {καὶ τῆς κεφαλῆς» ὑπὲρ γῆν εἶναι τοῦ Zixogmíov 
πρὸς τῇ ἀνατολῇ Ὄντος" τὴν δὲ ἀριστερὰν χεῖρα καὶ 
τὴν κεφαλὴν μετέωρον φαίνεσϑαι τοῦ ἸΤοξότου ἀνα- 
τέλλοντος. ἀνατέλλειν δέ φησιν ἅμα ταῖς Χηλαῖς καὶ 

\ e ^ A M M ? N ^ [A Φ 
τὸ ἥμισυ τοῦ Στεφάνου καὶ τὴν οὐρὰν τοῦ Κενταύρου 
δύνειν δὲ πάλιν τό τε σῶμα τοῦ Ἵππου ὅλον. καὶ τὴν 
οὐρὰν τοῦ Ogvıdog, καὶ τὴν κεφαλὴν τῆς ᾿άΑνδρομέδας, 
καὶ τοῦ Κήτους τὸ ἀπὸ τῆς οὐρᾶς ἕως τῆς λοφίαςο, 

- \ [4 z \ m \ IH [4e 
τοῦ δὲ Κηφέως «κεφαλήν vs καὶ χεῖρα καὶ ὥμους“, 

\ \ ἂν , LA ^ e /, \ M 
καὶ τὸ πλεῖστον μέρος τοῦ Ποταμοῦ. ὁμοίως δὲ καὶ 
ἐν τούτοις Ó Ζρατος τρόπον τινὰ παραγέγραφε τὰ τοῦ 
Εὐδόξου. | 

Τὰ uiv οὖν λοιπὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ὑγιῶς εἴρηται. περὶ 
08 τοῦ Κενταύρου ὁλοσχερῶς ἠγνοήκασιν᾽ οὔτε γὰρ 


1 οὐρὰ αὐτοῦ καὶ καϑόλου τὰ ὀπέίσϑια πρῶτα ἀνα- 


τέλλει, ἀλλὰ ὃ ἀριστερὸς ὦμος᾽ πολλῷ γάρ ἐστι βορειό- 


8. &o’ of A, &oow (sic) LP?. | 4. χηλῆσιν B. | φαείνεται 
om. B. | 5. ἐπιτουτετρ. LP*M, ἐπὶ τοῦ τετρ. V.|| 6. τόξου edd. | 


ho 
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frau ganz aufgegangen ist. Diese Form der Darstellung 
wendet Aratos auch beim Knieenden an, indem er also sagt: 


618 von diesem nun einzig 

Wird nur ein Bein erst sichtbar zugleich mit den 
Scheren, den beiden, 

Aber er selbst, bis zum Haupte noch anderswohin 
gewendet, 

Wartet, bis der Skorpion sich erhebt und der Spanner 
des Bogens; 

Diese erst bringen ihn beide. 


IV. Wenn nämlich die Scheren anfangen aufzugehen, 
sagt er, dafs der Bootes ganz aufgegangen sei und die 
Argo; von der Wasserschlange aber seien nur noch die 
Teile am Schwanze unter der Erde.  Aufgegangen sei 
ferner vom Knieenden nur das rechte Bein bis zum Knie; 
der übrige Teil seines Körpers mit Ausnahme der linken 
Hand und des Kopfes sei erst über der Erde, wenn der 
Skorpion im östlichen Horizont stehe, die linke Hand und 
der Kopf aber seien am Himmel erst sichtbar bei dem 
Aufgange des Schützen.  Aufgehen soll ferner zugleich 


mit den Scheren die Hälfte der Krone und der Schweif 


des Kentauren. Untergehen soll andrerseits der Leib des 
Pferdes vollständig, der Schwanz des Schwanes, der Kopf 
der Andromeda, vom Walfisch das Stück vom Schwanze 
bis zur Rückenflosse, vom Kepheus „Kopf, Hand und 
Schultern“, sowie der gröfste Teil des Flusses. In gleicher 
Weise wie oben hat auch hier Aratos die Darstellung des 
Eudoxos gewissermalsen als Vorlage benutzt. 

Das übrige ist von ihnen richtig dargestellt; über 
den Kentauren sind sie aber vollständig im Irrtume; denn 
weder gehen der Schweif oder überhaupt die hinteren Teile 
desselben zuerst auf, sondern die linke Schulter, da sie 


7. φορέουσαν B, φορέουσιν edd. | 13. ὑπὲρ γῆν ἢ] ἔτι ὑπὸ γῆς A, 
ὑπὸ γῆς B (om. ἔτι), ἔτι ὑπὸ γῆν edd. | 22. δὲ ἐν τούτοις καὶ 
B edd. | 27. καὶ] οὔτε B edd. | πρῶτα ] πάντα vulg. 
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T2009° οὔτε τῇ Παρϑένῳ ἄρχεται συνανατέλλειν, ὥς 
φασιν, ἀλλὰ ταῖς Χηλαῖς" 6 γὰρ ἀριστερὸς ὦμος αὐτοῦ 
συνανατέλλει τῇ ι΄ μοίρᾳ τῶν Χηλῶν. τῆς δὲ ᾿άνδρο- 
μέδας οὐ μόνον ἧ κεφαλὴ δέδυκε τῶν Χηλῶν πρὸς 
τῇ ἀνατολῇ οὐσῶν, ἀλλὰ καὶ αἵ χεῖρες ἀμφότεραι. τὸ 
δὲ Κῆτος οὐ τῇ Παρϑένῳ ἄρχεται ἀντικαταδύνειν, ὡς 
οὗτοί φασιν, ἀλλὰ τῷ Δέοντι' τῶν γὰρ Ev τῇ οὐρᾷ 
αὐτοῦ δύο λαμπρῶν 6 μὲν νοτιώτερος ἀντικαταδύνει, 
μέσῃ τῇ ζ΄ καὶ x μοίρᾳ τοῦ Λέοντος" τὸ μέντοι γὲ 
λοιπὸν σῶμα τοῦ Κήτους οὐχ ὅλον τῇ Παρϑένῳ ἀντι- 
καταδύνει. ἀλλ: ἕως τῆς λοφίας. ὡς ὃ Aoarög φησι. 
τοῦ δὲ Κηφέως ἡ κεφαλὴ μόνον δύνει" οἵ δὲ ὦμοι 
αὐτοῦ ἐν τῷ ἀεὶ φανερῷ τμήματι κεῖνται. καϑάπερ 
προειρήκαμεν. οὐ μόνον δὲ κατὰ τοῦτο ἀγνοοῦσιν, 
ἀλλὰ καὶ Ha ὅ φασι τῇ Παρϑένῳ ἀντικαταδύνειν 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ" οὐ γὰρ τῇ Παρϑένῳ,. ἀλλὰ ταῖς 
Χηλαῖς ἄρχεται ἀντικαταδύνειν᾽ ὃ γὰρ νοτιώτερος τῶν 
ὃν τῇ κεφαλῇ δύνει ἀνατελλούσης [τῶν] Χηλῶν η΄ 
μοίρας [τῆς] μέσης. 

Τοῦ δὲ Σκορπίου ἀρχομένου ἀνατέλλευν ὃ "Agevóg 
φησι δύνειν μὲν τά τε λοιπὰ μέρη τοῦ Ποταμοῦ, καὶ 
τὰ λοιπὰ μέρη τῆς ᾿ἀνδρομέδας καὶ τοῦ Κήτους, καὶ 
τοῦ Κηφέως τὰ ἀπὸ τῶν ὥμων μέχρι τῆς ξώνης. καὶ 
τὴν Κασσιέπειαν ὅλην πλὴν τὸ ἀπὸ τῶν ποδῶν ἕως 
τῶν γονάτων. ἀνατέλλειν δέ φησι τό ve λοιπὸν τοῦ 
Στεφάνου, καὶ τὴν οὐρὰν τοῦ Ὕδρου,. καὶ τοῦ Κενταύ- 


ρου τὸ λοιπὸν σῶμα πλὴν τῶν ἐμπροσϑίων ποδῶν. 


ει pi 


ἀνατέλλειν δέ φησι καὶ τὸ Θηρίον, ὃ ἔχει 6 Kevravgos, 


1. ὥς φασιν" ὥς φησιν A edd., ὡς φησὶν B. | 8: «1 τα΄ 
A edd. | 7. αὐτοὶ φασὶν B, οὗτοι φασὶν A ed. pr. | 11. ὡς 
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bedeutend nördlicher ist, noch beginnt er mit der Jung- 
frau zugleich aufzugehen, wie sie-behaupten, sondern erst 
mit den Scheren; denn die linke Schulter (1) geht auf 
mit 10°. — Von der Andromeda aber ist nicht blofs 
der Kopf untergegangen, wenn die Scheren im östlichen 
Horizont stehen, sondern auch beide Hände. — Der Wal- 
fisch ferner fängt nicht an mit dem Aufgange der Jung- 
frau unterzugehen, wie diese behaupten, sondern schon 
mit dem des Löwen; denn von den zwei hellen Sternen (1 ß) 
im Schwanze geht der südlichere (8) mit dem Aufgange 
von 4$ 265? unter; der übrige Körper des Walfisches 
geht allerdings nicht ganz mit Aufgang der Jungfrau 
unter, sondern nur bis zur Rückenflosse, wie Aratos an- 
giebt. — Vom Kepheus endlich geht nur der Kopf unter, 
da seine Schultern in dem Abschnitt der beständigen Sicht- 
barkeit liegen, wie wir oben gezeigt haben. Aber das 
ist nicht der einzige Irrtum, sondern falsch ist auch, 
wenn sie behaupten, der Kopf desselben gehe mit Auf- 
gang der Jungfrau unter; denn nicht mit dem der Jung- 
frau, sondern erst mit dem der Scheren beginnt er unter- 
zugehen; denn der südlichere (c) von den drei Sternen (s £4) 
im Kopfe geht unter mit dem Aufgange von = 7'/,). 
V. Wenn der Skorpion anfängt aufzugehen, behauptet 
Aratos, dafs untergehen die noch übrigen Teile des Flusses, 
die noch übrigen Teile der Andromeda und des Walfisches, 
vom Kepheus das Stück von den Schultern bis zum Gürtel, 
endlich die Kassiopeja ganz mit Ausnahme des Stückes 
von den Fülsen bis zu den Knieen. Es geht aber auf, 
wie er angiebt, der Rest der Krone, der Schwanz der 
Wasserschlange, vom Kentauren der übrige Körper mit 
Ausnahme der Vorderfüfse. Ferner sollen aufgehen der 
Wolf, welchen der Kentaur hält, vom Schlangenträger 


om. AP?, | 12. δ᾽ ὦμοι A. || 13. ἀειφανεὶ B edd. | 14. κατὰ 
τοῦτο] κατ᾽ αὐτοῦ A, κατ᾽ αὐτὸ B edd. || 15. καὶ om. B edd. | 
καϑό φησι A. || 20. ὁ ’Agaros*]| ?&vsegog vulg. || 21. τε om. A. | 
23. τὰ ἀπὸ Vat., τὸ ἀπὸ cett.| 25. δέ] τέ vulg. | 28. ὃ om. A. 
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καὶ τοῦ Ὀφιούχου τὴν κεφαλὴν καὶ τὰς χεῖρας. καὶ 
τοῦ Ὄφεως. ὃν ἔχει 6 Ὀφιοῦχος, τὴν κεφαλὴν ἕως τῆς 
πρώτης σπείρας, καὶ τοῦ ’Evydvası τὰ λοιπὰ πλὴν τῆς 
κεφαλῆς καὶ τῆς ἀριστερᾶς χειρός. ὃ δὲ Εὔδοξος τὰ 
μὲν λοιπὰ ὁμοίως ἀναγράφει" τὴν δὲ κεφαλὴν τοῦ 
Ὀφιούχου οὐ γράφει ἀνατέλλειν. ἀλλὰ τὴν ἀριστερὰν 
μόνον χεῖρα τὰ δὲ ἄλλα καὶ τὸ Θηρίον οὐ τοῦ 


Σκορπίου. ἀλλὰ τοῦ Τοξότου ἀνατέλλοντος ὑπὲρ γῆν 


[καὶ] φαίνεσϑαι. | 

Καὶ và μὲν ἄλλα συμφώνως ἀναγράφουσι τοῖς 
φαινομένοις. τὸ 03 Θηρίον οὐ ταῖς Χηλαῖς {μόνον 
συνανατέλλει. ὧς ὃ άρατος ὑπολαμβάνει. ἀλλὰ καὶ τῷ 
Σκχορπίῳ᾽ ἄρχεται μὲν γὰρ ἀνατέλλειν τῆς α΄ καὶ κ΄ 
μοίρας τῶν Χηλῶν ἀναφερομένης.) τὸ δὲ λοιπὸν τῷ 
Σκχορπίῳ μέσῳ μάλιστα συναναφέρεται, ὡς καὶ ὃ 
Εὔδοξός φησι. δῆλον ὅτι καὶ ταῖς Χηλαῖς μέρος τι 
αὐτοῦ δεῖ κατὰ τὸν Εὔδοξον συνανατέλλειν. 6 δὲ 
"Agerog ἀγνοεῖ Ev τοῖς περὶ τὸν 'Ogiobyov: ἡ γὰρ 
ἀριστερὰ χεὶρ αὐτοῦ μόνον ταῖς Χηλαῖς συνανατέλλει, 
ἡ δὲ κεφαλὴ καὶ ἡ δεξιὰ χεὶρ τῷ Σκορπίῳφ. 

Τοῦ δὲ Τοξότου μέλλοντος ἀνατέλλειν ὃ ἴΔρατός 
φησι τὴν χεφαλὴν τοῦ ᾿Ενγόνασι καὶ τὴν ἀριστερὰν 
χεῖρα ἀνατεταλκέναι. καὶ τὸ σῶμα τοῦ ᾿Οφιούχου. καὶ 
τὴν οὐρὰν τοῦ Ὄφεως. ὃν ἔχει ὃ Ὀφιοῦχος. καὶ τὴν 
“ύραν, καὶ τοῦ Κηφέως τὰ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἕως τοῦ 
στήϑους. δύνειν δέ φησι τόν τε Κύνα ὅλον, καὶ τὸν 
Nolova, καὶ τὸν “αγωόν., καὶ τοῦ ἩἫἩνιόχου τὰ ἀπὸ 


τῶν ποδῶν ἕως τῆς ξώνης μέρη" τὴν δὲ 4ἴγά φησι 


καὶ τοὺς ᾿Ερίφους, ὧν ἐστιν N μὲν ἐπὶ τοῦ ἀριστεροῦ 


6. οὐ γράφει ἀνατέλλειν, ἀλλὰ τὴν γράφει ἀνατέλλουσαν 
καὶ τὴν vulg. || 7. τὰ δὲ ἄλλα τὴν δὲ ἄλλην vulg. || 10. παρα- 
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der Kopf und die Hände, von der Schlange, welche der 
Schlangenträger hält, der Kopf bis zur ersten Windung, 
endlich vom Knieenden die übrigen Teile mit Ausnahme 
des Kopfes und der linken Hand.  Eudoxos macht die 
übrigen Angaben übereinstimmend; vom Schlangenträger 
aber schreibt er, dafs nicht der Kopf, sondern nur die 
linke Hand aufgehe; die anderen Teile aber und der 
Wolf seien nicht bei dem  Aufgange des Skorpions, 
sondern erst bei dem Aufgange des Schützen über der 
Erde sichtbar. 

Die übrigen Aufzeichnungen machen sie in Überein- 
stimmung mit den Erscheinungen. Der Wolf geht aber 
nicht blofs mit den Scheren auf, wie Aratos annimmt, 
sondern auch mit dem Skorpion; denn er beginnt auf- 
zugehen mit dem Aufgange von -=21°, der Rest aber 
geht etwa mit der Mitte des Skorpions auf, wie auch 
Eudoxos behauptet. Natürlich muls ein Teil davon nach 
der Annahme des Eudoxos auch schon mit den Scheren 
aufgehen. — Im Irrtume ist aber Aratos hinsichtlich der den 
Schlangenträger betreffenden Angaben; denn nur die linke 
Hand desselben geht mit den Scheren auf, der Kopf und 
die rechte Hand aber erst mit dem Skorpion. 

VI. Wenn der Schütze im Begriff ist aufzugehen, giebt 
Aratos an, dafs der Kopf und die linke Hand des Knieenden 
aufgegangen seien, ferner der Körper des Schlangenträgers 
und der Schwanz der Schlange, welche der Schlangen- 
träger hält, die Leier, endlich vom Kepheus das Stück 
vom Kopfe bis zur Brust. Es gehen aber unter, wie er 
annimmt, der Grofse Hund ganz, der Orion und der Hase, 
vom Fuhrmann ferner das Stück von den Fülsen bis zum 
Gürtel; die Ziege aber und die Zicklein, von denen erstere 
(Capella) an der linken Schulter steht, letztere (fw) 


γράφουσι, B edd. || 11. οὐ 0, οὔτε vulg. | 14. τῷ Σκορπίῳ μέσῳ 
μάλιστα συναν. ἢ] τῷ σχορπίου (σκορπίῳ A) σώματι ταῖς χηλαῖς 
συναν. vulg. | 15. ó om. B edd. || 17. δεῖ] ἀεὶ B ed. pr. || 
19. τὰς χηλὰς A. | 97. Aeyo A. | 28. δ᾽ αἶγα A 
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Buov, οἱ δ᾽ ἐν τῇ ἀριστερᾷ χειρί, ἔτι δὲ τὴν κεφαλὴν 
καὶ τὴν δεξιὰν χεῖρα τῷ Τοξότῃ ἀντικαταδύνειν. τὰ 
δὲ πρὸς τοὺς πόδας τῷ Σκορπίῳ. δύνειν δὲ φησι 
καὶ τὸν Περσέα χωρὶς τοῦ δεξιοῦ γόνατος καὶ τοῦ 
ποδός, καὶ τῆς ᾿4ργοῦς τὴν πρύμναν. 

Ἔν δὲ τούτοις τὰ μὲν ἄλλα συμφωνεῖ τοῖς φαινο- 
μένοις. ἡ δὲ ἀριστερὰ χεὶρ τοῦ ᾿Ενγόνασι ταῖς Χηλαῖς 
συνανατέλλει, καὶ οὐ τῷ Σκορπίῳ᾽ καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ 
ἀριστερὸς ὦμος αὐτοῦ πολὺ προηγούμενος τῆς χειρὸς 
ὡσανεὶ διωργυιωμένου αὐτοῦ, καϑάπερ καὶ αὐτὸς ὁ 
"Agevós φησι, τῇ γ΄ μοίρᾳ τοῦ Σκορπίου συνανατέλλει. 
οὐχ ἡ κεφαλὴ οὖν μόνον αὐτοῦ τῷ Σκορπίῳ συνανα- 
φέρεται. διὸ χαὶ Ev τοῖς πρότερον περὶ τὴν τοῦ 
Σχορπίου ἀνατολὴν ἀγνοεῖ λέγων" 


672 κάρη δ᾽ ἑτέρης μετὰ χειρὸς 
τόξῳ ἀνέλκονται. 


κατηκολούϑηκε δὲ καὶ κατὰ τοῦτο τῷ Εὐδόξῳ. διαφω- 

— \ \ \ ,F \ 2 -΄ m 
νοῦσι δὲ πρὸς τὸ φαινόμενον καὶ ἐν τοῖς περὶ τοῦ 
Κηφέως᾽ ἥ τε γὰρ κεφαλὴ αὐτοῦ μόνον δύνει καὶ 
ἀνατέλλει, ol δὲ ὦμοι καὶ τὸ στῆϑος ἐν τῷ ἀεὶ φανερῷ 
τμήματι φέρονται" χωρίς τὲ τούτων τῶν £v τῇ κεφαλῇ 
αὐτοῦ ἀστέρων ὃ μὲν προηγούμενος τῇ η΄ καὶ x' 
μοίρᾳ τοῦ Σκορπίου συνανατέλλει. 6 δὲ ἔσχατος 
ἀναφερόμενος καὶ νοτιώτερος ὧν τῶν ἕν τῇ «κεφαλῇ 


συνανατέλλει [τοῦ] Τοξότου ς΄ μοίρᾳ μέσῃ. doces. 


un μόνον τῷ Σκχορπίῳ τὴν κεφαλὴν τοῦ Κηφέως 


συνανατέλλειν, ἀλλὰ καὶ τῷ ἸΤοξότῃ. 6 δὲ Περσεὺς. 


ὅλος τῷ Σκορπίῳ ἀντικαταδύνει καὶ οὐχ, ὡς οὗτοί 


1. of δ᾽ ἐν A. | 2. ἀντικαταδ.] παντὶ «ovo. B. | 8. συνανα- 
τέλλειν A. || 10. διοριγνωμένου Vat., διοριγνώμου P!P?, αὐτὸς 
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in der linken Hand, ferner der Kopf und die rechte Hand 
sollen erst mit dem Aufgange des Schützen untergehen, das 
Stück an den Füísen dagegen schon mit dem des Skorpions. 
Es soll ferner noch untergehen der Perseus mit Ausnahme 
des rechten Kniees und des Fulses, sowie von der Argo 
das Hinterteil. 

Hierin ist er im übrigen mit den Erscheinungen in 
Einklang. Aber die linke Hand (o) des Knieenden geht 
schon mit den Scheren auf, und nicht erst mit dem 
Skorpion. Denn schon die linke Schulter (δ) desselben, 
welche der linken Hand bedeutend vorangeht, gerade als 
ob er letztere weit von sich streckte, wie auch Aratos 
selbst (V. 67 f£) sagt, geht mit m 3° auf; also geht nicht 
blofs der Kopf mit dem Skorpion auf. Deshalb ist er 
auch in den vorhergehenden Angaben, welche den Auf- 
gang des Skorpions betreffen, im Irrtume, wenn er sagt: 


672 doch das Haupt mit der anderen Hand zieht 
Erst der Bogen herauf. 


Er ist aber auch hierin dem Eudoxos gefolgt. — In 
Widerspruch mit der Erscheinung stehen sie aber auch 
in den Angaben über den Kepheus; denn nur der Kopf 
desselben geht auf und unter, während sich die Schultern 
und die Brust in dem Abschnitt der beständigen Sicht- 
barkeit bewegen; zweitens geht, abgesehen hiervon, der 
vor den Sternen im Kopfe desselben vorangehende (μ) 
mit m, 28° auf, während der zuletzt aufgehende (s), welcher 
zugleich der südlichste von denen im Kopfe ist, mit f 5l? 
aufgeht." So geht also der Kopf des Kepheus nicht 
blofs mit dem Skorpion auf, sondern auch mit dem Schützen. 
— Der Perseus ferner geht ganz mit Aufgang des Skorpions 


59 


unter, und nicht, wie sie angeben, der rechte Fuls (x*) . 


ó*] ὁ αὐτὸς vulg. l 12. αὐτοῦ evanuit in L, om. P?MV edd. ] 
16. ἀνέλκοντα A, ἀνέρχονται edd. || 23. δ᾽ ἔσχ. Vat. | 25. τῷ 
τοξότῃ B edd. | 28, ὅλος] ὅλῳ A. | ἀντικατ, Ἴ ovvavrınar. vulg. | 
οὗτοι Ψασὶν ΑΒ ed. pr. 
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φασιν, ὃ δεξιὸς ποὺς καὶ τὸ δεξιὸν γόνυ τῷ Τοξότῃ 
ἀντικαταφέρεται. ἠγνοήκασι δὲ καὶ τὰ περὶ τὴν Aoyo* 
ἄρχεται γὰρ ἀντικαταδύνειν οὐ τῷ Σκορπίῳ., ἀλλὰ 

[4 m "v , 5 2 , m , 
μέσαις ταῖς Χηλαῖς. ἔδει οὖν ἀρχομένου τοῦ Σίκορπίου 
ἀνατέλλειν λέγειν τὴν τῆς ᾿4ργοῦς πρύμναν δεδυκέναι, 
καὶ μὴ τοῦ Τοξότου ἀναφερομένου. 


Cap. III. 


Πάλιν δὲ τοῦ Αἰγόκερω πρὸς τῇ ἀνατολῇ ὄντος, 
τῷ Τοξότῃ φασὶν ἀντικαταδύνειν τήν τε Joy ὅλην 
καὶ τὸν lloóxvva, συνανατέλλειν δὲ τόν τε Ὄρνιϑα, 
καὶ τὸν ’Astöov, καὶ τὸν Oicróv, καὶ τὸ Θυμιατήριον. 

Τὰ μὲν οὖν ἄλλα συμφώνως ὑπ᾽ αὐτῶν λέγεται 
τοῖς φαινομένοις. τὰ δὲ κατὰ τὸν Ὄρνιϑα ἠγνόηται μὲν 
ὑπ’ ἀμφοτέρων. μᾶλλον δὲ ὑπὸ τοῦ ᾿“ράτου. ὁ μὲν 
γὰρ Εὔδοξος τῷ Σκορπίῳ φησὶ συνανατέλλειν τὴν 
δεξιὰν πτέρυγα τοῦ Ὄρνιϑος, τῷ δὲ Τοξότῃ τὸ λοιπὸν 
αὐτοῦ σῶμα. ἐξ ὧν δῆλον ὅτι τὴν δεξιὰν πτέρυγα 
τοῦ Ὄρνιϑος κατὰ τὸν Εὔδοξον δεῖ τοῖς ἐσχάτοις 
μέρεσι τοῦ 2Zixogmíov συναναφέρεσϑαι. 6 δὲ Aooróg 
φησι τῷ Τοξότῃ μόνον συνανατέλλειν αὐτόν. τῇ δὲ 
ἀληϑείᾳ οἵ μὲν ἐν ἄκρᾳ τῇ δεξιᾷ πτέρυγι τοῦ Ὄρνιϑος 
τοῖς ἐσχάτοις μέρεσι τῶν Χηλῶν συνανατέλλουσιν᾽" ὃ δὲ 
Ev ἄκρᾳ τῇ ἀριστερᾷ πτέρυγι, ὃς δὴ καὶ ἔσχατος ἀνα- 
τέλλει, τῇ β' καὶ x' μοίρᾳ τοῦ Τοξότου συναναφέρεται. 

Τοῦ δὲ Ὑδροχόου ἀρχομένου ἀνατέλλειν φησὶ συν- 


ανατεταλκέναι τῷ Δ ἰγόκερω τοῦ Ἵππου τήν vs κεφαλὴν. 


καὶ τοὺς πόδας, δύνειν δὲ τὰ ὀπίσϑια τοῦ Κενταύρου, 
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und das rechte Knie (b) mit Aufgang des Schützen. — 
Auch in den Angaben über die Argo sind sie im Irr- 
tume; denn sie beginnt nicht mit Aufgang des Skorpions 
unterzugehen, sondern bereits mit Aufgang der Mitte 
der Scheren. Es mülste also heifsen, dafs das Hinter- 
teil der Argo untergegangen sei, wenn der Skorpion 
anfängt aufzugehen, und nicht erst beim Aufgange des 
Schützen. 


. VII. Wenn dann weiter der Steinbock im östlichen 
Horizont steht, geben sie an, dals mit Aufgang des 
Schützen untergehe die Argo ganz und der Kleine Hund, 
während mit ihm gleichzeitig aufgehe der Schwan, der 
Adler, der Pfeil und der Altar. 

Τὰ übrigen stimmen diese von ihnen Mee An- 
gaben mit den Erscheinungen überein. Was jedoch den 
Schwan anbetrifft, so sind beide im Irrtume, besonders 
aber Aratos. Eudoxos sagt nämlich, der rechte Flügel 
des Schwanes gehe schon mit dem Skorpion auf, mit dem 
Schützen aber der Rest seines Körpers. Hieraus geht 
hervor, dafs der rechte Flügel des Schwanes nach Eudoxos 
mit den letzten Teilen des Skorpions aufgehen muls. 
Aratos aber behauptet, dafs der Schwan nur mit dem 
Schützen aufgehe. In Wahrheit gehen jedoch die Sterne 
am Ende des rechten Flügels (9;x) desselben bereits mit 
den letzten Teilen der Scheren auf, während der Stern 
am Ende des linken Flügels (£), welcher eben zuletzt auf- 
geht, mit f 225 emporsteigt. 

VIH. Wenn der Wassermann aufzugehen beginnt, 
giebt er an, dafs gleichzeitig mit dem Steinbock auf- 
gegangen sind vom Pferde der Kopf und die Fülse, während 
untergehen die hinteren Teile des Kentauren und von der 


B ed. pr. | 11. τὸν ἱστὸν A, τὸν ὁ ἵστὸν V. | 13. ὄρνιν A. | 
20. συνανατέλλει A (P? corr. m. 2). | 21. αἵ μὲν A. | 25. δ᾽ 
$0o. Vat. | ἀρχομένου ἀνατ. ἀνατέλλοντος B. | 26. τε om. B edd, 
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καὶ τοῦ Ὕδρου τὸ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς Eng τῆς πρώτης 
σπείρας. ὁ δὲ Εὔδοξός φησι καὶ τὴν Κασσιέπειαν 
ἀνατέλλειν καὶ τὸν Aeipive. | 
A uiv οὖν κοινῇ εἰρήκασι, σχεδὸν συμφωνεῖ τοῖς | 
/ ET e \ - Cl, v2 / | 
φαινομένοις, πλὴν ὅτι ἡ κεραλὴ τοῦ Ὕδρου τοῖς ἐσχάτοις 5 
μέρεσι τοῦ ΤἸοξότου ἄρχεται ἀντικαταδύνειν, καὶ οὐ | 
τῷ Alyöneow. τοῦ δὲ Ἵππου οὐ μόνον ἡ κεφαλὴ καὶ | 
of πόδες ἀνατετάλκασιν, ἀλλὰ καὶ oí ὦμοι καὶ τὸ | 
στῆϑοο. | | 
Παρέχει δέ τισιν ἐπίστασιν, πῶς ἐπὶ τῶν ἄλλων 10 . 
, e» Α 9 * 2. ἐκ - 2 - c [4 
ξῳδίων δ΄ Aoarog τὰς ἀρχὰς ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς ὑποτιϑε- 
μενος καὶ οὕτως τὰς τῶν ἄλλων ἄστρων ἀνατολὰς καὶ 
δύσεις διασαφῶν τὸν Ὑδροχόον μέσον ἀνατέλλειν ὑπο- 
τίϑεται. λέγων οὕτως" 


7 


69 Ἵππος δ᾽ Ὑδροχόοιο μέσον περιτελλομένοιο 15 — 
ποσσί TE καὶ κεφαλῇ ἀνελίσδεται. 


τούτου δ᾽ ἀπορουμένου ὁ "dvraAóg φησιν ἁμάρτημα 
εἶναι, δεῖν δὲ γράφειν οὕτως „Innos δ᾽ Ὑδροχόοιο | 
νέον περιτδλλομένοιο.“ λάνϑάνει δὲ τόν vs vvoAov — | 
καὶ τοὺς ἄλλους τὸ βούλημα τοῦ ποιητοῦ, τάχα δὲ καὶ 20 | 
τὸ φαινόμενον. ὁ γὰρ Ὑδροχόος. τῇ ϑέσει κείμενος 
ἀπὸ μεσημβρίας πρὸς ἄρκτους. τὰ μὲν κατὰ τὸ στῆϑος. 
καὶ τὴν κεφαλὴν μέρη πολὺ ἐχπίπτοντα τοῦ ξῳδιακοῦ 
κύκλου εἰς τὸ πρὸς ἄρχτους μέρος, τὰ δὲ κατὰ τοὺς 
πόδας νοτιώτερα ἔχει τοῦ ξῳδιακοῦ κύκλου" ἐν δὲ τῷ 25 . 
ξῳδιακῷ τὰ μέσα αὐτοῦ κεῖται. ἐπεὶ οὖν và δωδεκατη- 
μόρια τοῦ ξῳδιακοῦ κύκλου ὑποτίθεται ἀναφερόμενα," 
διὰ τοῦτο Ó "Aourog λέγει τοῦ Ὑδροχόου κατὰ μέσον 


2. ἑσπέρας A (Vat. σπείρας e corr. m. 2). | 16. κεφαλὴ A.|  - 
17. τοῦτο δ᾽ ἀπορῶν B edd. | 24. πρὸς ἄρκτον A. | 25. ποδὰς 
: 
E 
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Wasserschlange das Stück von dem Kopfe bis zur ersten 
Windung. Eudoxos aber behauptet, dafs auch die Kassio- 
peja und der Delphin aufgehen. 

Was sie gemeinsam gesagt haben, stimmt ungeführ 
mit den Erscheinungen überein, nur dafs der Kopf der 
Wasserschlange (óc) schon mit dem Aufgange der letzten 
Teile des Schützen (f 29°) unterzugehen anfängt, und 
nicht erst mit dem des Steinbocks. — Vom Pferde sind 
ferner nicht blofs der Kopf und die Füíse aufgegangen, 
sondern auch die Schultern und die Brust. 

Einige nehmen Anstofs daran, dals Aratos, während 
er bei den übrigen Zeichen die Anfünge als im Ostlichen 
Horizont befindlich annimmt und danach die Auf- und 
Untergünge der übrigen Sternbilder angiebt, beim Wasser- 
mann annimmt, dafs er schon halb aufgegangen sei, indem 
er also sagt: 


693 Aber das Pferd, wie zur Mitte der Wassermann nun 
sich empordreht, 
Steigt mit den Fülsen empor und dem Kopfe. 


Aus dieser Schwierigkeit zieht sich Attalos mit der An- 
nahme, dafs ein Fehler vorliege und man so schreiben 
müsse: „Aber das Pferd, wie soeben der Wassermann 
nun sich empordreht.“ Allein Attalos sowohl wie die 
anderen milsverstehen die Absicht des Dichters, sind viel- 
leicht aber sogar mit der Erscheinung nicht vertraut. 
Nämlich vom Wassermann, welcher sich vermöge seiner 
Lage von Norden nach Süden erstreckt, reichen die Teile 
in der Gegend von Brust und Kopf weit über die Ekliptik 


hinaus nach Norden zu, während die Teile in der Gegend 


der Beine südlich der Ekliptik liegen, sodals nur seine 
Mitte in die Ekliptik fällt. Da er nun die Zeichen des 
Tierkreises als im Aufgange begriffen annimmt, so sagt 
Aratos aus diesem Grunde, wenn der Wassermann bis 


ER corr. Migne. | ἔχεν hoc loco om. antea post μέρος praeb. 
edd. 
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τὸ σῶμα ἀνατέλλοντος 40 Ἵππος ποσσί vt καὶ κεφαλῇ 
ἀνελίσσεται“., καὶ οὐχὶ τὸ uécov τοῦ ἐν τῷ δωδεκατη- 
μορίῳ μήκους, ὡς οἵ τε πολλοὶ καὶ ὁ ἴάτταλος ἐκδέχεται. 
ἀναγκαῖον οὖν εἷναι δοκεῖ μοι. μὴ μετατιϑέναι τὸν 
στίχον. ὡς ὃ τταλος ὑποδεικνύει, ἕν πᾶσί ys δὴ τοῖς 
ἀντιγράφοις οὕτως αὐτοῦ γραφομένου. 

Ὁ δὲ Εὔδοξος ἀγνοεῖ περί τε τῆς Κασσιεπείας καὶ 
τοῦ Asipivog' οὐ γὰρ τῷ Alydxsow συνανατέλλουσιν, 
ἀλλ ἡ μὲν Κασσδιέπεια τοῖς δυσί, τῷ vs Τοξότῃ καὶ 
τῷ .AiyóxsQo' ἄρχεται μὲν γὰρ συνανατέλλειν τῇ α΄ 
καὶ κ΄ μοίρᾳ τοῦ Τοξότου, ἔσχατον δὲ συνανατέλλει 
τῇ ιβ΄ μοίρᾳ τοῦ Αἰγόκερῳ 6 δὲ Ζελφὶς ὅλος τῷ 
Τοξότῃ συνανατέλλει ἀπὸ (u£ouo» τῆς κ΄ αὐτοῦ μοίρας 
ἕως (μέσης) τῆς κδ΄. 

Τῆς δὲ ἀρχῆς τῶν ᾿Ιχϑύων ἀνατελλούσης ὃ μὲν 


"Ag«vóg φησι δεδυχέναι τά vs λοιπὰ τοῦ Ὕδρου καὶ 


τὸν Κένταυρον. ἀνατεταλκέναι δὲ τὸν Νότιον ᾿Ιχϑὺν 
οὐχ ὅλον, ἀλλὰ παρὰ μικρόν, καὶ τῆς ᾿άἀνδρομέδας τὰ 
\ [4 \ - ς \ PA 3 \ m9 008 8t 
δεξιὰ μέρη κατὰ μῆκορ. ὃ δὲ Εὔδοξος ἐν μὲν τῷ Evi 
συντάγματι, ᾧ δὴ καὶ δ΄ ἄρατος κατακολουϑεῖ, καὶ τοῦ 
Περσέως τὴν δεξιὰν χεῖρά φησιν ἀνατέλλειν, ἐν δὲ 
- 2 , [ud BUE LN 9 [4 \ - 
τῷ Ενόπτρῳ. ὅλον αὐτὸν ἀνατεταλκέναι πλὴν μικροῦ 
τινοο᾽ τοῦ δὲ Ὕδρου τὸ μέχρι πρὸς τὸν Κόρακα δύνειν. 
Ζοκεῖ δέ μοι ὃ Εὔδοξος περὶ τοῦ Περσέως κατὰ 
τοῦτο μόνον διαφωνεῖν πρὸς τὸ φωνόμενον, Ku” ὅσον 
φησὶν αὐτοῦ μόνον τὴν δεξιὰν χεῖρα συνανατέλλειν 


τῷ Ὑδροχόῳ᾽ τὸ γὰρ ἥμισυ σχεδὸν αὐτοῦ μέρος τῷ 
Ὑδροχόῳ συνανατέλλει. ὁ γοῦν ἐν μέσῳ τῷ σώματι 


λαμπρὸς ἱκανῶς ἀστὴρ «τῇ» ξζ΄ καὶ x' μοίρᾳ τοῦ 


1. τὸ σῶμα τοῦ σώματος vulg. | ποσσί τε ἢ ποσί τε vulg. | 
κεφαλὴ Α (P? corr. m. 2). | 2. τοῦ] τὸ Α. || 8. πολλοὶ] παλαιοὶ 


5 
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zur Mitte des Leibes aufgegangen ist, „steigt mit den - 


Füfsen empor und dem Kopfe‘“ das Pferd, aber nicht 
etwa die Mitte der Längendimension des Zeichens, wie 
mit der Mehrzahl auch Attalos annimmt. Es scheint mir 
daher geboten, den Vers nicht zu ändern, wie Attalos es 
für angezeigt hält, zumal da er in allen Handschriften 
so geschrieben steht.. 

Eudoxos ist im Irrtume hinsichtlich der Kassiopeja 
sowohl als des Delphins; denn beide gehen nicht mit dem 
Steinbock auf; vielmehr geht die Kassiopeja mit den zwei 
Zeichen auf, dem Schützen und dem Steinbock; denn sie 
beginnt aufzugehen mit f 21?, während das Ende des 
Aufganges mit 412° stattfindet. Der Delphin aber geht 
ganz mit dem Schützen auf von f 19'/" bis f 237... 

IX. Wenn der Anfang der Fische aufgeht, giebt Aratos 
an, daís untergegangen sei der Rest der Wasserschlange 
und der Kentaur, aufgegangen der Südliche Fisch nicht 
ganz, sondern bis auf einen kleinen Rest, und von der 
Andromeda die rechte Seite der Länge nach.  Eudoxos 
behauptet in der einen Abhandlung, welcher eben auch 
Aratos folgt, daís auch vom Perseus die rechte Hand 
aufgehe, in dem „Spiegel“ aber, dafs er ganz aufgegangen 
sei bis auf einen kleinen Rest. Von der Wasserschlange 
aber sei nur das Stück bis zum Raben untergegangen. 

Es scheint mir aber Eudoxos hinsichtlich des Perseus 
nur insoweit mit der Erscheinung in Widerspruch zu 
stehen, als er behauptet, dafs nur die rechte Hand mit 
dem Wassermann aufgehe. Es geht nämlich fast die 
Hälfte desselben mit dem Wassermann auf. Jedenfalls 
geht der ziemlich heHe Stern («) in der Mitte des Körpers 


B edd. || 4. Ui om. A, primitus omissum add. L (m. ,2) supra 
limea add. | μετὰ τὸ τιϑέναι A. | 8. συνανατέλλουσιν ἢ 
E ius. vulg. | 10. τῇ α΄] τῇ μιᾷ A hic et sic semper. | 
19. δὲ post ὁ om. A. || 15. δ᾽ &oy. V. || 17. ἰχϑῦν B edd. hic 
et sic semper. || 18. παραμικρὸν B ed. pr. || 19. μὲν om. B. | τῷ α΄ 
συντ. B edd. | 22. παραμικροῦ B ed. pr., παρὰ u. Ur. | 26. αὐ- 
τοῦ" αὐτὴν vulg. 
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14 
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16 
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"Tógoyóov συναναφέρεται. ὁ δὲ "Agevog ἀγνοεῖ. τὸν 
Ὕδρον ὅλον τῷ Ὑδροχόῳ ὑπολαμβάνων ἀντικαταδύνειν. 


ὁ γὰρ ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ ὑπὲρ τὴν κεφαλὴν τοῦ Κενταύ- 
gov κείμενος δύνει ἀνατελλούσης τῆς τα΄ μοίρας τῶν 


᾿Ιχϑύων. βέλτιον οὖν ὁ Εὔδοξος ἀποφαίνεται. λέγων 


-- (9, 


τοῦ Ὕδρου τὴν οὐρὰν ἔτι ὑπολείπεσϑαι. περὶ δὲ τοῦ 
Κενταύρου ἀμφότεροι ἀγνοοῦσιν. οὐ γὰρ ὅλος ἀντι- 
καταδέδυκε τῶν ᾿Ιχϑύων ἀρχομένων ἀναφέρεσϑαι, ἀλλ᾽ 
ἔτι αὐτοῦ τὰ ἐμπρόσϑια ὑπὲρ τὸν ὁρίξοντά ἐστιν" ἡ 
γὰρ κεφαλὴ καὶ ὁ δεξιὸς ὦμος αὐτοῦ τοῖς ᾿Ιχϑύσιν 
ἀντικαταδύνει. διαφωνοῦσι δὲ ἀμφότεροι πρὸς τὸ 
φαινόμενον καὶ περὶ τοῦ Νοτίου ᾿Ιχϑύος. ὅλον αὐτὸν 
ἔγγιστα τῷ Ὑδροχόῳ ὑπολαμβάνοντες συνανατέλλειν. 
τοὐναντίον γὰρ τὸ πλεῖστον αὐτοῦ μέρος τοῖς ᾿Ιχϑύσιε; 
συναναφέρεται" ὃ μὲν γὰρ νοτιώτερος τῶν ἐν τῇ οὐρᾷ 
τῇ γ΄ μοίρᾳ τῶν ᾿Ιχϑύων συνανατέλλει. 6 δὲ ἐν τῷ 
δύγχει λαμπρὸς {μέσῃΣ τῇ α΄ καὶ x' μοίρᾳ τῶν ᾿Ιχϑύων. 
περὶ δὲ τῆς ᾿άνδρομέδας ὁλοσχερῶς ἠγνοήκασιν ἀμφό- 
τερον" οὐ γὰρ τῷ Ὑδροχόῳ καὶ τοῖς ᾿Ιχϑύσι συνανα- 
τέλλει. ὡς οὗτοί φασιν, ἀλλὰ τῷ .AiyóxeQo καὶ τῷ 


Ὑδροχόῳ' πρώτη μὲν yàg ἡ δεξιὰ χεὶρ αὐτῆς συνανα- 


τέλλει μέσῳ μάλιστα τῷ Aiyóxego, ἐσχάτη δὲ ἡ ἀριστερὰ 
συναναφέρεται {μέσῃ τῇ δ΄ καὶ x' Vd τοῦ Ὑδροχόου. 
e δὲ τῆς τοῦ Κριοῦ ἀνατολῆς δ΄ Ἄρατος λέγων 
τὰ μὲν δεξιά φησι τῆς ᾿ἀνδρομέδας οἵ ᾿Ιχϑύες 
«8 αὐτοὺ ἐφέλκονται. τὰ δ᾽ ἀριστερὰ νειόϑεν ἕλκξι 
Κριὸς ἀνελκόμενος. τοῦ καὶ περιτελλομένοιο 
ἑσπερόϑεν κεν ἴδοιο Θυτήριον, αὐτὰρ ἐν ἄλλῃ 


7. ἀντικαταδέδυκε ἂν δέδυκεν (A om. v ἐφ.) vulg., ἄντι- 
δέδυκεν coni, Pet. | 11. δ᾽ 5e A. || 14. πλεῖστον ἢ) πλεῖον vulg. || 
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mit τὸ 21? auf. — Aratos dagegen ist im Irrtume, wenn er 
annimmt, dafs die Wasserschlange mit Aufgang des Wasser- 
manns ganz untergehe; denn der am Ende des Schwanzes 
über dem Kopfe des Kentauren stehende Stern (m) geht 
erst mit dem Aufgange von )(11? unter. Eine bessere 
Bestimmung trifft daher Eudoxos, wenn er sagt, dafs von 
der Wasserschlange noch der Schwanz u bleibe. — 
Über den Kentauren befinden sich beide im Irrtume; denn 
er ist nicht ganz untergegangen, wenn die Fische an- 


14 


fangen aufzugehen, sondern es befinden sich noch die 


vorderen Teile desselben über dem Horizont. Denn der 


Kopf (ghik) und die rechte Schulter (9) gehen erst mit 


Aufgang der Fische unter. — Es befinden sich ferner 16 


beide in Widerspruch mit der Erscheinung auch hinsichtlich 
des Südlichen Fisches, wenn sie annehmen, daís er fast 
ganz mit dem Wassermann aufgehe. Es geht nämlich 
im Gegenteil der grófste Teil desselben erst mit den 
Fischen auf; denn der südlichere (y) von den Sternen (iy) 
im Schwanze geht mit )( 3° auf, der helle in der Schnauze (o) 
mit )(20!/9?. — Was die Andromeda anbelangt, so sind 
beide völlig im Irrtume; denn sie geht nicht mit dem 
Wassermann und den Fischen auf, wie sie behaupten, 
sondern mit dem Steinbock und dem Wassermann. Zu- 
erst geht nümlich die rechte Hand derselben auf mit etwa 
der Mitte des Steinbocks und zuletzt die linke mit == 231". 

X. Indem Aratos den Aufgang des Widders bespricht, 
sagt er: die rechts liegenden Teile der Andromeda 


108 Ziehen die Fische daher; was links liegt, hebet von 


unten 
Erst der Widder im Aufstieg. Ist er im Aufgehn 

begriffen, 
Siehst du am westlichen Rande den Altar, aber am 

Ostrand 


20. οὗτοι φασὶν AB ed. pr. | 21. δεξιὰ "] ἀριστερὰ yulg. | 
22. ἀριστερὰ δεξιὰ vulg. | 26. εἴωθεν ἕλκειν B. | 27. &vsoyó- 
μενος edd. | 28. αὐτὰρ ἄλλη B. 


18 
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Περσέος ἀντέλλοντος ὅσον κεφαλήν TE καὶ ὥμους" 
αὐτὴ δὲ ξώνη καί x ἀμφήριστα πέλοιτο, 


ἢ Κριῷ λήγοντι gasivera ἢ ἐπὶ Ταύρῳ. 


ς 


19 γράφεται μὲν οὕτως ὃ ἔσχατος στίχος" εἰκὸς μέντοι ys 
ἠγνοῆσϑαι τὸ ..λήγοντι. ἐξ ἀρχῆς γὰρ πάντων τῶν 5 
ξῳδίων τὰς ἀρχὰς ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς ὑποτίϑεται. καὶ 
οὐχὶ μεσοῦντα ἢ λήγοντα᾽ ἐπὶ γὰρ τῶν ἄλλων ἄστρων 
τινὰ μὲν μέρη μεσούντων τῶν ξῳδίων. τινὰ δ᾽ ἀρχο- 

20 μένων ἢ ληγόντων δύνει ἢ ἀνατέλλει. ὅϑεν καὶ ὃ 
᾿Ἄτταλος κατά γε τοῦτο ὀρϑῶς συνεώρακε τὸ ipu 10 
καὶ δεῖ τοι ἢ ὡς ἐκεῖνός quot Vp i Ko 
ἀνιόντι φαξίνεται ἢ ἐπὶ Togo. ἢ vn Jia, οὕτως" 
1 Kou λήγουσα φαείνεται. ὥστε τὸ ..λήγουσα“ 

21 ἐπὶ τὴν ξώνην ἀναφέρεσϑαι. λέληϑε μέντοι ys αὖ- 
τὸν τὸ βούλημα τοῦ ποιητοῦ καὶ Ev τούτοις" λέγει 15 
γὰρ οὕτως" „Nuslg μέντοι καὶ ἐπὶ τούτῳ τῷ TE 
ποιητῇ συμφώνως καὶ τοῖς φαινομένοις ἀκολούϑως 
οοἰόμεϑα δεῖν γράφεσϑαι τὸ ποίημα τὸν τρόπον 
„ToVTov' | 


ee ne en 


12 οαὐτὴ δὲ ξώνη καί x' ἀμφήριστα πέλονται 
„N Κριῷ ἀνιόντι gasivera ἢ ἐπὶ Ταύρῳ, 
00v τῷ πασσυδίῃ ἀνελίσσεται. 


δ 


22 „emel γὰρ μέλλοντος μὲν τοῦ Κριοῦ ἀνατέλλειν 6 
Περσεὺς ὁμολογουμένως μέχρι τῶν ὥμων ἐχφανὴς . 


L περσέως ἀνατέλλοντος Α. | 2. αὐτῇ τε A, αὐτη δὲ (sic) 
LEY. αὕτη δὲ Μ. | καὶ χαμφήριστα Α (ιαμφήριτα PipP*due 
tantum), καὶ ἀμφήριστα B, καὶ κἀμφήριστα ed, ‚pr. hie et infra. | 
πέλοιτο] γένοιτο AB. | 5. τῷ λήγοντι A. || 7. ἐπὶ γὰρ τῶν] ἐπεὶ 
οὕτω ys. καὶ τῶν A. || 9. Anyóvcov] γόντων Vat., um add. m. 2.]| 
10. κατά ys*] κατὰ μὲν vulg. | 13. τὸ λήγουσαν A . | 20. αὐτὴ 


— 
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Kopf und Schultern etwa vom aufwärts steigenden 


Perseus; 

Doch um des Perseus Gürtel da waltet annoch ein 
Zweifel, 

Ob er mit Ende des Widders erscheint oder erst mit 
dem Stiere. 


So wird wenigstens der letzte Vers geschrieben. Es ist 
jedoch wahrscheinlich, dafs in den Worten „mit Ende des 
Widders“ ein Fehler enthalten sei; denn von vornherein 
nimmt er bei allen Zeichen den Anfang als im östlichen 
Horizont befindlich an, nie die Mitte oder das Ende der- 
selben. Denn nur bei Betrachtung der anderen Stern- 
bilder gehen gewisse Teile derselben mit der Mitte der 
Zeichen, andere mit dem Anfange oder dem Ende der- 
selben auf oder unter. Daher hat auch Attalos in dieser 
Beziehung einmal den Fehler richtig erkannt, und es muls 
in der That entweder geschrieben werden, wie er vor- 
schlägt: „Ob er bei Aufgang des Widders erscheint oder 
erst mit dem Stiere“, oder noch besser entschieden so: 
„Ob sein End’ mit dem Widder erscheint oder erst mit 
dem Stiere", sodaís „sein Ende“ auf den Gürtel zu be- 
ziehen wäre. Die Absicht des Dichters ist ihm allerdings 
trotzdem auch an dieser Stelle verborgen geblieben. Er 
sagt nämlich also: „Wir jedoch meinen auch an dieser 
„Stelle in Übereinstimmung mit dem Dichter und im Ein- 
„klang mit den Erscheinungen den Vers in folgender 
„Weise schreiben zu müssen: 


712 „Doch um des Perseus Gürtel da waltet annoch ein 
Zweifel, 
„Ob er bei Aufgang des Widders erscheint oder erst 
mit dem Stiere, 
„Welchem zugleich er sich völlig emporhebt. 


„Da nämlich, wenn der Widder im Begriff ist aufzugehen, 
„der Perseus zugegebenerma/sen bis zu den Schultern sicht- 


(sic) LV, αὕτη P*M. | πέλονται] πέλοιτο vulg. | 22. σὺν τῷ 
om. B. || 23. μὲν om. B edd. 


23 


24 


26 
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„yiveraı, ἅμα δὲ τῷ ἄρξασϑαι ἀναφέρεσϑαι τὸν Κριὸν 
οοεὐϑέως ἔκδηλος ἢ τοῦ Περσέως ξώνη γίνεται διὰ 
τὸ βραχὺ παντελῶς παραλλάσσειν τῆς τοῦ Κριοῦ 
m / M , \ \ 
ἀρχῆς τὴν φάσιν αὐτῆς. διστάξει. πότερον κατὰ τὴν 
„tod Κριοῦ μέλλοντος ἀνατέλλειν ἀρχὴν ὑποϑῆται 
«αὐτὴν» φανερὰν ἤδη γίνεσϑαι,. ἢ ἐπὶ τὸ μᾶλλον 
οὁμολογούμενον ἔλθῃ. διότι τοῦ Ταύρου μέλλοντος 
»«ἀναφέρεσϑαν ἐκφανής ἔστι τοῦ Περσέως ἡ ζώνη μετὰ 
„Tod λοιποῦ σώματος. καὶ τοῦτον τὸν τρόπον γραφο- 
„UEVOV τοῦ ποιήματος τά TE φαινόμενα σωϑήσξεται, 
οκαὶ τὰ περὶ τῆς ξώνης ὁ ποιητὴς οὐ μόνον ἐμπείρως, 
ἀλλὰ καὶ ἀκριβῶς ἐξηγούμενος ἂν φαίνοιτο." 
2 ριβῶς ἐξηγούμενος ἂν φαίνοιτο. 
M \ 3 2 [4 e » 3 ^ 
Πρῶτον μὲν oov ἕν τούτοις ὁ Ἄτταλος ἀγνοεῖ, 


νομίξων ἐπὶ τοσοῦτον τὴν ἀκρίβειαν Ev τοῖς Φαινο- 


μένοις ὑπὸ Agcrov διειλῆφϑαι, ὥστε περὶ αὐτῶν τῶν 
ἐν τῇ ζώνῃ τοῦ Περσέως ἀστέρων διστάξειν αὐτόν, 
πότερον τῆς ἀρχῆς τοῦ Κριοῦ Em ἀνατολῆς οὔσης καὶ 
αὐτὴ ἤδη φανερά ἔστι σὺν τοῖς ὦὥμοις καὶ τῇ κεφαλῇ 
ἢ μετ΄ ὀλίγον. χωρὶς γὰρ τοῦ ὁλοσχερῶς μὴ μόνον 
τὸν Aparov, ἀλλὰ καὶ τὸν Εὔδοξον ἐν τοῖς Φαινομένοις 
ἀναστρέφεσθαι, καϑάπερ ἐπιδεδείχαμεν. ἔτι καὶ οὐ 
μόνον ἐπὶ τῆς τοῦ Περσέως ζώνης τοῦτ᾽ ἂν παρὰ τῷ 


Loire διστάξζοιτο, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ πάντων τῶν» δυσὶν 


ἢ καὶ πλείοσι ξῳδίοις συνανατελλόντων. τελέως δ᾽ 
ἀγνοεῖν δόξειεν (v5 ὃ Ἄτταλος καὶ τὰ φαινόμενα, 
ὑπολαμβάνων κατὰ ἀλήϑειαν οὕτως εἶναι δισταξόμενα 


4. διστάξειν A. | κατὰ τὸν A. | 5. ὑπόϑηται A. || 6. φανερὰν 
corr. Pet., φανερὰ vulg. | 10. φαινόμενα γραφόμενα vulg. | 
12. ἀναφαίνοιτο B. | 13. ἐν τούτοις διὰ τούτων vulg. | &yvost 
νομίζων corr. Pet., ἀπορεῖ νομίξων AUr., εἰ voui£ov B ed. pr. || 
16. διστάξειν αὐτόν, πότ. διστάξει τὸ πότ. vulg. | 23. δυσὶν ἢ] 
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,bar wird, gleichzeitig aber mit dem ersten Beginn des 
„Widderaufgangs sofort der Gürtel des Perseus sichtbar 
„wird, weil sein Erscheinen nur ganz wenig über den 
„Anfang des Widders hinausliegt, so ist er in Zweifel, 
„ob er annehmen soll, dafs er bereits zu dem Zeitpunkte 
„sichtbar werde, wo der Anfang des Widders eben im 
„Begriff ist aufzugehen, oder ob er zu der mehr sich 
„empfehlenden Angabe schreiten soll, daís erst, wenn der 
„Stier im Begriff ist aufzugehen, der Gürtel des Perseus 
„zusammen mit dem Reste des Körpers sichtbar sei. Wenn 
„der Vers auf die angegebene Weise geschrieben wird, 80 
„werden einerseits die Erscheinungen gewahrt bleiben, 
„andrerseits dürfte der Dichter die Aufgangsverhältnisse 
„des Gürtels offenbar nicht nur mit Kenntnis, sondern 
„auch mit Genauigkeit schildern.“ 

Zunächst ist hierin eine irrtümliche Auffassung des 
Attalos zu erblicken, wenn er glaubt, dafs es von Aratos 
in seinem Gedichte mit der Genauigkeit so gewissenhaft 
genommen worden sei, dafs er gerade hinsichtlich der 
Sterne im Gürtel des Perseus Zweifel ausdrückt, ob letzterer, 
wenn der Anfang des Widders im östlichen Horizont 
befindlich ist, gleichfalls schon sichtbar sei zusammen mit 
den Schultern und dem Kopfe, oder wenig später. Denn 
abgesehen davon, dafs nicht nur Aratos, sondern, auch 
Eudoxos in den ,Himmelserscheinungen" sich arge Ver- 
sehen zu Schulden kommen làíst, wie wir nachgewiesen 
haben, dürfte ferner auch nicht blofs bei dem Gürtel des 
Perseus der ausgesprochene Zweifel bei Aratos erhoben 
werden, sondern auch bei allen Sternbildern, welche gleich- 
zeitig mit zwei oder mehreren Zeichen aufgehen. Völligen 
Mangel an Kenntnis dürfte aber Attalos auch hinsichtlich 
der Erscheinungen zeigen, wenn er annimmt, dafs die 
Aufgangsverhältnisse des Gürtels des Perseus in Wirk- 


δύο A, B' B edd. || 24. τέλος A, τέλος δὲ adnotat Pet., quamvis 
τέλος ἀγνοεῖν P!P?. | 25. δόξειεν ὅτι 0 "Avr. B ed. pr.; ὅ τε ’Arr. 
καὶ ὃ τὰ φαιν. ὑπ. coni. Scal. 
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(rà» περὶ τὴν ξώνην τοῦ Περσέως, καϑάπερ προ- 
είρηκεν. οὐ γὰρ μόνον ἡ ζώνη τοῦ Περσέως φαίνεται 
ὑπὲρ γῆν τοῦ Κριοῦ ἀρχομένου ἀνατέλλειν, ἀλλὰ καὶ 
ὅλος σχεδὸν ὁ Περσεὺς πλὴν τοῦ ἀριστεροῦ ποδὸς καὶ 
τοῦ γόνατος. ὃ μὲν γὰρ δεξιὸς αὐτοῦ ποὺς συνανατέλλει 
τῇ η΄ μοίρᾳ τῶν ᾿Ιχϑύων, 6 δὲ ἐν τῷ δεξιῷ γόνατι 
τῇ ξζ΄ μοίρᾳ: ὃ δὲ ἐν τῷ γοργονίῳ καὶ τῇ ἀριστερᾷ 
χειρὶ κείμενος λαμπρὸς ἀστήρ. ὃς μικρὸν προηγεῖται 
τοῦ ἀριστεροῦ μηροῦ, τῇ ιγ΄ μοίρᾳ τῶν ᾿Ιχϑύων συνανα- 
φέρεται. μόνη δὲ αὐτοῦ ἡ ἀριστερὰ κνήμη τῷ Κριῷ 
συνανατέλλει. δῆλον οὖν ὅτι ἀγνοεῖ, λέγων τά τε φαινό- 
μενα σωϑήσεσϑαι καὶ τὸν "Agarov ἐμπείρως καὶ ἀκριβῶς 
τὰ περὶ τῆς τοῦ Περσέως ξώνης φανεῖσϑαι ἐξηγούμενον. 

Aonsi δέ μοι διηπορῆσϑαι ὁ ΄Ζρατος παρὰ τὴν 
αὐτὴν αἰτίαν, παρ᾽ ἣν καὶ 6 Εὔδοξος. ᾧ κατηκολού- 
ϑηκὲν ὁ Aoarog. Ev μὲν γὰρ τῷ συντάγματι τῷ περὶ 
τῶν φαινομένων γράφει, ὅτι τοῖς ᾿Ιχϑύσι συνανατέλλει 
τὰ δεξιὰ τοῦ Περσέως, ὥστε τῆς ἀρχῆς τοῦ Κριοῦ 
πρὸς τῇ ἀνατολῇ οὔσης τὰ δεξιὰ μόνον τοῦ Περσέως 
μέρη κατ᾽ αὐτὸν ὑπὲρ γῆν φαίνεσϑαι" ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ 
συντάγματι. ὃ ἐπιγράφεται „Evontoov“, τοῖς ᾿Ιχϑύσι 
φησὶν αὐτὸν ὅλον πλὴν ὀλίγου συνανατέλλειν. ἐν 
πᾶσιν οὖν σχεδὸν τοῖς περὶ τὰς ἀνατολὰς τῶν ἄστρων 
συμφωνούντων ἀλλήλοις τῶν δύο συνταγμάτων. περὶ 
ὃς τοῦ Περσέως διαφόρου τῆς ἀναγραφῆς οὔσης, 
εὐλόγως ὁ΄ Ἄρατος, διαπορῶν, ποίᾳ τις κατακολουϑήδδει 


ἀποφάσει, ἀμφήριστόν φησιν εἶναι καὶ δισταξζόμενον,. 
πότερον καὶ ἡ ξώνη τοῦ Περσέως μετὰ τῶν ὥμων xc 


τῆς κεφαλῆς τοῦ Κριοῦ ἀνατέλλοντος μετέωρος φαίνεται 


2. μόνη B edd. || 7. ὁ δ᾽ ἐν A. | 12. ἐμπείρως (sic) L, 


ἔμπειρως et supra s, rasura M, ἐμπειρῶς V. | 19. μέρη τοῦ 
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lichkeit so zweifelhaft seien, wie er oben behauptet hat. 
Nämlich es ist nicht allein der Gürtel des Perseus über 
der Erde sichtbar, wenn der Widder aufzugehen beginnt, 
sondern der Perseus fast ganz mit Ausnahme des linken 
Fufses und des Knies; denn der rechte Fuls (z*) desselben 
geht schon mit )(8° auf und der Stern (b) im rechten 
Knie mit )( 7°; der helle Stern (B) aber, welcher im Gor- 
gonenhaupt und in der linken Hand steht und nur wenig 
der linken Hüfte (v) vorangeht, geht mit )( 185 auf; nur 
das linke Bein (&), wie gesagt, geht mit dem Widder 
(Y 13'5") auf. Hieraus geht hervor, dafs er im Irrtume 
ist, wenn er behauptet, dafs die Erscheinungen gewahrt 
bleiben würden und dafs Aratos offenbar mit Kenntnis 
und mit Genauigkeit die Aufgangsverhältnisse des Gürtels 
des Perseus schildern dürfte. 

Es scheint mir aber Aratos aus demselben Grunde 
zum Zweifel veranlafst worden zu sein, wie auch Eudoxos, 
welchem Aratos gefolgt ist. In der einen Abhandlung 
nämlich, in der über die Himmelserscheinungen, schreibt 
er, dafs die rechte Seite des Perseus mit den Fischen 
aufgehe, sodafs, wenn der Anfang des Widders im öst- 
lichen Horizont steht, nach seiner Auffassung nur die 


rechts gelegenen Teile des Perseus über der Erde sicht- 


bar sind. In der anderen Abhandlung, welche „Der Spiegel“ 
betitelt ist, behauptet er dagegen, dafs derselbe mit den 
Fischen ganz aufgehe bis auf einen kleinen Rest. Da 
nun diese beiden Abhandlungen in fast allen Angaben 
über den Aufgang der Sternbilder miteinander überein- 
stimmen und nur hinsichtlich des Perseus die Aufzeich- 
nung eine abweichende ist, so behauptet Aratos, weil.er 
nicht wulste, welcher Angabe man folgen solle, mit gutem 
Grunde, daís es bestritten und zweifelhaft sei, ob auch 
der Gürtel des Perseus zusammen mit den Schultern und 
dem Kopfe beim Aufgange des Widders über der Erde 


, 


περσέως Β edd. | 26. ποῖά τις A, ποίᾳ τίς B, ποίᾳ τὶς 
ed. pr. | 
19. 


28 
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ἢ τοῦ Ταύρου ἀναφερομένου. ὡς τὸ ἕτερον τῶν τοῦ 
Εὐδόξου συνταγμάτων περιέχει. οὐ παρὰ τὸ τῇ αἰσϑήσει 
οὖν δύσκριτον εἶναι διὰ μικρότητα τῆς διαφορᾶς, ὡς 
ὁ [Ἄτταλος ὑπέλαβεν, ἀμφήριστόν φησιν εἶναι, πότερον 
ἡ ξώνη τοῦ Περσέως ὑπὲρ γῆν ἤδη φαίνεται τῆς ἀρχῆς 
τοῦ Κριοῦ πρὸς τῷ ὁδρίξζοντι οὔσης, ἢ ἀρχομένου ἤδη 
ἀνατέλλειν τοῦ Ταύρου. τότε καὶ αὐτὴ ἀναφέρεται. 
ἀλλὰ «παρὰΣ τὸ μὴ ἔχειν εἰπεῖν διὰ τὸ ἑκατέρως παρα- 
δεδόσϑαι. 

Ζιχῶς δὲ γραφομένου, Ev μέν τισιν ἀντιγράφοις 
καὶ κ᾽ ἀμφήριστα πέλοιτο“, ἐν δέ τισι «καὶ X ἀμφή- 
ρίστα πέλονται“. δεῖ γράφειν ..πέλοιτο“ς. καὶ οὐχ, ὡς 
ὁ Ἄτταλος. ..πέλονται. τῷ γὰρ ἂν συνδέσμῳ τὸ 
οπέλοιτοςς καταλλήλως λέγεται. οὐδὲ γὰρ περισπᾶσθαι 
δεῖ διὰ τὸ πληϑυντικῶς ἐκφέρεσθαι τὸ ἀμφήριστας" x 
σύνηϑες γάρ ἐστι τὸ σχῆμα τοῦτο. τῆς ἐκφορᾶς. 

Τῆς δὲ ἀρχῆς τοῦ Ταύρου ἀνατελλούσης φησὶν ὃ 


"Aourög τε καὶ ὁ Εὔδοξος τὸν Περσέα ὅλον φαίνεσϑαι 


ὑπὲρ γῆν, καὶ τοῦ ἩἫνιόχου τὴν ἀριστερὰν χεῖρα, ἐν 
7 οἵ Ἔριφοι κεῖνται, καὶ τὸν ἀριστερὸν πόδα, καὶ τοῦ 5 
Κήτους τὸ ἀπὸ τῆς οὐρᾶς ἕως τῆς λοφίας. δεδυκέναι 
δέ φησι τοῦ Βοώτου τι μέρος. | 

’Ayvoodoıv οὖν τὰ ἀριστερὰ μόνον ὑπολαμβάνοντες 
τοῦ Ηνιόχου τῷ Κριῷ συνανατέλλειν" ὃ μὲν γὰρ δεξιὸς 
ὦμος αὐτοῦ τῇ B' καὶ x' μοίρᾳ τοῦ Κριοῦ συνανα- 
φέρεται, ὃ δὲ βορειότερος τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ ἔτι πρό- 
τερον τοῖς ᾿Ιχϑύσι συνανατέλλει, ὥστε καὶ κατὰ τοῦτο, 
ἀγνοεῖν αὐτούς. λέγω δέ, x«0' ὅσον ὑπολαμβάνουδι 
πρώτως τῷ Κριῷ τὸν Ἡνίοχον συναναφέρεσϑαι. 


8. παραδίδοσϑαν Vat., παραδέδομαι P!P? | 11. καὶ κ᾽ 
ἀμφήριστα πέλοιτο corr. Scal. et Pet., καὶ καμφήστατο A, καὶ 
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sichtbar sei, oder erst beim Aufgange des Stiers, wie es 
in der anderen Abhandlung des Eudoxos heifst. Also nicht 
deswegen, weil es durch die Wahrnehmung schwer zu 
entscheiden sei bei der Geringfügigkeit des Unterschieds, 
wie Attalos annahm, behauptet er, daís es zweifelhaft sei, 
ob der Gürtel des Perseus über der Erde bereits sichtbar 
ist, wenn der Anfang des Widders im Horizont steht, 
oder ob er erst dann, wenn bereits der Stier anfängt auf- 
zugehen, gleichfalls emporsteigt, sondern nur deswegen, 
weil er es infolge der zwiefach überlieferten Darstellung 
nicht anzugeben vermochte. 

Indem eine dowd Schreibweise vorliegt, in einigen 
Handschriften καὶ κ᾽ ἀμφήριστα πέλοιτο. in anderen xol 
κ᾿ ἀμφήριστα πέλονται. muls man πέλοιτο schreiben, und 
nicht, wie Attalos, πέλονται. Denn der Partikel ἄν ent- 
sprechend muís es πέλοιτο heilsen. Man darf aber nämlich 
auch nicht πέλονται schreiben aus dem Grunde, weil ἀμ- 
φήριστα im Plural stehe; denn diese Form des Ausdrucks 
ist etwas ganz Gewöhnliches. 

XI. Wenn der Anfang des Stiers aufgeht, behauptet 
Aratos sowohl wie Eudoxos, dafs der Perseus ganz über 
der Erde sichtbar sei, vom Fuhrmann.die linke Hand, in 
welcher die Zicklein liegen, und der linke Fuís, vom 
Walfiseh das Stück vom Schwanz bis zur Rückenflosse. 
Untergegangen sei, behauptet er, ein Teil des Bootes. 

Im Irrtume sind sie, wenn sie annehmen, dafs nur die 
linke Seite des Fuhrmanns mit dem Widder aufgehe; denn 
die rechte Schulter (B) desselben geht mit Y 22" auf, und 
der nórdlichere (£) von den Sternen (δ £) im Kopfe geht 
noch früher, schon mit den Fischen auf, sodaís sie auch 
hierin im Irrtume sind, ich meine insofern, als sie an- 
nehmen, dafs der Fuhrmann zuerst mit dem Widder auf- 


καμφίστατο.Β edd. | καὶ καμφήριστα ΑΒ ed. pr. | 13. àv] àv A, 
om. B edd. || 14. περισπᾶσϑαι!) οππέλονται“" γράφεσϑαι legendum 
esse videtur. | 18. ó om. B edd. || 26. βορειότερος "] νεώτερος À, 
νοτιώτερος B edd. | 27. καὶ κατὰ todro*] καὶ om. Vat., κατὰ 
om. P!P?B edd. | 28. αὐτοῖς A. | καϑόσον A. 
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αὐτῶν γονάτων“, ἀνατέλλειν δὲ τὸ Κῆτος καὶ τοῦ 
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ὁμοίως δὲ κατὰ δύο τρόπους καὶ τὰ περὶ τοῦ Κήτους . 
? J4 x N - ww M [4 
ἠγνοήκασιν. οὔτε γὰρ τῷ Κριῷ ἄρχεται συνανατελλειυν, 
ὥς φασιν, ἀλλὰ τοῖς ᾿Ιχϑύσιν' οὔτε ἕως τῆς Aogíag . 
μόνον ἀναφέρεται σὺν τῷ Koi, ἀλλὰ ὅλον σχεδὸν 
M - 2 M Pi 2 M - , , : 
πλὴν τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ ὁ ἐν ἄκρῳ τῷ χελυνίῳ λαμπρός. 5 
e \ ΓΝ τ Υς / x - M 9 ^ 
ὅτι ys μὴν οὐδὲ ὁ Βοώτης τῷ Κριῷ ἄρχεται ἀντικατα- 
φέρεσθαι. ὥς φασιν. ἀλλὰ τῷ Togo, προειρήκαμεν 
ἀνωτέρω. | | 
Τῶν δὲ Ζιδύμων ἀρχομένων ἀνατέλλειν ὁ Agorog 
δύνειν μέν φησι τοὺς πόδας τοῦ Ὀφιούχου ..μέσφ᾽ 10 


Ποταμοῦ τὰ πρῶτα. 
Ταῦτα δὲ συμφώνως τοῖς φαινομένοις ὑπ᾿ αὐτῶν - 
εἴρηται. 


Pars posterior. 


Cap. IV. 


A uiv οὖν ἐδόκει μοι χρήσιμα εἶναι τῶν ὑπὸ 
"Aoérov καὶ Εὐδόξου λεγομένων ἐν τοῖς Φαινομένοια, 
ἐπισκέψασϑαί TE καὶ ὑπογράψαι, ταῦτά ἐστιν. ἑξῆς 
δὲ ὑποτάξω περὶ ἑκάστου τῶν ἀπλανῶν ἄστρων ἐπὶ 
κεφαλαίου, τίνι vs τῶν δώδεκα ξῳδίων συνανατέλλει, 
καὶ συγκαταδύνει, καὶ ἀπὸ πόστης μοίρας τοῦ ξῳδίου 
ἀρξάμενον ἕως πόστης μοίρας ἔσχατον ἀνατέλλει ἢ 
[συγχατα]δύνει ἐν τοῖς περὶ τὴν Ἑλλάδα τόποις καὶ 


1. Κήτους] ἡνιόχου B edd. || 4. ἀλλὰ ὅλος B, ἀλλ᾽ ὅλος edd. || 
5. 0 .... λαμπρός ἢ of .... λαμπροί Vat. B edd., o£.... λαμ- 
πρός P! P?. | χελωνίῳ B edd. || 6. οὐδὲ “] οὔτε vulg. | ἀντικαταφέρ. ἢ, 
συναναφέρ. vulg. | 10. μεχρὶ τῶν yov. B ed. pr., μέσφι αὐτῶν 
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gehe. — In äbnlicher Weise sind sie auch in doppelter 


Beziehung hinsichtlich des Walfisches im Irrtume; er be- 
ginnt nümlich weder mit dem Widder aufzugehen, wie 
sie behaupten, sondern mit den Fischen, noch geht er nur 
bis zur Rückenflosse (o) mit dem Widder auf, sondern 
beinahe ganz mit Ausnahme des hellen (w) von denen 
im Kopfe, welcher am äulfsersten Rande der Kinnlade 
steht. — Daís endlich auch der Bootes nicht mit dem 
Aufsange des Widders unterzugehen beginnt, sondern erst 
mit dem des Stiers, haben wir weiter oben besprochen. 

XII. Wenn die Zwillinge anfangen aufzugehen, giebt 
Aratos an, dafs untergehen die Beine des Schlangentrügers 
„bis zu den Knieen“ (V. 725), dafs dagegen aufgehen 
der Walfisch und die ersten Teile des Flusses. 

Diese Angaben sind von ihnen in Übereinstimmung 
mit den Erscheinungen gemacht. S 


Zweiter Hauptteil. 


Auf- und Untergänge aller Sternbilder für die 
geographische Breite von 80", 


Einleitung. 


Was mir von den Angaben, welche Aratos und Eudoxos 
in den ,Himmelserscheinungen" machen, einer prüfenden 
Kritik zu unterziehen geboten erschien, ist das vorstehende. 
Im folgenden werde ich für jedes Sternbild in übersicht- 
licher Weise darstellen, mit welchem der zwólf Zeichen 
gleichzeitig es aufgeht und untergeht, d. h. von welchem 
Grade des Zeichens an bis zu welchem als Endpunkt es 
aufgeht bez. untergeht in den Gegenden von Griechenland 


yov. Ur. || 17. χρησίμων A. || 19. ταῦτ᾽ ἐστὶν A. || 20. δ᾽ ὑποτ. A.| 
ἀστέρων A edd. || 23. ἀρξάμενος Ur. | μοίρας ἔσχ. τὸ (ex u? 
ortum) ἔσχ. vulg. 
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καϑόλου ὅπου ἐστὶν ἡ μεγίστη ἡμέρα ὡρῶν ἰσημερινῶν 


ιδ΄ καὶ ἡμιωρίου. τὰς δὲ κατὰ μέρος αὐτῶν ἀποδείξεις 
ἐν ἄλλοις συντετάχαμεν οὕτως. ὥστε ἐν παντὶ τόπῳ 
σχεδὸν τῆς οἰκουμένης δύνασϑαι παρακολουϑεῖν ταῖς 
διαφοραῖς τῶν συνανατολῶν καὶ συγκαταδύσεων. 

Πρῶτον μὲν οὖν ἐκϑησόμεϑα τὰς τῶν βορειοτέρων 
ἄστρων τοῦ ξῳδιακοῦ κύκλου συνανατολάς TE καὶ 
συγκαταδύσεις. ἔπειτα δὲ τὰς τῶν νοτιωτέρων. ἐπὶ 
πᾶσι δὲ τὰς τῶν δώδεκα ξῳδίων" λέγω δὲ τῶν ἠστερισ- 
μένων. ἐπειδήπερ ἃ μὲν μείζονα τόπον ἐπέχει τοῦ 
δωδεχατημορίου,. ἃ δὲ ἐλάσσονα. ἔτι δὲ καὶ πολλῷ 
τινὰ μὲν βορειότερα, τινὰ δὲ νοτιώτερα ὄντα τοῦ 
ξῳδιακοῦ πολὺ προτερεῖ καὶ ὑστερεῖ ἐν ταῖς ἀνατολαῖς 
καὶ δύσεσι τῶν κατ᾽ αὐτὰ δωδεκατημορίων. 


Προσδιασαφήσομεν δὲ ἐφ᾽ éxdorov καὶ τό TE μεσου- 


- 3 mu m 4 , \ m ( 
ρανοῦν ἐν τῷ ξῳδιακῷ κύκλῳ ξῷῴδιον καὶ τὴν μοῖραν 


3 ^ \ \ , \ m 3 P 
αὐτοῦ, πρὸς δὲ τούτοις τοὺς μεσουρανοῦντας ἀπλανεῖς 
ἀστέρας Ev ταῖς ἀρχαῖς καὶ τελευταῖς τῶν ἀνατολῶν 
καὶ δύσεων οἷουδήποτε ἄστρου, καὶ ἔτι ἐν πόσαις 
ὥραις ἰσημεριναῖς ἕκαστον τῶν ἄστρων ἢ δύνει N 
ἀνατέλλει. ἕκαστον δὲ τούτων διασαφήσομεν κατὰ 
συνεγγισμὸν ἕως ἀδιαφόρου παραλλαγῆς. διότι γὰρ 
ἡ τοιαύτη πραγματεία πολλῷ τε τῶν ὑπὸ τῶν ἀρχαίων 

/ 3 \ 32 \ \ 
συντεταγμένων ἐστὶν εὐχρηστοτέρα xci πρὸς πολλὰ 
συντείνει τῶν κατὰ ἀστρολογίαν ϑεωρημάτων, εὐκατα- 
vóqvov εἶναί δοι νομίζω. 


12. τίνα μὲν --- τίνα δὲ A. || 16. τὴν u? B ed. pr. || 19. ποιου- 
δήποτε B (LV sine acc.), οἵου δήποτε edd. | 28. τῶν ὑπὸ] τῆς 


MS THEE τι, 
drca. 
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und überhaupt da, wo der lüngste Tag 14 f, Stunden 
lang ist. Die APIS. Beweise hierfür haken wir anderen 
Ortes derartig zusammengestellt, dafs man fast für jeden 
Ort der bewohnten Erde die Unterschiede der gleichzeitigen 
Auf- und Untergänge verfolgen kann.”') 

Zuerst werden wir die Auf- und Untergänge derjenigen 
Sternbilder darstellen, welche nördlich der Ekliptik liegen, 
sodann die der südlich derselben gelegenen, zuletzt die 
der zwölf Tierkreisbilder. Unter letzteren verstehe ich 
natürlich die Sternbilder, da ja bekanntlich einige einen 
grölseren Raum einnehmen, als das Zeichen, andere einen 
kleineren. Ferner aber bewirkt auch der Umstand, dafs 
manche viel nördlicher, andere viel südlicher als die Ekliptik 
liegen, eine bedeutende Verfrühung bez. Verspätigung im 
Auf- und Untergange im Vergleich mit den betreffenden 
Zeichen. 

Wir werden ferner auch genau bei jedem einzelnen 
Sternbilde angeben: 

1. das in der Ekliptik im Meridian stehende Zeichen 
bez. den Grad desselben; 

2. die Fixsterne, welche zu den Zeitpunkten von Anfang 
und Ende des Auf- und Unterganges eines jeden Stern- 
bildes kulminieren; 

3. in wieviel Stunden zu 60 LE jedes Stern- 
bild aufgeht bez. untergeht. 

Jeden dieser Punkte werden wir annäherungsweise bis 
auf einen unbedeutenden Unterschied genau angeben. 
Dals eine derartig genaue Darstellung viel mehr prak- 
tischen Wert hat als die von der alten Schule verfalsten 
Schriften und auch mit vielen Lehrsätzen der Astronomie 
im engsten Zusammenhange steht, das, meine ich, wirst 
Du unschwer verstehen. 


ὑπὸ A. || 24. συντεταγμένον A. | εὐχρηστότερα P?M, sine acc. L. | 
25. κατ᾽ ἀστρολὸ À (compendium in Vat. paullo differt). 


e 


186 Lib. II. Cap. V. 8 1.2. 


Cap. V. 


Ὁ uiv οὖν Βοώτης συνανατέλλει τῷ ξῳδιακῷ ἀπὸ 
τῆς ἀρχῆς τῆς Παρϑένου ἕως ζ΄ καὶ x' μοίρας τῆς 
Παρϑένου" μεσουρανεῖ δ᾽ ἀνατέλλοντος αὐτοῦ τοῦ 
ξῳδιακοῦ τμῆμα τὸ ἀπὸ Ταύρου ζ΄ καὶ κ΄ μοίρας μέσης 
ἕως ΖΙιδύμων κξ΄ μοίρας. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ τοῦ 
Βοώτου ἀνατέλλει 6 ἐν τῇ κεφαλῇ, ἔσχατος δὲ ὁ ἐν 
τῷ δεξιῷ ποδί. 

ΜΜεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἀρχομένου 
μὲν ἀνατέλλειν τοῦ Βοώτου ὅ τε ἀριβτεῦον ὦμος τοῦ 
᾿ϑρίωνος καὶ ὃ ἀριστερὸς πούς, ὡς ἡμιπήχιον προηγού- 
uevor τοῦ μεσημβρινοῦ. λήγοντος δὲ αὐτοῦ μεσου- 
ρανεῖ τοῦ Κυνὸς ὁ ἐπὶ τῶν ἰσχίων λαμπρός. 

᾿Δνατέλλει δὲ ὅλος ὁ Βοώτης ἐν ὥραις ἰδημεριναῖς 
δυσὶν ὡς ἔγγιστα. | | 

Τοῦ δὲ Στεφάνου ἀνατέλλοντος συνανατέλλει μὲν 
αὐτῷ τοῦ ξῳδιακοῦ τμῆμα τὸ ἀπὸ Παρϑένου ξ΄ καὶ x’ 
μοίρας ἕως Χηλῶν ε΄ μοίρας μέσης" μεσουρανεῖ δὲ τὸ 
ἀπὸ ΖΙδύμων ς΄ καὶ κ΄ μοίρας μέσης ἕως Καρκίνου 
μοίρας ε΄ μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ ἀνατέλλει τοῦ 
Στεφάνου ὁ προηγούμενος τοῦ λαμπροτάτου, ἔδχατος 
δὲ ὁ βορειότερος τῶν ὡς πρὸς ἀνατολὰς καὶ ἄρχτους 
κειμένων τοῦ λαϊμπροτότου. 

ER ὃξ ἀστὴρ Ev μὲν τῇ ἀρχῇ τῆς ἀνωέθλὴς 
τοῦ Κυνὸς ὁ ἐπὶ τῶν ἰσχίων. ἔσχατον δὲ ὁ προηγού- 
μδνος τῆς τοῦ Ὕδρου κεφαλῆς. ὁ ἐκφανής, ὅς ἐστιν᾿ 
(ἐν τοῖς νοτίοις ποσὶ» τοῦ Καρκίνου, καὶ τῆς "άρχτου 


5. τμῆμα τὸ] τμήματος vulg. hie et infra. || 6. πρῶτος] sic 
vel πρῶτοι fere semper Vat., ἃ“ vel &° paucis locis exc. P!P?, 
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Erster Abschnitt. 


Die nördlichen Sternbilder. 


A. Aufgänge. 
1. Bootes. 
^ np 1? — m 27% t 9 26/? — U 219. 
Anfang: Der im Kopfe (P).”) 
Ende: Der im rechten Fufse ($). 
| 1. Die linke Schulter des Orion (y) und 
1026'4°:12. der linke Fuís (8), beide 1 Mondbreite??) 
: westlich des Meridians. 
ΤῊ 27°: Vom Grofsen Hunde der helle an der Hüfte (δ). 
Dauer des Aufgangs: Ungefähr 2 St. = 120”, d. i. gleich- 


zeitig de Murano sdb von 30 Kahalörgraden 
(eigentlich 31°). 


2. Die Krone (Corona borealis). 
[mp 27° — & 29, 4 ἢ 2839 — 6) anf? 
A: Der dem hellsten vorangehende (f). 
E: Der nórdlichere von den nordöstlich des hellsten 
gelegenen (sz). 
13(25'?: Vom Grofsen Hunde der an der Hüfte (δ). 
1. Der dem Kopfe der Wasserschlange voran- 
gehende lichtstarke, welcher in den süd- 
T 694!/?:, lichen Beinen des Krebses steht (8 Caneri). 
2. Vom Grofsen Bären der nördlichere von den 
beiden Sternen in den Vorderfüfsen (i). 


α΄ plerumque B edd. || 7. prius ó om. A. || 11. προηγούμενος ἃ edd. l 
18. ἰσχίων) ἰχϑύων A. | 14. δ᾽ ὅλος A. || 15. δυσὶν ὡς RATE 
ὡς ἔγγιστα BA LMV, ὡς ἔγγ. ß cum lacuna P®. | 18. τὸ om. B 
edd. | 25. ἐχϑύων AM, quod in marg. praebet V (in contextu 
ἐσχίων). | ἔσχατον Ἢ ἔσχατος vulg.; conf. Ind. Graec. v. ἔσχατος. 


188 Lib. IL Cap. V. 83.4. 


ὁ βορειότερος τῶν ἐν τοῖς ἐμπροσϑίοις ποσὶ δύο 
ἀστέρων. ἔγγιστα δὲ xol τῶν περὶ τὸ Νεφέλιον τοῦ 
Καρκίνου χειμένων οἱ πρὸς δύσιν. 

᾿ἀνατέλλει δὲ ὁ Στέφανος ἐν δυσὶ μέρεσι μιᾶς ὥρας. 

Τοῦ δὲ ᾿Ενγόνασιν ἀνατέλλοντος συνανατέλλει μὲν 5 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Παρϑένου μοίρας ια΄ ἕως Σκορπίου 
μοίρας η΄ μέσης᾽ μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Ζιδύμων η΄ 

, er ’ » , \ - X 3 , 
μέσης ἕως Ζ“έοντος ιδ΄ μοίρας. καὶ πρῶτοι μὲν ἀστέρες 
τοῦ ᾿Ενγόνασιν ἀνατέλλουσιν 0 τε ἐν τῷ δεξιῷ modl 

\ ς 2 - - ΄ 2! NR 2 x m 
καὶ ὃ ἐν τῷ δεξιῷ yovarı, ἔσχατος δὲ ὃ Ev ἄκρᾳ τῇ 10 
ἀριστερᾷ χειρί. 

ΜΜεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἀνατέλλοντος 
τοῦ ᾿Ενγόνασιν πρῶτος μὲν τῶν ἐν τοῖς ποσὶ τῶν 
ΔΙιιδύμων τεσσάρων 6 δεύτερος ἀπὸ δύσεως. ἔσχατος 
δὲ τοῦ “έοντος 6 νοτιώτερος τῶν δύο τῶν περὶ τὸν 15 
λαμπρὸν τὸν ἐπὶ τῆς ὀσφύος κειμένων. 

᾿Δνατέλλει δὲ ὃ ᾿Ενγόνασιν ἐν ὥραις τέσσαρσι καὶ 
τρισὶ πεμπτημορίοις ὡς ἔγγιστα. 

Τοῦ δὲ Ὀφιούχου ἀνατέλλοντος συνανατέλλει μὲν 
ὁ ζξῳδιακὸς ἀπὸ Χηλῶν ϑ' καὶ x' μοίρας ἕως Σκορπίου 20 
γ΄ καὶ x' μοίρας᾽ μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ “έοντος γ΄ μοίρας 
ἕως Παρϑένου γ΄. καὶ πρῶτοι μὲν ἀστέρες ἀνατέλλουσι 

- 23 4 n 72 - 9 » , 2 \ M 
τοῦ Ὀφιούχου οἵ Ev τῇ ἀριστερᾷ χειρί, ἀλλὰ μὴν καὶ 

δ , - 2, ’ὕ 2 \ m 2 67 ^ 
[ot] ἐν τῷ Ὄφει κείμενοι, ἔσχατος δὲ τῶν ἐν và δεξιῷ 
ποδὺ αὐτοῦ τεσσάρων ὁ δεύτερος ἀπὸ δύσεως. 25 

M \ τὶ \ M \ m 3 ue 

ΜΜεσουρανεῖ δὲ ἀστὴρ πρῶτος μὲν [ὃ] τῶν ἕν τῷ 
τραχήλῳ καὶ στήϑει τοῦ “έοντος λαμπρῶν ὃ δεύτερος 
ἀπ᾿ ἄρχτου, ἔσχατος δὲ ὁ ἐν τῇ κεφαλῇ τοῦ Κόρακος. 

᾿Ανατέλλει δὲ ὃ Ὀφιοῦχος ἐν ὥραις δυσί. 


1. ποσὶ δύο ἀστέρων] δυσὶν ἄστρασιν B ed. pr. | 4. μιᾶς] 
α΄ B edd. et sic plerumque. || 8. δ᾽ ἐνγόν. A. | 6. ı@’*] Evdend- 
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3 694!/9: 3. Von den. um den Nebelfleck im Krebse ge- 
legenen die westlichen (59) nahezu. 
Dauer des Aufgangs: ?/ St. = 40” = 109, 


3. Der Knieende (Hercules) 
^ np 11? — m Τὴ δε TU 7? — N 140 
A: Der im rechten Fufse (y) und der im rechten 
Knie (7). 
E: Der am Ende der linken Hand (o). 
ΤῊ 79: Von den vieren in den Fülsen der Zwillinge 
der zweite von Westen (»). 
T 44 145: Vom Löwen der südlichere von den zwei in der 


Nühe des hellen an der Hüfte (0). 
Dauer des Aufgangs: Ungefähr 4%, St. — 276” — 69", 


4, Der Schlangenträger- (Ophiuchus). 
1 - 29? — m 23°; 4 ἢ, 89 — m 89. 


A: Die in der linken Hand, welche zugleich in der 
Schlange liegen (δὲ Ophiuchi).”*) 
E: Von den vieren im rechten Fulse der zweite 
von Westen (#).”°) 
7 N 3°: Von den hellen am Halse und an der Brust 
des Löwen der zweite von Norden (y). 
T ny 3°: Der im Kopfe des Raben (s). 
Dauer des Aufgangs: 2 St. = 120” = 30". 


τῆς A, ιβ΄ B edd. || 7. μεσουρανεῖ --- η΄ μέσης om. A. || 8. ıö’] 
τεσσαρεςκαιδεχλάτης A. | 15. τῶν περὶ τῶν λαμπρῶν τῶν A. | 
16. »eluevov B edd. | 18. πεμπτημοιρίοις Vat. | 21. γ΄ καὶ «' 
μοίρας ἢ] τρίτης καὶ ein. μοίρας A, μὴ wy' B edd. || 28. μὴν] 
μὴ B.| 24. Ὄφει] ἀφει Vat. m. 1, ó ex corr. m. 2. || 27. λαμ- 
πρῶν "] λαμπρὸς vulg. | 28. δὲ om. A. 


5. 
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Τοῦ δὲ Ὄφεως. ὃν ἔχει 6 Ὀφιοῦχος, ἀνατέλλοντος 
συνανατέλλει μὲν αὐτῷ 6 ξῳδιακὸς ἀπὸ Χηλῶν μοέρας 
η΄ ἕως To&örov μοίρας α΄ μέσης᾽ μεσουρανεῖ δὲ [6] 
ἀπὸ Καρκίνου η΄ μέσης ἕως Παρϑένου ιδ΄. καὶ πρῶτος 
μὲν ἀστὴρ ἀνατέλλει τῶν Ev τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ ὃ βορειό- 
τερος τῶν ἡγουμένων, ἔσχατος δὲ 6 ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ. 

Meoovgavei δὲ ἀστὴρ πρῶτος μὲν ὁ ἐν τῷ ἀκρο- 
στολίῳ τῆς ’Aoyoög λαμπρός. ὡς ἡμιπήχιον ὑπολει- 
πόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ. ἔσχατος δὲ ὅ TE Προτρυγητὴρ 
καὶ ὁ βορειότερος ὦμος τῆς Παρϑένου. ὡς πηχυαῖον 


διάστημα τοῦ μεσημβρινοῦ ὑπολειπόμενος ἕκάτερος, 


αὐτῶν. : 
᾿Δνατέλλει δὲ ὁ Ὄφις ἐν ὥραις τέσσαρσι καὶ 
ἡμιωρίῳ. 

Τῆς ὃὲ “ύρας ἀνατελλούσης συνανατέλλει μὲν 
αὐτῇ ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Σκορπίου μοίρας 9' μέσης ἕως 
Σκορπίου wj μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ “έοντος μοίρας ιγ΄ 
μέσης ἕως Δέοντος μοίρας S’ καὶ κ΄. καὶ πρῶτος μὲν 
ἀστὴρ ἀνατέλλει τῆς Adoag ὃ ἀπ’ ἄρκτων παρακείμενος 
τῷ λαμπροτάτῳ,. ἔσχατος δὲ ὁ πρὸς ἀνατολὰς τῶν Ev 
τῷ ζυγώματι αὐτῆς δύο λαμπρῶν. 

Μεσουρανεῖ δὲ ἀστὴρ πρῶτος μὲν τοῦ “έοντος ὃ 
νοτιώτερος τῶν δύο τῶν «ἐξ ἑκατέρου μέρους παρα- 
κειμένων TQ» ἐπὶ τῆς ὀσφύος λαμπρῷ. ἔσχατος δὲ ὃ 
Ev ἄχρᾳ τῇ οὐρᾷ τοῦ “έοντος λαμπρός, καὶ ὃ ἐν ἄκρᾳ 
τῇ ἀριστερᾷ πτέρυγι τῆς Παρϑένου. ὡς ἡμιπήχιον 
ὑπολειπόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ. 

᾿νατέλλει 68 ἡ Avon ἐν τέσσαρσι πεμπτημορίοις 
μιᾶς ὥρας. ; 


9. δὲ ἃ ἀπὸ LM. 4. ιδ΄] τεσσαρερκαιδεκάτης A. | 
7. ἀαστὴρ Vat., ὁ 


ἀστὴρ P! P?. | πρῶτος πρῶτον A, α΄ B edd.;. 
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5. Die Schlange (Serpens). 
ED LAN 


A: Von denen im Kopfe der nördlichere der voran- 
gehenden (1). 
E: Der am Ende des Schwanzes (9). 
T6915": Der helle am Bug der Argo (1), 1 Mbr. östlich 
des Meridians. 
1. Vindemiatrix (ε Virginis) und 
mW 10:12. die nördlichere Schulter der Jungfrau (δ), 
beide 2 Mbr. östlich des Meridians. 


Dauer des Aufgangs: 4'/, St. = 270" — 67%. 


6. Die Leier (Lyra). 
msi — m 185 Τ᾽ 12? — N 26. 


A: Der nördlich neben dem hellsten stehende (e)."?) 
E: Der östliche von den zwei hellen am Steg (y). 


14112: Vom Löwen der südlichere von den zwei zu 
beiden Seiten des hellen an der Hüfte (D). 
1. Der helle am Ende des Schwanzes vom 
Ἐῶ, 26°: Löwen (f). 
2. Der am Ende des linken Flügels der Jung- 
frau (B), 1 Mbr. östlich des Meridians. 


Dauer des Anfganps: '/. St. — 407 12% 


conf. Ind. Graec. v. πρῶτος. | ὃ om. V edd. || 8. ὑπολειπόμενος ἢ] 
ἀπολείμενος A (P? corr. m. 2), ἀπολειπόμενος B edd. || 9. ἔσχα- 
τον AB. | 11. ὑπολειπόμενος Ἢ ὑπολείμενος A, ὑπολελειμμένος 
B edd. || 20. τῶν ἐν τῷ £vy.] τῶ ἑνὶ £vy. Vat., τῶν ἑνὶ £vy. P! P?.| 
22—192, 5. Μεσουρανεῖ — πτέρυγι om. A. || 24. λαμπρῷ ἢ] λαμ- 
πρῶν vulg. 


192 Lib. I. Cap. V. 8 7—9. 


Τοῦ δὲ Ὄρνιϑος ἀνατέλλοντος συνανατέλλει μὲν ὃ 
ξῳδιακὸς ἀπὸ Χηλῶν ζ΄ καὶ x' μοίρας μέσης ἕως [τοῦ] 
Τοξότου β΄ καὶ κ΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ 
“Δέοντος ἕως Χηλῶν ι΄ μοίρας μέσης. καὶ πρῶτος μὲν 
ἀστὴρ ἀνατέλλει 6 βορειότατος τῶν Ev τῇ δεξιᾷ πτέρυγι 
(ἔσχατος δὲ ὁ νοτιώτατος͵ τῶν Ev τῇ ἀριστερᾷ πτέρυγι). 

Μεσουρανεῖ δὲ ἀστὴρ πρῶτος μὲν ὁ ἐν τῇ καρδίᾳ 
τοῦ “έοντος λαμπρός. ἔσχατος δὲ τοῦ Κενταύρου ὃ 
νοτιώτερος τῶν ὑπὸ τὸν δεξιὸν ὦμον, καὶ ὁ ᾿Δρκχτοῦρος, 
ὡς ἡμιπήχιον ὑπολειπόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ. 

᾿Δνατέλλει δὲ ὃ Ὄρνις ἐν ὥραις τέσσαρσι καὶ δυσὶ 
πεμπτημορίοις. 

Τοῦ δὲ Κηφέως μόνα τὰ πρὸς τῇ κεφαλῇ μέρη 
ἀνατέλλει. συνανατέλλει δὲ αὐτῷ 6 ξῳδιακὸς ἀπὸ 
Σχορπίου μοίρας ξ΄ καὶ x' μέσης ἕως ἸΤοξότου ς΄ 
μέσης μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Παρϑένου μοίρας 9' μέσης 
ἕως Παρϑένου α΄ καὶ κ΄. xci πρῶτος μὲν ἀστὴρ 
ἀνατέλλει ὃ προηγούμενος τῶν Ev τῇ κεφαλῇ τριῶν, 
ἔσχατος δὲ 6 νοτιώτερος τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ.) 

. ἹΜΠεσουρανεῖ δὲ ἀστὴρ πρῶτος μὲν τοῦ Κόρακος ὃ 
év τῇ οὐρᾷ λαμπρός, ὡς ἡμιπήχιον ὑπολειπόμενος τοῦ 
μεσημβρινοῦ, ἔσχατος δὲ ὃ ἀριστερὸς ἀγκὼν τῆς Παρ- 
ϑένου. ὡς Quen un V QUT ON HEMDR τοῦ μεσημβρινοῦ. 


ἐἀμαξξλλέι ὃὲ ὁ Κηφεὺς ἐν τρισὶν ἔγγιστα CERE 


μορίοις ὥρας μιᾶς. 

Tijg δὲ Κασσιεπείας ἀνατελλούσης "E vue 
μὲν 6 ξῳδιακὸς ἀπὸ [τοῦ] To&órov β΄ καὶ κ΄ μοίρας 
ἕως Δἰγόκερω ιβ΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Χηλῶν μοίρας 
ια΄ ἕως ἘΣ χρυ οι) y' μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ 
ἀνατέλλει ὃ ἐν τῷ ϑρόνῳ αὐτῆς λαμπρός. y ^ δὲ 
ὁ ἐν τῇ κεφαλῇ. 


25 


30 
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7. Der Schwan (Cygnus). 
1 -ς 261,0 EI «ὦ 9109, 
A: Der nördlichste von denen im rechten Flügel (x). 
E: Der südlichste von denen im linken Flügel (£). 
T ἢ 1°: Der helle im Herzen des Löwen (α). 
1. Vom Kentauren der südlichere von denen 
T 2-9 97,:1 unter der rechten Schulter (n). 


2. Arktur (« Bootis), 1 Mbr. óstlich des Mer. n 
Dauer des Aufgangs: 4"/, St. = 264" = 60?. 


8. Kepheus. 
NB. Es gehen nur die am Kopfe gelegenen Teile auf. 
Dun 207,* — £f 5A T np 8 — n 21". 
A: Der den drei Sternen im Kopfe vorangehende (y). 
E: Der südlichere von denen im Kopfe (ε).") 
T1,8'*: Der helle im Schwanze des Raben (δ), 1 Mbr. 
östlich des Meridians. 
Tv 21°: Der linke Ellbogen der Jungfrau (9), 1 Mbr. 
westlich des Meridians. 
Dauer des Aufgangs: Ungefähr ?/, St. — 45” Ξ ΤῊ 
(10719) 


9. Kassiopeja. 


-— 


2999 .—'4 125 T => 11? om 27,9. 
n, 27 


A: Der helle am Thronsessel (x*).?") 
E: Der im Kopfe (8). 55) 


10. ὑπολείμενος A (P? corr. m. 2). | 11. ὁ Ὄρνις om, B edd. | 
15. τοῦ cof. B edd. | 20. Μεσουρανεῖ δὲ &or. mo. μὲν α΄ 
(A πρῶτος) δὲ ἀστὴρ μεσουρανεῖ vulg. | 24. πεμπτημορίοις 
B edd, 


HIPPARCHUS. 13 


10 


11 


194 Lib. ΤΙΣ C8p.V.—8 10:7 fH 


Μεσουρανεῖ δὲ ἀστὴρ πρῶτος uiv τοῦ Κενταύρου 
ὁ νοτιώτερος τῶν ὑπὸ τὸν δεξιὸν ὦμον, (dg ἡμιπήχιον 
προηγούμενος τοῦ μεσημβρινοῦ.) καὶ ὃ ᾿Φρκτοῦρος, 
ἔσχατος δὲ 6 μέσος τῶν iv τῷ μετώπῳ τοῦ Σκορπίου, 
καὶ τοῦ Στεφάνου Ó προηγούμενος τοῦ λαμπροῦ. 5 

AvevéAAs, δὲ ἡ Κασσιέπεια ἐν ὥρᾳ μιᾷ καὶ τρίτῳ μέρει. 

Τῆς δὲ "Avdoousdag ἀνατελλούδσης συνανατέλλει 
μὲν αὐτῇ 6 ξῳδιακὸς ἀπὸ «Αἰγόκερω ιε΄ μοίρας ἕως 


Ὑδροχόου μοίρας δ΄ καὶ κ΄ μέσης μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ 
00% uou usos U 0 


Zixogzíov s' μέσης ἕως Tobóvov η΄ μέσης. καὶ πρῶτος 10 
μὲν ἀστὴρ ἀνατέλλει αὐτῆς ὃ βορειότερος τῶν Ev τῇ 
δεξιᾷ χειρί, ἔσχατος δὲ ὃ ἐν ἄκρᾳ τῇ ἀριστερᾷ χειρί. 

Μεσουρανεῖ δὲ ἀστὴρ πρῶτος μὲν τοῦ Στεφάνου 
ὃ ἐχόμενος τοῦ λαμπροῦ, ἔσχατος δὲ ὁ ἀριστερὸς ἀγκὼν 
τοῦ ᾿Ενγόνασιν. | 15 

᾿Ανατέλλει δὲ ἡ ᾿Ανδρομέδα Ev ὥραις δυσὶ καὶ 
ὀγδόῳ μέρει. 

Τοῦ δὲ Ἵππου ἀνατέλλοντος συνανατέλλει μὲν 
αὐτῷ ὃ ξῳδιακὸς ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ ΠΌΝΟΣ EC 
"Tüpoyóov μοίρας α΄ xol x quic δὲ ἀπὸ Χηλῶν 0 
α΄ καὶ κ΄ μέσης ἕως Τοξότου ς΄ μέσης. καὶ πρῶτος 
μὲν αὐτοῦ ἀστὴρ ἀνατέλλει ὃ νοτιώτερος τῶν ἐμπρο- 
σϑίων ποδῶν, ἔσχατος δὲ ὃ ἐπὶ τῆς ὀσφύος λαμπρός. 

Μεσουρανεῖ δὲ ἀστὴρ πρῶτος μὲν {τῶν Χηλῶνν 
ὁ ἐν μέσῃ τῇ νοτίᾳ χηλῇ, ἔσχατοι δὲ τοῦ ᾿ὐφιούχου 96 
oí παρὰ τὸν δεξιὸν ὦμον τρεῖς Em εὐθείας κείμενοι. — 
ἐχτὸς ὄντες αὐτοῦ, καὶ τοῦ ' Evyóvacw 6 ἐν τῷ ἀριστερῷ 
μηρῷ λαμπρός, μικρὸν προηγούμενος τὸῦ μεσημβρινοῦ. 

᾿Ανατέλλει δὲ ὃ Ἵππος ἐν ὥραις τρισί. 

ὅ. προηγούμενος "] ur vulg. | 6. μιᾷ] α΄ LMV edd., 
πρώτη P?. | 7. δ᾽ &vóg. A. | 11. ἀστὴρ) om. MV, ὁ ἀστὴρ 
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1. Vom Kentauren der südlichere von denen 
+ 4110: unter der rechten Schulter (n), 1 Mbr. 
EXT 7 westlich des Meridians. 
2. Arktur (α Bootis).?5) 
1. Der mittlere von denen in "ar Stirn des 
1/0.)  Skorpions (δ). 
m2 2. Von der ER der dem hellen voran- 


gehende (f). 
Dauer des Aufgangs: 1!/, St. = 80 — 20. 


10. Andromeda. 
05 15* — zs 281,5 Ὁ τὴ δ᾽, Te 


A: Der nördlichere von denen in der rechten Hand (4). 
E: Der am Ende der linken Hand ($). 
+m 514°: Der östlich von dem hellen in der Krone (y). 
rt 71°: Der linke Ellbogen des Knieenden (u). 
Dauer des Aufgangs: 2l, St. = 197," — 31%". 


11. Das Pferd (Pegasus). 
T lI -Ξ = Z1 Τ z- 20 1? περ τς DT 


A: Der südlichere Vorderfufs (u Cygni). 
E: Der helle an der Hüfte (y). 
T==20'°: Von den Scheren der in der Mitte der süd- 
lichen Schere (1). 
1. Die aufserhalb des Schlangenträgers neben 
der rechten Schulter desselben auf einer 
1,0.) Geraden liegenden Sternchen (how Tauri 
Be: Poniatosii). 
2. Vom Knieenden der helle an der linken 
\ Hüfte (m), wenig westlich des Meridians. 
Dauer des Aufgangs: 3 St. = 180” — 45°. 


LPs eia: | βορειότερος ἢ] νοτιώτερος vulg. || 18. μὲν om. Ur. | 
26. ἐπευϑείας Vat. || 28. τοῦ μεσημβρινοῦ αὐτοῦ vulg. 


195 


10 


11 


12 


18 


14 


196 Lib. IL Cap. V. 8 12—14. 


Τοῦ δὲ Otero ἀνατέλλοντος συνανατέλλει μὲν αὐτᾷ 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ [τοῦ] Τοξότου μοίρας s' ἕως Τοξότου 
ι΄ μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Παρϑένου νϑ'΄ ἕως Παρ- 
ϑένου ε΄ καὶ κ΄. καὶ πρῶτοι μὲν (ἀστέρες) ἀνατέλλουσιν 
oí ἐν τῇ γλυφίδι, ἔσχατος δὲ 6 ἐν τῇ ἀκίδι. 

Μεσουρανεῖ δὲ ἀστὴρ πρῶτος μὲν ὁ ἐν τῷ ἀριστερῷ 
ἀγκῶνι τῆς Παρϑένου. μικρὸν ὑπολειπόμενος τοῦ 
μεσημβρινοῦ. ἔσχατος δὲ δ᾽ Στάχυς. μικρὸν προηγού- 
uevog τοῦ μεσημβρινοῦ. καὶ 6 ὑπὸ τὸν ἀριστερὸν 
ὦμον τοῦ Κενταύρου. 

"AvevéAAs, δὲ ὃ 'Oiovóg ἐν τρίτῳ μέρει ὥρας. 

Τοῦ δὲ ’Astod ἀνατέλλοντος συνανατέλλει μὲν αὐτῷ 
ó ξῳδιακὸς ἀπὸ Tofóvov μοίρας 9' ἕως Τοξότου ιδ΄ 
μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Παρϑένου Ó' καὶ x' ἕως 
Παρϑένου λ΄ μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ ἀνατέλλει 
τοῦ ’derod ὁ Burn τῶν Ev ταῖς πτέρυξι δύο 
μικρῶν. ἔσχατος δὲ ὁ νοτιώτερος τῶν ἐν τῷ σώματι 
τριῶν λαμπρῶν. 

Μεσουρανεῖ δὲ στὴν πρῶτος μὲν ὃ DUE ἔσχα- 
vog δὲ τοῦ Κενταύρου ὁ βορειότερος τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ. 

᾿ἀνατέλλει δὲ ὁ dsvüg ἐν δυσὶ πεμπτημορίοις τῆς 
ὥρας. 

Τοῦ δὲ Asipivog ἀνατέλλοντος συνανατέλλει μὲν 
αὐτῷ ὃ ζξῳδιακὸς ἀπὸ [τοῦ] Τοξότου μοίρας x' μέσης 
ἕως Τοξότου Ó' καὶ x' μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Χηλῶν 
η΄ μέσης ἕως Χηλῶν ιγ΄. καὶ πρῶτοι μὲν ἀστέρες ἀνα- 


τέλλουσιν οἵ ἡγούμενοι τῶν ἐν τῷ ῥδόμβῳ τεσσάρων. 


ἔσχατος δὲ τῶν ἐν τῇ οὐρᾷ ὁ νοτιώτερος. 
Μεσουρανεῖ δὲ «ἀστὴρ» πρῶτος μὲν ὃ ἀριστερὸς 


8. L9" ἕως Παρϑένου om. À, ad marg. add. m. 2 M (om. 
in fine lineae). || 8. 9. ἔσχατος — μεσημβρινοῦ om. B. | 11. ὁ 
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12. Der Pfeil (Sagitta). | 12 


62 res mt98 em 25*. 
A: Die an der Kerbe («f).?*) 
E: Der an der Spitze (y). 
T 0190: Der am linken Ellbogen der Jungfrau (9), 
wenig Ostlich des Meridians. 
ty 255; ^ . Spica (« Virginis), wenig westlich des Meridians. 
2. Derunter der linken Schulter des Kentauren (a). 
Dauer des Aufgangs: /, St. = 20” — 5? 


13. Der Adler (Aquila). 13 


Tog 9" — gp 18'5?*; T "ny 24° — my 29/7. 
À: Der nórdlichere von den zwei | kleinen in den 
Flügeln (y). 
E: Dersüdlichere von den drei hellen im Körper (f). 
T ny 24°: Spica (α Virginis). 
1 m 2971/9. Vom Kentauren der nórdlichere von denen im 
Kopfe (/). 
Dauer des Aufgangs: ?/, St. = 24" = 6°. 


14. Der Delphin (Delphinus). 14 
T 19,9. — 4 281,5 tJ 71,9 — - 13%, 


A: Die vorangehenden von den vieren im Rhom- : 
bus (αβ) Ὁ 
E: Der südlichere von denen im Schwanze (x). 
7 = 77: Der linke Fuís der Jungfrau (A). 


Oiorög] ὁ ἱστὸς Vat., ὁ ἰστὸς P!P?. | τῷ τρίτῳ A. || 12. δ᾽ ἀε- 
τοῦ A. | «der. L hic 'et infra bis. | 13. ἀπὸ τοῦ vo&£. AP*.| 8] 
ἐννέα A. | ιδ΄ καὶ δεκάτης A. || 21. τῆς] μιᾶς scrib. esse videtur. | 
24. κ΄ post μοίρας om. A. 


15 


16 
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ποὺς τῆς Παρϑένου, ἔσχατος δὲ τοῦ Κενταύρου ὁ 
βορειότατος τῶν ἐν τῷ ϑύρσῳ, καὶ τῆς Παρϑένου ὃ 
ἀπ’ ἄρκτου κείμενος τοῦ δεξιοῦ γόνατος καὶ τοῦ ποδός, 
ὡς ἡμιπήχιον προηγούμενος τοῦ μεσημβρινοῦ. 
᾿ἀνατέλλει δὲ 6 ΖΙελφὶς ἐν τετάρτῳ μέρει μιᾶς ὥρας. 
Τοῦ δὲ Περσέως ἀνατέλλοντος συνανατέλλει μὲν 
αὐτῷ ὁ ζξῳδιακὸς ἀπὸ iyóxsQo ε΄ καὶ x' μοίρας ξως 
Κριοῦ 10' μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Σκχορπίου ιξΞ΄ 
μέσης ἕως Αἰγόκερω η΄ μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ 


ἀνατέλλει ὃ ἐν τῇ Comm νεφελοειδής, ἔσχατοι δὲ of 


ὑπὲρ τὴν Πλειάδα ἐν τῷ ἀριστερῷ ποδὶ κείμενοι. 
Meoovgaver δὲ ἀστὴρ πρῶτος μὲν ὁ ἐν μέσῳ τῷ 
Θυμιατηρίῳ λαμπρός. καὶ τοῦ ᾿Ενγόνασιν ὃ προηγού- 
usvog τοῦ δεξιοῦ ὥμου Ev τῷ βραχίονι, ἔσχατος δὲ 
τοῦ Alyöneow ὁ Pogsıoregog τῶν Ev τοῖς γονατίοις, 
καὶ τοῦ Ὄρνιϑος 0 βορειότερος τῶν Ev τῇ δεξιᾷ πτέρυγι., 
ὡς ἡμιπήχιον προηγούμενος τοῦ μεσημβρινοῦ. 
ἀνατέλλει δὲ ὃ Περσεὺς ἐν ὥραις τρισὶ καὶ ἡμίσει 
καὶ τρίτῳ μέρει ὥρας. 
Τοῦ δὲ Ἡνιόχου ἀνατέλλοντος συνανατέλλει μὲν 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ ᾿Ιχϑύων μοίρας ια΄ weong ἕως Ταύρου 
ις΄ μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Τοξότου x' μοίρας ἕως 
“ἰγόκερω 9 καὶ κ΄. καὶ πρῶτοι μὲν ἀστέρες ἀνα- 
τέλλουσιν οἵ ἐν τῇ κεφαλῇ, ἔσχατος δὲ ὁ Ev τῷ δεξιῷ 
ποδί. 
Μεσουρανεῖ δὲ πρῶτος μὲν ἀστὴρ τοῦ Τοξότου ὃ 
ἡγούμενος τῶν ἐν τῇ Epanridı xci ὃ μέσος τῶν ἐν 


10 


| 25 


- , N - M, e ? 2 ^ : 
τῷ νώτῳ. καὶ τοῦ Ogsoc, Ov ἔχει ὁ Ὀφιοῦχος. 6 


δεύτερος ἀπ᾿ ἄκρας τῆς οὐρᾶς ἀριϑμούμενος᾽ ἔσχατος 


1. τῆς Παρϑένου "] τῆς ἀνδρομέδας vulg.; τοῦ ἀρχτοφύλακος 
coni. Scal. | 2. ϑυρσῷ B ed. pr. | 11. τὴν πληιάδα L, τὴν 
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1. Vom Kentauren der nórdlichste von denen 
+ & 189, im Thyrsusstabe (c). 
AR 2. Von der Jungfrau der nördlich des rechten 
Knies und Fufses gelegene (s). 
Dauer des Aufgangs: Y, St. — 15" — 354? (4°). 


15. Perseus. 
T 220 — Y 135^; T m 157" Ero 1s". 
A: Der nebelförmige im Sichelschwert (77). 
. E: Die über den Plejaden im linken Fuse stehen- 
Sn (ζο). 1) 

. Der helle in der Mitte des Altars (c). 
ym, ΠΡ . Vom Knieenden der der rechten Schulter 
vorangehende im Arme (y) 

1. Vom Steinbock der nórdlichere von denen 
in den Knieen (4p). 

Y (6 7:42. Vom Schwane der nórdlichere von däneh 
im rechten Flügel (x), 1 Mbr. westlich 
des Meridians. 

Dauer des Aufgangs: 3°), St. = 230” — 57'/,° (55°). 


16. Der Fuhrmann (Auriga). 
fX 107, — y 151%; Ὁ 4 209 — E 29". 
A: Die im Kopfe (88).?*) 
E: Der im rechten Fulse (8 Tauri). 
1. Vom Schützen der vorangehende von denen 
im Obergewand (d) und 
- 4 999.12. der mittlere von denen auf dem Rücken (4). 
UE. "13. Von der Schlange des Ophiuchos der zweite 
von dem Ende des Schwanzes an gerech- 
net (9).”°) 


πλῃάδα a ed. pr., τὴν πληάδα, MV hie et sic abhinc semper. | 
15. τοῖς ἐν ΤᾺ A. || 17. προηγούμενοι B. | 21. τοῦ ταύρου B edd. 
22. τοῦ rof. A. || 27. ἐφαπτρίδι A. || 28. νότῳ A. 


15 


16 


18 
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0à μεσουρανεῖ 6 ἐν τῷ ϑύγχει τοῦ Ἵππου λαμπρός, 
καὶ τοῦ Ὄρνιϑος ὁ ἑπόμενος (TÜV) ἐν τῷ ἀριστερῷ 
ποδί, καὶ τοῦ Κηφέως ὃ νοτιώτερος τῶν προηγουμένων 
τοῦ δεξιοῦ ὥμου δύο ἐκφανῶν. | 
᾿Δνατέλλει δὲ ὁ Ἡνίοχος ἕν ὥραις τρισί. 


Cap. VI. 


Περὶ μὲν oov τὰς ἀνατολὰς τῶν βορειοτέρων ἄστρων 

-- — [A ^ , 2 ^ _%* 
τοῦ ξῳδιακοῦ κύκλου ταῦτα συμβαίνει Ev τῇ προειρημένῃ 
τοῦ κόσμου EynAlosı, περὶ δὲ τὰς καταδύσεις τὰ τοιαῦτα. 

Τοῦ Βοώτου δύνοντος συγκαταδύνει μὲν αὐτῷ ὁ 
1 \ REN , , , er ” 7 
ξῳδιακὸς ἀπὸ 2xogmíov μοίρας ς΄ ἕως .Aiyóxsgo 
μοίρας L9' μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Aiyóxsoo μοίρας 
β΄ καὶ x' ἕως Κριοῦ δ΄. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει 
ὁ νοτιώτατος τῶν ἐν τῷ ἀριστερῷ ποδί, ἔδχατος δὲ ὃ 
βορειότατος τῶν ἐν τῷ κολλορόβῳ. 

Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων ἀπλανῶν πρῶτος μὲν 
τοῦ "Ogvidog ὃ ἐν μέσῃ τῇ οὐρᾷ λαμπρός, καὶ τοῦ 
Alyóxsoo ὃ ἡγούμενος τῶν ἀπὸ νότου παρακειμένων 
τοῖς ἐν τῇ οὐρᾷ, ἔσχατος δὲ τοῦ Περσέως Ó ἐν τῇ 
ἅρπῃ νεφελοειδής. καὶ τοῦ Κριοῦ ὁ ἑπόμενος τῶν Ev 

m M - \ Ὁ , - , 
τῇ κεφαλῇ τριῶν. καὶ ὁ Σύνδεσμος τῶν λίνων. 

Avvaı δὲ 6 Βοώτης ἐν ὥραις ἰδημεριναῖς τέσσαρσι 

\ \ / [V4 
καὶ δυσὶ μέρεσιν ὥρας. 

Τοῦ δὲ Στεφάνου δύνοντος συγκαταδύνει μὲν ὃ 
ξῳδιακὸς ἀπὸ Τοξότου μοίρας γ΄ καὶ x' ἕως “ἰγόκερω 


T 


15 


δ΄ μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῶν ᾿Ιχϑύων 


ἕως drove μοίρας ιδ΄ μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ 


11. αἰγοκέρωτος .Β edd. hic et infra. [ 1ὅ. Lo. A. 
16. ἀπλανῶν] scrib. esse videtur ἀστέρων. | 21. Son deenog] 


A uu CM 
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1. Der helle am Maule des Pferdes (5). 
2. Vom Schwane der nachfolgende von denen 
tà 299: : m linken Fufse (9). | 
. Vom Kepheus der südlichere von den beiden 
lichtstarken, welche der rechten Schulter 
vorangehen ὍΝ 
Dauer des Aufgangs: 3 St. = 1805 = 45° (43°). 


B. Untergünge. 


Für die Aufgänge der Sternbilder nördlich der Ekliptik VI, 1^ 
gilt bei der angenommenen geographischen Breite das 
vorstehende, für die Untergänge das folgende. 


1. Bootes. 1 
lm 6? — % 18!4,9; T 322° — Y 4°. 
A: Der südlichste von denen im linken Fufse (v). 
E: Der nördlichste von denen in der Keule (w). 
1. Vom Schwane der helle in der Mitte des 
tox 225: ; es (α). 
. Vom Steinbock der vorangehende von den 
südlich des Schwanzes stehenden (s). 
1. Vom Perseus der nebelförmige ἐπ Sichel- 
schwert (5A). 
T Y 49:19. Vom Widder der phe dy von den 
dreien im Kopfe (α). 
3. Der Knoten im Band der Fische (« Piscium). 
Dauer des Untergangs: 4?/, St. = 980" — 70°. 


2. Die Krone (Corona borealis). 2 
| £ 23" — 48355 TOC 1? — NIE. 
A: Der hellste («). 


ἀσύνδεσμον Vat., ἀσύδεσμον P!P?. I 25. τοῦ τοξ. B edd. | 
27. μοίρας ιδ΄] τεσσαρερκαιδεκάτηρ μοίρας A (P!P? wor). | πρῶ- 
τοῦ Vat., &” P', πρῶτον P?, «' B edd. 
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δύνει ὃ λαμπρότατος τῶν ἐν τῷ Στεφάνῳ, ἔσχατος δὲ ὃ 
ἀμαυρότερος καὶ ἔσχατος ὧν τῆς ἑπομένης περιφερείας. 

. Meoovoavsi δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων πρῶτος μὲν 
τῶν ᾿Ιχϑύων τοῦ νοτιωτέρου ὁ ἕν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ λαμπρός, 
καὶ τοῦ πρὸς νότον αὐτοῦ χειμένου παραλληλογράμμου 5 
οἱ ἡγούμενοι, ἔσχατοι δὲ ὅ τε ἐν μέσῳ τῷ σώματι τῆς 
Κασσιεπείας. καὶ 6 ἐν τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ τῆς ᾿άνδρο- 
μέδας. 

ΖΔύνει δὲ 6 Στέφανος ἐν ὥρᾳ μιᾷ ὡς ἔγγιστα. 

Τοῦ δὲ ᾿Ενγόνασι δύνοντος συγχαταδύνει μὲν ὃ τὸ 
ξῳδιακὸς ἀπὸ [τοῦ] Τοξότου μοίρας ιδ΄ ἕως Ὑδροχόου 
μοίρας vs'* μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ [τοῦ] Ὑδροχόου μοίρας 
γ΄ καὶ x' ἕως Ταύρου μοίρας η΄ μέσης. καὶ πρῶτος 
μὲν ἀστὴρ δύνει ὃ ἐν ἄκρᾳ τῇ δεξιᾷ χειρί, ἔσχατος δὲ 
ὁ ἐν τῷ ἀριστερῷ ποδί. 15 

VEIT. δὲ τῶν ἄλλων d En: μὲν» 
τοῦ [μὲν] ἐν τῷ Ὑδροχόῳ ὕδατος ὁ ἑπόμενος τῶν ἐν 
τῇ τετάρτῃ συστροφῇ, τοῦ δὲ Ἵππου ὁ βορειότερος τῶν 
ἐν τῷ σώματι συνεχῶν, τοῦ δὲ Κηφέως 6 ἀριστερὸς 
ὦμος, (ὡς) ἡμιπήχιον ὑπολειπόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ" 20 
ἔσχατος δὲ μεσουρανεῖ τοῦ ἐν τῷ Κήτει τετραπλεύῤου 
ὁ νοτιώτερος τῶν ἑπομένων λαμπρῶν, καὶ ὃ πρὸς 
μδσημβοίαν κείμενος (αὐτοῦ ἀκατονόμαστος xol» 
λαμπρός. 

Ζύνει δὲ 0 ᾿Ενγόνασιν ἐν ὥραις τέσσαρσι καὶ τρισὶ ss 
πεμπτημορίοις ὡς ἔγγιστα. 3 
Τοῦ δὲ ᾿Οφιούχου δύνοντος συγκαταδύνει uiv ὃ 
ξῳδιακὸς ἀπὸ Σκορπίου μοίρας ια΄ ἕως AiyóxsQo 

μοίρας β΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Αἰγόκερω ε΄ καὶ x' ξως 
᾿Ιχϑύων ια΄ μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει ὃ Ev so 
τῷ ἀριστερῷ ποδί, ἔσχατος δὲ ὁ ἐν τῇ κεφαλῇ. 
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E: Der ziemlich lichtschwache und äulserste im 


1-1 


to is 


nachfolgenden Bogen (ι). 
1. Vom südlicheren der Fische der helle am 


Ende des Schwanzes (o). 


2. Von dem südlich desselben gelegenen Paral- 


lelogramme die vorangehenden ( pr Piscium). 


1. Der inmitten des Körpers der Kassiopeja (y). 
2. Der in der linken Hand der Andromeda (£). 


Dauer des Untergangs: Ungefähr 1 St. = 60” = 15° 


(127/,). 


3. Der Knieende (Hercules). 


vr li e 16°; T = 23" — 9 714°. 


A: Der am Ende der rechten Hand (y Serp.). 
E: Der im linken Fulse (1). 


== ἢ 
V 


Τ τι Mts 


1. Von dem Guís im Wassermann der nach- 


folgende von denen in der 4. Gruppe (b*). 


2. Vom Pferde der nórdlichere von den dicht 


beisammenstehenden im Leibe (τ). 


3. Vom Kepheus die linke Schulter (1), 1 Mbr. 


östlich des Meridians. 


1. Von dem Viereck im Walfisch der südlichere 


der nachfolgenden hellen (r) und 


2. der südlich davon stehende unbenannte 


helle (z*).?°) 


Dauer desUntergangs: Ungefähr 4°/, St. — 2767 — 699 (70). 


4. Der Schlangenträger (Ophiuchus). 
lom 11 — 22°; 7% 25° — I 107. 


A: Der im linken Fuse (y). 
E: Der im Kopfe à. 


10. δ᾽ ἐνγόν. A | 12. μοίρας ante ıs’ om. B edd. I, 17. Emö- 
ΠΕ Eile: vulg. || 19. συνέχων A. || 27. δ᾽ óg. A. | 28. 


ἀπὸ 


γ e» co Fe 
a^ X 
δ EI 
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Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων πρῶτος uiv 
τοῦ Αἰγόκερω ὃ ἑπόμενος τῶν ἐν τῇ οὐρᾷ, καὶ τοῦ 
Ὄρνιϑος ὁ νοτιώτατος τῶν Ev τῇ ἀριστερᾷ πτέρυγι., 
ἔσχατος δὲ τῆς Κασσιεπείας ὁ ἐν τῇ κεφαλῇ καὶ 6 ἐν 
τῷ δίφρῳ μικρός. καὶ τῆς ᾿ἀνδρομέδας ὁ βορειότατος 5 
τῶν Ev τῷ στήϑει, καὶ τοῦ Κήτους ὁ νοτιώτερος τῶν 
ἐν τῇ οὐρᾷ, μικρὸν ὑπολειπόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ. 

ΖΙύνει δὲ 6 Ὀφιοῦχος ἐν ὥραις τρισὶν ὡς ἔγγιστα. 

5 Ὅταν δὲ 0 Ὄφις δύνῃ, ὃν ἔχει ὁ Ὀφιοῦχος, συγκατα- 
δύνει μὲν αὐτῷ ὃ ξῳδιακὸς ἀπὸ Σκορπίου μοίρας 5΄ 10 
καὶ x' μέσης ἕως 4 ἰγόκερω μοίρας 9'' μεσουρανεῖ δὲ 
ἀπὸ Ὑδροχόου μοίρας η΄ ἕως ᾿Ιχϑύων x' μέσης. καὶ 
πρῶτοι μὲν ἀστέρες δύνουσιν ol Ev τῷ σώματι, κοινοὶ 
ὄντες καὶ τῆς ἀριστερᾶς χειρὸς τοῦ Ὀφιούχου, ἔσχατος 
δὲ ὁ ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ. 15 

ΜΜεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων a eu μὲν ὁ 
ἐν τῷ δεξιῷ ποδὶ τοῦ Κηφέως. καὶ ὃ ἐν μέσῃ τῇ 
κάλπιδι τοῦ Ὑδροχόου, ἔσχατος δὲ τοῦ τὸ βορειοτέρου 
᾿Ιχϑύος ὃ νοτιώτερος τῶν Ev τῇ οὐρᾷ, καὶ τῆς Κασσιε- 
πείας ὃ Ev τῷ γόνατι. 20. 

Ζύνει δὲ ὃ Ὄφις ἐν ὥραις τρισὶν ὡς ἔγγιστα. 

6 Τῆς δὲ “ύρας δυνούσης συγκαταδύνει μὲν ὃ ξῳδιακὸς 
ἀπὸ [τοῦ] Ὑδροχόου μοίρας δ΄ ἕως Ὑδροχόου μοίρας, 
ιβ΄. μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Κριοῦ γ΄. καὶ x' μέσης &og 
Ταύρου γ΄. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει ὁ ἡγούμενος 98 
τῶν ἐν τῷ ξυγώματι (Ivo) λαμπρῶν, ἔσχατος δ᾽ δ΄ 
ἀπ᾿ ἄρκτων παρακείμενος τῷ λαμπρῷ. 

Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων (ἀστέρων» πρῶτος μὲν 

ὁ μέσος τῶν ἐν τῇ οὐρᾷ τοῦ Κριοῦ. ἔσχατος δὲ τῶν 


8. νοτιώτατος τῶν ἐν τῇ ἀριστερᾷ") “βορειότατος τῶν ἐν τῇ 
δεξιᾷ vulg.||9. δύνει B edd. || 10. ς΄ καὶ κ΄ μέσης u? B edd. | 
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1. Vom Steinbock der nachfolgende von denen 
+ 8 255. im Schwanze (δ). 
'|2. Vom Schwane der südlichste von denen im 
linken Flügel (£). 
1. Von der Kassiopeja der im Kopfe (f) und 
. der kleine am Sessel (x). 
3 X τοῦ: 3. Von der Andromeda der nördlichste von 
δ denen an der Brust (z). 
4. Vom Walfisch der südlichere von denen im 
Schwanze (8), wenig östlich des Meridians. 
Dauer des Untergangs: Ungefähr 3 St. = 1805 — 459 


IS) 


n2 


5. Die Sehlange (Serpens). 
E2235. — ὁ 9*5; Ξὸ 8. — Jt 199. 
A: Die im Leibe, welche zugleich in der linken Hand 
des Schlangenträgers stehen (de Ophiuchi).?*) 
E: Der am Ende des Schwanzes (8). 
80, [1. Der im rechten Fufse des Kepheus (x). 
POS |2. Der mitten im Kruge des Wassermanns (£). 
1. Vom nórdlicheren Fische der südlichere von 
SET 19745. denen im Schwanze (7). 
2. Von der Kassiopeja der im Knie (δ). 
Dauer des Untergangs: Ungefähr 3 St. — 180” — 45° (40°). 


6. Die Leier (Lyra). 
] e 49 -- 195 4 Y 221? — y 89, 


A: Der vorangehende von den beiden hellen am 


Steg (D). 
E: Der nördlich neben dem hellen stehende (2).?) 
T Y 221^: Der mittlere von denen im Schwanze des 
Widders (£). 


18. καλπίδι B. | ἔσχατός ve Vat., ἔσχατος τὲ P!P*V. | βορειο- 
végov*] νοτίου. vulg. ] 23. δ΄] Mei Vat., 87° P!P?. | μοίρας 
om. A. | 26. δὲ ὁ P!P?, 


206 Lib. II. Cap. VL 8 7.8. 


μεταξὺ τοῦ τε ὀξυτάτου τῆς Πλειάδος καὶ τῶν Ὑάδων 
τῶν ἐπὶ τοῦ ἀριστεροῦ μετώπου {τοῦ Ταύρου» ὁ βορειό- 
τερος [αὐτῶν] καὶ ἐκφανέστερος. ὑπολειπόμενος τοῦ 
μεσημβρινοῦ ὡς δύο μέρη πήχεως. καὶ τῆς μεγάλης 
περιφερείας τοῦ ἀπὸ τοῦ ᾿ῷρίωνος Ποταμοῦ 6 δεύτερος 
τῶν ἀπ᾿ ἄρκτου καὶ λαμπρός, ὑπολειπόμενος τοῦ 


μεσημβρινοῦ ὡς ἡμιπήχιον, καὶ 6 μεταξὺ τῆς τὲ ἀποτο- 


μῆς τοῦ Ταύρου καὶ τοῦ ἐν τῇ ὠμοπλάτῃ. προηγού- 
μξνος τοῦ μεσημβρινοῦ ὡς δύο μέρη πήχεως. 

Avvaı δὲ 7 Avon ἐν δυσὶ μέρεσιν ὥρας. 

Τοῦ δὲ Ὄρνιϑος δύνοντος συγκαταδύνει μὲν αὐτῷ 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ [τοῦ] Ὑδροχόου μοίρας ε΄ μέσης ἕως 


10 


᾿Ιχϑύων μοίρας ιδ΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Κριοῦ μοίρας 


δ΄ χαὶ x' μέσης ἕως Ζιδύμων ιβ΄. καὶ πρῶτος μὲν 
ἀστὴρ δύνει ὃ ἐν τῷ ῥύγχει, ἔσχατος δὲ ὁ βορειότερος 
τῶν ἐν ἄκρᾳ τῇ δεξιᾷ πτέρυγι. 


Meoovgavovoı δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων πρῶτοι μὲν. 


τοῦ Περσέως 6 Ev τῷ δεξιῷ μηρῷ λαμπρός, καὶ τοῦ 
Κριοῦ ὁ ἑπόμενος τῶν ἐν τῇ οὐρᾷ, ἔσχατοι δὲ τῶν 
“Ιιδύμων 0 TE τρίτος ἀπὸ δύσεως τῶν ἐν τοῖς ποσὶ 
καὶ ὃ ἡγούμενος τῶν ἐν τοῖς γόνασι τριῶν, προηγού- 
usvor τοῦ μεσημβρινοῦ ὡς ἡμιπήχιον. 

Ζύνει δὲ 6 Ὄρνις Ev ὥραις τρισὶ καὶ ἕκτῳ μέρει. 

Τοῦ ὃδὲ Κηφέως δύνει τὰ περὶ τὴν κεφαλὴν 
μέρη μόνον. καὶ συγκαταδύνει μὲν αὐτῷ Ó ξῳδιακὸς 
ἀπὸ Κριοῦ μοίρας η΄ μέσης ἕως Κριοῦ ιδ΄" μεσουρα- 
νεῖ δὲ ἀπὸ Καρκίνου μοίρας 9' Ewg Καρκίνου μοί- 
ρας ιδ΄. x«i πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει (ὃ νοτιώτερος 


1. πλῃάδος abhinc etiam Ur. | 2. ἀριστεροῦ ἢ] δεξιοῦ vulg. || 
8. ὑπολείμενος A. || 6. ὑπολειπ. ] ἀπολειπ. vulg. || 8. τῇ ἢ] τῷ vulg. | 


17. μεσουρανεῖ A. || 19. ἔσχατος A. || 21. προηγούμενος AUr. || 


II. Hauptteil. I. Abschnitt. 207 


1. Von denen zwischen dem hellsten in den 
Plejaden und den Hyaden auf der linken 
Stirnseite des Stiers der nórdlichere und 
ziemlich lichtstarke (A Tauri), 1 75 Mbr. 
östlich des Meridians. 

* oy 80: 2. Von dem grofsen Bogen des vom Orion aus- 
"| gehenden Flusses der zweite von den nörd- 
lich gelegenen und helle (0), 1 Mbr. óstlich 

des Meridians. 

3. Der zwischen dem Abschnitt des Stiers und 
dem am Schulterblatt (e), 1, Mbr. west- 
lich des Meridians. 

Dauer des Untergangs: ἡ", St. = 40” — 10°. 


7. Der Schwan (Cygnus). 
EE 1L —9C145 p v. 9237/9 — 0 12% 
A: Der am Schnabel (f). 
E: Der nórdlichere von denen am Ende des rechten 
Flügels (x). 
1. Vom Perseus der helle an der rechten Hüfte (δ). 
m 1:993/9. (9 m Widder der nachfolgende von denen 
im Schwanze (τ). 
1. Von den Zwillingen der dritte von Westen 
tapis], von denen in den Fülsen (y) und 
'|2. der vorangehende von den dreien in den 
Knieen (e), beide 1 Mbr. westlich des Meridians. 
Dauer des Untergangs: 3'/, St. = 190” — 471//. 


8. Kepheus. 
NB. Es gehen nur die am Kopfe gelegenen Teile unter. 
loy UA? — Y 145 Ὁ 65 9? — 5 14. 
A: Der südlichere von denen im Kopfe (:).?9) 


24. Abhine singulae partes extra ordinem antea servatum 
sequuntur A; conf. Praef. cap. II. | δὲ om. A. | 27. uoto. ante 9 
om. A. | μοίρας ιδ΄ *] τεσσαρεφκαιδεκάτης A (om. μοέρας), u? ες΄ 
B edd. | 28. καὶ πρῶτος uiv ἀστὴρ δύνει om. A. | post δύνει 
lacuna unius lineae et plus dimidio B. 
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208 Lib. IL Cap. VI. 8 9. 10. 


τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τριῶν. ἔσχατος δὲ ὁ βορειότερος 
αὐτῶν). 

ΜΜεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων πρῶτοι μὲν 
τοῦ τε Καρκίνου Ó νοτιώτερος τῶν ἀπ᾽ ἀνατολῆς περὶ 
τὸ Νεφέλιον κειμένων. μικρὸν ὑπολειπόμενος τοῦ 
μεσημβρινοῦ, καὶ τῆς ᾿4ργοῦς ὁ ἐν τῷ ἀκροστολίῳ 
λαμπρός, ἔσχατοι δὲ τῆς vs LAoxvov ὃ ἐν τοῖς ἐμπρο- 
σϑίοις γόνασι λαμπρός. μικρὸν ὑπολειπόμενος, τοῦ 
μεσημβρινοῦ. καὶ τοῦ Καρκίνου ὁ μέσος τῶν τριῶν 
τῶν περὶ τὴν νοτίαν χηλήν, καὶ τοῦ Ὕδρου ὃ ἐπὶ τῆς 
ἐκφύσεως τοῦ τραχήλου, καὶ τῆς ᾿4ργοῦς ὁ ἐν μέσῳ τῷ 
τοίχῳ λαμπρός, μικρὸν ὑπολειπόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ. 

(δύνει δὲ ὁ Κηφεὺς ἐν τρίτῳ μέρει ὥρας.) 

Τῆς δὲ Κασσιεπείας δυνούσης συγκχαταδύνει μὲν 
αὐτῇ ὃ ξῳδιακὸς ἀπὸ Κριοῦ μοίρας α΄ καὶ κ΄ ἕως 


15 


Ταύρου δ΄ xol κ΄ μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Καρκίνου 


μοίρας δ΄ καὶ x' μέσης ἕως Παρϑένου ε΄. καὶ πρῶτος 
μὲν ἀστὴρ δύνει ὁ ἐν τῇ κεφαλῇ, ἔσχατος δὲ ὁ ἐν 
τοῖς ποσί. | 

ΜΜεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων πρῶτοι μὲν 
τοῦ AEovrog ὅ TE ἐμπρόσϑιος ποὺς χαὶ τῶν ἕν τῇ 
κεφαλῇ 6 βορειότερος τῶν ἑπομένων. καὶ τοῦ Ὕδρου 
ὁ λαμπρότατος, ἔσχατοι δὲ τοῦ τε ΖΙράκοντος ὃ δεύτερος 
τῶν ἀπὸ τῆς οὐρᾶς λαμπρῶν. καὶ τοῦ Κόρακος ὅ rs 
Ev τῷ δύγχει καὶ ὁ ἐν τῇ κεφαλῇ. | 


t2 


0 


25 


Ava δὲ ἡ Κασσιέπεια ἐν ὥραις δυσὶ καὶ δυσὶ 


μέρεσιν ὥρας. 

Τῆς δὲ "Avdoousdag δυνούσης συγκαταδύνει μὲν 
αὐτῇ ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ ᾿Ιχϑύων PB’ καὶ x' μοίρας μέσης 
ἕως Κριοῦ η΄ καὶ x' μέδης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Ζ“ιδύμων 
α΄ καὶ κ΄ μέσης ἕως Δέοντος β΄. καὶ πρῶτος μὲν 


80 


II. Hauptteil. I. Abschnitt. 209 


E: Der nördlichere derselben (2). 

1. Vom Krebse der südlichere der östlich des 
Nebelflecks gelegenen (δ), wenig östlich des 
Meridians. 

2. Von der Argo der helle am Bug (1). 

1. Vom Grofsen Büren der helle in den vorderen 
Knieen (9), wenig östlich des Meridians.?!) 

2. Vom Krebse der mittlere von den dreien an 

der südlichen Schere («). 


τῆς 
e 
E 


Nackens (£). 
4. Von der Argo der helle an der Mitte des 
Bordes (5), wenig östlich des Meridians. 
Dauer des Untergangs: '/ St. = 20" — 5). 


9. Kassiopeja. 
l ἕ ER EA DE cte TREE 
A: Der im Kopfe (£). 
E: Der in den Fülsen (ε). 
(1. Vom Löwen der Vorderfufs (o) und 
1/0.] 2. von denen im Kopfe der nórdlichere der 
oh: nachfolgenden (g).?") 
3. Von der Wasserschlange der hellste (a). 
1. Vom Drachen der vorletzte von den hellen 
o.] im Schwanze (x). 
Tq»: 2. Vom Raben der am Schnabel (e) und 
3. der im Kopfe (e). 
Dauer des Untergangs: 27/ St. = 160" — 40". 


10. Andromeda. 
ae artnet TON cav 
A: Der im Kopfe (c). 


8. δὲ om. A. | 4. τε om. ,B. | 5. μικρῷ A. | 7. ἔσχατος Ur. | 
8. ὑπολείμενος A. | 10. τὸ ἐπὶ A. | 12. post μεσημβρ. lacuna 
unius lineae et plus dimidio B. A 1528. 0m m Aw Lbs μέσης 
ante ἕως om. B edd.| 18. τῇ om. A. | 22. βορειότερος τῶν ἕπο- 
μένων ἢ λαμπρότατος vulg. 

HiPPARCHUS. 14 


. Von der Wasserschlange der am A aat des 
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210 Lib.II. | Cap. VI... 8-115; 


ἀστὴρ δύνει 6 Ev τῇ κεφαλῇ, ἔσχατος δὲ ὁ βορειότερος 
τῶν ἐν τῷ δεξιῷ ποδί. 

'Μεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν ἀρχῇ μὲν 
ὅ τε ἐν τῷ ῥύγχει τῆς Μεγάλης ᾿Ἥἄρχτου, καὶ ὃ ἐν τῇ 
κεφαλῇ τοῦ ἡγουμένου Ζιδύμου. καὶ τοῦ Κυνὸς ὃ 
βορειότατος τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ" ἔσχατον δὲ μεσουρα- 
νοῦσι τοῦ τὲ Ζράκοντος 6 ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ, καὶ ὃ 
μέσος τῶν ἐν τῷ τραχήλῳ τοῦ Ζέοντος τριῶν ἐπ᾽ 
εὐϑείας, καὶ τοῦ Ὕδρου ὃ τρίτος τῶν μετὰ τὸν λαμπρὸν 
πρὸς ἀνατολὰς τεσσάρων. 

Ζύνει δὲ ἡ ᾿ἀνδρομέδα ἐν ὥραις τρισὶν ὡς ἔγγιστα. 

Τοῦ δὲ Ἵππου δύνοντος συγκαταδύνει μὲν αὐτῷ 
ὁ ξῳδιακὸξ ἀπὸ Ὑδροχόου μοίρας ιγ΄ μέσης ἕως 
᾿Ιχϑύων μοίρας ιγ΄ μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Ταύρου Ó' 
μέσης ἕως zi Uuov ια΄ μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ 
δύνει ὃ ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ λαμπρός. ἔσχατος δὲ ὃ 
ἐπὶ τῆς ὀσφύος λαμπρός. 

Μεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων «ἀστέρων» πρῶτοι 


μὲν ὅ τε βορειότερος τῶν μεταξὺ τοῦ ὀξέος τῆς Πλειάδος 


καὶ τῶν Ὑάδων τῶν Ev τῷ ἀριστερῷ μετώπῳ φτοῦ 
Ταύρου». καὶ τοῦ Ταύρου ὃ ἐν τῇ ὠμοπλάτῃ, μικρὸν 
ὑπολειπόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ" ἔσχατοι δὲ μεσου- 


᾿ρανοῦδι τῶν Ζιδύμων ὅ vs τρίτος ἀπὸ δύσεως ποὺς 
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καὶ ὃ ἡγούμενος τῶν Ev τοῖς γόνασι τριῶν. 
Ζύνει δὲ 6 Ἵππος ἐν ὥραις δυσὶ καὶ ἡμιωρίῳ. 
Τοῦ δὲ Ὀϊστοῦ δύνοντος συγκαταδύνει μὲν αὐτῷ 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Alyóxsoo μοίρας ξ΄ καὶ x' μέσης ἕως 
Ὑδροχόου μοίρας β΄ μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Κριοῦ 
μοίρας ιδ΄ ἕως Κριοῦ μοίρας κ΄ μέσης. καὶ πρῶτοι 


6. ἔσχατοι M. | 8. τοῦ Λέοντος] αὐτοῦ vulg. || 9: "Y6oov 
corr. Scal., ταύρου vulg. || 10. ὡς πρὸς ἀν. A. || 13. ἀπὸ) ὑπὸ A. | 
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μι 
Qt 


20 


um. dif nddifcar ime o oii amni 


II. Hauptteil. I. Abschnitt. 211 


E: Der nördlichere von denen im rechten Fulse 
(p Persei). 
. Der an der Schnauze des Grofsen Bären (o). 
Der im Kopfe des vorangehenden Zwil- 
TU 20%°%:| lings (e). | 
3. Vom Grofsen Hunde der nördlichste von 
denen im Kopfe (9). 
1. Vom Drachen der am Ende des Schwanzes (4). 
2. Der mittlere von den dreien auf einer Ge- 
TQ 99: raden am Halse des Löwen (y).^) 
3. Von der Wasserschlange der dritte von den 
vier hinter dem hellsten nach Osten ge- 
legenen (v?) 
Dauer des Untergangs: Ungefähr 3 St. = 180" — 45°. 


11. Das Pferd (Pegasus). 
ES01237/ πε JC189. pg 3/59 01014. 
A: Der helle am Maule (s). 
E: Der helle an der Hüfte (7).?) 
1. Der nördlichere von denen zwischen dem 
| hellen in den Plejaden und den Hyaden 
To 3'4*:| auf der linken Stirnseite des Stiers (4). 


2. Vom Stier der am Schulterblatt (A), wenig 


östlich des Meridians. 
1. Von den Zwillingen der dritte Fuís von 
Westen her (y) und 


1/ 0. 
ΤῊ 107: 2. der vorangehende von den dreien in den 


Knieen (s). 
Dauer des Untergangs: 2! St. = 150" — 37/9. 


19. Der Pfeil (Sagitta). 
| 204? — = Vs ἘῪ 100 — Y 19479) 
.À: Die an A Kerbe (αβ).") 


16. 17. ἔσχατος — λαμπρός om. B. || 18. μεσουρανεὶ B edd. || 

19. ὀξέως MUr. | 21. τῇ ὠμοπλ. Ur, τῷ ὦμοπᾶ. cett. | 

28. 29. μεσουρανεῖ --- κ΄ μέσης om. A. | 29. κα ' μέσης ἢ κα΄ B edd. 
14* 


12 
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219 Lib. IL Cap. VI. 8 18. 


μὲν ἀστέρες δύνουσιν οἵ ἐν τῇ Varta ἔσχατος di ὁ 
ἐν τῇ ἀκίδι. 

“ΜΜεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων πρῶτοι μὲν 
τοῦ Περσέως ὃ ἐν τῷ δεξιῷ Guo, καὶ τοῦ Κριοῦ ὃ 
βορειότερος τῶν ὑπὲρ τὴν οὐρὰν τριῶν ἐπ᾽ εὐϑείας 
ἀκατονομάστων. καὶ ὃ ἐν τῷ νώτῳ αὐτοῦ, προηγού- 
μδνος τοῦ μεσημβρινοῦ ὡς ἡμιπήχιον, καὶ τοῦ Κήτους 
ὁ ἡγούμενος τῶν Ev τῇ νοτίᾳ σιαγόνι τριῶν λαμπρῶν" 
ἔσχατοι δὲ μεσουρανοῦσι τοῦ Περσέως 6 ἐν μέσῳ τῷ 
σώματι λαμπρός. μικρὸν προηγούμενος τοῦ μεσημβρινοῦ, 
καὶ τοῦ Κήτους ὁ ἑπόμενος τῶν ἐν τῇ νοτίᾳ σιαγόνι, 
μικρὸν ὑπολειπόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ. 

Ζύνει δὲ 6 ὈΟϊστὸς ἐν τρίτῳ μέρει ὥρας. 


Τοῦ δὲ ’Astod δύνοντος συγκαταδύνει μὲν αὐτῷ 6 
ξῳδιακὸς ἀπὸ Αἰγόκερω μοίρας ιζ΄ μέσης ἕως «ἰγόκερω 
y. καὶ x'* μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Κριοῦ μοίρας β΄. ἕως 
Κριοῦ μοέρας η΄. καὶ πρῶτοι μὲν ἀστέρες δύνουσιν 
oí ἐν ταῖς πτέρυξι δύο μικροί, ἔσχατος δὲ ὃ ᾿βορειό- 
TE008 τῶν ἐν τῷ σώματι τριῶν λαμπρῶν. 

Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων πρῶτος μὲν 
τῆς ᾿άἀνδρομέδας ὁ Ev τῷ ἀριστερῷ ποδί, καὶ τοῦ 
Κριοῦ ὃ μέσος τῶν Ev τῇ κεφαλῇ, καὶ τοῦ Κήτους 6 
νοτιώτερος τῶν ἑπομένων Ev τῷ τετραπλεύρῳ, ἔσχατος 
δὲ τοῦ Τριγώνου ὁ ἑπόμενος τῶν ἐν τῇ βάσει, προ- 
ηγούμενος {τοῦ μεσημβρινοῦ ὡς ἡμιπήχιον, καὶ τοῦ 
Κήτους ὃ προηγούμενοο» τῶν ἐν τῇ βορείᾳ σιαγόνι. 
Ζύνει δὲ 6 ’Asrög ἐν τρίτῳ μέρει ὥραξ. 


, 


4. Κριοῦ] ἄκρου B. || 6. νότῳ A. || 9. ἐν τῷ μέσῳ τοῦ σώ- 
ματος Β edd. | 12. ὑπολείμενος Vat. P: | 14. à ἀετοῦ A. | 
αἰετοῦ L, ἀετοῦ ed. pr. hie et infra ἀετός. | 17. μοίρας om. A. | 


Pli 
t 
utin ν i MEM 


0° 
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II. Hauptteil. I. Abschnitt. 213 


E: Der an der Spitze (y). 
1. Vom Perseus der in der rechten Schulter (). 
2. Vom Widder der nórdlichere von den drei 
auf einer Geraden liegenden unbenannten 
toy 149: über dem Schwanze (b Muscae), und 
8. der auf dem Rücken (v), 1 Mbr. westlich 
des Meridians. 


4. Vom Walfisch der vorangehende von den | 


drei hellen in der südlichen Kinnlade (δ). 
1. Vom Perseus der helle in der Mitte des 
| Leibes (c), wenig westlich des Meridians. 
T Y 19159:12. Vom Walfisch der nachfolgende von denen 
| in der südlichen Kinnlade («), RE öst- 
lich des Meridians. 
Dauer des Untergangs: !/ St. — 20" — 5° (54,9). 


13. Der Adler (Aquila). 
eich —5539 T Y 2 — Y.8. 


A: Die zwei kleinen in den Flügeln (μσ). 3) 
E: Dernördlichere von den drei hellen im Körper (7). 
| 1. Von der Andromeda der im linken Fufse (y). 
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2. Vom Widder der mittelste von denen im 


3. Vom Walfisch der südlichere von den nach- 


T SÉ Kopfe (B). 


folgenden im Viereck (τ). 
i Vom Dreieck der nachfolgende von denen 
an der Grundlinie (y Trianguli), 1 Mbr. 
T Y 8^: östlich des Meridians. 
2. Vom Walfisch der den Sternen in der nórd- 
lichen Kinnlade vorangehende (ξ ἢ). 
Dauer des Entbrpangs: S "gto dOTI SE 


19. τριῶν ] δύο A, Q' B edd. || 23. ἔσχατοι A. || 27. ἐν ante 
τρίτῳ om. AB. 


14 
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214 Lib, IL "Cap. VL 814.15. 


Τοῦ δὲ AsApivos δύνοντος συγκαταδύνει μὲν ὃ 
ξῳδιακὸς ἀπὸ [τοῦ] Ὑδροχόου μοίρας B' ἕως Ὑδροχόου 
μοίρας η΄ μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Κριοῦ x' μέσης 
ἕως Κριοῦ 9 καὶ κ΄. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει 


ὁ ἡγούμενος τῶν ἐν τῇ οὐρᾷ, ἔσχατος δὲ ὃ βορειότερος 


τῶν Ev τῇ ἑπομένῃ πλευρᾷ τοῦ ῥόμβου. 

Μεσουρανοῦσι δὲ τῶν λοιπῶν ἀστέρων πρῶτοι μὲν 
0 TE ἐν μέσῳ τῷ σώματι τοῦ Περσέως λαμπρός, μικρὸν 
προηγούμενος τοῦ μεσημβρινοῦ, καὶ ὁ ἑπόμενος τῶν 
ἐν τῇ νοτίᾳ σιαγόνι τοῦ Κήτους, μικρὸν ὑπολειπόμενος 
τοῦ μεσημβρινοῦ, ἔσχατοι δὲ 6 ἐν τῷ ἀριστερῷ γόνατι 
τοῦ Περσέως, καὶ τῆς Πλειάδος τὸ βορειότερον μέρος 
τῆς ἡγουμένης πλευρᾶς. | 

Avva δὲ 6 Jehpig Ev ἡμιωρίῳ. 

Τοῦ δὲ Περσέως δύνοντος συγκαταδύνει μὲν αὐτᾷ 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Ταύρου μοίρας β΄ ἕως Ταύρου μοίρας 
0' καὶ x' μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ “έοντος ς΄ μέσης ἕως 
Παρϑένου ι΄ μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει τῶν 
ἕν τῷ γοργονίῳ ὁ Bogstóvegog τῶν ἡγουμένων, ἔσχατος 
δὲ ὁ ἐν τῷ δεξιῷ γόνατι. 

Mesoovgavodoı δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν ἀρχῇ μὲν 
ὅ τὲ Ev τῇ γαστρὶ τοῦ AEovros, ὡς oue ὑπο- 
λειπόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ, καὶ τοῦ Ὕδρου ὃ SE 
τῶν μετὰ τὸν λαμπρὸν {πρὸς ἀνατολὰς τεσσάρων». ὧς 
ἡμιπήχιον προηγούμενος τοῦ μεσημβρινοῦ. καὶ τῆς 
Aoyoös 6 ἔσχατος τῶν ἕν τῇ τρόπει" UU δὲ 
μεσουρανοῦσι 0 TE ἐν τῇ οὐρᾷ τοῦ Κόρακοϑ καὶ ὃ ἐν. 


τοῖο σοσὶν αὐτοῦ. 


Δύνει δὲ ὃ Περσεὺς ἐν ὥραις δυσὶ καὶ τρίτῳ μέρει. 


2. ἕως dupl. Vat. | 8. μοίρας om. A. || 5. βορ.] vorihregog A.| 
7, λοιπῶν) ἄλλων scrib. esse vid. | πρῶτος Vat., à" P!P? | 


20 
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14. Der Delphin (Delphinus). 
γ τ 85 — -- τι; ΤΎ 193 — Y 29. 
Α: Der vorangehende von denen im Schwanze (ε). 


E: Der nördlichere von denen in der nachfolgenden 
Seite des Rhombus (γ). 


1. 


T Y 191,9:12. 


1. 
Ey: 290: 2 


Der helle in der Mitte des Leibes des 
Perseus («), wenig westlich des Meridians. 
Der nachfolgende von denen in der süd- 
lichen Kinnlade des Walfisches («), wenig 
östlich des Meridians. 

Der im linken Knie des Perseus (e). 


Von den Plejaden der nórdlichere Teil der 


vorangehenden Seite. 


Dauer des Untergangs: !/ St. — 30" — Τ᾽ Ὁ (89). 


15. Perseus. 


dux -- τ 299; {ἢ 55 — m 91". 

A: Von denen im Gorgonenhaupte der nórdlichere 
der vorangehenden (m). 

E: Der im rechten Knie (b). 


i 


T4 51/4: - 


3. 
jn 9%: [ τ 


Der am Bauche des Löwen (9), 1 Mbr. 
östlich des Meridians. 
Von der Wasserschlange der vierte von den 
vier hinter dem hellen nach Osten gelegenen 
(λ5), 1 Mbr. westlich des Meridians. 

Von der Argo der üufserste am Kiel (f). 
Der im Schwanze des Raben (δ) und 

der in den Fülsen (f) 


Dauer des Untergangs: 2!/, St. = 140” — 35? (849). 


e 


8. ἐν τῷ μέσῳ τῷ σώμ. A. | 11. ὁ &v*] οἵ ἐν vulg. || 16. ἀπὸ τοῦ 
ταύρου B edd. | μοέρας om. A bis. | 19. γοργωνίῳ LMV ed. pr. | 


€ 


τοῦ ἡγουμένου MV. | 20. ὁ ἐν" τῶν ἐν vulg. | 22. ἢ ante ὡς 


add. Α ed. pr., 


uncis incl Ur.; ἔλαττον ἢ ὡς coni. Scal. | 


24. μετὰ τῶν λαμπρῶν A. | 26. τῶν] ὧν scrib. esse vid. | voo- 
πῇ A, τρόπη V. | ἔσχατον ὃ] ἔσχατοι vulg. 


1ὅ 


16 


216  Lib.IL Cap. VI 8 16 — Lib. III. Cap.I. $ 12. 


Τοῦ δὲ Ἡνιόχου δύνοντος συγκαταδύνει μὲν αὐτῷ 

ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Ταύρου μοίρας γ΄ καὶ x' ἕως Καρκίνου 

β΄. μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Παρϑένου β΄ ἕως Χηλῶν 

5 M , \ m \ ? \ 7 e 2 “ 

B' καὶ κ΄. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει ὃ ἐν τῷ 
ἀριστερῷ ποδί, ἔσχατοι δὲ οἱ ἐν τῇ κεφαλῇ. 

Μεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν ἀρχῇ μὲν 


Qu 


τοῦ Ζράκοντος ὃ ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ καὶ τοῦ m 


ὁ βορειότατος, ἔσχατον δὲ {τῶν UA. ὁ ἕν μέσῃ 
τῇ νοτίᾳ χηλῇ. 


3 


Avvaı δὲ ὃ Ἡνίοχος μικρῷ πλεῖον ἢ ἐν us 


| τρισίν. 


1 


Εἰρηκότες δὴ XE πάντων τῶν Po τοῦ 
ξῳδιακοῦ ἄστρων περὶ τῶν λοιπῶν ἐν τῷ ἐχομένῳ 
4 4 4 
ἀποδώσομεν. στοχαξόμενονι τῆς συμμετρίας τοῦ Guv- 
τάγματος. 


ο΄ ἹΠΠΑΡΧΟΥ ΤΩΝ APATOT ΚΑΙ 
ETAOEOT ΦΑΙΝΟΜΈΝΩΝ ESHTHEEQE 
TPITON. 


N 


Cap. 1. 


y us > , 2 Ὁ \ ͵ 
Προειρηκότες. ὦ «Αἰσχρίων. ἕν τῷ πρὸ τούτου 
συντάγματι περὶ τῶν βορειοτέρων ἄστρων τοῦ ξῳδιακοῦ 


κύκλου. τίνι τε ξῳδίῳ τῶν δώδεκα ἕκαστον αὐτῶν συνανα- 


τέλλει καὶ συγκαταδύνει. καὶ ví ξῴδιον ἀνατέλλοντος 
αὐτοῦ ἢ δύνοντος μεσουρανεῖ, καὶ τίνες τῶν ἀπλανῶν 
ἀστέρων ἐπὶ τοῦ μεσημβρινοῦ γένονται ἀρχομένου TE 


8. ἔσχατον ὃ] ἔσχατος vulg. || 10. dan A. | n om: P?M. | 


' 15 


ἐν om, L edd., in marg. add. V, sed linea delen ἐν ὥραις M, . 
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16. Der Fuhrmann (Auriga). 
i uy 239 — 65 15; T np 209 — = 22°. 


A: Der im linken Fufse (1). 
E: Die im Kopfe (88).”*) 
tay 99: KS Vom Drachen der am Ende des Schwanzes(?). 
2. Von der Krone der nórdlichste (:).99) 
T = 22°: Von den Scheren der in der Mitte der süd- 
lichen Schere (1). 
Dauer des Untergangs: Etwas über 3 St. — 180" —=45°(46°). 


Nachdem wir alle Sternbilder nördlich der Ekliptik 
besprochen haben, werden wir die übrigen in den folgenden 
Abschnitten behandeln, von dem Bestreben geleitet, unsere 
Abhandlung möglichst in übersichtliche Teile zerfallen 
zu lassen. 


Zweiter Abschnitt. 


Die südlichen Sternbilder. 


Nachdem wir, lieber Aischrion, in dem vorhergehenden 
Abschnitte für die Sternbilder nördlich der Ekliptik an- 
gegeben haben, mit welchem der zwölf Zeichen ein jedes 
derselben aufgeht und untergeht, welches Zeichen bei dem 
Auf- oder Untergange in den Meridian tritt, welche Fix- 
sterne kulminieren sowohl beim Beginn von Auf- oder 


sed pro &v ad marg. adser. x | 14. xii ee A. || 15. In fine 


libri: Ἱππάρχου τῶν (v L, καὶ Ν, Tv V, aique T quidem rubro, 
v nigro adscr.) ἀράτου καὶ εὐδόξου φαινομένων ἐξηγήσεων (v e c 
faetum m. 1 M) τὸ ß’ B; Τέλος "Izm. κτλ. τὸ β΄ 6 ed. pr., Τέλος 
Ἵππ. «tA. τοῦ β΄ Ur.; 'nihil A. | 17. ἐξηγήσεων. B edd. | 
18. τρίτο vj D: τρίτον P!P?, τὸ γ΄ LMV ed. pr., τὸ roírov P?, 
βιβλίον γ 


ET 


218 Lib.IIL Cap.I. $i». 2. 


αὐτοῦ ἀνατέλλειν ἢ δύνειν καὶ πάλιν λήγοντος, ἔτι δ᾽ 
ἐν πόσαις ἰσημεριναῖς ὥραις ἕκαστον ἀνατέλλει 1) δύνει, 
νῦν ὑπογράψομεν τὰ αὐτὰ περὶ ἑκάστου τῶν τὲ νοτιω- 
τέρων τοῦ ξῳδιαχοῦ ἄστρων καὶ αὐτῶν τῶν δώδεκα 
ξῳδίων. 

Τῶν μὲν οὖν νοτιωτέρων τοῦ ξῳδιακοῦ κύκλου 


ὅταν μὲν 6 Ὕδρος ἀνατέλλῃ, συνανατέλλει μὲν αὐτῷ. 


ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Καρκίνου μοίρας v9' μέσης ἕως Χηλῶν 
ις΄ μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Κριοῦ μοίρας γ΄ μέσης. 
ἕως Καρκίνου wv. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ ἀνατέλλει ὃ 
βορειότερος τῶν ἐν τῷ χάσματι, ἔσχατος δὲ ὁ ἐν ἄκρᾳ 
τῇ οὐρᾷ. 

Μεσουρανεῖ δὲ ἀστὴρ πρῶτος μὲν τοῦ vs Περσέως 
ὁ ἐν τῇ ἅρπῃ νεφελοειδής,. καὶ 6 Σύνδεσμος τῶν 
Ἰχϑύων. ὡς ἡμιπήχιον ὑπολειπόμενος (τοῦ μεσημβρινοῦ, 
καὶ ὁ émóusvog» τῶν Ev τῇ κεφαλῇ τοῦ Κριοῦ λαμπρῶν 
τριῶν, ὡς ἡμιπήχιον ὑπολειπόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ" 
ἔσχατος δὲ μεσουρανεῖ τοῦ TE “έοντος 6 νοτιώτερος 
τῶν ἡγουμένων ἐν τῇ κεφαλῇ, καὶ τῆς 4ργοῦς 6 
βορεξιότερος τῶν ἕν μέσῳ τῷ ἱστῷ. 

ἀνατέλλει δὲ ὁ Ὕδρος ἐν ὥραις ἑπτὰ καὶ ιε΄ μέρει. 

Ὅταν δὲ 6 Κρατὴρ ἀνατέλλῃ, συνανατέλλει μὲν 
αὐτῷ 6 ξῳδιακὸς ἀπὸ “έοντος μοίρας ζ΄ καὶ x' μέσης 
ἕως Παρϑένου μοίρας ια΄ μέσης μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ 
Ταυροῦ α΄ καὶ x' μέσης ἕως ΖΙιδύμων η΄ μέσης. καὶ 
πρῶτος μὲν ἀστὴρ ἀνατέλλει ὃ βορειότερος τῶν ἐν τῇ 


βάσει τεσσάρων. ἔσχατος δὲ ὃ νοτιώτερος τῶν ἐν τῷ 


κύτει, ξξ ἀστέρων. 


1. λήγοντος ] δύνοντος .A Ur., δύναντος B ed. pr. || 3. ve 
om. B edd. || 4. αὐτῶν τῶν] αὖ τῶν A. | 6. οὖν om. A. | 7. ὁ 
om. A. | 9 τρεῖς μέσης A. | 15. ὡς om. A. | ὑπολείμενος A (P? 


10 


1 


20 . 


5 
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Untergang, als auch hinwiederum am Ende, in wieviel 
Stunden endlich jedes aufgeht bez. untergeht, wollen wir 
nunmehr dieselben Punkte darstellen für jedes der Stern- 
bilder südlich der Ekliptik, sowie für die zwölf Tierkreis- 
bilder selbst. 
A. Aufgünge. 
1. Die Wasserschlange 
Beer, T v 2/9 85 185 
A: Der nördlichere von denen im kis (δ). 
E: Der am Ende des Schwanzes (z).^') 
1. Vom Perseus der nebelfórmige im Sichel- 
schwert (yh). 
9. Der Knoten im Band der Fische («), 1 Mbr. 
T Y 2%: östlich des Meridians. 
3. Der nachfolgende von den drei hellen im 
Kopfe des Widders («), 1 Mbr. östlich des 
Meridians. 
1. Vom Lówen der südlichere der vorangehen- 
den von denen im Kopfe (A). 
Ἴ 69 18°:12. Von der Argo der nördlichere von denen 
in der Mitte des Mastes (0? Argus — y Pyxidis 
Nauticae). 
Dauer des Aufgangs: 7'/, St. = 424” — 106°. 


9. Der Becher (Crater) _ 
t £j, 26/5 — np 10/55 T Uu 207 — yt 0f. 


A: Der nördlichere von den vieren am Fufse 


(v Hydrae). 


E: Der südlichere von den sechs Sternen an der, 


Gefüfsbauchung (m). 


corr. m. 2). | 16. Koro?*] καρκίνου vulg. || 20. βορειότερος ἢ] 
M στον vulg. || 25. α΄] πρώτης Vat. P?, o'5 P1, |n’*] om. A 
edd., 9^ B. | 27. νοτιώτατος B edd. || 28. κήτει P? edd. 


3 


+ 


990 ib περ ea 


Μεσουρανοῦσι δὲ πρῶτοι μὲν ἀστέρες oí ἕν τῇ 
κεφαλῇ τοῦ Ἡνιόχου κατὰ τὸ μέσον αὐτῶν, ἔσχατοι 
0 τῶν τε Διδύμων 6 δεύτερος ἀπὸ δύσεως τῶν Ev 
τοῖς ποσὶ τεσσάρων. καὶ ὃ ὑπὸ τὸν “αγωὸν λαμπρὸς 


ἀστὴρ aue ὦν. 


᾿Δνατέλλει δὲ ὁ Κρατὴρ ἐν ὥρᾳ μιᾷ ἘΠΕ τετάρτῳ 
μέρει. ὲ 

Ὅταν δὲ ὁ Κόραξ ἀνατέλλῃ, συνανατέλλει μὲν αὐτῷ 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Παρϑένου μοίρας ı5’ ἕως Παρϑένου 
μοίρας γ΄ καὶ x'* μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ ΖΙιδύμων μοίρας 
ιδ΄ ἕως Διδύμων μοίρας β΄ καὶ κ΄. καὶ πρῶτος μὲν 
ἀστὴρ ἀνατέλλει 6 ἐπὶ τῆς ὀσφύος. ἔσχατος δὲ ὃ ἕν 
τοῖς ποσί. 


Μεσουρανεῖ δὲ πρῶτος μὲν (ἀστὴρ ὃ ἐν τῇ ἡγου- 


μένῃ χειρὶ τοῦ ἡγουμένου Ζ]ιδύμου, καὶ ὁ δεξιὸς ποὺς 
τοῦ ἑπομένου Ζιδύμου. ἔσχατος δὲ τῶν τὲ Ζιδύμων 
ὁ τρίτος ἀπὸ δύσεως τῶν ἐν τοῖς Buoıg {τριῶν», καὶ 
τοῦ Κυνὸς ὁ Ev τῇ ἐκφύσει τῶν ἐμπροσϑίων μερῶν, 
μικρὸν ὑπολειπόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ. 

᾿ἀνατέλλει δὲ 6 Κόραξ ἐν τρισὶ πεμπτημορίοις μιᾶς 
ὥρας. 

Ὅταν δὲ ὃ Boa ἀνατέλλῃ, συνανατέλλει μὲν 
αὐτῷ ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Χηλῶν μοίρας ı ἕως ἸΤοξότου 


μοίρας Ó'* μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Καρκίνου ιβ΄ ἕως Παρ- 


ϑένου ιξ΄ μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ ἀνατέλλει ὃ 
ἢ = 2 - M » E AN D Ὁ ᾽ 
Ev τῷ ἀριστερῷ Guo, ἔσχατος δὲ Ó ἑπόμενος τῶν ἐμ- 


«“προσϑίων ποδῶν. | 
Μεσουρανεῖ δὲ πρῶτος μὲν ἀστὴρ τῆς τὸ ᾿Δργοῦς 


2 


ὃ ἀπὸ δύσεως τῶν ἐν τῷ καταστρώματι λαμπρῶν, καὶ 


2. κατά τι B. | αὐτῶν "] αὐτοὶ A, αὐτῷ B, αὐτὸ edd.; αὐτοῦ 
coni. Pet. | 8. δεύτερος ἢ] τέταρτος Á, 8 B edd. | 4. “Δαγωὸν"] 


+ 


0 
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T 9 20159: Die im Kopfe des Fuhrmanns (0£) in der Ver- 
bindungslinie.?*) 
- (1. Von den Zwillingen der zweite von Westen 
tort von den vieren in den Füfsen (»). 
2. Der unter dem Hasen stehende unbenannte 
helle Stern (v Columbae). 
Dauer des Aufgangs: 1Y, St. = 75” — 188 (Ὁ (18°). 


3. Der Rabe (QoS pl. 
1 ἣν 16° — m 23°; T ut 14? — γχ 22°. 
A: Der an der Hüfte (γ). 
E: Der in den Füísen (f). 
1. Der in der vorangehenden Hand des voran- 
ἘᾺ 149: gehenden Zwillings (8). 5) 
"12. Der rechte Fufs des nachfolgenden Zwil- 
lings (ξ). 
1. Von den Zwillingen der dritte von Westen 
von den dreien in den Schultern (v). 
T X( 225:[2. Vom Grofsen Hunde der am Ansatz der 
vorderen Teile (o!), wenig östlich des 
puc Meridians. 
Dauer des Aufgangs: °/, St. = 36” = 9*. 


4. Der Kentaur (Centaurus). 
f x10 — 4 45, 6$ 12? — ny 16/7. 
A: Der in der linken Schulter (ι). 
E: Der nachfolgende der Vorderfüfse («).*°) 


7 6» 12°: 1. Von der Argo der westliche von den haar 
am Verdeck (£). 


λαγὼ A, λαγὼν B edd. || 5. v om, A edd. | 10. prius μοίρας om. À. | 

10. 11. μεσουρανεῖ — β΄ καὶ κ΄ om. P?. | 10. μοέρας ιδ΄ om. 
. Vat. P!| 11. μοίρας om. Vat. P'. | 12. ἐπιτέλλει A. | 14. πρῶ- 

τος") πρῶτον Vat, ἃ" P!P?, α΄ B edd. || 15. SHE om. A. \ 

16. Bir B edd. | 23. μοίρας ν΄] δεκάτης μοίρας A. || 24. μοί- 
| Qog om. 


oo m Lib. I. Cap. L 8$ 5.6. 


τοῦ Ὕδρου τῆς νοτίας σιαγόνος ὃ ἑπόμενος. ἔσχατος 
ὃὲ ὁ Προτρυγητήρ. ὡς ἡμιπήχιον προηγούμενος τοῦ 
μεσημβρινοῦ. 

᾿ἀνατέλλει δὲ 6 Κένταυρος ἐν ὥραις τέσσαρσι καὶ 
τρίτῳ μέρει ὥραο. 

Τοῦ δὲ Θηρίου ἀνατέλλοντος, ὃ ἔχει 6 Kevravoog, 
συνανατέλλει μὲν αὐτῷ ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ γ΄ καὶ κ΄ μοίρας 


τοῦ Σχορπίου ἕως Ἰοξότου μοίρας α΄ καὶ x'* μεσου- 


ρανεῖ δὲ ἀπὸ Παρϑένου γ΄ ἕως Ζυγοῦ ε΄. καὶ πρῶτος 
μὲν ἀστὴρ ἀνατέλλει ὁ ἐν τῷ ἡγουμένῳ τῶν ὀπισϑέων 
ποδῶν" ἔστι δὲ οὗτος ὁ βορειότερος τῶν ὑπὸ τὸν δεξιὸν 
ὦμον τοῦ Κενταύρου᾽ ἔσχατος δὲ 6 νοτιώτατος πάντων 
καὶ ἐν ἄκρῳ τῷ (σώματι ἐπὶ τῆς ὀσφύος [ὑπο κξίμενος. 


ΜΜεσουρανεῖ δὲ πρῶτος (uiv» ἀστὴρ [6] τῶν £v τῇ 


κεφαλῇ τοῦ “έοντος {δὲ Poosıdregog τῶν ἑπομένων 
καὶ ὃ ἐν τοῖς ἐμπροσϑίοις αὐτοῦ ποσίν, ἔσχατος δὲ ὃ 
ἐπὶ τῆς ὀσφύος τῆς Μεγάλης "Aoxvov λαμπρός, καὶ 
τοῦ ὑπὸ τὸν Κρατῆρα ὀρϑογωνίου τριγώνου (6) ἐπὶ 
τῆς ὀρϑῆς MALE 

᾿Ανατέλλει δὲ τὸ Θηρίον ἐν ὥραις δυσὶ καὶ τετάρτῳ 
μέρει. 

Ὅταν δὲ τὸ Θυμιατήριον avareiin, συνανατέλλει 
μὲν αὐτῷ ὃ ξῳδιακὸς ἀπὸ Τοξότου μοίρας ιδ΄ ἕως 
Τοξότου μοίρας γ΄ καὶ κ΄ μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Χηλῶν 
μοίρας β΄ ἕως Χηλῶν μοίρας ια΄. καὶ πρῶτος μὲν 
ἀστὴρ ἀνατέλλει ὁ ἐπὶ τοῦ ἐπιπύρου. ἔσχατος δὲ ὃ 
νοτιώτερος τῶν Ev τῇ βάσει. 
' Ὠεσουρανεῖ δὲ πρῶτος μὲν ἀστὴρ τοῦ τε Βοώτου 
ὃ νοτιώτερος τῶν ἐν τῷ ἀριστερῷ ποδί, καὶ τοῦ 


2. 6 τρυγητὴρ B. | 8. μοίρας α΄ καὶ x'*] μοίρας εἴκοσι- 
τέσσαρας A, κα΄ B edd. (om. u). || 9. Παρϑένου γ΄ ἕως Ζυγοῦ 
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T 69 12°: 2. Von der Wasserschlange der nachfolgende 
in der südlichen Kinnlade (η). 
ΤῊ 16: Vindemiatrix (s Virginis), 1 Mbr. westlich des 
Meridians. 
Dauer des Aufgangs: 4!/, St. = 260” — 65°. 


5. Der Wolf. 


[my 23? — + 2195; T ny 3° — -- 10? 
De 21) — m 185 t 65235?" — N 289,5 


A: Der im vorangehenden der Vorderfüíse d. i. 
der nördlichere von denen unter der rechten 
Schulter des Kentauren (w Centauri). 
E: Der südlichste von allen am Ende des Leibes 
an der Hüfte gelegene (f). 
: o (1. Von denen im Kopfe des Lówen der nórd- 
jS lichere der nachfolgenden (u) und 
(f923'4)|, ger in d \ 
2. der in den Vorderfüfsen (o). 
1. Derhelle an der Hüfte des Grofsen Bären (δ). 
T = 10° 2. Von dem rechtwinkligen Dreieck unter dem 
Cr N 289) Becher der am rechten Winkel gelegene 
(e Hydrae). 
Dauer des Aufgangs: 2'/, St. = 135" — 33. 


6. Der Altar (Ara). 
Br 15° — $28"... 90 — = 119.5) 


A: Der auf der Feuerstelle (s). 
E: Der südlichere von denen an der Grundfläche (9). 
T == 2°: 1. Vom Bootes der südlichere von denen im 
linken Fulse (v). 


V] πέμπτης καὶ εἰκοστῆς τοῦ λέοντος ἃ ἕως ξυγοῦ ἃ A. | 
12. νοτιώτερος B edd. | 18. τοῦ om. B. | ögYoy. τριγ. transposui, 
τριγ. ὁρϑ'. vulg. | 24. γ΄ καὶ κΊΊ yx' A. || 25. μοίρας om. A bis. | 
ı@’] v A edd. | ὁ πρῶτος Vat., ὁ a” P!P?, 


224 Lib.IIL Cap.l $7.8. 


Κενταύρου 6 Ev τοῖς ἐμπροσϑίοις ποσὶ λαμπρός, ἔσχατος 


0$ τῆς Παρϑένου ὃ ἀπ᾽’ gxvov τοῦ δεξιοῦ γόνατος 


καὶ τοῦ δεξιοῦ ποδός, ὡς ἡμιπήχιον ὑπολειπόμενος τοῦ 
μεσημβρινοῦ. 

᾿Ανατέλλει. δὲ τὸ Θυμιατήριον ἐν ἡμιωρίῳ. 

Ὅταν δὲ ὁ Νότιος ᾿Ιχϑὺς dvareiin, συνανατέλλει 
μὲν αὐτῷ 6 ξῳδιακὸς ἀπὸ Ὑδροχόου μοίρας ιζ΄ μέσης 
ἕως ᾿Ιχϑύων α΄ καὶ x' μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ 
Τοξότου δ΄ ξἕως Τοξότου ε΄ καὶ κ΄ μέσης. καὶ πρῶτος 
μὲν ἀστὴρ ἀνατέλλει 6 βορειότερος τῶν ἐν τῇ οὐρᾷ, 
ἔσχατος δὲ ὁ ἐν ἄκρῳ τῷ ῥύγχει λαμπρός. 

ΜΜεσουρανεῖ δὲ πρῶτος μὲν (ἀστὴρ τοῦ τὲ Τοξότου 
ὁ ἐν μέσῳ τῷ τόξῳ, καὶ τοῦ Ὀφιούχου Ó νοτιώτερος 


τῶν ἐν τῷ δεξιῶ duo. ὧς ἡμιπήχιον ὑπολειπόμενος, 
/ ; uc, cg ἡμνπῆχ | uevog 


vob μεσημβρινοῦ. ἔσχατος δὲ τοῦ Τοξότου ὃ ἐν τοῖς 
ὀπισϑίοις ποσὶ λαμπρός, καὶ τοῦ Ὄφεως, ὃν ἔχει ὃ 
. Ὀφιοῦχος, 6 ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ, καὶ τῆς d ὁ ἡγού- 
μενος τῶν ὃν τῷ ξυγώματι δύο λαμπρῶν, ὡς ἡμυτηξιν 
σροηγούμενος τοῦ UEOnu pera. 

᾿Δνατέλλει δὲ ὃ ᾿Ιχϑὺς ἐν (Ogg uu Hal) δυσὶ 
πεμπτημορίοις μιᾶς ὥρας. 

Ὅταν δὲ τὸ Κῆτος ἀνατέλλῃ. vr μὲν 
αὐτῷ 6 ξῳδιακὸς ἀπὸ ᾿Ιχϑύων μοίρας x' ἕως Ταύρου 
ξ΄. μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Τοξότου Ó' καὶ x' μέσης ἕως 
Aiyóxsoo β΄ καὶ x' μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ 
ἀνατέλλει ὁ βορειότερος τῶν ἐν τῇ Mu ἔσχατοβ δὲ 
τῶν ἐν τῷ τετραπλεύρῳ λαμπρῶν ὁ Dtra ead τῶν 
ἑπομένων. 


1. ὁ om. A. | ἐμπροσϑίοις "] ὀπισϑίοις vulg. || 2. τῇ za MY. | 
7. i£] δέκα καὶ ἑπτὰ A. || 8. ἸΙχϑύων] παρϑένου Β edd. | δὲ 
om. B edd. | 12. τοῦ τε To&.] om. B edd. | 13. ὃ ἐν] ὅ ὅ τε. ἐν 
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“fr == 2°: 2. Vom Kentauren der helle in den Vorder- 
füfsen (B).49) 

T = 11°: Von der Jungfrau der nördlich des rechten 
Knies und des rechten Fufses (p), 1 Mbr. 
östlich des Meridians. 

Dauer des Aufgangs: Y, St. = 805 — 71... 


7. Der Südliche Fisch (Piscis austrinus). 
Bi — 20%; Τ er 4" — 7 DATE 
: Der nördlichere von denen im Schwanze (1). 

Der helle vorn an der Schnauze («)."? 

1. Vom Schützen der in der Mitte des Bogens (δ). 
+ „|? Vom Schlangenträger der südlichere von 
7 | denen in der rechten Schulter (y), 1 Mbr. 

östlich des Meridians. 

1. Vom Schützen der helle in den Hinter- 
füfsen (x). 
2. Von der Schlange des Ophiuchos der am Ende 

T $244 des Schwanzes (ὃ Antinoi).?) 

3. Von der Leier der vorangehende von den 
beiden hellen am Steg (8), 1 Mbr. westlich 
des Meridians. 

Dauer des Aufgangs: 1?/ St. = 84" = 21° (2214?) 


—- 
Ep 


8. Der Walfisch (Cetus). 
X 20? — y 7°; 231,9 — 3 91. 
a 3 


A: Der nördlichere von denen im Schwanze (1). 
E: Von den hellen im Viereck der südlichere der 
nachfolgenden (r). 


B edd. | 15. τοῦ To&óvov] τοῦ τόξου P?, om. B edd. | ὁ ἐν] 
ὅ τε ἐν B edd. | 18. ἡμιπήχιος A (P? corr. m. 2). | 20. post ἐν 
lacuna octo fere litterarum LP?V, nulla M. | övoi*] τέσσαρσι Α, 
δ΄ B edd. | 28. x'] εἰκοστῆς πέμπτης A (P!P? z'9). 


HIPPARCHUS. 15 


10 
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Μεσουρανεῖ δὲ πρῶτος uiv (done) τῆς Adoag ὃ 
ἡγούμενος τῶν ἐν τῷ ξυγώματι, ἔσχατος δὲ τοῦ Ὄρνιϑος 
ὁ ἐν τῇ οὐρᾷ λαμπρός. 

᾿Δνατέλλει δὲ τὸ Κῆτος ἐν ὥραις δυσίν. 

Ὅταν δὲ 6 Nolov ἀνατέλλῃ, συνανατέλλει μὲν αὐτῷ 5 
ὁ ξωδιακὸς ἀπὸ Ταύρου η΄ καὶ κ΄ μέσης ἕως Καρκίνου 
μοίρας γ΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Ὑδροχόου μοίρας ϑ'΄ ἕως 
Ἰχϑύων ιγ΄. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ ἀνατέλλει ὃ ἐν 
τῇ ἀριστερᾷ χειρί, ἔσχατος δὲ ὁ ἐν τῷ δεξιῷ ποδί. 

Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων πρῶτος μὲν 6 δεξιὸς τὸ 
ποὺς τοῦ Κηφέως, καὶ τῶν ἐν τῇ κάλπιδι τοῦ Ὑδροχόου 
ὁ μέσος, ἔσχατος δὲ τῆς ve Κασσιεπείας 0 ἐν τῷ δίφρῳ 
μικρός, καὶ τῆς ᾿ἀνδρομέδας 6 βορειότατος τῶν ἕν τῷ 
στήϑει. 


᾿Δνατέλλει δὲ ὃ ᾿Ωρίων ἐν ὥραις δυσὶ καὶ ἕχτῳ τὸ 


μέρει. 
Ὅταν δὲ 6 ἀπὸ τοῦ ᾿ὡρίωνος Ποταμὸς ἀνατέλλῃ, 

/ \ 2 € \ TEEN [4 74 
συνανατέλλει μὲν αὐτῷ ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Ταύρου μοίρας 
ιγ΄ ἕως Καρκίνου μοίρας ε΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Αἰγόκερω 

, , M Foe 2 , , \ ’ \ - 
μοίρας ξ καὶ x Eos ᾿Ιχϑύων D καὶ x. καὶ πρῶτος 90 

\ 3 M 2 / - 2 m [4 , 

μὲν ἀστὴρ ἄνατελλει τοῦ ἕν τῇ μεγάλῃ περιφερείᾳ 
παραλληλογράμμου καὶ ἐγγὺς τοῦ Κήτους κειμένου ὃ 
ἡγούμενος τῶν βορειοτέρων, ἔσχατος δὲ ὁ λαμπρότατος 
καὶ ὃ ἡγούμενος καὶ ὁ νοτιώτατος πάντων. 

Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων πρῶτος μὲν τοῦ τὲ 96 
Αἰγόκερω 6 ἑπόμενος τῶν ἀπ ἄρκτου παρακειμένων 
τοῖς ἐν τῇ οὐρᾷ, καὶ τοῦ Ὄρνιϑος ὃ νοτιώτερος τῶν 


1. τῆς ΜΠύρας ὁ transposui, ὁ τῆς λύρας vulg. || 4. δυσίν ἢ 
δύο A, B' B edd. || 5. ὁ om. A. | 6. ἕως Kex. μ. γ΄ om. A. | 


8. ıy’] τρέτης Vat., 7° P!P?. | 10. ὁ om. A. | 11. καλπίέδι Vat. 
edd., καλπῖδι L P?V. || 12. ve om. A. | 15. àvcl*| δύο A, β΄ B edd. | 


τ ἘΣ ΨΨΨΆΨΝΝ 
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Tq £$ 237°: Von der Leier der vorangehende von denen 
am Steg (f). 

T /621!5*: Vom Schwane der helle im Schwanze (c). 

Dauer des Aufgangs: 2 St. = 120” — 809, 


9. Orion. 
^ y 27," — 63 39; t s 9? — X( 189. 
2 ? 


A: Der in der linken Hand (o!) 
E: Der im rechten Fulse (x). 

1. Der rechte Fuís des Kepheus (x). 
92 Von denen im Kruge des Wassermanns 

der mittlere (£f). 

1. Von der Kassiopeja der kleine am Sessel (x). 
TX 180,5. Von der Andromeda der nórdlichste von 
denen an der Brust (m). 

Daner des Aufgangs: 2'/. St. — 1801 = 32. 


+ = 


10. Der Fluís (Eridanus). 
1013 — 65 109; 7% 27° — 22°. 


A: Von dem Parallelogramm, welches in dem 
grofsen Bogen und in der Nähe des Wal- 
fisches liegt, der vorangehende der nórdlicheren 
(ο Ceti). 

E: Der hellste, vorangehende und südlichste von 
allen (9). 

: 1. Vom Steinbock der nachfolgende von den 
oe ἘΠ nördlich des Schwanzes stehenden (u). 
> Vom Schwane der südlichere von denen im 

linken Fufse (A). 


- 19. δέκα τρεῖς A. | uoíoec ante ε΄ om. AM. | αἰγοκέρωτος B edd. | 
20. μοέρας om. A. || 22. ὁ ny. τῶν foo.] ὁ foo. τῶν Ty. leg. esse 
videtur hie et infra. | 24. νοτιώτερος edd. | 25. τοῦ τε 4ἰγό- 
x£go*| vy τοῦ re «0 A, τοῦ re sequente lacuna octo fere litt. B, 
(y τοῦ τε ὃ α΄ edd. | 

15* 


10 
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3 


ὁ ἐν τοῖς γόνασι, καὶ τῶν ᾿Ιχϑύων τοῦ βορειοτέρου ὃ 
Ev ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ. 

᾿Δνατέλλει δὲ ὁ Ποταμὸς ἐν ὥραις τρισὶ καὶ τρισὶ 
πεμπτημορίοις. 

Τοῦ δὲ “αγωοῦ ἀνατέλλοντος συνανατέλλει μὲν 
αὐτῷ ὃ ἕξῳδιακὸς ἀπὸ Ζιδύμων μοίρας ζ΄ καὶ x ἕως 
Καρκίνου ιβ΄ μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ ᾿Ιχϑύων μοίρας 
δ΄ ἕως ᾿Ιχϑύων μοίρας ε΄ καὶ κ΄. καὶ πρῶτος μὲν 
ἀστὴρ ἀνατέλλει τῶν ἐν τοῖς ὠσὶ τεσσάρων ὃ ἡγού- 
μενος τῶν βορειοτέρων. ἔσχατος δὲ ὃ νοτιώτερος τῶν 
Ev τοῖς ὀπισϑίοιο ποσί. 

Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων πρῶτος μὲν τοῦ τὲ 


Ἵππου 6 ἐπὶ τῆς ὀσφύος λαμπρός. καὶ τοῦ Κηφέως ὃ 


12 


ἀριστερὸς πούς, ἔσχατος δὲ τοῦ Κήτους τῶν Ev τῷ 
τετραπλεύρῳ ὃ βορειότερος τῶν ἡγουμένων. 


Ανατέλλει δὲ ὃ “αγωὸς ἐν ὥρᾳ μιᾷ καὶ πέμπτῳ. 


μὑξρξις | | 


ἐν τῷ ἀριστερῷ ποδί, ἔσχατος δὲ τῆς ve Kaooısneidg 


Ὅταν δὲ ὃ Κύων ἀνατέλλῃ, συνανατέλλει μὲν αὐτῷ 


ὁ ξῳδιαχὸς ἀπὸ Καρκίνου μοίρας ιδ΄ ἕως “έοντος 
/ , [4 - NC NS NC. EI PA , , 
μοίρας E guseono* uweoovQocvst δὲ ἀπὸ ᾿Ιχϑύων μοίρας ἡ 
καὶ x' ἕως Κριοῦ Ó' καὶ x' μέσης. καὶ πρῶτος μὲν 
ἀστὴρ ἀνατέλλει ὃ ἐν ἄκρῳ τῷ ἐμπροσϑίῳ καὶ βορειο- 
τέρῳ ποδί, ἔσχατος δὲ ὁ ἐν ἄχρᾳ τῇ οὐρᾷ. 
ΜΜεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων πρῶτος μὲν 6 ἐν τοῖς 
ποσὶ τῆς Κασσιεπείας, καὶ 6 βορξιότερος τῶν ἕν τῷ 


δεξιῷ ποδὶ τῆς ᾿ἀνδρομέδαςρ, μικρὸν προηγούμενος τοῦ 
μεσημβρινοῦ, ἔσχατος δὲ τοῦ Περσέως ὁ ἐν τῷ δεξιῷ 


1. ve om. A. | 2. βορδιοτέρου  νοτιωτέρου vulg. | 4. prius 
vQucL* | δυσὶ A, γ΄ B edd. | 7. μοέρας om. À. | ζ΄ καὶ κ΄ ε΄ καὶ κ΄ B. || 
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1. Von der Kassiopeja der in den Knieen (6). 

Se 220: 2 Vom nördlicheren Fische der am Ende des 
Schwanzes (χ). 

Dauer des Aufgangs: 3°, St. = 216” = 54°. 


11. Der Hase (Lepus). 
1 x 27 — 6 1135; T YX 4? — X 259. 


A: Von den vieren an den Ohren der vorangehende 
der nórdlicheren (1). 
E: Dersüdlichere von denen in den Hinterfüfsen (). 
OX 4 [1. Vom Pferde der helle an der Hüfte (y). 
\2. Vom Kepheus der linke Fuls (y). 
T (€ 25°: Vom Walfisch von denen im Viereck der 
nördlichere der vorangehenden (9). 
Dauer des Aufgangs: 1!/, St. = 72" = 18? (19°). 


12. Der Grofse Hund (Canis major). 
f 6» 159? ἢ 4; 7) 28" — Y 23». 


À: Der am Ende des vorderen und nórdlicheren 
Fulses (B). 

E: Der am Ende des Schwanzes dii 

1. Der in den Füfsen der Kassiopeja (5). 

2. Der nördlichere von denen im rechten Fulse 
der Andromeda (g Persei) wenig westlich 
des Meridians. 

T Y 283'/5*: 1. Vom Perseus der helle an der rechten 

Hüfte (δ). 


TC 28°: 


8. 9. ᾿χϑύων — ε΄ καὶ κ΄] χηλῶν τρίτης ἕως πέμπτης καὶ 
εἰκοστῆς A (P!P* Vind et 2°). || 16. ἡγούμενος κε ἑπομένων vulg. | 
20. μοίρας ιε΄] ἑνδεκάτης μέσης A om μοίρ.). | 21. μοίρας 
om. A bis. | 22. δ΄ καὶ κ΄] πρώτης καὶ ein. A (P!P* a". 


13 
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230 Lib.IIL Cap. I. 8 18. 14. 
μηρῷ λαμπρός, καὶ τοῦ Κριοῦ ὁ ἑπόμενος τῶν ἐν τῇ 
οὐρᾷ. 

᾿ἡνατέλλει δὲ ὁ Κύων ἐν ὥρᾳ μιᾷ καὶ δυσὶ μέρεσιν 
ὥρας. 

Τοῦ δὲ Πρόκυνος ἀνατέλλοντος συνανατέλλει μὲν 5 


αὐτῷ ὃ ξῳδιακὸς ἀπὸ Καρκίνου Ó' μοίρας weong ἕως 
Καρκίνου μοίρας 9'* μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ A μοέρας 


ιδ΄ &eg ME μοίρας κ΄ weong. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ 
ἀνατέλλει ὃ ἡγούμενος καὶ διπλοῦς, ἔσχατος δὲ 6 ἕπό- 


uevog καὶ λαμπρός. 10. 


“Μεδουρανεῖ ὃὲ τῶν ἄλλων «πρῶτος uiv» τῆς v6 
Κασσιεπείας ὃ ἐν μέσῳ τῷ σώματι. καὶ τοῦ Κήτους 
τῶν ἐν τῇ οὐρᾷ τεσσάρων οἱ ἑπόμενοι" ἔσχατοι δὲ 
μεσουρανοῦσι τῆς τε ᾿άνδρομέδας ὃ ἑπόμενος τῶν ἐν 
τῇ ζώνῃ, καὶ τοῦ Κήτους ὁ νοτιώτερος τῶν <NyYov- τ 
μένων» EV τῷ τετραπλεύρῳ. 

"Avarsiisı δὲ 6 Προκύων ἐν τρίτῳ μέρει ὥρας. 

Τῆς δὲ ᾿Ζρογοῦς ἀνατελλούσης συνανατέλλει μὲν 
αὐτῇ Ó ξῳδιακὸς ἀπὸ “έοντος μοίρας ς΄ ἕως Χηλῶν 


μοίρας δ΄ μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Κριοῦ ς΄ καὶ x so 


μέσης ἕως Καρκίνου δ΄ μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ 
2 , ec \ \ 2 2 2 M 2 - - \ e 
ἀνατέλλει ὃ ὑπὸ τὸν ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ τοῦ Κυνὸς ὡς 
τριπλοῦς, ἔσχατος δὲ ὁ νοτιώτατος τῶν ἐν τῇ ἀποτομῇ 
τοῦ πλοίου καὶ λαμπρός. 


Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων πρῶτος μὲν τοῦ Περσέως 55 


ὁ ἐν τῷ ἀριστερῷ μηρῷ, καὶ ὃ νοτιώτατος τῶν ἐν τῇ 
ἀποτομῇ τοῦ Ταύρου, ἔσχατος δὲ ὁ προηγούμενος vijo 


1. Κριοῦ] καρκίνου vulg. | 5. πρόκυνος Ur., προπυνὸς celt. 
hie et sic semper. || 6. Pu μοίρας Vat. | μέσης om. PıP?. I 
7. μοίρας om. A bis. | 8. ιδ΄ — μέσης] πεντεκαιδεκάτη ἕως 
ἰχϑύων εἰκοστὴ μέση A (P!P? εἰμθσν Τῇ, | 11. ze om. B edd. || 


2 72 da 
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T Y 23'5^: 2. Vom Widder der nachfolgende von denen 
im Schwanze (τ). 
Dauer des Aufgangs: 1%, St. = 100 — 25°. 


13. Der Kleine Hund (Canis minor). 13 
169.237,29. — 65-95; Ὁ γ 15? — 3€ 1974. 


A: Der vorangehende, ein Doppelstern (fy). 
E: Der nachfolgende helle («). 
1. Von der Kassiopeja der inmitten des 
tX 150. Körpers (y). 
'|2. Vom Walfisch von den vieren im Schwanze 
3 die nachfolgenden (g?9). 
1. Von der Andromeda der nachfolgende von 
tX 191: denen im Gürtel (f). 
? *|2. Vom Walfisch der südlichere von den 
| vorangehenden im Viereck (n). 
Dauer des Aufgangs: !/ St. = 20" = 5). 


14. Das Schiff Argo (Argo navis). 14 
TA — 2 395TY25/ — 6 5. 


A: Der unter dem am Ende des Schwanzes vom 
Grofsen Hunde, ein dreifacher Stern (s). 
E: Der südlichste helle von denen an der Schnitt- 
linie des Fahrzeugs (f). | 
1. Vom Perseus der an der linken Hüfte (v). 
T Y 25!/?:12. Der südlichste von denen am Abschnitt des 
Stiers (0).*4) 


13. ὡς ante τεσσ. add. A. | 14. ἑπόμενος ἐχόμενος vulg. | 
15. νοτιώτερος Ἢ βορειότερος vulg. || 17. ἐν om. A. || 18. δὲ] τε A. | 
19. μοίρας om. A hic et infra. | 22. τὸν] τῶν B edd. | ὡς] ὧν 
vel xal scrib. esse vid. | 27. τοῦ Ταύρου om. B. 


μι 
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τοῦ Ὕδρου κεφαλῆς ὁ ἐκφανής, ὅς ἐστιν Ev τοῖς νοτίοις 


ποσὶ τοῦ Καρκίνου. 
(Δνατέλλει δὲ ἡ 4oyo ἐν ὥραις δυσὶ καὶ δυσὶ 


μέρεσιν ὥρας. 
Cap. II. 


Ἑξῆς δὲ ἐροῦμεν περὶ τῆς καταδύσεως τῶν vorio- 
τέρων τοῦ ξῳδιακοῦ κύκλου. 

Ὅταν μὲν οὖν δύνῃ ὃ Ὕδρος, συγκαταδύνει μὲν 
αὐτῷ ὃ ξῳδιακὸς ἀπὸ “ΖΙιδύμων 9' καὶ x' μοίρας ἕως 
Παρϑένου ια΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Χηλῶν ιϑ' μέσης 
ἕως Τοξότου ιϑ'΄ μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει 
ὁ νοτιώτερος τῶν ἐν τῷ χάσματι, ἔσχατος δὲ ὃ ἐν ἄκρᾳ 
τῇ οὐρᾷ. 

Μεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν. ἀρχῇ 
μὲν τοῦ vs ΖΙράκοντος ὃ τρίτος ἀπὸ τῆς οὐρᾶς λαμπρός, 
ὡς ἡμιπήχιον προηγούμενος τοῦ μεσημβρινοῦ, καὶ τοῦ 
Βοώτου ὁ ἐν τῇ ζώνῃ λαμπρός. καὶ {τῶν ΧηλῶνΣ ὃ 
προηγούμενος τοῦ ἐν ἄκρᾳ τῇ βορείᾳ χηλῇ λαμπροῦ 
[χαὺ τοῦ Ὕδρου ὁ Ev ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ, ὡς ἡμιπήχιον 
προηγούμενος τοῦ μεσημβρινοῦ)" ἔσχατον δὲ μεσουρα- 
γνοῦσι τοῦ TE Ζίράκοντος 6 νοτιώτερος χρόταφος. καὶ 
τοῦ "'Ogsog, ὃν ἔχει 6 Ὀφιοῦχος, ὁ ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ, 
καὶ τοῦ To£óvov ὁ ἡγούμενος τῶν ἐν τῇ ἐφαπτίδι. 

Ζύνει δὲ ὃ Ὕδρος. ἐν ὥραις τέσσαρσι. 

Τοῦ δὲ Κρατῆρος δύνοντος συγκαταδύνει μὲν αὐτῷ 
ó ξῳδιακὸς ἀπὸ Καρκίνου μοίρας α΄ καὶ x' ἕως Acovrog 


vy' μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Σκορπίου μοίρας ιβ΄ 


μέσης ἕως Τοξότου ἀρχῆς. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει 


ὃ βορειότερος τῶν ἐν τῇ βάσει. ἔσχατος δὲ Ó νοτιώ- 


Tegog καὶ ὃ βορειότερος τῶν ἕν τῷ κύτει. 
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ἡ & 3%°: Der dem Kopfe der Wasserschlange voran- 

| gehende helle, der in den südlichen Beinen 
des Krebses steht (8 Caneri). 

Dauer des Aufgangs: 4%, St. = 280" = 70". 


B. Untergänge. 


1. Die Wasserschlange (Hydra). 


: Der südlichere von denen im Rachen (6). 


lH 29° — m 11%; + 4» 18.4? — 4 18V. 
A 
E 


: Der am Ende des Schwanzes (m).”') 


UN 


122 181,?: 


[4. 


μὲ 


i N 185: 


2. 
3. Von den Scheren der vor dem hellen am 


Vom Drachen der drittletzte helle im 
Schwanze («), 1 Mbr. westlich des Meridians. 
Vom Bootes der helle im Gürtel (e). 


Ende der nördlichen Schere vorangehende (8). 
Von der Wasserschlange der am Ende des 
Schwanzes (y Librae), 1 Mbr. westlich des 
Meridians.]*°) 


. Vom Drachen die südlichere Schläfe (y). 
. Von der Schlange des Ophiuchos der am 


Ende des Schwanzes (9). 


3. Vom Schützen der vorangehende von denen 


im Obergewande (4). 


Dauer des Untergangs: 4 St. = 240" = 60°. 


| 6521 


2. Der Becher (Crater). 


ἀπο 12] 85 P Un EU SEEK 15 


A: Der nórdlichere von denen am Fulse (v Hydrae). 
E: Der südlichere und der nördlichere von denen 
an der Gefüfsbauchung (n®). 


1. ó-om. A. | 2. Duet ai κυνὸς vulg. || 3. UE non- 
nullarum linearum LP?V. Ji 191 δὲ XD? WW] 15. λαμπρός, ὡς Tu. ] 
λαμπρὸς &v' nu. B. | 17. ὃ Ju ἐν om. A. | 18. Boosto Α edd. | 
λαμπρὸς B. | 23. ἐφαπτρίδι A. | 27. δὲ om. A. | ἀπὸ τοῦ σκορπ. Ur, | 
μοέρας om. B edd. || 30. κήτει ed. pr. 


ro 
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ΜΜεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν ἀρχῇ μὲν 
τοῦ ZXxogzíov 6 τρίτος {καὶ ὃ τέταρτος» καὶ ὁ πέμπτος 
σφόνδυλος τῶν μετὰ τὸ στῆϑος., καὶ τοῦ ᾿Ενγόνασιν 
ὁ τρίτος ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ ὥμου ἐν τῷ βραχίονι κεί- 
μενος, προηγούμενος [δὲ] τοῦ μεσημβρινοῦ ὡς ἡμιπήχιον, 
ἔσχατον δὲ τοῦ vs ᾿Ενγόνασιν ὁ ἐν τῇ ἐχφύσει τοῦ 
ἀριστεροῦ μηροῦ, καὶ τοῦ Τοξότου 7 &xí(o. 

Ζύνει δὲ ὃ Κρατὴρ ἐν ὥρᾳ μιᾷ καὶ τρίτῳ μέρει. 

Τοῦ δὲ Κόρακος δύνοντος συγχαταδύνει μὲν αὐτῷ 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ “έοντος Ὁ * * * x 

x 0 x * 0c * * * * * * 
ἘΚ κ ok. Ok Ok os Ok. E) κ 

(Too δὲ Θηρίου δύνοντος. ὃ ἔχει ὃ Kevravoos, 
συγκαταδύνει μὲν αὐτῷ ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ éovvog) © 
καὶ x' μοίρας μέσης ἕως Χηλῶν τα΄" μεσουρανεῖ δὲ 
ἀπὸ Τοξότου ι΄ ἕως Αἰγόκερω ς΄ μέσης. καὶ πρῶτος 
μὲν ERS δύνει ὁ Ev τοῖς ὀπισϑίοις μηροῖς, rt 
δὲ ὁ ἑπόμενος τῶν Ev τῇ κεφαλῇ. 

Μεδσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων Ev μὲν τῇ 
ἀρχῇ τοῦ Ζράκοντος 6 Ev τῷ χάσματι, προηγούμενος 
τοῦ μεσημβρινοῦ ὡς ἡμιπήχιον, καὶ τοῦ ᾿Ενγόνασιν ὃ 
ἀριστερὸὲ ἀγκών, προηγούμενος ὡς ἡμιπήχιον τοῦ 
μεσημβρινοῦ, ἔσχατον δὲ τοῦ vs Ζίράκοντος τῶν ἐν τῇ 
πρώτῃ σπείρᾳ τριῶν λαμπρῶν ὃ ἡγούμενος. καὶ τοῦ 
Ὄρνιϑος ὃ ἐν ἄκρᾳ τῇ δεξιᾷ πτέρυγι, μικρὸν ὑπολειπό- 
pevog τοῦ μεσημβρινοῦ. καὶ τοῦ ὈΟἰϊστοῦ ὃ ἐπὶ τῆς 


1. μεσουρανεὶ P!P?. | 7. τοῦ τόξου B edd. | 10. Lacunam 


statui post A&ovrog. Desunt constellationes Corvi et Centauri. 
Sine lacuna pergunt ἃ edd., nisi quod Pet. in versione latina 
ante partem, quae est de Ara, stellis lacunam indicavit, qua 
deesse dicit „asterismos Centauri et ferae". | 9—236, 3. Τοῦ 
δὲ Κόρακος — Abvsı δὲ τὸ Θηρίον ἐν ὥραις δυσὶ om. Β spatio 


10 


E 
: 
E 
! 
| 
1 
: 
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1. Vom Skorpion das dritte, vierte und fünfte 
Schwanzglied von denen nach dem Brust- 
1/0. stück (su £). zs 
Fit, 12. Vom der dritte von der rechten 
Schulter ab im Arme (x), 1 Mbr. westlich 
des Meridians. 
1. Vom Knieenden der am Ansatz der linken 
δος: | Hüfte (d). 
2. Vom Schützen die Pfeilspitze (y). 
Dauer des Untergangs: 1!/ St. = 80" — 20°. 


3. Der Rabe (Corvus). 


5. Der Wolf (Lupus). 
| 4 384? — Le 11*; t $ 10? — 2 51/9. 


à: Der an den hinteren Hüften (ὃ. | 
: Der nachfolgende von denen im Kopfe (λ). 
1. Vom Drachen der im Rachen (uw), 1 Mbr. 
4 10°: | westlich des Meridians. 
7 2. Vom Knieenden der linke Ellbogen (u), 
1 Mbr. westlich des Meridians. 
1. Vom Drachen von den drei hellen (pyw) in 
der ersten Windung der vorangehende (ῳ). ἢ) 
2. Vom Schwane der am Ende des rechten 
Flügels (x), wenig östlich des Meridians. 
(3. Vom Pfeil der an der Spitze (y).- 


^us gu: 


nonnullarum linearum (L 8, P? 6, Μ 4, V 9) relicto inter partes, 
quae sunt de Cratere et de Ara. Scal. pro κόρακος scribi volui 
ἁηρίου. | 14. x9" μὴ μέσης edd. | 15. μέσης om. A. || 16. ἕως 
dunk Vat. | 28. τε om. B edd. 
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ἀκίδος, καὶ τοῦ Αἰγόκερω ὁ νοτιώτερος τῶν ἐν τῇ 
7,006 607100. | 

Ζύνει δὲ τὸ Θηρίον Ev ὥραις δυσί. | 

. Τοῦ δὲ Θυμιατηρίου δύνοντος συγκχαταδύνει uiv 
αὐτῷ ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ “έοντος (9' μοίρας μέσης ἕως 
Χηλῶν 9'* μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Τοξότου ε΄ ἕως “ἰγόκερω 
δ΄ uote. καὶ 2 μὲν ἀστὴρ δύνει ὃ νοτιώτερος 
τῶν ἐν τῷ χείλει καὶ διπλοῦς, ἔσχατος δὲ ὃ βοφειότερος 
τῶν ἐν τῇ βάσει. 


Μεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν μὲν τῇ τῷ 
ἀρχῇ τοῦ τε ᾿Ενγόνασιν ὃ ἐν τῷ ἀριστερῷ μηρῷ 
λαμπρός. καὶ τοῦ Τοξότου ὃ μέσος τῶν ἐν τῷ τόξῳ, 
ἔσχατον δὲ τοῦ ΔΑἰγόκερω 6 νοτιώτερος τῶν ἐν τοῖο ᾿ 
κἕέρασι λαμπρῶν. | 

ΖΔύνει δὲ τὸ Θυμιατήριον Ev ὥραις δυσὶ καὶ ἕκτῳ t 
μέρει. | [ 
Ὅταν δὲ ὃ Νότιος ᾿Ιχϑὺς δύνῃ, συγκαταδύνει μὲν 
αὐτῷ ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Τοξότου μοίρας δ' καὶ x' ἕως 
Aiyóxsoo νη΄ μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ ᾿Ιχϑύων μοίρας 
' ἕως Κριοῦ μοίρας β΄. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει 9t 
νοτιώτερος τῶν Ev τῇ οὐρᾷ λαμπρῶν, ἔσχατος δὲ 
ὁ ἐν τῷ ῥϑύγχει λαμπρὸς σφόδρα. 


N 


“Μεσουρανοῦσι 02 τῶν ἄλλων. MEO τον Ev ἀρχῇ. : 
μὲν τῶν ᾿Ιχϑύων vo) ἜΣ ὁ ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ, 
ἔσχατον δὲ τῆς TE τ ὁ ἀριστερὸς "ua καὶ 3 
τοῦ Κριοῦ ὁ μέσος τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ. καὶ τοῦ ἐν τῷ 
Κήτει EE C ὁ Mariage τῶν ἑπομένων. 

Ζύνει δὲ ὁ ᾿Ιχϑὺς ἐν ὥρᾳ μιᾷ καὶ τέσσαρσι MEUNTN- 
μορίοιο. | 


5. αὐτῷ om. A edd, || 7. ε΄ μέσης] 9' μέσης A (Vat. 9 ei] 
L9' corr) edd. || 10. μεσουρανεῖ PiP?. | 14. πέρασι ἢ] γύπα 
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Y % 5759: 4. Vom Steinbock der südlichere von denen 
im Antlitz (o). 
Dauer des Untergangs: 2 St. = 120” — 30? (29°). 


6. Der Altar (Ara). 
a a 0 ον A 


A: Der südlichere von denen am Rande, ein 


Doppelstern (fy). 
E: Der nördlichere von denen an der Grund- 


fläche (x*). 
1. Vom Knieenden der helle an der linken 
mbar Hüfte (m). 
$155 2. Vom Schützen der mittelste von denen am 
Bogen (δ). 


Y 2 41: Vom Steinbock der südlichere von den hellen 
in-den Hórnern (f). 
Dauer des Untergangs: 9'/, St. = 130" = 32. 


7. Der Südliche Fisch (Piseis austrinus). 
a 1 88 m qva 
A: Der südlichere von den hellen im Schwanze 
(y Gruis). 
E: Der sehr helle an der Schnauze (α). 
T )( 3°: Vom südlicheren der Fische der am Ende des 
Schwanzes (0). 
1. Von der Andromeda der linke Fuls (y). 
| |: Vom Widder der mittelste von denen im 
Du I Kopfe (B). 
[5 Von dem Viereck im Walfisch der süd- 
lichere von den nachfolgenden (τ). 
Dauer des Untergangs: 1'/ St. = 108" — 279. 


vulg. | 17. ΝΝότιος)] νοτιώτερος A. | δύνει B edd. | 19. ἐχϑύων 
γ΄ ἕως B' καὶ κ΄ A. || 23. μεσουρανεῖ Ur. | 24. Ἰχϑύων] χηλῶν A, 


χηλῶν ἰχϑύων L (χηλῶν expuncto). 


[er] 


8 


10 
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Τοῦ δὲ Κήτους δύνοντος συγκαταδύνει uiv αὐτῷ - 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Ὑδροχόου μοίρας ζ΄ καὶ x' μέσης ἕως 
Κριοῦ ιδ΄. μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Ταύρου μοίρας B' x«l | 
x' ἕως Καρκίνου μοίρας ιε΄ μέσης. καὶ πρῶτος uiv 
ἀστὴρ δύνειν ἄρχεται ὃ νοτιώτερος τῶν Ev τῇ οὐρᾷ, 
ἔσχατος δὲ 6 ἑπόμενος τῶν Ev τῷ βορείῳ χελυνίῳ. 
ΜΜεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν μὲν τῇ 
ἀρχῇ τοῦ τε Ἡνιόχου ὃ νοτιώτερος τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ 
καὶ ὁ ἐν τῷ δεξιῷ ποδί, ἔσχατον δὲ τῆς ve ἄρκτου ὃ 
Ev τοῖς ἐμπροσϑίοις σκέλεσι λαμπρός, καὶ τῆς Aoyoüg 10 
ὁ ἐν μέσῳ τῷ τοίχῳ λαμπρός, προηγούμεδνος τοῦ μεσημ- — 
βοινοῦ ὡς ἡμιπήχιον. 
Ζύνει δὲ τὸ Κῆτος ἐν ὥραις τέσσαρδι λειπούσαις ] 
ὀγδόῳ μέρει. | 
Τοῦ δὲ Nolovog δύνοντος συγκαταδύνει μὲν αὐτῷ 
ὃ ξῳδιακὸς ἀπὸ Ταύρου μοίρας ζ΄ ἕως Ταύρου μοίρας 
λ΄" μεδουρανεῖ δὲ ἀπὸ “έοντος μοίρας ιβ΄ ἕως. Παρ- - 
ϑένου μοίρας ιγ΄. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει ὁ ἐν 
τῷ ἀριστερῷ ποδί, ἔσχατοι δὲ οὗ βορειότατοι τῶν ἐν 
τῷ κολλορόβῳ. | 
Meoovoavodoı δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων Ev μὲν τῇ 
ἀρχῇ τῆς Μεγάλης "ἄρκτου 6 Ev τοῖς ὀπισϑίοις γόνασι. 
καὶ τοῦ “έοντος ὃ ἀπὸ νότου τῷ ἐπὶ τῆς óc rp 
λαμπρῷ παρακείμενος, ἔσχατον δὲ τῆς Hepdzpou ὁ 
ἀριστερὸς ὦμος. 
Zlóvs, δὲ ὃ ᾿ὡρίων ἐν ὥραις δυσὶν ὡς ἔγγιστα. 
Ὅταν δὲ ὁ ἀπὸ τοῦ ρίωνος Ποταμὸς δύνῃ, συγ- 
καταδύνει μὲν αὐτῷ ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ ᾿Ιχϑύων uoígag. 
ξ΄ ἕως Ταύρου μοίρας ε΄ μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ 
Ζιδύμων δ΄ fog “έοντος ι΄ μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ξ 
ἀστὴρ δύνει Ó ἡγούμενος καὶ λαμπρότατος πάντων, 
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8. Der Walfisch (Cetus). 
26/0 — Y 14*. T y 22* — 65 14V". 
: Der südlichere von denen im Schwanze (f). 
: Der nachfolgende von denen in der nórdlichen 
Kopfwölbung (A). | 
|: (1. Vom Fuhrmann der südlichere von denen 
T 0 2259: im Kopfe (δ) und 
2. der im rechten Fufse (8 Tauri). 
1. Vom Grofsen Bären der helle in den Vorder- 
beinen (9). "}) 
δὸ 1/ 0. 
T6 144 2. Von der Argo der helle an der Mitte des 


E» ἡ 


Bordes (y) 1 Mbr. westlich des Meridians. 


Dauer des Untergangs: 3", St. = 2324," — 581,9. 


D CIR 
ἡ ὃ τ — y 309; T 4 12? — m 13%. 
A: Der im linken Fufse (f). 
E: Die nördlichsten von denen in der Keule (χ᾽ 4?).?*) 
1. Vom Grolsen Bären der an den hinteren 
t 190: Knieen (m). 
2. Vom Löwen der südlich neben dem hellen 
an der Hüfte stehende (b). 
T np 13°: Von der Jungfrau die linke Schulter (y). 
Dauer des Untergangs: Ungefähr 2 St. = 190" — 809, 


10. Der Fluís (Eridanus). 
i Ex — uU 41)"; T n4 — 8 I. 
A: Der vorangehende und hellste von allen (6). 


2. £ καὶ κ΄] η΄ καὶ κ΄ A edd. || 3. μοίρας post T. om. A. | 
4. Xu. T μέσης A. || 5. δύνειν ἄρχεται] δύνει leg. esse videtur. 

6. χελωνίῳ B ed. pr. | 9. ἔσχατος B edd. || 11. τῷ τοίχῳ Ἴ τῶν 
τοίχων vulg. | 16. μοέρας posterius om. A. || 11. λέοντος ιβ΄ μέσης A. || 
20. κολορόβῳ A. | 22. Μεγάλης] μὲν A. || 24. ἔσχατον ] ἔσχατος 


9 , 
vulg. | τῇ παρ M, ἡ παρ V. || 25. ἀριστερὸς] βορειότερος B edd. | 
29. μοίρας om. A. 


11 


12 


"Aogxvov 6 ἕν τοῖς ὀπισϑίοις γόνασιν, ὡς ἡμιπήχιον 
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ἔσχατος δὲ ὁ πρῶτος καὶ ἀπὸ μεσημβρίας παρακξδίμενος. 
τῷ ποδὶ τοῦ ᾿Φρίωνος. 

Μεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν μὲν τῇ 
ἀρχῇ τῆς δύσεως τῶν τὲ ΖΙιδύμων ὁ Πρόπους, μικρὸν 
ὑπολειπόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ, καὶ τοῦ “αγωοῦ οἵ 
ἐν μέσῳ τῷ σώματι δύο" ἔσχατον δὲ μεσουρανοῦσι τοῦ 
te Δέοντος ὃ ἑπόμενος τῶν ἐν τῷ νώτῳ, καὶ τῆς 


ὑπολειπόμενος τοῦ μεσ OD 

Ζύνει δὲ 6 Ποταμὸς ἐν ὥραις τέσσαρσι καὶ ἡμίσει 
καὶ πέμπτῳ μέρει ὥρας. 

Τοῦ δὲ “αγωοῦ δύνοντος συγκαταδύνει μὲν ὃ 
ξῳδιακὸς ἀπὸ Κριοῦ μοίρας ζ΄ καὶ x' μέσης ἕως Ταύρου 
ιδ΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Καρκίνου μοίρας λ΄ ἕως ΔέοντοςἩ | 
μοίρας α΄ καὶ κ΄. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει 6 ἐν 
τοῖς ἐμπροσϑίοις ποσίν, ἔσχατος δὲ 6 ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ. 

Μεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν μὲν τῇ 
ἀρχῇ τῆς ve [ἄρκτου [τοῦ πλινϑίου] 6 ἐπὶ τῶν ὥμων 
αὐτῆς, καὶ τοῦ Ζράκοντος 6 Ev ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ, καὶ τοῦ 
Adovros ὃ ἐν τῇ καρδίᾳ, καὶ τῆς ᾿Δργοῦς ὁ βορειότερος 
τῶν ἐν τῇ ἀποτομῇ. μικρὸν προηγούμενος τοῦ WEONU- 
βρινοῦ" ἔσχατον δὲ EI! τοῦ τὲ “έοντος ὅ 
τὲ ὀπίσϑιοο ποὺο καὶ ὃ ἐν τοῖς ὀπισϑίοις σκέλεσι, καὶ 
τοῦ Κρατῆρος ὃ νοτιώτατος τῶν ἐν τῇ Baton 

Zóve, δὲ 6 “αγωὸς ἐν ὥρᾳ μιᾷ καὶ τρίτῳ μέρει. 

Τοῦ δὲ Κυνὸς δύνοντος συγκαταδύνει μὲν αὐτῷ | 
ὃ ξῳδιακὸς ἀπὸ Ταύρου μοίρας ια΄ ἕως Ταύρου μοίρας. 
9' καὶ x/* μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Δέοντος μοίρας ιζ΄ ἕως, 
Παρϑένου ια΄. καὶ πρῶτος μὲν el δύνει ὃ Ev τοῖς 
ὀπισϑίοις ποσὶ λαμπρός, ἔσχατος δὲ ὁ voriwrerog τῶν 3 
ὃν τῇ κεφαλῇ ἐκφανῶν. 


ab at = Ai Ὁ En 
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E: Der erste, welcher südlich neben dem Fuse 
des Orion steht (A). 
1. Von den Zwillingen Propus (n), wenig öst- 
+ 40. lich des Meridians. 
“2. Vom Hasen die zwei in der Mitte des 
Leibes (aß). 
1. Vom Löwen der nachfolgende von denen 
t 9.0: auf dem Rücken (m). 
2. Vom Grofsen Bären der an den hinteren 
Knieen (y), 1 Mbr. östlich des Meridians. 
Dauer des Untergangs: 4'/, St. = 9282" — 70'/. 


11. Der Hase (Lepus). 
Hu Y οί -- Ῥ 14°; Ἢ 69 809 — N 21°. 
A: Der in den Vorderfüfsen (e). 
E: Der am Ende des Schwanzes (9). 
1. Vom Grofsen Bären der an den Schultern (o). 
| 2. Vom Drachen der am Ende des Schwanzes (4). 
T 69 30°:73. Vom Löwen der im Herzen (c). 
4. Von der Árgo der nórdlichere von denen an 
der Schnittlinie (x), wenig westlich des Mer. 
1. Vom Löwen der Hinterfufs (c) und 
t4 819: 2. der in den Hinterbeinen (;). 
"13. Vom Becher der südlichste von denen am 
Fufse (B). 
Dauer des Untergangs: 1!/, St. = 80" = 20°. 


19. Der Grofse Hund (Canis major). 

ly 11" — y 299; T ἢ 17? — m 11*. 

A: Der helle in den Hinterfüfsen (£). 

E: Dersüdlichste von den lichtstarken im Kopfe (y). 


1. ὁ ἡ α΄ B edd. || 3. ἀστέρων om. P'P. | 4. re om. À. || 
7. νότῳ A. || 11. πέμπτῳ] &' A edd., ἑνὶ B. || 14. ἀπὸ Καρκ. 
μοίρας A 1 ἀπὸ ε΄ μοίρας καρπίνου μέσης Á. {{1ὅ. μοίρας om. A. | 
19. αὐτῆς] ταύτης A. | 22. 0 τε] ὁ B edd. || 24. νοτιώτερος Ir 


25. μιᾷ] om. Ur. α΄ B ed. pr. | 27. ταύρου 9’ A. || 28. μοίρας “ 


post Δέοντος om. Dt 
HiPPARCHUS 16 


18 


14 
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Μεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν μὲν τῇ. 
ἀρχῇ τῆς τε ἄρκτου ὃ ἡγούμενος τῶν ἐν τοῖς ὀπισϑίοις 
ποσί. καὶ τοῦ “έοντος ὁ ἐπὶ τῆς ὀσφύος" ἔσχατον δὲ | 
μεσουρανοῦσι τοῦ τε Κόρακος ὃ Ev τοῖς ποσί, καὶ τῆς | 
Παρϑένου ὃ νοτιώτερος ὦμος, ὑπολειπόμενος τοῦ 5 
μεσημβρινοῦ ὡς δύο μέρη πήχεως. : | 

Avvsı δὲ ὁ Κύων ἐν τρισὶν ἡμιωρίοις. | 

Τοῦ δὲ Πρόκυνος δύνοντος συγχαταδύνει μὲν αὐτῷ | 
ὃ ξῳδιακὸς ἀπὸ “ιδύμων μοίρας ιε΄ ἕως. Ζιδύμων : 
μοίρας νη΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῶν Χηλῶν Eng τ 
Χηλῶν μοίρας δ΄. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει ὃ ἡγού- - 
usvog καὶ διπλοῦς, ἔσχατος δὲ ὁ ἑπόμενος καὶ λαμπρός. | 

Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν uiv τῇ ἀρχῆ - 
τοῦ Βοώτου ὃ μέσος τῶν Ev τῷ ἀριστερῷ ποδί, μικρὸν 
ὑπολειπόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ, καὶ τοῦ Κενταύρου ὃ 
βορειότερος τῶν ἕν τῇ κεφαλῇ, ὡς ἡμιπήχιον προηγού- 
ὠξνος τοῦ μεσημβρινοῦ" ἔσχατον δὲ μεσουρανοῦσι τῆς 
te "4oxvov ὃ ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ, ὑπολειπόμενος μικρὸν 
τοῦ μεσημβρινοῦ, καὶ τοῦ Βοώτου ὁ βορειότερος τῶν 
ἐν τῷ ἀριστερῷ ποδί, καὶ τοῦ Ὕδρου ὁ ἐν ἄκρᾳ τῇ 


οὐρᾷ, καὶ τοῦ Κενταύρου 6 δεξιὸς ὦμος. 

Aöveı δὲ ὃ Προκύων Ev πέμπτῳ μέρει ὥρας. 

Τῆς δὲ 4gyobo δυνούσης συγχαταδύνει μὲν αὐτῇ 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Κριοῦ μοίρας vs ἕως Ζιδύμων μοίρα 
νη΄ μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Καρκίνου. μοίρας ιζ΄ ἕως Χηλῶν 2 
μοίρας ε΄. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει 6 λαμπρότατος 
καὶ νοτιώτατος τῶν ἐν τῷ πηδαλίῳ, ὅν τινες Κάνωπον. 
προσαγορεύουσιν, ἔσχατος δὲ ὃ βορειότερος τῶν ἕν 
{(μέσῳΣ τῷ ἱστῷ. | 


1. μεσουρανεῖ B. | 8. ἔσχατον ἢ ἔσχατοι vulg..|| 8. Sequitur 
pars, quae est de Argo, tum ea, quae est de Procyone A; 
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1. Vom Grofsen Bären der vorangehende von 
14 s denen in den Hinterfüfsen (w). 
2. Vom Lówen der an der Hüfte (9). 
1. Vom Raben der in den Fülsen (f). 
T nv uela Von der Jungfrau die südlichere Schulter 
(y), 1'/ Mbr. östlich des Meridians. 
Dauer des Untergangs: 1!/, St = 905 — 22!/. 


13. Der Kleine Hund (Canis minor). 
JH 15° — (189; p τῷ 19 — 4. 


A: Der vorangehende, ein Doppelstern (fy). 
E: Der nachfolgende helle («). 
1. Vom Bootes der mittelste von denen im 
tous 19. linken Fufse (7), wenig östlich des Meridians. 
= *|2. Vom Kentauren der nórdlichere von denen 
im Kopfe (/), 1 Mbr. westlich des Meridians. 


1. Vom (Grofsen Bären der am Ende des : 


Schwanzes (4), wenig östlich des Meridians. 
2. Vom Bootes der nórdlichere von denen im 
T == 4: linken Fufse (n). 
: 3. Von der Wasserschlange der am Ende des 
Schwanzes (m). 
4. Vom Kentauren die rechte Schulter (9). 
Dauer des Untergangs: /, St. = 12" = 39. 


14. Das Schiff Argo (Argo navis). 
|-Y 16" — x 18 P 6 179 — u 5. 


À: Der hellste und südlichste von denen im Steuer- 
ruder, auch Kanopus genannt («). 

E: Der nördlichere von denen in der Mitte des 
Mastes (o? Argus — y Pyxidis Nauticae). 


conf, Praef. cap. II. || 9. prius dub. om. A. | “ιδύμων μοίρας om. À. | 
11. μοίρας δ΄] δ΄ μοτ A. | 20. ὁ ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ] οὐρὰ ἄκρα A. | 
24. Zh. μοίρας um '] ταύρου ın A. || 25. μοίρας post K. om. A. | 
χηλῶν ιε΄ A. || 27. o£ τινὲς A. | κάνωβον B edd. 

16* 


14 
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ΜΜεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων iv μὲν τῇ 


ἀρχῇ τοῦ Δέοντος τῶν Ev τῇ κεφαλῇ ὃ νοτιώτερος 
τῶν ἡγουμένων. ὡς ἡμιπήχιον ὑπολειπόμενος τοῦ 

m \ u / ς * \ b m. ^ 
μεσημβρινοῦ, καὶ τοῦ Ὕδρου ὁ μετὰ τὴν ἔχφυσιν τοῦ 
τραχήλου μικρός" ἔσχατον δὲ μεσουρανοῦσι τῆς TE 
Μεγάλης “ἄρκτου 6 ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ, καὶ τοῦ Βοώτου 
ὁ βορειότερος τῶν ἐν τῷ ἀριστερῷ ποδί, ὡς ἡμιπήχιον 


προηγούμενος τοῦ μεσημβρινοῦ, καὶ τοῦ Ὕδρου ὃ ἕν 


ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ, καὶ τοῦ Κενταύρου ὁ δεξιὸς ὦμος, 
μικρὸν προηγούμενοι τοῦ μεσημβρινοῦ. 
Ζύνει δὲ ἡ Agyó Ev ὥραις πέντε ὡς ἔγγιστα. 


Cap. III. 


᾿Επεὶ δὲ τῶν ἐκτὸς τοῦ ξῳδιακοῦ κύκλου κειμένων 
ἄστρων ἀποδεδώκαμεν τὰ συμβαίνοντα περὶ τὴν ἑκάστου — . 
αὐτῶν ἀνατολήν vs καὶ δύσιν, ἑξῆς ἀποδώσομεν τὰς 1 
αὐτῶν τῶν δώδεκα ξῳδίων συνανατολάς TE καὶ Ovy- | 
καταδύσειο. | : 

Tod μὲν οὖν Καρκίνου ἀνατέλλοντος συνανατέλλει 
μὲν αὐτῷ ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Ζ΄ιδύμων y' καὶ x' μοίρας ἕως 
Καρκίνου w'* μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Ιχϑύων ε΄ ἕως Κριοῦ 
α΄ μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ ἀνατέλλει ὃ Ev ἄκρᾳ 
τῇ βορείᾳ χηλῇ, ἔσχατος δὲ ὃ ἐν ἄκρᾳ τῇ νοτίᾳ χηλῇ. 

Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων πρῶτος μὲν ὃ 
ἐν τῇ κεφαλῇ τῆς ’Avdoousdag λαμπρός, ἔσχατος δὲ 


5. ἔσχατον Ἢ ἔσχατοι vulg. | τε om. B. | 6. ὁ ἐν ὃ] οἵ ἐν vulg. | — 
10. μικροῦ A. | προηγούμενοι] προηγούμενος vulg. | 11. ἐν 
ὥρα ıE’ A. | Vacat scriptura reliquum folium, in quo haec 
extrema verba nonnullas lineas explent LP?(7) M(11); etiam . 
folium versum vacuum relictum L; decem lineae intersunt |. 
inter haec et sequentia V. Scriptura perpetua pergitur A, | | 


^ 
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1. Vom Löwen von denen im Kopfe der süd- 
lichere der vorangehenden (A), 1 Mbr. öst- 
Y 69 17°:! lich des Meridians. 
2. Von der Wasserschlange der kleine nach 
dem Ansatz des Nackens (9). 
1. Vom Grofsen Büren der am Ende des 
Schwanzes (η). 
2. Vom Bootes der nórdlichere von denen im 
linken Fufse (5), 1 Mbr. westlich des 
+ de 59: Meridians. 
^. 18. Von der Wasserschlange der am Ende des 
Schwanzes (m), und 
4. vom Kentauren die rechte Schulter (9), 
die beiden letzteren wenig westlich des 
\ Meridians. 
Dauer des Untergangs: Ungefähr 5 St. = 300" — 75". 


Dritter Abschnitt. 
Die Sternbilder des Tierkreises. 
A. Aufgünge. 
1. Der Krebs (Cancer). ΠῚ 15 


151.2591 65 18^ 1')05* — γα 


A: Der am Ende der nördlichen Schere (0).*°) 
E: Der am Ende der südlichen Schere (o). 
T )(5?: Der helle im Kopfe der Andromeda («). 


12. Hine incipit L? tit. rubro: ἐκ τοῦ τρίτου λόγου Ἱππάρχου 
τοῦ εἰς τὰ "ocrov καὶ Εὐδόξου φαινόμενα περὶ τῶν συνανα- 
τελλόντων Ó ἄστρων τοῖς ιβ΄ ξωδίοις. | 18. ᾿Επεὶ δὲ] ἐπειδὴ 1,3, ἐπειδὴ 
δὲ P?. || 14. pnr L? , ἀστέρων cett. | τὴν om. B. | 17. Post 
Suynarad. add. A: καρχένου τοῦ ἐμ τῶν ἀστέρων συγκειμένου 
ξωδίου λέγει. τὸν ξωδιαπκὸν τὸν εἰς ιβ΄ δωδεκατημόρια τεμνόμενον 
᾿ λέγει. L*: ἀπὸ καρκένου ἀρξάμενοι. | 18. καρκίνου οὖν ἀναν. 1,3. || 
19. τρίτης καὶ εἰκοστῆς μοίρας L?, et sic fere semper numeralia 
exscribuntur. | 22. βορείῳ AL?. Ἷ νοτίῳ AL?. 


948 Lib.IIL Cap.IIL 8 3. 8. 7 


τοῦ vs Κριοῦ τῶν Ev τῇ κεφαλῇ τριῶν λαμπρῶν ὃ 
ἡγούμενος, καὶ ὃ πρὸς μεσημβρίαν κείμενος τοῦ Κήτους 
κατὰ μέσον αὐτοῦ τὸ σῶμα ἀκατονόμαστος καὶ λαμπρός, 
καὶ τῶν ἐν τῷ τετραπλεύρῳ τοῦ Κήτους ὃ νοτιώτερος 
τῶν ἑπομένων. καὶ τῆς ᾿ἀνδρομέδας ὃ ὁ ἀριστερὸς πούς. 5 
μικρὸν UA DE τοῦ diu pup | 
᾿Δνατέλλει δὲ ὃ Καρκίνος ἐν ὥρᾳ μιᾷ καὶ δυσὶ  - 
μέρεσιν ὥρας. : 
“Ὅταν δὲ 6 Aéov ἀνατέλλῃ, συνανατέλλει μὲν αὐτῶ — 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Καρκίνου μοίρας η΄ μέσης ἕως Z£ovvog 10 
L0' μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ ᾿Ιχϑύων κ΄ fog Ταύρου 
ιβ΄ μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ ἀνατέλλει τῶν Ev 
τῇ κεφαλῇ ὁ βορειότερος τῶν ἡγουμένων. ἔσχατος δὲ 
ó ἐν τοῖς ὀπισϑίοις ποσί. 
ΜΜεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων πρῶτος μὲν τὸ 


τῆς τὲ ᾿Ανδρομέδας 6 ἑπόμενος τῶν ἐν τῇ ξώνῃ. καὶ 
τοῦ ἐν τῷ Κήτει τετραπλεύρου ὃ νοτιώτερος τῶν ἡγου- 
μένων, ἔσχατος δὲ τῶν τὲ Ὑάδων ὃ λαμπρότατος, καὶ 
τοῦ Ἡνιόχου ὃ ἐν τῷ ἀριστερῷ ἀγκῶνι, ὡς ἡμιπήχιον 
ὑπολειπόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ. 20. 

᾿Δνατέλλει δὲ ὃ Acwv ἐν ὥραις τρισὶ καὶ τετάρτῳ 
μέρει. 

Τῆς 0$ Παρϑένου ἀνατελλούσης συνανατέλλει. μὲν 
αὐτῇ ὃ bp raxog ἀπὸ Asovrog μοίρας β΄ καὶ x' ἕως 3 
Χηλῶν η΄ μριοῦς, μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Ταύρου μοίρας 25 
ve μέσης ξἕως Καρκίνου 9 μοίρας. καὶ πρῶτος 
μὲν ἀστὴρ ἀνατέλλει τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τεσσάρων Ó - 

2. δ] ὡς edd. | 5. τῆς om. AL? | ποὺς ὁ ὃ ἀριστερὸς AL?. | 
7: ἐν ὥρᾳ μιᾷ καὶ δυσὶ μέρεσιν ὥρας "] ἐν ὥρᾳ α΄ καὶ κ΄ καὶ 
δ΄ μέρει Α pipi τετάρτῳ) edd., ἐν ὥρᾳ πρώτῃ καὶ εἰκοστῇ, καὶ ᾿ 


τετάρτῳ μέρει L?, ἐν ὥρᾳ α΄ καὶ ceteris cum spatio omissis B ? 
(L 22, P* 4, M 2, V $4 lin) | 9. ὅταν L* ut A, hic et sic 
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1. Vom Widder der vorangehende von den 
drei hellen im Kopfe (y). 
2. Der gegen die Mitte des Leibes des Wal- 
fisches nach Süden zu gelegene unbenannte 
I3 77:4. helle (2:5) 
3. Von denen im Viereck des Walfisches der 
südlichere der nachfolgenden (τ). 
4. Von der Andromeda der linke Fuís (y), 
wenig östlich des Meridians. 
Dauer des Aufgangs: 1? St. = 100” = 25°, 


2. Der Löwe (Leo). 
f 6 T? — N 18/5 t X 209 — y 1179. 
À: Von denen im Kopfe der nórdlichere der voran- 
gehenden (x). 
E: Der in den Hinterfüfsen (c). 
1. Von der Andromeda der nachfolgende. von 
t C 20; denen im Gürtel (p). 
'|2. Vom Viereck im Walfiseh der südlichere 
der vorangehenden (η). 
1. Von den Hyaden der hellste (α Tauri). 
T 0 111%°:12. Vom Fuhrmann der am linken Ellbogen (e), 
1 Mbr. östlich des Meridians. 
Dauer des Aufgangs: 3'/, St. = 195" — 485. 


3. Die Jungfrau (Virgo). 
4 Q 229 (ὦ 80, 4 9 141},ῶ SM. 


À: Von den vieren im Kopfe der nórdlichere der 
vorangehenden (£). 


semper. | 11. "- μέσης L*, et sic nonnunquam. | 12. ἐν] ἐπὶ 
.B edd. | 14. ὁ" τῶν vulg. | ἐν] ἐπὶ B ed. ‚pr. | 16. ve om. AL? 
17. ö vor. τῶν ἡγ." ὃ βορειότερος τῶν ἑπομένων E | 18. δὲ 
om. L?, | 21. τρισὶ Τι", γ΄ cett. || 24. “έοντος om. Α1,", E καὶ x. 
| uot AL? (ein. μοίρας). * 25. prius Bonn om. B edd. | δ᾽ ἀπὸ AL?. | 
μοίρας posterius om. AL? || 26. 9' μοίρας] (9" μοίρας AL?, ©’ 
(om. u?) B edd. | 27. τεσσάρων L?, à A, om. B edd. | ὁ δὲ fog. A 
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βορειότερος τῶν ἡγουμένων, ἔσχατος δὲ ὃ ἐν τῷ 
δεξιῷ ποδί. : 

Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων πρῶτος μὲν 
τοῦ Ἡνιόχου ὃ ἐπὶ τοῦ ἀριστεροῦ ὥμου λαμπρός, 
ἔσχατος δὲ τῆς v6 4ργοῦς ὁ ἐν τῷ ἀκροστολίῳ λαμπρός, 5 
καὶ τοῦ Ὕδρου ὁ βορειότερος τῶν ἕν τῷ χάσματι, ὑπο- 
λειπόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ ὡς ἡμιπήχιον. | 

᾿Δνατέλλει δὲ dj Παρϑένος ἐν ὥραις τρισὶ καὶ | 
τέσσαρσι πεμπτημορίοις. 

“Ὅταν δὲ αἵ Χηλαὶ ἀνατέλλωσι. συνανατέλλει μὲν i 
αὐταῖς ὃ ἕξῳδιακὸς ἀπὸ Χηλῶν μοίρας is Eng Σκχορ- | 
zíov μοίρας ς΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Καρκίνου wj ἕως 
“Ἔέοντος ια΄. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ ἀνατέλλει ὃ νοτιώ- 
τερος τῶν ἐν ἄκραις ταῖς χηλαῖς λαμπρῶν, ἔσχατος δὲ 
ὁ νοτιώτατος τῶν ἐν τῷ μετώπῳ τοῦ Σκορπίου. 15 

 Mecovgevst δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων πρῶτος uiv - 
τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τοῦ Acovrog ὁ νοτιώτερος τῶν 
ἡγουμένων, καὶ τῆς ᾿Ζργοῦς 6 βορειότερος τῶν ἐν 


ς 


μέσῳ τῷ ἱστῷ, ἔσχατος δὲ τοῦ 4£ovrog ὁ ἑπόμενος 


τῶν ἐν τῷ νώτῳ δύο ἀστέρων. 20 

᾿Ανατέλλουσι δὲ αἱ Χηλαὶ ἐν ὥρᾳ μιᾷ καὶ τρισὶ 
πεμπτημορίοιο. | 

Tod δὲ Zixogmíov ἀνατέλλοντος συνανατέλλει μὲν 
αὐτῷ ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Σκορπίου μοίρας γ΄ ἕως Tobóvov 
0'* μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ “έοντος μοίρας η΄ μέσης ξωρ s5 
Παρϑένου γ΄ καὶ x' μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ . 
ἀνατέλλει 6 βορειότατος τῶν ἐν τῷ μετώπῳ, ἔσχατος, 


4 


1. τοῦ ἡγουμένου B edd. | 8. ἀστέρων add. M, om. cett. L 


5. ἀκροςο΄ Vat. P!, ἀκροστόλῳ P? et primitus P*, ubi levi corr. 
ἀκροστολίῳ restitutum. | 7. ἡμίπηχυ L? hic et sie semper. i 
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E: Der im rechten Fulse (u). 
T v 147, Vom Fuhrmann der helle an der linken 
Schulter («). 
1. Von der Argo der helle am Bug (1). 
t6 ΕΣ Von der Wasserschlange der nördlichere 
| von denen im Rachen (δ), 1 Mbr. östlich 
des Meridians. 
Dauer des Aufgangs: 3:/ St. = 228” = 57°. 


4. Die Scheren (Libra). 
Tos 16° — m 6*5; T 65 18? — N 119, 


A: Der südlichere von den hellen an den Enden 
der Scheren («). 
E: Der südlichste von denen in der Stirn des 
Skorpions (m Scorp.). 
1. Von denen im Kopfe des Lówen der süd- 
lichere der vorangehenden (A). 
T 69 18°%:!2. Von der Argo der nördlichere von denen 
in der Mitte des Mastes (οὐ Argus — y Pyxidis 
Nauticae). 
T 44 11°: Vom Löwen der nachfolgende von den zwei 
Sternen auf dem Rücken (m?). 
Dauer des Aufgangs: 17?/, St. = 96" — 24°. 


5. Der Skorpion (Scorpio). 
Tun 3° — 49%; 7 N 74*.— np 22%. 


A: Der nördlichste von denen in der Stirn (f). 
E: Das dritte Schwanzglied von den Sternen (Av) - 


9. τέσσαρσι] τέτρασι L?. | 11. μοίρας is] μοίρας om. A, ı5’ 
μοίρας L?. | £og Σκορπ. Mi s’ om. AL*. | 14. λαμπρὸς B edd. Ι 
15. νοτιώτερος L*. | 24. γ΄ uot. À, τρίτης μοέρας L*. || 25. μοίρας 
om. AL?. || 26. γ΄ καὶ x] uy. vulg. (six. τρίτης L?). 
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δὲ ὁ τρίτος σφόνδυλος ἀπὸ τῶν ἐν τῷ κέντρῳ ἀριϑμού- 
μένος. ἕκτος δὲ ὧν τῶν μετὰ τοὺς ἕν τῷ στήϑει. 


Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων πρῶτος μὲν τῆς ΜΜεγάλης᾽ 


Ἄρκτου 6 ἐν τῷ στήϑει λαμπρός, καὶ τοῦ Ὕδρου τῶν 
La τὸν juu D τεσσάρων pon πρὸ τοῦ Κραζήροο! 
ὁ τρίτος ἀπὸ δύσεως, ὄσχατος δὲ ὅ τε Στάχυς καὶ τοῦ 
Κενταύρου ὃ ἀριστερὸς ὦμος, ὡς ἡμιπήχιον προηγού- 
uevog τοῦ μεσημβρινοῦ. 

᾿ἀνατέλλει δὲ ὁ Σχορπίος Ev ὥραις τρισὶ λειπούσαις 


ὁ 


δεκάτῳ μέρει. 

Τοῦ δὲ Τοξότου ἀνατέλλοντος συνανατέλλει μὲν 
αὐτῷ ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Ἰοξότου μοίρας ς΄ μέθης ἕως 
Aiyóxsoo νη΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Παρϑένου x' μέσης 
ἕως Σκορπίου 9" μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ ἀνα- 
τέλλει Ó ἐν τῇ ἀκίδι. ἔσχατος δὲ ὁ ἐν τοῖς ὀπισϑίέοις 
ποσὶ λαμπρός. 

Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων πρῶτος μὲν 
τῆς Παρϑένου ὁ ἐν τῷ ἀριστερῷ ἀγκῶνι, μικρὸν προ- 


ἡγούμενος τοῦ μεσημβρινοῦ, ἔσχατος δὲ τοῦ τε Zuogmiov 


ὁ μέσος τῶν ἐν τῷ στήϑει {καὶ λαμπρότατος, καὶ ὃ 
(ἡγούμενος τῶν» ἐν τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ τοῦ Ὀφιούχου, 
καὶ τοῦ Στεφάνου ὁ τρίτος ἀπὸ τοῦ λαμπροῦ ἐπὶ τὰ 
ἑπόμενα, ὡς ἡμιπήχιον προηγούμενος τοῦ μεσημβρινοῦ. 
᾿Ανατέλλει δὲ 6 Τοξότης Ev ὥραις τρισίν. 


Ὅταν δὲ 6 Αἰγόκερως ἀνατέλλῃ. συνανατέλλει, 


μὲν αὐτῷ ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Τοξότου μοίρας 9" xol x' 


μέσης ἕως Αἰγόκερω ξ΄ καὶ x'* μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ ὁ 
Χηλῶν ιϑ' μέσης ἕως Σκορπίου νη΄. καὶ πρῶτος μὲν | 


ἀστὴρ ἀνατέλλει ὁ βορειότερος τῶν ἐν τοῖς κέρασι 


1. σπόνδυλος 15 hie et sic semper. | τῶν" τοῦ in l 
κέντρῳ] κενταύρῳ AL? edd. | 3. 4. μεσουρανεῖ — στήϑει om. B. | 


mot — 7 2d 


10 


= x 
PST XUL 
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. im Stachel gezählt, gleichzeitig das sechste 
von denen nach dem Bruststück (i). 
1. Vom Grofsen Bären der helle an derBrust (ß). 
ἐῶ Typ: 2. Von der Wasserschlange von den vieren 
nach dem hellsten [vor dem Becher] der 
dritte von Westen (v* Hydrae).“”) 
1. Spica (α Virginis). 
119227,9:12. Vom Kentauren die linke Schulter (1), 
1 Mbr. westlich des Meridians. 
Dauer des Aufgangs: 27/, St. = 1714. — 431/,. 


6. Der Schütze (Sagittarius). 
Eu e 18 php 95 np su 
A: Der an der Pfeilspitze (5). 
E: Der helle in den Hinterfüfsen (5). 
nm 197/?: Von der Jungfrau der im linken Ellbogen (8), 
wenig westlich des Meridians. 
[ 1. Vom Skorpion der mittelste und hellste 
von denen im Bruststück (e). 
2. Der vorangehende von denen in der linken 
T m, 89: Hand des Schlangentrügers (6). 
| ?- Von der Krone der dritte von dem hellen 
aus nach Osten zu (δ), 1 Mbr. westlich 
| des Meridians. 
Dauer des Aufgangs: 3 St. = 180” — 45. 


7. Der Steinbock (Capricornus). 
m: f 28!/? — ἃ 219. 4 - 187? — m, 18°. 
A: Der nórdlichere von den hellen in den Hór- 
nern (a). 


5. μετὰ τῶν λαμπροτάτων τεσσάρων A, μετὰ τοὺς λαμπροτάτους 
τέσσαρας L?. | 8. μεσημβρηνοῦ L?. | 10. δεκάτῳ μέρει] δὲ κατὰ 
τῷ μέρει A, δὲ κατά τι μέρος L*, τ΄ μέρει B edd. || 18. μικρὸν] 
ἄκρον A, om. L?. || 20. λαμπρὸς L*. || 23. ἡμιπῆ’ Vat. P!, ἡμι- 
πήχον P?, ἡμίπηχυ L?, ut semper. || 27. αἰγοκέρωτος B edd. | 
29. κέρασι "] γόνασι vulg. 


252 Lib. lI. Cap. II. 8 8. 


δ 


λαμπρῶν. ἔσχατος δὲ Ó ἑπόμενος τῶν ἐν τῷ οὐρᾷ 
λαμπρῶν. 

ΤΠ σου ραν δὲ ΟΡ. ΠΣ πρῶτος μὲν τοῦ τὲ 
Βοώτου τῶν ἐν τῇ ζώνῃ 6 λαμπρότατος. καὶ τῶν 
Xniov ὃ προηγούμενος ἄκρας τῆς βορείας χηλῆς. καὶ 
τοῦ διὰ τῶν "Agxvov Ὄφεως ὃ τρίτος ἀπ᾿ ἄκρας τῆς 
οὐρᾶς ἀριϑμούμενος λαμπρός, ὡς ἡμιπήχιον προηγού-. 
μενος τοῦ μεσημβρινοῦ" ἔσχατος δὲ μεσουρανεῖ τοῦ 
Ἐνγόνασιν 0 τε δεξιὸς ὦμος καὶ ὃ ἀπ’ ἄρκτων παρα- 
κείμενος τοῖς Ev τῇ δεξιᾷ κνήμῃ. | 

᾿Δνατέλλει δὲ ὁ Alyóxsgog ἐν ὥρᾳ μιᾷ καὶ ἡμίσει 
καὶ τρίτῳ pu. 

Ὅταν δὲ 6 Ὑδροχόος &vevéAAm, συνανατέλλει μὲν | 
αὐτῷ ὃ ξῳδιακὸς ἀπὸ “ἰγόκερω μοίρας s' ἕως Ὑδροχόου 
α΄ καὶ x' μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Χηλῶν μοίρας ζ΄ 


καὶ x' ἕως Τοξότου ζ΄. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ ἀνα- - 


/ ς e [A -Ὕ 2 M 3 » , 2 
τέλλει Ó ἡγούμενος τῶν Ev τῇ ἀριστερᾷ χειρί, ἔσχατος 
\ ς 2 b m A [4 
δὲ ὁ Ev τῷ δεξιῷ ποδὶ λαμπρός. | 
Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων πρῶτος uiv ὃ ἐν τῇ 
κεραλῇ τοῦ Βοώτου, ἔσχατος δὲ τοῦ Τοξότου ὁ βορειό- 
τερος τῶν Ev τῷ τόξῳ, καὶ τοῦ Ὀφιούχου οἵ παρὰ τὸν 


δεξιὸν ὦμον τρεῖς ἐπ᾽ εὐθείας ἀκατονόμαστοι, καὶ τοῦ 


᾿Ενγόνασιν ὁ ἐν τῷ ἀριστερῷ μηρῷ λαμπρός... ὡς 
ἡμιπήχιον Τρ) USPDE τοῦ ea [ 

᾿Ανατέλλει δὲ ὃ Ὑδροχόος ἐν ὥραις δυσὶ καὶ δυσὶ 5 
μέρεσιν dog. 


5. ἄκρας τῆς] ἄκρας om. L?, τῆς ἄκρας τῆς B edd. | τοῦ ἐν 
ἄκρᾳ τῇ D. y. leg. esse vid. | βορείου AL?. | 9. ἀπ’ ἄρκτου P!P*, 


9 - 


ἀπὸ ἄρκτου B edd. || 10. τοῖς τῶν vulg.; và vel τοῖς coni. ‚Seal. N 
11. ἡμίσει] ἡμισείᾳ Leu ed. ‚pr. | 14. μοέρας 57 γ΄ (om. 
μοίρας) A, μοίρας τρίτης L?, μ ς΄ B edd. | 15. μιᾶς καὶ x' AL? - 


IL Hauptteil. II. Abschnitt. 253 


E: Dernachfolgende von den hellen im Schwanze (0). 


d 


2. 


T 2218: 


Vom Bootes der hellste von denen im 
Gürtel (s). 

Von den Scheren der vor dem am Ende 
der nördlichen Schere vorangehende (δ). 


. Vom Drachen, vom Ende des Schwanzes 


gezählt, der dritte helle («), 1 Mbr. west- 
lich des Meridians. 


1. Vom Knieenden die rechte Schulter (8) und 
= IE teo 


der nördlich von denen im rechten Schien- 
bein gelegene (v). 


Dauer des Aufgangs: 1°, St. = 110? — 9271/9. 


8. Der Wassermann (Aquarius). 


15 6 — 


zz 301/59. τῇ bf Oma ede 7 ish 


A: Der vorangehende von denen in der linken 
Hand (e). 


E: Der helle im rechten Fulse (δ). 
T = 270; Der im Kopfe des Bootes (p). 


1. 


2. 


Tos: 


3. 


Vom Schützen der nórdlichere von denen 
im Bogen (4). 

Vom Schlangenträger die drei neben der 
rechten Schulter auf einer Geraden liegen- 
den unbenannten (hox Tauri Poniat.). 
Vom Knieenden der helle an der linken 
Hüfte (m), 1 Mbr. westlich des Meridians. 


Dauer des Aufgangs: 2?/ St. = 160" — 40". 


(ein.). | μοίρας om. M | 17. τῶν] τοῦ B edd. | 21. παρὰ] 
περὶ Α1,", | 24. ἡμιπῆ’ Vat. P!, ἡμιπήχου P2 ἡμίπηχυ L?, 


‚ut solet. 


9 


10 
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Ὅταν δὲ οἵ ᾿Ιχϑύες dvareiiwoı, συνανατέλλει μὲν 
αὐτοῖς. ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Ὑδροχόου μοίρας ζ΄ ἕως Κριοῦ 
ι5΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Σκορπίου μοίρας ς΄ καὶ x' 
μέσης ἕως Aiyóxsoo μοίρας ϑ'΄. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ 
ἀνατέλλει ὃ ἐν ἄκρῳ τῷ ῥύγχει τοῦ νοτιωτέρου ᾿Ιχϑύος, 
ἔσχατος δὲ ὁ ἐν τῷ Συνδέσμῳ τῶν λίνων. 
Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων πρῶτος μὲν τοῦ TE 


᾿Ενγόνασιν ὃ Ev τῇ ἐχφύσει τοῦ δεξιοῦ μηροῦ, καὶ τοῦ 


, ς 3/2. 27 , M ᾽ - 
Zxooniov ὁ ἀπ ἄρκτων παρακείμενος τοῖς ἕν τῷ 
κέντρῳ" ὃ δὲ Ev τῇ κεφαλῇ τοῦ ᾿Ενγόνασιν ὑπολείπεται 

m m ς , 7 7 ^t \ 
Tod μεσημβρινοῦ ὡς δύο μέρη πήχεως" ἔσχατος δὲ 
μεσουρανεῖ τοῦ TE Αἰγόκερω ὃ νοτιώτερος τῶν ἕν τοῖς 


΄ ? - M κων 97 ED: 2 E , 
γόνασιν [αὐτοῦ]. καὶ τοῦ Ogvidog ὁ ἐν τῷ λάρυγγι 


καὶ 0 ἐν τῷ ἀγκῶνι τῆς δεξιᾶς πτέρυγος. 
᾿Ανατέλλουσι ὃδὲ οἱ ᾿Ιχϑύες ἐν ὥραις τρισὶ καὶ 
δεκάτῳ μέρει. 


Τῷ δὲ Κριῷ συνανατέλλει μὲν ὁ ξῳδιαχὸς ἀπὸ 
᾿Ιχϑύων μοίρας v9' μέσης ἕως Κριοῦ α΄ καὶ x'* μεσου- 


ρανεῖ δὲ ἀπὸ Τοξότου μοίρας δ΄ καὶ x' μέσης ξως 
Aiyóxsgo ιδ΄. καὶ πρῶτος μὲν od ἀνατέλλει 6 ἐπὶ 
τοῦ ἐμπροσϑίου 79008; ἔσχατος δὲ ὃ ἑπόμενος τῶν Ev 
τῇ οὐρᾷ. 

Meoovoavei δὲ τῶν ἄλλων {πρῶτος uiv» τῆς τε 
Αὐρας ὁ ἡγούμενος τῶν ἐν τῷ ξυγώματι. καὶ τοῦ 
Τοξότου ὃ ἑπόμενος τῶν ἐν τῷ νώτῳ. ὡς δύο μέρη 


πήχεως προηγούμενος τοῦ μεσημβρινοῦ" ἔσχατος δὲ 


ς 


μεσουρανεῖ τοῦ vs Ὑδροχόου 6 ene τῶν ἐν "i 


4. μέσης om. B edd. | μοίρας 9^] 9' wor A, μοίρας 915 L?, | 
5. woTLOTÉ ρου" νοτίου vulg. | 7. πρῶτος ΤΙ", ΘΕΟΥ͂ Vat., 
ἃ P!P? α΄ B edd. | 10. ἀπολείπεται L?. | 11. ἔσχατος LE, 
ἔσχατον cett. | 14. ὁ ἐν] τοῦ ἐν B edd.; τοῦ ἀετοῦ ὃ ἐν coni. 
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9. Die Fische (Pisces). 
— Y 165; + m 26" — 2 99. 


ἊΣ 


À: Der am Ende der Schnauze des südlichen 
Fisches (f). 
E: Der im Knoten des Bandes (c). 


1. Vom Knieenden der am Ansatz der rechten 
Hüfte (1). 
+ m, 26°: 2. Vom Skorpion der nördlich neben denen 
'| im Stachel stehende (y Tubi). 
3. Der im Kopfe des Knieenden («), 1'/, Mbr. 
östlich des Meridians. 
1. Vom Steinbock der südlichere von denen 
to 90. in den Knieen (o). 
2. Vom Schwane der an der Kehle (5) und 
3. der im Gelenk des rechten Flügels (δ). 
Dauer des Aufgangs: 3'/, St. = 186" — 461,5. 5 


! 10. Der Widder (Aries). 
EDUC IB I" — y.21*. T. 4 23/5 — ὁ 149. 


A: Der am Vorderfufs (η Piscium), 
E: Der nachfolgende von denen im Schwanze (r).°®) 
1.. Von der Leier der vorangehende von denen 
am Steg (p). 

T 2 23'%:12. Vom Schützen der nachfolgende von denen 
auf dem Rücken (A!h?), 1!/, Mbr. westlich 
des Meridians. 

T % 14°: 1. Vom Wassermann der nachfolgende von 
denen in der linken Hand (y). 


Scal. | 18. Κριοῦ α΄ καὶ κ΄ “] πριοῦ δ΄ καὶ κ΄ vulg. (L? εἰκ.). | 
19. μοέρας δ΄ καὶ κ΄ μοίρας »& A (P!P* uoi), μοίρας εἰχοστῆς 
πρώτης L?, μοίρας om. B edd. | 24. τοῦ Tos] τούτου B 
25. vóro P*L*. | 26. ὁ προηγ. A. 


11 


12 
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ἀριστερᾷ χειρί, καὶ Tod Αἰὐἰγόκερω 6 Ev τῷ στήϑει, καὶ 


τοῦ Ζελφῖνος ὁ ἡγούμενος τῶν Ev τῇ οὐρᾷ. 
᾿νατέλλει δὲ 6 Κριὸς ἐν ὥρᾳ μιᾷ καὶ δυσὶ πεμπτη- 
μορίοις. 

Τοῦ δὲ Aus ἀνατέλλοντος. eurer μὲν 
αὐτῷ ὃ ἕξῳδιακὸς ἀπὸ Ταύρου μοίρας ζ΄ ἕως Ταύρου 
μοίρας 9° x«i κ΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ 4ἰγόκερω μοίρας 
β΄ καὶ κ΄ μέσης ἕως Ὑδροχόου 9’. καὶ πρῶτος μὲν 
ἀστὴρ ἀνατέλλει ὃ νοτιώτατος τῶν ἐν τῇ ἀποτομῇ 
τεσσάρων, ἔσχατος δὲ 6 ἐν ἄκρῳ τῷ δεξιῷ κέρατι. 

Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων πρῶτος μὲν τοῦ Ὄρνιϑος 


ὁ ἐν μέσῃ τῇ οὐρᾷ λαμπρός. ἔσχατος δὲ τοῦ Κηφέως 


ὁ προηγούμενος τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τριῶν καὶ ὃ δεξιὸς 
αὐτοῦ πούς, ὡς ἡμιπήχιον προηγούμενος τοῦ uwsonu- 


βοινοῦ, καὶ ὃ μέσος τῶν ἐν τῇ κάλπιδι τοῦ Ὑδροχόου, 1 


ὡς ἡμιπήχιον προηγούμενος τοῦ μεσημβρινοῦ. 
᾿Δνατέλλει δὲ ὃ Ταῦρος ἐν ὥρᾳ μιᾷ καὶ ὀγδόῳ 
μέρει. 

Τῶν δὲ ΖΔιδύμων ἀνατελλόντων συνανατέλλει μὲν 
αὐτοῖς ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Ζιδύμων μοίρας β΄ μέσης ἕως 
Ζιδύμων λ΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Ὑδροχόου μοίρας τα΄ 
μέσης ἕως ᾿Ιχϑύων $' μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ 
ἀνατέλλει 6 ἐν τῇ EOLOREON χειρὶ τοῦ ἡγουμένου 
ὩΣ ἔσχατος δὲ 6 ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ τοῦ émo- 
μένου 4ιδύμου. 

Aire δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων πρῶτος μὲν 


τοῦ Κηφέως ὃ ἐν τῷ σώματι λαμπρός, καὶ τοῦ Ὑδρο- 


ς 


χόου ὁ ἐν τῷ δεξιῷ ποδὶ λαμπρός, καὶ τοῦ Νοτίου 
4 


᾽ 


᾿Ιχϑύος ὁ ἐν τῷ δύγχει λαμπρός" ἔσχατος δὲ μεσου- 


1. Αἰγόκερω om. cum lacuna octo fere litterarum B. | 
6. ἀπὸ τοῦ T. 1, 


eee. Wr ze 
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. [2. Vom Steinbock der an der Brust (n). 

T (6 14*:483. Vom Delphin der vorangehende von denen 
im Schwanze (e). 

Dauer des Aufgangs: 17/4 St. = 84" = 910, 


11. Der Stier (Taurus). 
to)? —9y 299. t /& 21% — = 99. 
A: Der südliehste von den vieren am  Ab- 
schnitt (o).**) 
E: Der an der Spitze des rechten Hornes ($). 
7% 21'%°: Vom Schwane der helle in der Mitte des 
Schwanzes («). 
1. Vom Kepheus der vor den dreien im Kopfe 
vorangehende (u) und 
2. der rechte Fuís (x), 1 Mbr. westlich des 
Y = 9): — Meridians. 
3. Der mittelste von denen im Kruge des 
Wassermanns (f), 1 Mbr. westlich des 
Meridians. 
Dauer des Aufgangs: 1'/ St. = 67%," — 1067/9. 


12. Die Zwillinge (Gemini). 
1 Ἢ τὴν — 030; does 104? — X 842 

A: Der in der linken Hand des vorangehenden 
Zwillings (9).°”) 

E: Der in der rechten Hand des nachfolgenden 
Zwillings (u Caneri).”') 
1. Vom Kepheus der helle im Körper (ß). 
2. Vom Wassermann der helle im rechten 

T==101/%:! Fulse (δ). 
| 3. Vom südlichen Fische der helle an der 
Schnauze («). 


9. νοτιώτερος AL?. | 10. τεσσάρων ἢ] δ᾽ vulg. | δεξιῶ dupl. Vat. | 
15. 16. καὶ ὁ μέσος -- μεσημβρινοῦ om. L2, | 15. κάλπιδι P1P*, 
καλπίδι cett. | 20. Ζ“Ζιδύμων] ταύρου AL?. || 21. μοίρας om. AL*. N 
26. ἀστέρων om. AL?. 


HIPPARCHUS. 37 


11 
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ρανεῖ τῆς ᾿Ανδρομέδας 6 μέσος τῶν iv τῷ δεξιῷ duo 
τριῶν. | 

"AvovéAAovou δὲ οἵ Ζίδυμοι ἐν ὥρᾳ μιᾷ καὶ ἡμίσει 
καὶ τρίτῳ μέρει. 


Cap. IV. ὄ 


Πάλιν δὲ τοῦ μὲν Καρκίνου δύνοντος συγκατα- 
δύνει μὲν αὐτῷ ὃ ξωδιακὸς ἀπὸ Ζιδύμων μοίρας ζ΄ 
x«i x' μέσης Eng Καρκίνου x' μέσης" μδσουρανεῖ δὲ 
ἀπὸ Χηλῶν ιζ΄ ἕως Σκορπίου ιβ΄. καὶ πρῶτος μὲν 
ἀστὴρ δύνει ὁ ἐν τοῖς (νοτίοιο» ποσὶ τοῦ Καρκίνου i0. 
ἐκφανὴς καὶ ἐπ᾽ εὐθείας κείμενος τοῖς πρὸς δύσιν [τοῖς | 
νοτιωτέροις] τῶν περὶ τὸ Νεφέλιον τὸ ἐν τῷ Καρκίνῳ, 
ἔσχατος δὲ ὃ ἐν ἄκρᾳ τῇ βορείᾳ χηλῇ τοῦ Καρκίνου. 

Μεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων (Ev μὲν τῇ 
ἀρχῇ τοῦ τε Βοώτου ὁ δεξιὸς πούς, καὶ τῶν Χηλῶν i5 
ὁ ἐν ἄκρᾳ τῇ νοτίᾳ χηλῇ λαμπρός" ἔσχατον δὲ uscov- 
ρανοῦσι τοῦ vs ᾿Ενγόνασιν ὃ ἐν τῷ δεξιῷ βραχίονι, 
τρίτος ὧν ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ. ὥμου, καὶ τοῦ Σκορπίου ὃ 
τρίτος καὶ ὃ τέταρτος καὶ 6 πέμπτος σφόνδυλος τῶν 
μδτὰ τὸ στῆϑοο. 20 

Avvsı δὲ 6 Καρκίνος ἐν ὥρᾳ μιᾷ καὶ τρισὶ πεμπτη- 
μορέοιρ. 

Τοῦ δὲ “Δέοντος δύνοντος N μὲν αὐτῷ 
ὃ ξῳδιακὸς ἀπὸ Καρκίνου μοίρας α' καὶ κ' μέσης ἕως 
Παρϑένου μοίρας ιδ΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Σκχορπίου 
Aopas ιγ΄ ἕως Τοξότου α΄ καὶ x' Lei καὶ πρῶτος 
μὲν ἀστὴρ δύνει τοῦ “έοντος ὃ Ev τοῖς eb } 
ποσίν, ἔσχατος δὲ ὃ ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ. 


.. 8, ἡμίσει] ἡμισείᾳ. L?, 5 B edd. | 4. Reliqua. parte folii, 
ubi haec desinunt, vacua relicta in recenti folio sequentia : 
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Y X 8159: Von der Andromeda der mittelste von den 
dreien in der rechten Schulter (9). 
Dauer des Aufgangs: 1'/, St. = 110" — ο 9. 


B. Untergünge. 
1. Der Krebs (Cancer). 
l x 26/5" — 65 19/595; T 2» 179 — m, 1%. 


A: Der lichtstarke in den südlichen Beinen des 
Krebses (8), welcher auf einer Geraden liegt 
mit den westlichen. von den um den Nebel- 
fleck im Krebse stehenden. 

E: Der am Ende der nördlichen Krebsschere (,?).**) 
τ Vom Bootes der rechte Fuls (ζ). 

T = 17°:|2. Von den Scheren der helle am Ende der 
| südlichen Schere («). 
1. Vom Knieenden der im rechten Arme d. i. 
der dritte von der rechten Schulter ab (x). 
T m, 129: 2. Vom Skorpion das dritte, vierte und fünfte 
Schwanzglied von denen nach dem Brust- 
stück (su£).*5) 
Dauer des Untergangs: 1%, St. = 96” — 24V. 


. 2. Der Löwe (Leo). 
155092077 9— np ^t4^? qm 189-—- τὸ 20559. 


A: Der in den Vorderfülsen (o). 
E: Der am Ende des Schwanzes (f). 


suprascribuntur titulo rubro: Περὶ τῆς συγκαταδύσεως (συγκα- 
δύσεως P?V, καταδ. M) τῶν ιβ΄ ζωδίων B (eodem folio duo- 
decim lineis intermissis pergitur V); scriptura perpetua hoc 
titulo omisso pergitur AL*; praebent tit. edd. || 7. μοίρας om. B. | 
8. μέσης posterius om. B (L cum lac.). || 9: κζ΄] ξζ΄ καὶ ε΄ A, 87° καὶ 
δεκάτης L?. | 11. τοῖς πρὸς ὡς πρὸς vulg. || 12. τοῖς περὶ B edd. | 
τὸν veg. L*. | 13. βορείω AL?. | 16. ἔσχατοι L?. | 24. α΄ καὶ κ΄] 
πρώτης καὶ ein. L* hic et infra. | ἕως Παρϑ'. uw. ιδ΄ om. AL?. | 
25. σκορπίου τὸ Vat. L?, ox. uoi τὸ. P!P*. 


lt 
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Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν μὲν τῇ 
ἀρχῇ τῆς δύσεως τοῦ vs Ενγόνασιν 6 δεξιὸς πούς, καὶ 
τοῦ Ὀφιούχου τὸ ἀριστερὸν γόνυ. ὡς ἡμιπήχιον ὕπο- 
λειπόμενον τοῦ μεσημβρινοῦ, καὶ τοῦ Σκχορπίου δ᾽ 
πρῶτος σφόνδυλος" ἔσχατον δὲ μεσουρανοῦσι τοῦ τὲ 5 
Ζράκοντος ὃ βορειότερος χρόταφος, καὶ τοῦ Τοξότου 
ὁ ἐν μέσῳ τῷ νώτῳ, ὡς ἡμιπήχιον προηγούμενος τοῦ 
μεσημβρινοῦ. | 

Ζύνει δὲ 6 “έων ἐν ὥραις δυσὶ καὶ δυσὶ μέρεσιν ὥρας. 

Τῆς δὲ Παρϑένου δυνούσης συγκαταδύνει μὲν αὐτῇ 10 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ “έοντος ζ΄ καὶ κ΄ μοίρας ἕως Χηλῶν 
σ΄ χαὶ x'* μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Τοξότου ια΄ ἕως 4ἰγόκερω 
ιΞ΄. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει ὃ ἐν ἄκρᾳ τῇ ἀριστερᾷ 
πτέρυγι, ἔσχατος δὲ ὁ Ev τῷ βορείῳ ποδί. 5 

Μεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν μὲν τῇ 15 
ἀρχῇ τοῦ τε (Ὄφεως, ὃν ἔχει 6) Ὀφιοῦχος, ὁ δεύτερος 
ἀπ᾿ ἄκρας τῆς οὐρᾶς, καὶ τοῦ Τοξότου τῶν ἕν τῷ 
τετραπλεύρῳ Ó ἡγούμενος τῶν ἀμαυροτέρων ἀντιγωνίων" 
ἔσχατον δὲ μεσουρανοῦσι τοῦ τε Ὄρνιϑος ὃ ἐν μέσῳ 
τῷ σώματι λαμπρός. καὶ τοῦ AeApivog τῶν ἐν τῷ 90 
ῥόμβῳ ὃ νοτιώτερος τῶν ἕπομένων.. 

Ζύνει δὲ ἡ Παρϑένος ἐν ὥραις δυσὶ καὶ {τρίτῳ 
καὶ πέμπτῳ μέρει. | 

Ὅταν δὲ αἵ Χηλαὶ δύνωσι, συγκαταδύνει μὲν αὐταῖς 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Χηλῶν μοίρας L£' μέσης ἕως Σκορπίου 25. 
μοίρας ιε΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Αἰγόκερω μοίρας ε΄ ἕως ὦ 
Alyorsow μοίρας η΄ καὶ x' μέσης. καὶ πρῶτος uiv - 
ἀστὴρ δύνει ὃ ἐν ἄκρᾳ τῇ νοτίᾳ χηλῇ λαμπρός, ἔσχατος ὦ 
δὲ ὁ ἐν μέσῃ τῇ βορείᾳ χηλῇ. 


1. μὲν om. L?. | 5. πρῶτος Vat. L?, α΄ cett. (à?* P!P9). | 
ἔσχατοι L?. | 11. μοίρας om. AL?. | Χηλῶν ς΄ καὶ κ΄ χηλῶν 
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1. Vom Knieenden der rechte Fufs (7). 

tam "n Vom Schlangenträger das linke Knie (ζ), 

: 1 Mbr. óstlich des Meridians. 

3. Vom Skorpion das erste Schwanzglied (5). 

1. Vom Drachen die nördlichere Schläfe (£). 

T£ 20:2 Vom Schützen der mitten auf dem Rücken 
4), 1 Mbr. westlich des Meridians. 

Dauer des Untergangs: 2%, St. = 160” -- 40". 


3. Die Jungfrau (Virgo). 
LA 27  — 2» 365; T 4 11" — 2 16". 
A: Der am Ende des linken Flügels (f). 
E: Der im nördlichen Fulse (u). 
1. Vonder Schlange der vorletzte im Schwanze (n). 
tog 110; 2. Vom Schützen von denen im Viereck (por$) 
f “| der vorangehende von den schwächeren, 
welche übereck stehen (g).?? 
1. Vom Schwane der helle in der Mitte des 
Leibes (y). 
2. Vom Delphin der südlichere von den nach- 
folgenden im Rhombus (δ). 
Dauer des Untergangs: 2°/,, St. = 152" — 38°, 


7 916°: 


4. Die Scheren (Libra). 
] ge 169? — m 155; #2 10? — 2 27. 
À: Der helle am Ende der südlichen Schere (α). 
E: Der in der Mitte der nördlichen Schere ($ Scorp.). 


ξ΄ vulg. || 12. . αἰγοκέρωτος δ΄ B edd. | 15. μὲν om. L*.| 16. τοῦ 
τὲ «Ὄφεως, ὃν ἔχει 6) Ὀφιοῦχος τοῦ re ὀφιούχου vulg., τοῦ 
τε ὄφεως τοῦ ὀφιούχου coni Scal. || 17. ἐπ᾿ ἄκρας AL*. 
18. ἀντιγονίων ppt rr B ed. pr. | 19. ἔσχατοι 1,3. || 
23. πέμπτῳ μέρει] g^ μέρει P!P? ἑνὶ μέρει B. | 25. μοίρας ιζ΄ 
μέσης L?, ιζ΄ μοίρας μέσ. A (P P!P* uoi), u? i£' u£c. B edd. 
26. 27. μοίρας. ιδ΄ — Aly. μοίρας om. AL? | 28. νοτέῳ AL?. | 
29. ἐν μέσῳ τῇ AL?. | βορείᾳ  βορείῳ vulg. 
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Μεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν uiv τῇ 
2 M - I e , m 3 mi LJ 
ἀρχῇ τοῦ Ὄρνιϑος 6 νοτιώτατος τῶν £v τῇ δεξιᾷ 
πτέρυγι. ἔσχατον δὲ ὁ ἐν τῷ στόματι τοῦ Ἵππου 
λαμπρός. 
, \ n Ne c, ^w \ jd /, 
Zlóvove, δὲ αἵ Χηλαὶ Ev ὥρᾳ μιᾷ καὶ τετάρτῳ WEQEL. 
m Nl , \ “Ὁ 
Τοῦ δὲ Zixogzmíov δύνοντος συγκαταδύνει μὲν αὐτῷ 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Χηλῶν. μοίρας ιγ΄ μέσης ἕως Σκορπίου 


μοίρας 5΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Αἰγόκερω ζ΄ μέσης ἕως 


Aiyóxsoo PB καὶ κ΄. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει ὃ 
ἐπὶ τοῦ τρίτου σφονδύλου κείμενος, ἔσχατος δὲ ὃ 
βορειότερος τῶν ἐν τῷ μετώπῳ. 

Μεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων Ev μὲν τῇ 
ἀρχῇ τοῦ Ὄρνιϑος ὃ μέσος τῶν ἐν τῇ δεξιᾷ πτέρυγι, 
ὑπολειπόμενος ὡς ἡμιπήχιον τοῦ μεσημβρινοῦ, καὶ τοῦ 
“ἰγόκερω ὃ Pogsıorsgog τῶν Ev τοῖς γόνασιν" ἔσχατον 
ὃὲ μεσουρανοῦσι τοῦ τε Ὄρνιϑος ὃ ἐν μέσῃ τῇ οὐρᾷ 
λαμπρός. καὶ τοῦ ΔΑἰγόκερω ὁ ἡγούμενος τῶν ἐν τῇ 
οὐρᾷ on, VERSER RE τοῦ μεσημβρινοῦ ὡς 
δύο μέρη mens. : 

Ζύνει δὲ ὃ Σκορπίος Ev ὥρᾳ μιᾷ. 

Τοῦ δὲ Τοξότου δύνοντος συγκαταδύνει μὲν αὐτῷ 
ὃ ξῳδιακὸς ἀπὸ Σχορπίου μοίρας γ΄ ἕως To&drov ζ΄ 
καὶ x' μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ “ἰγόκερω μοίρας x' 
ἕως ᾿Ιχϑύων ε΄ μέσης. xol πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνξι 


ὃ λαμπρὸς 6 ἐν τῷ ἐμπροσϑίῳ ποδί, ἔσχατος δὲ ὃ 9 


βορειότερος τῶν Ev τῇ ἐφαπτίδι. 

Μεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν μὲν τῇ 
ἀρχῇ τοῦ Κηφέως 6 ἐν ἄκρᾳ τῇ δεξιᾷ χειρί, καὶ τοῦ 
Ὄρνιϑος ὃ Ev τῷ ἀγκῶνι τῆς ἀριστερᾶς πτέρυγος, καὶ 


2. νοτιώτατος ἢ] βορειότατος ict εἰ 8. ἔσχατος L?. | ὅ. τε- 


τάρτῳ L?, δ΄ cett. || 8. μοέρας om. . | αἰγοκέρωτος Α1,". |. 


15 


a A a En a Su ha un an ne nn 
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7 /& 10°: Vom Schwane der südlichste von denen im 
rechten Flügel (9). 

7% 27): Der helle am Maule des Pferdes (e). 

Dauer des Untergangs: 1'/, St. = 75" — 48°). 


5. Der Skorpion (Scorpio). 
{- τὸν," — m 69; 7% 6 — ἃ 22°. 


Der am dritten Schwanzgliede (£). 

Der nórdlichere von denen in der Stirn (). 

1. Vom Schwane der mittelste von denen im 

rechten Flügel (1), 1 Mbr. östlich des 

T «6 61°: Meridians. 

. Vom Steinbock der nördlichere von denen 
in den Knieen (4). 

1. Vom Sehwane der helle in der Mitte des 
Schwanzes («). 

T 7% 299:12. Vom Steinbock der vorangehende von den 
hellen im Schwanze (y), 1!/ Mbr. östlich 
des Meridians. | 

Dauer des Untergangs: 1 St. — 60” — 15° (16°). 


s 


6. Der Schütze (Sagittarius). 
{πὸ 3? — 4 2655; T 2 809 — X 41,2. 
A: Der helle im Vorderfufse (f). 
E: Der nórdlichere von denen im Obergewande (wv). 
1. Vom Kepheus der am Ende der rechten 
Hand (x*). 
2. Vom Schwane der im Gelenk des linken 
Flügels (s). 


i5 20? 


ξ΄ μέσης ἕως Αἰγόκερω om. AL? | 10. ἔσχατον B edd. || 15. ἔσχα- 
τοι L?, | 20. ὁ om. edd. || 23. μοέρας om. AL?. || 25. ὁ λαμπρὸς 
ἐν và A, ὁ λαμπρὸς τῶν ἐν τῷ L?. | ἐμπροσϑίῳ Ἢ ὀπισϑίῳ vulg. | 
20, ἐφαπτρίδι A. 


e 
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τοῦ Αἰγόκερω ὁ ἑπόμενος τῶν ἐν τῷ νώτῳ, προηγού- 
μενος τοῦ μεσημβρινοῦ ὡς ἡμιπήχιον. ἔσχατον δὲ 
μεσουρανοῦσι τοῦ ve Κηφέως ὁ ἀριστερὸς πούς, καὶ 
τοῦ Ἵππου ὃ év τῷ ὀμφαλῷ. 

Ζύνει δὲ ὃ Τοξότης ἐν ὥραις τρισί. ἭΝ 

Τοῦ δὲ Αἰγόκερω δύνοντος συγκαταδύνει μὲν αὐτῷ 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Αἰγόκερω μοίρας β΄ ξως .AiyóxsQo 
μοίρας δ΄ xol x' μέσης" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ ᾿Ιχϑύων 
μοίρας ια΄ μέσης ἕως Κριοῦ 9'. καὶ πρῶτος μὲν 
ἀστὴρ δύνει ὁ νοτιώτερος τῶν Ev τοῖς γονατίοις, 10. 
ἔσχατος δὲ 6 ἑπόμενος τῶν ἐν τῇ οὐρᾷ. 

Μεσουρανοῦσι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν μὲν τῇ 
ἀρχῇ τῆς Κασσιεπείας 6 ἀμαυρότερος τῶν ἐν τῷ δίφρῳ, — 
καὶ τῆς ᾿άἀνδρομέδας ὃ βορειότερος τῶν Ev τῷ στήϑει" 
ἔσχατον δὲ μεσουρανοῦσι τοῦ vs Περσέως ὃ ἀριστερὸς 15 
ὦμος. ὑπολειπόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ ὡς δύο μέρη 
πήχεως (καὶ τοῦ Κήτους ὁ ἐπὶ τῆς Joipragps 

Δύνει δὲ ὃ Αἰγόκερως ἐν ὥρᾳ μιᾷ καὶ δυσὶ μέρεσιν 
ὥρας. 

Τοῦ δὲ τδρυχύου δυγουτος συγκαταδύνει μὲν αὐτῷ 20 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Αἰγόκερω μοίρας κη΄ μέδης ἕως "ópo- 
χόου ιδ΄" weoovgaver δὲ ἀπὸ Κριοῦ μοίρας γ΄ ἕως 
Ταύρου ξ΄ μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει ὃ 
ἡγούμενος τῶν ἐν τῇ ἀριστερᾷ χειρί, ἔσχατος δὲ ὃ 
ἑπόμενος τῶν ἐν τῇ κάλπιδι. . 98 

Meoovgavovoı δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν μὲν m 
ἀρχῇ τοῦ Περσέως ὃ Ev τῇ konn νεφελοειδὴς ὦν, καὶ 
τῆς ᾿ἀνδρομέδας ὁ ἀριστερὸς πούς, μικρὸν προηγού-" 
usvog τοῦ μεσημβρινοῦ, ὁμοίως δὲ καὶ τοῦ Κριοῦ ὃ 


1. νότῳ AL?. | 2. ἔσχατοι L?. | 5. τρισί L?, y cett. 1 
6. αἰγοκέρωτος AL?. | 8. μοίρας om. AL? hic μὴ infra. | 15. Zoya- 
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T ἃ 20°: 3. Vom Steinbock der nachfolgende von denen 
auf dem Rücken (1), 1 Mbr. westlich des 
Meridians. 
tX 4 S [s Vom Kepheus der linke Fuls (y). 
? "\2. Vom Pferde der am Nabel (α Androm.).?*) 
Dauer des Untergangs: 3 St. = 180 — 45". 


7. Der Steinbock (Capricornus). 
pe 9 — κα 28; TX 101 — Y 99 
A: Der südlichere von denen in den Knieen (o). 
E: Der nachfolgende von denen im Schwanze e 
1. Von der Kassiopeja der lichtschwüchere von 
t Y 10249: denen am Sessel (x). 
? *|2. Von der Andromeda der nördlichere von 
denen an der Brust (m). 
1. Vom Perseus die linke Schulter (9), 1'/ 
TEM 9} Mbr. östlich des Meridians. 
2. Vom Walfisch der auf der Rückenflosse (o). 
Dauer des Untergangs: 1?/4 St. = 100" — 25". 


8. Der Wassermann (Aquarius). 
l^617/9?— = 15%; TY 32 — y 63. 
A: Der vorangehende von denen in der linken 
Hand (e). 
E: Der nachfolgende von denen im Kruge (4). 
1. Vom Perseus der nebelförmige im Sichel- 
schwert (xA). 
2. Von der Andromeda der linke Fufs (y), 
T Y 3°: wenig westlich des Meridians. 
3. Von dem Widder der mittelste von denen 
im Kopfe (B), ebenfalls wenig westlich des 
| Meridians. 


τοι L?. || 18. δυσὶ L?, δύο A, β΄ B edd. || 21. αἰγοκέρωτος B edd. | 
22. δὲ ὁ ἀπὸ A. | μοίρας om. AL?. || 25. καλπίδι B edd. 


10 
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τοῦ ur ὡς al, VOU DUE τοῦ μεσημ- 
βοινοῦ, καὶ τῶν Ὑάδων ὃ ἐν τῷ δύγχει, ὡς Miss IAEA 
ὑπολειπόμενος τοῦ UERBO. 

Ζύνει δὲ ὃ Ὑδροχόος ἐν ὥραις δυσὶ καὶ ὀγδόῳ 
μέρει. 

Τῶν δὲ ᾿Ιχϑύων δυνόντων συγκαταδύνει μὲν αὐτοῖς 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Ὑδροχόου μοίρας γ΄ καὶ x' ἕως Κριοῦ 
μοίρας ε΄" μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Ταύρου μοίρας ιζ΄ ξως 
Καρκίνου ς΄. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει ὁ ἐν ἄκρῳ 
τῷ ῥύγχει {τοῦ νοτιωτέρου ᾿Ιχϑύος. ἔσχατοι δὲ οἵ ἐν 
ἄκρῳ τῷ δύγχειΣ τοῦ βορειοτέρου ᾿Ιχϑύος. 

Meoovoavsi δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν μὲν τῇ 
ἀρχῇ τοῦ τε Ταύρου ὁ ἐν τῇ ἐκφύδσει τοῦ δεξιοῦ 
κέρατος, καὶ τοῦ Ἡνιόχου ὁ ἀριστερὸΣ ὦμος. ὡς 
ἡμιπήχιον προηγούμενος τοῦ μεσημβρινοῦ" ἔσχατον δὲ 
μεσουρανοῦσι τῆς vs "Aontov ὃ βορδιότερος τῶν ἕν 
τοῖς ἐμπροσϑίοις σκέλεσι, καὶ τοῦ Καρκίνου τῶν περὶ 
τὸ Νεφέλιον τὸ Ev αὐτῷ κειμένων τεσσάρων ol δύο 
πρὸς δύσιν, καὶ τοῦ Καρκίνου ὁ Ev τοῖς νοτίοις ποσί. 

Ζύνουσι δὲ οἵ ᾿Ιχϑύες ἐν ὥραις τρισὶ καὶ ἡμιωρίῳ. 

Τοῦ δὲ Κριοῦ δύνοντος συγκαταδύνει μὲν αὐτῷ ὃ 
ξῳδιακὸς ἀπὸ ᾿Ιχϑύων μοίρας O' xci x' ἕως Κριοῦ 
μοίρας ς΄ xol x'* μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ 4ιδύμων μοίρας 


0' καὶ κ' ἕως Καρκίνου 9 καὶ κ΄. καὶ πρῶτος uiv: 


’ 


ἀστὴρ δύνει ὃ iv τοῖς ἐμπροσϑίοις ποσίν. ἔσχατος δὲ 


e c 


ὁ ἑπόμενος τῶν ἕν τῇ οὐρᾷ. 


1: ἔσχατον") € ἔσχατος vulg. Ι τῇ ὠμοπλ. Ur., τῷ ὠμοπλ. cett.| | 


2. ἡμιπήχιον] πῆχυν Vat. L*, πήχυν P?, sine 'acc, P1, | 5. óy- 
δόῳ Iu η΄ cett. || 9. μοίρας om. AL? bis. | 10. Καρκίνου 2] 


κριοῦ s’ AL?. | δύνει δὲ πρῶτος uiv ἀστὴρ A (P!P? a?5) L?*, | 


'“μέδος τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ, ἔσχατον δὲ ὃ ἐν τῇ ὠμοπλάτῃ 


10 
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1. Der am Schulterblatt des Stiers (A), 1 Mbr. 
tov 6,0: westlich des Meridians. 
2 


2. Von den Hyaden der an der Schnauze 


(y Tauri), 1 Mbr. östlich des Meridians. 
Dauer des Untergangs: 2%, St. — 197!/" — 31'/. 


9. Die Fische (Pisces). 
12:999 — q""5o-* y 179 —"e' 6* 
: Der am Ende der Schnauze des südlicheren 
Fisches (f). 


Die am Ende der Schnauze des nördlicheren 
ne (79). ἢ 


b> 


- 


1. Vom Stier der am Ansatz des rechten - 


0.) | Hornes (i 

Ec vy ΤῊΝ die linke Schulter (e), 

1 Mbr. westlich des Meridians. 

1. Vom Grofsen Bären der nördlichere von 
denen in den Vorderbeinen (1). 

.J2. Vom Krebse von den vier um den Nebel- 
fleck in demselben gelegenen die beiden 
westlichen (49). 

3. Vom Krebse der in den südlichen Beinen (f). 

Dauer des Untergangs: 8!/ St. — 210” — 52/9 (511,9. 


10. Der Widder (Aries). 
ee yo26*5 P 119009959 601 993 


A: Der in den vinis (η Piscium). 
E: Der nachfolgende von denen im Schwanze (r).°°) 


15. ὡς om. B ed. ‚pr. | 16. ἔσχατοι L?. | 18. τῶν περὶ] οἵ περὶ 
B edd. | 19. τὸ ἐν αὐτῷ ἢ] τῶν ἐν αὐτῷ que | τεσσάρων ot 
δύο transposui, τεσσ. δύο οἵ AL?, δ' β' οἵ B edd. || 20. τοῦ 
Καρκ. ὁ ἐν τοῖς νοτίοις ποσί" τοῦ κυνὸς (L? κοινὸς) ὃ νοτιώ- 
τερος τῶν ἐμπροσϑίων ποδῶν vulg. | 21. τρισὶ L?, y' cett. J 
23. 9 καὶ x] δ΄ AL?. | 24. μοίρας prius om. AL?. | διδύμων ϑ᾽ 
ἕως καρκίνου κ΄ AL? (εἰκοστῆς). 


10 


11 


“σ΄ καὶ κ΄" μεσουρανεὶ δὲ ἀπὸ Καρκίνου μοίρας β' καὶ 


ἀρχῇ τοῦ Ὕδρου ὃ νοτιώτατος τῶν ἐν τῷ τραχήλῳ 


12 


μενος τῶν ἐν τοῖς ὀπισϑίοις ποσίν, ὡς ἡμιπήχιον προ- 5 
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Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων Ev μὲν τῇ ἀρχῇ 
τοῦ Κυνὸς ὁ ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ, ὡς ἡμιπήχιον ὑπολειπό- 
μενος τοῦ μεσημβρινοῦ. καὶ τοῦ Πηδαλίου ὃ ἐν μέσῃ 
τῇ νοτίᾳ πλευρᾷ. ἔσχατον δὲ τῆς τε ἄρκτου 6 ἡγού- 


ηγούμενος τοῦ μεσημβρινοῦ. καὶ τοῦ Ζέοντος τῶν ἕν 
τῷ τραχήλῳ καὶ στήϑει λαμπρῶν ὃ τρίτος ἀπ᾿ ἄρκτων, 
ὡς δύο μέρη πήχεως ὑπολειπόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ. 
Ζύνει δὲ ὃ Κριὸς ἐν ὥραις δυσί. | 
Τοῦ δὲ Ταύρου δύνοντος συγχαταδύνει uiv αὐτῷ 10 


& 


ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Κριοῦ μοίρας x' ἕως Ταύρου μοίρας 


x' μέσης ἕως Παρϑένου ζ΄. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ 
δύνει. ὁ νοτιώτατος τῶν Ev τῇ ἀποτομῇ τεσσάρων, 
Ei \ ς 3 x m 2 m A 
ἔσχατος δὲ ὃ Ev ἄκρῳ τῷ ἀριστερῷ κέρατι. 
Meoovgavodcı δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν μὲν ví - 


τριῶν [ἔγγιστα] τῶν ἀπ᾿ ἄρκτου κειμένων τοῦ λαμπροῦ, 
ὡς ἡμιπήχιον ὑπολειπόμενος τοῦ μεσημβρινοῦ" ἔσχατον 
δὲ μεσουρανοῦσι τῆς vs Παρϑένου ὁ ἐν μέσῃ τῇ m 
ἀριστερᾷ πτέρυγι. μικρὸν προηγούμενος τοῦ μεδημ- - 
βρινοῦ, καὶ τοῦ Κόρακος ὃ ἐν μέσῳ τῷ σώματι μικρός. 

Ζύνει δὲ ὁ Ταῦρος ἐν ὥραις τρισί. : 

Τῶν δὲ ΖΔιδύμων δυνόντων συγκαταδύνει μὲν αὐτοῖς 7 
ὁ ξῳδιακὸς ἀπὸ Ζιδύμων μοίρας 6’ ἕως Καρκίνου B's 
μέσης᾽ μεσουρανεῖ δὲ ἀπὸ Παρϑένου μοίρας i£ ἕως 
Χηλῶν β΄ καὶ x' μέσης. καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ δύνει 7 


ς 


ὃ χαλούμενος Πρόπους, ἔσχατος δὲ ὁ ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ 
τοῦ ἑπομένου “ΖΙιδύμου. d 


4. votío AL?, | ἔσχατοι δὲ μεσουρανοῦσι L?. | τῆς vs 6 


ἄρκτου ὁ A. | T. ó om. A. | 11. x'] κε΄ A, ein. πέμπτης L*. | 


II. Hauptteil. III. Abschnitt. 269 


| 1. Vom Grofsen Hunde der am Ende des 
* ut 299: Schwanzes (2), 1 Mbr. östlich des Meridians. 
"12. Vom Steuerruder der in der Mitte der süd- 
lichen Seite (r Argus). 
1. Vom Grofsen Büren der vorangehende von 
denen in den Hinterfüfsen (4), 1 Mbr. west- 
dH lich des Meridians. 

Hum 29": 2. Vom Lówen von den hellen an Hals und 
Brust der dritte von Norden (n), 1'/, Mbr. 
östlich des Meridians. 

Dauer des Untergangs: 2 St. = 120" = 30° (32°). 


11. Der Stier (Taurus). 
|l v 200 — y 265; T & 22° — m 7. 
A: Dersüdlichste von den vieren am Abschnitt (o).*^) 
E: Der an der Spitze des linken Hornes (p). 

Ἴ & 22°: Von der Wasserschlange der südlichste von den 
dreien im Nacken, welche nórdlich des hellen 
liegen (τ᾽), 1 Mbr. östlich des Meridians. 

1. Von der Jungfrau der in der Mitte des 
linken Flügels (4), wenig westlich des Me- 
T nj 7%} — ridians. 
2. Vom Raben der kleine in der Mitte des 
Körpers (£). 
Dauer des Untergangs: 3 St. = 1801 = 459. 


12. Die Zwillinge (Gemini). 
Ἡ 4? — 65 1'49*; T np 17? — - 21V. 
A: Der sogenannte Propus (n). 
E 


ἃ: Der in der rechten Hand des nachfolgenden 
Zwilings (w Cancri).?!) 


i 


μοίρας ς΄ καὶ x ΤΊ ἃ καὶ * (om. μοίρας) A, πρώτης καὶ ein. 
(om. μοίραρ) 1,3, μὴ κς΄ B edd. | 12. μοίρας post Kex. om. AL? |) 
13. μέσης om. B edd. | 14. vorınrarog“] vorıoregog vulg. | 
τεσσάρων 1,3, δ΄ cett. || 15. ἔσχατος] δέκατος L?. | 18. τῶν καὶ 
ἀπ᾽ ἄρκτου A. | 19. ἔσχατοι L*. | 20. ze om. M edd. || 25—27. β΄ 
μέσης — Χηλῶν om. AL“. 


11 


18 


15 


Ἄρκτου ὁ ἐν τοῖς ἐμπροσϑίοις γόνασι λαμπρός. 


210 Lib. III. Cap. V. 8 13—2. OT 


Μεσουρανεῖ δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων ἐν μὲν τῇ ἀρχῇ 
ὅ ve Προτρυγητὴρ καὶ τῆς Παρϑένου ὃ δεξιὸς ὦμος, 
ὡς ἡμιπήχιον προηγούμενος τοῦ μεσημβρινοῦ" ἔσχατον 
ὃὲ μεσουρανεῖ τῶν Χηλῶν ὁ ἐν ἄκρᾳ τῇ βορείᾳ χηλῇ 
λαμπρός, ὡς δύο μέρη πήχεως ὑπολειπόμενος τοῦ δ 
weonußgıvod. 

“ύνουσι δὲ οἵ Aldvaoı ἐν ὥραις δυσὶ καὶ ἕκτῳ 
μέρει. 

Cap. V. ἢ 

Χωρὶς δὲ τῆς ἐν ταῖς συνανατολαῖς καὶ {συγκατα-Σ 
δύσεσι ϑεωρίας εὔχρηστον εἶναι νομίζω καὶ τὸ παρα- 
κολουϑεῖν ἡμᾶς, τίνες τῶν ἀπλανῶν ἀστέρων ἀπέχουσιν 
ἀπ᾽ ἀλλήλων κατὰ τὸ ἑξῆς ὡριαῖα ἰσημερινὰ διαστήματα. 
τοῦτο γὰρ ἡμῖν εὔχρηστόν ἐστι πρός TE τὸ τὴν ὥραν 
τῆς νυκτὸς ἀκριβῶς συλλογίζεσθαι καὶ πρὸς τὸ τοὺς 15 
ἐκλειπτικοὺς τῆς σελήνης χρόνους καὶ ἕτερα πλείονα 
κατανοεῖν τῶν ἐν ἀστρολογίᾳ ϑεωρημάτων. | 

'Eni uiv οὖν τοῦ διὰ τῶν τροπικῶν σημείων καὶ | 
διὰ τῶν πόλων γραφομένου κύκλου κεῖται ἀστὴρ ὃ ἐν 
ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ τοῦ Κυνός, ἐν τῷ τὸ ϑερινὸν τροπικὸν 20 


σημεῖον ἔχοντι ἡμικυκλίῳ κείμενος. ἀπὸ τούτου τοῦ 
ἀστέρος ἀπέχει ὡριαῖον διάστημα τοῦ vs Ὕδρου ὁ ἐν 
τῇ ἐχφύσει τοῦ τραχήλου κείμενος, ἔγγιστα δὲ καὶ τῆς 


Τὸ δὲ δεύτερον ὡριαῖον σι στη ἀφορίζει {περὶ 35 
τὴν ἀρχὴν τοῦ Acovrog)> τῶν ἕν τῷ “έοντι ὃ προ- 


8. ἔσχατος L?. | 4. Bogeio AL*. | 7. δυσὶ 1,3, β΄ cett. 
8. Inter haec et sequentia nonnullae lineae intermittuntur I 
(L 112, P? 10, M 8, V 4); scriptura perpetua. pergitur Ar 
13. κατὰ τὰ ἑξῆς coni. Seal. | 18. τοῦ διὰ L?, τῶν διὰ. ceti 


Anhang. D" 


1. Vindemiatrix (e Virginis) und 
Y m 179:12. von der Jungfrau die rechte Schulter (δ), 
1 Mbr. westlich des Meridians. 
T 22219: Von den Scheren der helle am Ende der nörd- 
lichen Schere (f), 1'/, Mbr. östlich des Meridians. 
Dauer des Ustergangs 27. BL. Sa 10T τ 


Anhang. 
Die 24 Stundenkreise. 


Abgesehen von der Beobachtung der Erscheinungen, 
die sich bei den Auf- und Untergängen darbieten, halte 
ich es auch für brauchbar, gewisse Fixsterne zu merken, 
welche in ihrer Aufeinanderfolge Abstände von je einer 
Stunde einhalten. Denn dies können wir praktisch ver- 
werten, sowohl um die Stunde der Nacht genau zu be- 
rechnen, als auch um die Finsterniszeiten des Mondes und 
manche andere astronomischen Beobachtungen zu be- 
stimmen. 

1. Auf dem Kolur der Wendepunkte liegt der Stern 
am Ende des Schwanzes des Grofsen Hundes (n), und 
zwar auf dem Halbkreise, welcher den Sommerwendepunkt 
enthält. Von diesem Sterne liegt einen Stundenabstand 
entfernt 

a. von der Wasserschlange der Stern am Ansatz des 
Nackens (£); ziemlich nahe auch 


b. vom Grofsen Bären der helle an den vorderen 


Knieen (9).?*) 
2. Den zweiten Stundenkreis bestimmt um den Anfang 
des Lówen 


Me TS 


von den Sternen im Löwen der kleine Stern (v), 


τοῦ iam corr. Scal. | 20. τῇ οὐρᾷ om. B. | τὸν ϑερινὸν L’B edd. | 
24. τοῖς προσϑίοις A. || 25. δεύτερον] β΄ B ed. pr. et sic semper 
litteris numeros reddunt. 


X 
dx 
ES. - 


212 Lib. II. Cap. V. 8 3—6. E 
ηγούμενος μιμοῦ uslov ἢ πῆχυν τοῦ ἐν τῇ καρδίᾳ, 
λαμπροῦ μικρὸς ἀστήρ. οὐδὲ δάκτυλον προηγεῖται 
οὗτος ὁ ἀστερίσκος τοῦ διὰ τῶν πόλων κύκλου τὸ 
δεύτερον ὡριαῖον διάστημα ἀφορίξοντος. 

Τὸ δὲ τρίτον ὡριαῖον διάστημα περὶ μέδον τὸν 5 
“έοντα ἀφορίξει τοῦ “έοντος ὁ νοτιώτερος τῶν δύο 
τῶν ἐξ ἕκατέρου μέρους παρακειμένων τῷ ἐπὶ τῆς 
ὀσφύος λαμπρῷ. 

Τὸ δὲ τέταρτον ὡριαῖον διάστημα περὶ τὴν ἀρχὴν 
τῆς Παρϑένου ἀφορίζει τοῦ ὑπὸ τὸν Κρατῆρα ὀρϑὸο- 10 
γωνίου. τριγώνου ὁ ἐπὶ τῆς ὀρϑῆς γωνίας κείμενος 
ἀστήρ᾽ ὁ δὲ ἐπὶ τῆς ὀσφύος τῆς Μεγάλης [Ἄρκτου 
λαμπρὸς ἔλασσον ἢ κ΄ μέρος ὥρας ὑπολείπεται τοῦ τὴν 
τετάρτην ὥραν siluae κύκλου. 

Τὴν δὲ πέμπτην ὥραν ἀφορίξει περὶ μέσην τὴν " 
Παρϑένον ἀκριβῶς μὲν οὐδεὶς ἀστήρ, τῷ δὲ δεκάτῳ | 
μέρει ὥρας πλέον ὑπολειπόμενος ὅ τε Προτρυγητὴρ 
καὶ 6 ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ ὥμου τῆς Παρϑένου κείμενος 
λαμπρὸς deut 

Τὴν δὲ ἕχτην ὥραν ἀφορίζει ἐπὶ τοῦ διὰ τῶν 2 
ἰσημερινῶν σημείων κύκλου ἔγγιστα μὲν τοῦ Κενταύρου 
ὁ ἐχόμενος τῶν £v τῷ νοτιωτάτῳ μέρει τοῦ ϑύρδου 
λαμπρῶν καὶ ὡς ἡμιπήχιον διεστηκότων. οἵ κεῖνται 
κατὰ μέσον πῶς τὸ στῆϑος Tod Κενταύρου" τοῦ δὲ 
Βοώτου ὃ μέσος τῶν ἐν τῷ ἀριστερῷ ποδὶ ὡς κ΄ 9ὅ 
μέρος ὡριαίου διαστήματος ὑπολείπεται τοῦ τὰς ἕξ 
ὥρας ἀφορίζοντος κύκλου. - 


| 


ἡ 


T 
1. μεῖον" μεῖξον vulg.||2. ἀστήρ] ἀστερίσκος B edd. | οὐδὲ 
. δάκτυλον ἢ τῆσδε σφονδύλου Vat., τῆς δὲ σφονδύλου P'P?L?. 
(σπονδ.), τοῦδε σφονδ. LM V, τοῦ δὲ cp. P?, τοῦ τε eg. edd. | 
προΊγ.] πρόκειται AL?. || 4. &goo.] Per opido Α1,", I 5. περὶ, 
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welcher nicht ganz zwei Mondbreiten vor dem hellen 
im Herzen («) vorangeht. Aber auch nicht den Betrag 
weniger Minuten entfernt sich dieses Sternchen von dem 
Deklinationskreise, welcher den zweiten Stundenabstand 
bestimmt. 

3. Den dritten Stundenkreis bestimmt um die Mitte 
des Löwen 

vom Löwen der südlichere von den beiden, welche 
beiderseits neben dem hellen an der Hüfte stehen (b). 

4. Den vierten Stundenkreis bestimmt um den An- 
fang der Jungfrau 

a. von dem rechtwinkligen Dreieck unter dem Becher 
der am rechten Winkel stehende Stern (e Hydrae); 

b. der helle Stern an der Hüfte des Grofsen Bären (δ) 
bleibt weniger als drei Zeitminuten östlich des vierten 
Stundenkreises zurück. 

5. Die fünfte Stunde bestimmt um die Mitte der Jung- 
frau mit Genauigkeit kein einzelner Stern; mehr als sechs 
Zeitminuten östlich zurückbleibend 

a. Vindemiatrix (e Virg.) und 

b. der helle Stern an der rechten Schulter der Jung- 
frau (6). 

6. Die sechste Stunde bestimmt auf dem Kolur der 
Tagundnachtgleichepunkte ziemlich genau 

a. vom Kentauren der unmittelbar folgende (p) nach 
den hellen (uv) im südlichsten Teile des Thyrsusstabes, 
welche etwa eine Mondbreite voneinander abstehen und 
ungefähr in der Mitte der Brust des Kentauren liegen; 

b. vom Bootes der mittelste von denen im linken 
Fufse (τ) bleibt ungefähr drei Zeitminuten östlich des 
sechsten Stundenkreises zurück. 


μὲν μέσον AL. | 10. τὴν παρϑένον A (P'P? ae | 12. δ᾽ 
ἐπὶ V. | 18. ἔλαττον B edd. | ἢ om. AL? Is a] εἰκοστὸν AL? 
et sic plerumque. | 16. οὐδὲ eig A, οὐδεεὶς L*. | 22. ἐχόμενος ὦ 


ἑπόμενος vulg. | ϑυρσοῦ B edd. ! 98. διεστηκόντων A. || 24. πως 


ἐπὶ L?. | 25. τῶν ἐν] τοῦ ἐν AL?. | óc] ὃς coni. Pet. 


HIPPARCHUS. 18 


σι 


e 


7 


10 
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Τῶν δὲ μεταξὺ τοῦ φϑινοπωρινοῦ ἰσημερινοῦ 
onuslov xci τοῦ χειμερινοῦ τροπικοῦ 25 ὡριαίων 
διαστηματῶν τὸ μὲν πρῶτον ὡριαῖον {διάότημαν ἐπὶ 
τοῦ περὶ μέσας τὰς Χηλὰς κύχλου ἀφορίξει ὡς ἔγγιστα 
τοῦ te Βοώτου ὁ ἀριστερὸς ὦμος zul {τῶν Χηλῶν» 
ὁ ἐν ἄχρᾳ τῇ νοτίᾳ χηλῇ λαμπρὸς ἀστήρ, ὃ μὲν ὦμος 
ἀδιαφόρως πλεῖον ὑπολειπόμενος. N δὲ χηλὴ ὡς A 
μέρος ζῶρας» προηγουμένη τοῦ εἰρημένου διὰ τῶν 
πόλων κύκλου. 

Τὸ δὲ δεύτερον ὡριαῖον διάστημα ἀφορίζει περὶ 


τὴν ἀρχὴν τοῦ Σχορπίου [τοῦ τε Ὀφιούχου] ὃ βορειό-. 


τερος τῶν |Ev τῇ δεξιᾷ χειρὶ] δύο ἀστέρων λαμπρῶν, 
ot κεῖνται Ev τῷ σώματι τοῦ Ὄφεως [μετὰ τὸ δεξιὸν 

, - 2 [A A - \ , e , 
γόνυ τοῦ Ὀφιούχου])] τοῦ δὲ Στεφάνου ὃ προηγού- 


μενος τοῦ λαμπροῦ ὡς λ΄ μέρος ὥρας ὑπολείπεται. 


τοῦ διὰ τῶν πόλων κύκλου, ὁμοίως δὲ καὶ ὁ μέσος 
τῶν ἐν τῷ μετώπῳ τοῦ Σκορπίου τριῶν λαμπρῶν 
ἀστέρων. 

Τὴν δὲ τρίτην ὥραν ἀφορίξει περὶ τὸ μέσον τοῦ 
Σκορπίου τοῦ ᾿Ενγόνασιν ὁ ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ ὥμου 
κείμενος ἀστὴρ καὶ ὁ Ev μέσῃ τῇ δεξιᾷ, χνήμῃ αὐτοῦ, 
ὡς λ΄ μέρος ὥρας πρὸς ἀνατολὰς παραλλάσσων. 

Τὴν δὲ τετάρτην ὥραν Mite meg τὴν ἀρχὴν 
τοῦ ἸΤοξότου τοῦ cvs ᾿Ενγόνασιν ὃ ἐν τῷ ἀριστερῷ 


μηρῷ λαμπρός, καὶ τῆς Μικρᾶς ἄρκτου οἵ λαμπρότατοι. 
καὶ ἡγούμενοι τῶν Ev τῷ πλινϑίῳ τεσσάρων, καὶ τοῦ. 
Ὀφιούχου τῶν Ev τῷ δεξιῷ ὥμῳ ὁ βορειότερος. 


3. πρῶτον] à?" P!P?, «’ B edd. (Ur. quoque abhinc ita.) 
1.45 M τριαλ. vulg. | 13. καὶ ἐν AL?. | τὸ ante δὲξ. om. edd. 


i 


23. ὥραν L*, om. cett. | ἀφορίζει περὶ τὴν om. A, Eros E 


15 


r2 


0 


ES 
3 
4 
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B. Von den sechs Stundenkreisen zwischen dem Herbst- 
Tagundnachtgleichepunkte und dem Winterwendepunkte 
bestimmt 

7. den ersten Stundenkreis auf dem Kreise durch die 
Mitte der Scheren ziemlich genau 

a. vom Bootes die linke Schulter (y) und 

b. von den Scheren der helle Stern am Ende der süd- 
lichen Schere (v), und zwar die Schulter unbedeutend mehr 
östlich des besagten Stundenkreises zurückbleibend, die 
Schere etwa zwei Zeitminuten westlich vorangehend. 

8. Den zweiten Stundenkreis bestimmt um den Anfang 
des Skorpions 

a. [vom Schlangenträger] der nórdlichere (α) von den 
[in der rechten Hand stehenden] beiden hellen Sternen («e), 
welche in dem Körper der Schlange [nach dem rechten 
Knie des Schlangenträgers] liegen; 

b. von der Krone der vor dem hellen vorangehende 
(B) bleibt etwa zwei Zeitminuten östlich des Deklinations- 
kreises zurück. Dasselbe thut auch 

c. der mittelste von den drei hellen Sternen in der 
Stirn des Skorpions (δ). 

.9. Die dritte Stunde bestimmt um die Mitte des 
Skorpions 

a. vom Knieenden der an der rechten Schulter stehende 
Stern (8) und 

b. der in der Mitte des rechten Schienbeins desselben 
(p), etwa zwei Zeitminuten in östlicher Abweichung. 

10. Die vierte Stunde bestimmt um den Anfang des 
Schützen 

 &. vom Knieenden der helle an der linken Hüfte (m); 

b. vom Kleinen Büren die hellsten und vorangehenden 
von den vieren im Viereck (fy); 

c. vom Schlangenträger der nórdlichere von denen in 
der rechten Schulter (f). 


κατὰ τὴν L?. | 25. Ἄρκτου] ἄκρου L?. | 26. τεσσάρων ἃ M, 
δ΄ cett. | 


18* 


VM 
» xv ^ 
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11 Τὴν δὲ πέμπτην ὥραν ἀφορίζει περὶ uécov τὸν 
Τοξότην τοῦ To£órov ὁ ἑπόμενος τῶν Ev τῇ κεφαλῇ 
τριῶν. ὡς λ΄ μέρος ὥρας πρὸς ἀνατολὰς παραλλάσδσων. 

12 Τὴν δὲ ἕκτην ὥραν ἀφορίζει ἐπὶ τοῦ διὰ τῶν 
τροπικῶν σημξίων κύχλου ὡς ἔγγιστα τῶν £v τῷ 5 
«σώματι τοῦ ᾿᾽Δετοῦ» τριῶν λαμπρῶν ὁ βορειότεροο, 
ὡς x' μέρος μιᾶς ὥρας ὑπολειπόμενος τοῦ κύκλου. 

13 Τῶν δὲ μεταξὺ τοῦ χειμερινοῦ τροπικοῦ σημείου 
καὶ τοῦ ἐαρινοῦ «ἰσημερινοῦ» ξξ ὡριαίων διαστημάτων 
τὸ μὲν πρῶτον ὡριαῖον διάστημα «ἐπὶ τοῦ περὶ μέσον 10 
τὸν Αἰγόκερω κύκλου» ἀφορίξει τοῦ AeApivog ὁ βορειό- 
τερος τῶν ἡγουμένων ἐν τῷ ῥόμβῳ, καὶ τοῦ Aiyóxsoo 
ὁ ἡγούμενος τῶν év τῷ νώτῳ. 

14 Τὸ ὃδὲ δεύτερον ὡριαῖον διάστημα ἀφορίζει περὶ 
τὴν ἀρχὴν τοῦ Ὑδροχόου ὁ ἐν τῷ στόματι τοῦ Ἵππου i5 
λαμπρὸς ἀστήρ. καὶ τοῦ Κηφέως ὃ νοτιώτερος τῶν 
προηγουμένων τοῦ δεξιοῦ @uov. 

15 Τὸ δὲ τρίτον ὡριαῖον διάστημα ἀφορίζει περὶ μέσον 
τὸν Ὑδροχόον ó μέσος τῶν Ev τῇ κεφαλῇ τοῦ Κηφέως 
τριῶν ἀστέρων ém εὐθείας κειμένων. καὶ τοῦ Ἵππου 90 
τῶν ἐν τῷ τραχήλῳ δύο ἀστέρων 6 βορειότεροο. ὡς 
λ΄ μέρος ὥρας προηγούμενος τοῦ διὰ τῶν πόλων. 
κύκλου. 

10 Τὸ δὲ τέταρτον ὡριαῖον διάστημα ἀφορίξει περὶ 
τὴν ἀρχὴν τῶν ᾿Ιχϑύων τῆς ᾿άνδρομέδας τῶν ἐν τῇ 35 


1. πέμπτην Vat., ε΄ cett. (87° P!P?L?®). | ἐς μέσον τοῦ 
τοξότου B edd. | 9. roU Te τοξότου B edd. | 4. ἕχτην)] s' .— 
L?B edd. | 5. σημεῖον LMV. | τῶν ἐν τῷ τριῶν λαμπρῶν ANS 
sine lacuna, L? cum lac. octo fere litt. post τῷ, τῶν γ᾽ λαμ 
πρῶν. Β (BP cum lacuna decem. fere litt. post τῶν) ed, pras 
τῶν ἐν τῷ *** Fa AU de Ur.; ἐν τῇ κεφ. τοῦ αἰγόκ. explevit | 
Scal. || 10. διάστημα om. Α. || 12. ᾿αἰγοχέρωτος B edd. || 13. τῶν po 


Sail a 
\ 
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11. Die fünfte Stunde bestimmt um die Mitte des 11 


Schützen 

vom Schützen der nachfolgende von den dreien im 
Kopfe (x), etwa zwei Zeitminuten in östlicher Abweichung. 

12. Die sechste Stunde bestimmt auf dem Kolur der 
Wendepunkte nahezu 

von den drei hellen im Kórper des Adlers der nórd- 
lichere (y), etwa drei Zeitminuten östlich des Kreises 
zurückbleibend. 

C. Von den sechs Stundenkreisen zwischen dem Winter- 
wendepunkte und dem Frühlings-Tagundnachtgleichepunkte 
bestimmt 

13. den ersten Stundenkreis auf dem Kreise durch 
die Mitte des Steinbocks 

a. vom Delphin der nördlichere von den vorangehenden 
im Rhombus (v); » 

b. vom Steinbock der vorangehende von denen auf 
dem Rücken (9). 

14. Den zweiten Stundenkreis bestimmt um den An- 
fang des Wassermanns 

. a. der helle Stern am Maule des Pferdes (s); 

b. vom Kepheus der südlichere von den vor der rechten 
Schulter vorangehenden (η). 

15. Den dritten Stundenkreis bestimmt um die Mitte 
des Wassermanns 

a. der mittelste (£) von den auf einer Geraden liegenden 
drei Sternen (εζλ) im Kopfe des Kepheus;. 

ΠΡ. vom Pferde von den beiden Sternen am Halse der 
nördlichere (ξ), etwa zwei Zeitminuten westlich des Dekli- 
nationskreises. 

16. Den vierten Stundenkreis bestimmt um den An- 
fans der Fische 

von der Andromeda der. südlichste von den Sternen 


ὁ ἔν A. | νότῳ AL'. | 14. δεύτ.) β΄ L^, ut B edd., et Meer 
Saepius εὐ numeros reddit. | 15. ὁ év*] τῶν ἐν vulg. || 16. 
λαμπρὸς L*. | 19. τὸν "TQ. 4 τοῦ ὑδρ. vulg. || 21. oe. ] ἀμῳυσαν 
tegog AL?. | 25. τῶν ante ’Iy®. om. A. 


17 


18 


19 


20 
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* 
y cnt dn 


δεξιᾷ χειρὶ ἀστέρων Ó νοτιώτατος. ὡς X' μέρος ὥρας 
ὑπολειπόμενος τοῦ διὰ τῶν πόλων κύκλου. 
Τὸ δὲ πέμπτον ὡριαῖον διάστημα περὶ μέσους τοὺς 


᾿Ιχϑύας ἀφορίζει τῆς Κασσιεπείας ὃ ἐν μέσῳ τῷ σώματι 


καὶ τρίτος ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἀριϑμούμενος. 5 
Τὸ δὲ &£xvov ὡριαῖον διάστημα dgpooiks ἐπ᾽ αὐτοῦ 
ἔγγιστα τοῦ διὰ τῶν ἰσημερινῶν σημείων καὶ {διὰ 
τῶν πόλων γραφομένου κύκλου [οὐκέτι] ὁ ἐπὶ τῆς 
κορυφῆς κείμενος (Tod Τριγώνου» τοῦ ὑπὲρ τὸν Κριὸν 
κειμένου, ὅ τε ἡγούμενος τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τοῦ Κριοῦ 10 
τριῶν λαμπρῶν, ὡς κ΄ μέρος ὥρας ὑπολειπόμενος τοῦ 
κύκλου. | 
Τῶν δὲ μεταξὺ τοῦ (ἐαρινοῦ ἰσημερινοῦ καὶ τοῦ 
ϑερινοῦ {τροπικοῦ» σημείου ἕξ ὡριαίων διαστημάτων 
τὸ μὲν πρῶτον (φὡριαῖονΣ διάστημα («ἐπὶ τοῦ περὶ μέσον 15 
τὸν Κριὸν κύκλου» ἀφορίζει ὃ λαμπρότατος τῶν Ev 
τῷ γοργονίῳ, ὃ ἔχει ὁ Περσεὺς Ev τῇ ἀριστερᾷ χειρί. 
Τὸ δὲ δεύτερον ὡριαῖον διάστημα ἀφορίζει περὶ τὴν 
ἀρχὴν τοῦ Ταύρου τοῦ Περσέως τῶν περὶ τὸ δεξιὸν 


΄ ; 9 , (dp MO En 2. 2 9 , S 1 
γόνυ πέντε ἀστέρων ὃ ἑπόμενος τῶν ἐπ᾽ εὐϑείας τριῶν. 20. 
Τὸ δὲ τρίτον ὡριαῖον διάστημα ἀφορίξει περὶ 

x mM - 2 - - κι 2 eg , 
μέσον τὸν Ταῦρον τῶν Ev τῇ δορᾶ. ἣν ἔχει ὃ ᾿ῶρίων 
Ev τῇ ἀριστερᾷ χειρί, ὃ τέταρτος καὶ ὁ ἕβδομος. “καὶ 
τοῦ Ταύρου 6 Ev μέσοις τοῖς UE ERDE ἰσό-. 
πλευρὸν ἔγγιστα τρίγωνον ποιῶν μετὰ τῶν ἐν ἄκροις 2 
τοῖς κέρασι λαμπρῶν. Ἢ 


b. καὶ om. nn I, 6. Τὸ δὲ ἕατον ὧρ. διάστ.] τὴν δὲ ἕκτην. " 
ὥραν AL? (s). ἐπ᾽ αὐτοῦ] ἀπ’ αὐτοῦ IU PEU Boa ἀπὸ τοῦΒΒ 
ed. pr. | 8. PA om. A. | οὐκέτι ὃ ἐπὶ 13, ὁ ἐπὶ om. ceti. - 


(οὐκ ἔτι B edd.). | pro οὐκ ἔτι coni. ὁ ἐπὶ Seal. et Pet. | 9. κει- - 
μένης B ed. pr. | 10. ὅ ve corr. Scal. et Pet., ὁ δὲ vulg. 1 
11. ὡς] ὃς B edd. | ὑπολειπόμενος τοῦ κύκλου ἫΝ ὑπολείπεταν — 
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in der rechten Hand (1), etwa drei Zeitminuten östlich 
des Deklinationskreises zurückbleibend. 

17. Den fünften Stundenkreis bestimmt um die Mitte 
der Fische 

von der Kassiopeja der inmitten des Körpers (y) 
d. i. vom Kopfe aus gezählt der dritte. °®) 

18. Den sechsten Stundenkreis bestimmt ziemlich genau 
gerade auf dem Kolur der Tagundnachtgleichepunkte 

a. der an der Spitze des über dem Widder gelegenen 
Dreiecks (α Trianguli); 

b. der vorangehende von den drei hellen im Kopfe 
des Widders (y), etwa drei Zeitminuten östlich des Kreises 
zurückbleibend. 

. D. Von den sechs Stundenkreisen zwischen dem Früh- 
lings-Tagundnachtgleichepunkte und dem Sommerwende- 
punkte bestimmt 

19. den ersten Stundenkreis auf dem Kreise durch 
die Mitte des Widders 

der hellste (8) von denen im Gorgonenhaupte, welches 
der Perseus in der linken Hand hält. 

. 20. Den zweiten Stundenkreis bestimmt um den An- 
fang des Stiers 

vom Perseus von den fünf Sternen um das rechte 
Knie herum der nachfolgende (u) von den drei (AAu) 
auf einer Geraden liegenden. 

21. Den dritten Stundenkreis bestimmt um die Mitte 
des Stiers 

a. von denen in dem Fell, welches der Orion in der 
linken Hand hält, der vierte (n) und der siebente (0?); 

b. vom Stier der lichtstarke (2) mitten zwischen den 
Hórnern, welcher ungeführ ein gleichseitiges Dreieck mit 
den hellen (8f) an den DA der Hórner bildet. 


καὶ τοῦ κύκλου cett. | 14. σημείου σημείων L?. | 17. γοργονίῳ 
corr. Pet., γονατίῳ vulg. | 0] ὅπερ L?. || 18. ὡριαϊον om. 3 
hie et infra semper. | og. διάστ. transposui, διάστ. we. B edd. 
(recte posthac). | 25. τρίγωνον] τρί A (P? suppl m. 2) || 
26. λαμπρόν Vat. P!. 


22 


28 
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To δὲ τέταρτον ὡριαῖον διάστημα ἀφορίζει περὲ 
τὴν ἀρχὴν τῶν Ζιδύμων τοῦ Ταύρου τῶν ἐπ᾽ εὐϑείας 
ἄκρῳ τῷ δεξιῷ κέρατι πρὸς ἀνατολὰς κειμένων δύο 
μικρῶν χαὶ ἐχφανῶν ὄντων ἀστερίδσκων 6 ἑπόμενος 
αὐτῶν: εἰσὶ δὲ οὗτοι καὶ ἐν τῷ κολλορόβῳ τοῦ 
ῳρίωνος ἐπὶ τοῦ βορείου πέρατος. ἔγγιστα δὲ τὴν 
τετάρτην ἀφορίξει καὶ τοῦ “αγωοῦ ὁ νοτιώτερος τῶν 
3 , - [4 (A - 
ἕν μέσῳ τῷ σώματι δύο λαμπρῶν. 


σι 


Τὸ δὲ πέμπτον ὡριαῖον διάστημα ἀφορίζει περὶ 
μέσους τοὺς Judvuovg τῶν τὲ ΖΙιδύμων ὁ μέσος τῶν 10 
Ev τοῖς γόνασι τριῶν λαμπρῶν, ὡς λ΄ μέρος ὥρας 
προηγούμενος τοῦ διὰ τῶν πόλων xóxAov, καὶ τοῦ 
Κυνὸς ὁ £v τοῖς ὀπισϑίοις ποσὶ λαμπρός. 


8. ἄκρων AL?. τῶν ἐν τῷ 6. L?. | 5. κολορόβῳ AL?, 
κολλοβόρῳ edd. | 6. βορειοτέρου B edd. || 9. πέμπτον ] ἕν A, 
t? 7.3 ς΄ B edd. | 10. re L?, δὲ A, om. B edd. | In fine praebet 
Vat.: ἱππάρχου τῶν ἀράτου καὶ εὐδόξου φαινομένων ἐξηγήσεως: 
— αβγ: —; ΤΈΛΟΣ P!P’; nihil L'B ed. pr.; Hactenus 
Hipparchus Ur. 


---------«.«Φ.-.-.- ὁ - 
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22. Den vierten Stundenkreis bestimmt um den An- 
fang der Zwillinge 

a. vom Stier von den beiden kleinen lichtstarken Stern- 
chen (χ᾽ χ' Orionis), welche mit der Spitze des rechten 
Hornes (f) nach Osten zu auf einer Geraden liegen, der 
nachfolgende (5*). Es liegen dieselben aber auch am 
nórdhchen Ende von der Keule des Orion. — Die vierte 
Stunde bestimmt nahezu auch | 

- b. vom Hasen der südlichere (8) von den beiden hellen 
in der Mitte des Leibes. 

23. Den fünften Stundenkreis bestimmt um die Mitte 
der Zwillinge ' 

a. von den Zwillingen der milies von den drei hellen 
in den Knieen (f), etwa zwei Zeitminuten westlich des 
Deklinationskreises, und 

b. vom Grofsen Hunde der helle in den Hinterpfoten (£). 


Erklärende , Anmerkungen. 


Vorbemerkungen. 
1. Uber Hipparchs Alter und Schriften. 


Hipparch ist nach den übereinstimmenden Angaben des 
Strabo, Suidas und Aelian?!) zu Nicäa in Bithynien geboren. 
Für die Bestimmung seiner Lebenszeit gewühren die Be- 
obachtungen, welche ihm von Ptolemäus im Almagest zu- 
geschrieben werden, eine sichere Grundlage. Die erste von 
ihm selbst angestellte Beobachtung wird allgemein in das 
Jahr 161 v. Chr. gesetzt, während die letzte in das Jahr 126 v. Chr. 
fällt. Hiermit stimmt die Bemerkung des Ptolemäus, dafs von 
Hipparchs Zeit bis zum Regierungsantritt des Antoninus Pius 
(135 n. Chr.) 265 Jahre verflossen seien®), gut überein. Seine 
besten und wichtigsten Beobachtungen hat Hipparch auf der 
Insel Rhodus gemacht. Ob er auch in Alexandria dauernd 
beobachtet hat, ist nicht bestimmt zu ermitteln. Auf diesen Ort 


scheint nur eine Äquinoktialbeobachtung des Jahres 145 n. Chr. 


hinzuweisen.) Wenn Ptolemäus (oder sicher ein mit dieser 
Wissenschaft vertrauter Mann) in dem Nachwort zu den Fix- 
sternerscheinungen *) mitteilt, dafs Hipparch in Bithynien be- 


obachtet habe, so bezieht sich diese Angabe vermutlich auf. 


Hipparchs Jugendzeit, in welcher er für Kalenderzwecke die 
Auf- und Untergänge der ausgezeichnetsten Sterne in der 


Morgen- und Abenddämmerung durch Beobachtung festgestellt. 


haben mag. Auf diese Thätigkeit gründet sich wohl sein Ruf 


1) Strabo, Geogr. XIL cap. 4. 8 9; Suidas v. Ἵππαρχος: 


Aelianus, Περὶ ζῴων VII. 8. 2) Alm. ed. Halma II. p. 13. 


3) Alm. I. p. 154. 4) Φάσεις ἀπλανῶν ἀστέρων xol συναγωγὴ 


ἐπισημασιῶν ed. C. Wachsmuth p. 259 (Pet. 93 E). 
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als Wetterprophet, auf welchen die von Aelian a. a. O. mit- 
geteilte kleine Erzáhlung trotz irriger Datierung schliefsen 
läfst. 9) 

Überaus vielseitig sind die Verdienste, durch welche 
Hipparch der Schöpfer einer wissenschaftlichen Himmelskunde 
geworden ist, wahrhaft staunenswert bei der Dürftigkeit seiner 
Beobachtungsmittel. Es war wohl die nächstliegende Aufgabe 
für den grofsen Astronomen, durch genaue Äquinoktial- und 
Solstitialbeobachtungen den Lauf der Sonne neu zu bestimmen. 
Feststellung der Gröfse der Excentricitàt der Sonnenbahn, 
verbunden mit der Setzung des Apogeums in den 6. Grad der 
Zwillinge, war hierbei das erste theoretische Ergebnis von 
Bedeutung.9) Schwieriger war die Aufgabe, sich in ähnlicher 
Weise von der Bewegung des Mondes Rechenschaft zu geben, 
da bei diesem zu der ungleichförmigen Bewegung in Länge 
eine ebensolche in Breite hinzukam.") Nach Feststellung der 
Excentricität der Mondbahn und ihrer Neigung zur Ekliptik 
gelang ihm eine so genaue Bestimmung des Mondumlaufs ®), 
dafs er die gewonnenen Resultate zur Verbesserung der 
Kallippischen Mondperiode benutzen konnte, indem er in der 
Schrift „über Schaltmonate und Schalttage*?) eine neue aus 
vier 76jährigen Perioden weniger einen Tag bestehende Periode 
in Vorschlag brachte. Diese von Censorinus 15) annus Hipparchi 
genannte Periode von 304 Jahren scheint indes nicht in An- 
wendung gekommen zu sein; denn Geminus, der doch eine 
gute Darstellung der Hipparchischen Sonnentheorie mitteilt, 
schliefst seine Kritik der verschiedenen Perioden mit der 
Kallippischen ab.!!) — Eine eigentliche Theorie der Planeten 
aufzustellen überliefs er einer späteren Zeit; er begnügte sich, 
die scheinbaren Ungleichheiten der Planetenbewegungen durch 
neue Beobachtungen festzustellen. Dagegen unternahm er es 


5) Über Hipparchs Alter und Aufenthalt vgl. Berger, Die 
geogr. Fragm. d. H. Leipzig 1869. p. 4—10. 6) Vgl. Gemini 
Isag. ed. Pet. p. 3—6. Weitere Ausführung der Entdeckungen 
Hipparchs findet man in Wolfs Gesch. d. Astr., München 1877. 
7) Περὶ τῆς κατὰ πλάτος μηνιαίας κινήσεως Suidas v. Ἵππαρχος. 
8) Περὶ μηνιαίου χρόνου Galenus, Περὶ κρισίμων ἡμερῶν 
Opp. III. p. 445. 9) Περὶ ἐμβολίμων μηνῶν τὲ καὶ ἡμερῶν 
Alm. I. p. 163. 10) De die natal cap. 18. $ 9. 11) Isag. 
ed. Pet. p. 38C. 
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unter Vermeidung der von seinem Vorgünger Aristarch be- 
gangenen Fehler mit Hilfe eines neuen und viel einfacheren 
Verfahrens die absoluten Entfernungen von Sonne und Mond 
zu berechnen.!^ Er fand, daís der Abstand der Sonne 1200, 
der des Mondes 59, der Halbmesser der Sonne 5', und der- 
jenige des Mondes !/, Erdradien betrage, Zahlen, welche zwar 
für die Sonne viel zu klein sind, aber für den Mond der 
Wahrheit doch überraschend nahe kommen. 

Als im Jahre 134 v. Chr. im Sternbilde des Skorpions ein 
neuer Stern aufleuchtete, eine Erscheinung, welche auch durch 
chinesische Berichte bestätigt wird, soll Hipparch nach dem 
Berichte des Plinius!?) dadurch veranlafst worden sein, ein 
Verzeichnis sämtlicher Fixsterne!*) unter genauer Bestimmung 
ihrer Örter und scheinbaren Gröfsen anzulegen, um den 
Astronomen späterer Zeiten ein Mittel an die Hand zu geben, 
im Laufe der Jahrhunderte etwa eingetretene Veränderungen 
des Fixsternhimmels zu erkennen. Dieses staunenswerte Unter- 
nehmen ist uns glücklicherweise nicht ganz verloren gegangen, 
da das Sternverzeichnis des Almagest, welches sich auf 
1022 Fixsterne erstreckt, in der Hauptsache auf dieser Arbeit 
des Hipparch beruht. !*) — Die Beschäftigung mit diesem Gegen- 
stande hatte eine wichtige Entdeckung im Gefolge. Er fand 
nämlich, dafs die Spica dem Herbstpunkte 6° vorausgehe, 
während die Astronomen Aristyl und Timocharis ungefähr 
150 Jahre früher eine Entfernung von 8° beobachtet hatten. 
Hieraus schlofs er, dafs die Äquinoktialpunkte jährlich 48” 


12) Περὶ μεγεϑῶν καὶ ἀἁποστημάτων sc. ἡλίου καὶ σελήνης 
Pappus, Coll. math. VI. ed. Hultsch IL. p. 554; Chaleidius, in 
Timaeum Platonis cap. 91: Hipparchus in eo opere, quod 1 inscri- 
bitur de secessibus atque intervallis solis et lunae. 13) Hist. 
nat. II. 26. 14) Ai περὶ τῶν ἁπλανῶν ἀναγραφαί Alm. Il. p. 2; 
περὶ τῆς τῶν ἀπλανῶν συντάξεως x«l τοῦ καταστηριγμοῦ Suidas 
v. "Inm. 15) Delambre, Hist. de l'astr. ancienne hat sogar 
nachgewiesen, daís Ptol. die von H. überlieferten Positionen 


einfach in der Weise verwendete, daís er sämtliche Längen 


um 2°40’ vermehrte, weil er den von H. als unterste Grenze 
gefundenen Betrag der Prücession von jührlich 36" irrtümlicher- 
weise als feststehenden Wert annahm (Alm. Il. p. 13) Man 
hat daher die Längen des Ptolemäischen Sternkatalogs nur 


um 2?40' zu vermindern, um den für Hipparchs Zeit geltenden. E 2 


Wert zu finden. 


HUP ees La ERE 


UTEM: ae 2. 4 LU" CONNU 
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(nach neuerer Feststellung 50’,2113) im Sinne der täglichen 
Bewegung fortschritten. '%) — Eine Folge der Entdeckung dieser 
sog. Präcession der Tag- und Nachtgleichen war die Unter- 
scheidung des bis dahin schlechtweg zu 365, Tag an- 
genommenen siderischen Jahres, in welchem die Sonne zu einem 
bestimmten Stern zurückkehrt, von dem tropischen Jahre, 
welches sie zu demselben Nachtgleiche- oder Solstitialpunkte 
zurückführt. Im Jahre 134 n. Chr. trat nämlich ein von ihm 
beobachtetes Sommersolstitium um einen halben Tag früher 
ein, als er es aus einer vor 147 Jahren von Aristarch be- 
obachteten Sommerwende unter Zugrundelegung eines Jahres 
von 365'/, Tag abgeleitet hatte; hieraus ergab sich, dafs das 
zu 365', Tag angenommene Jahr um den 147. Teil eines 
halben Tages oder um 4" 50° zu grofs war.!?) Dieses durch 
Beobachtung gewonnene Resultat stimmt genau überein mit 
dem durch Rechnung aus der 304jàhrigen Periode zu erzielen- 
den Ergebnis. 5) 

Durch Berechnung einer Sehnentafel wurde Hipparch der 
Schöpfer der Trigonometrie.!°) Abgesehen von der wieder- 
holten Versicherung des Ptolemäus, dafs er zu den Resultaten 
seiner Rechnungen auf dieselbe Weise wie sein Vorgänger 
Hipparch gekommen sei, dürfen wir letzterem auch die arith- 
metische und algebraische Gewandtheit zutrauen, welche zur 
Bewältigung einer solchen Aufgabe vorauszusetzen ist. Dafür 
spricht das Zeugnis des Plutarch?" welcher ihm kombina- 
torische Rechnungen zuschreibt, und die Angabe arabischer 
Quellen, dafs er als Schriftsteller über quadratische Gleichungen 
aufgetreten sei?" — Drei Abhandlungen liefern den Beweis 
dafür, dafs er die neue Erfindung alsbald verwertet habe. In 
allen dreien sind astronomische Vorgänge mit der Geographie 
in Verbindung gesetzt. Eine Schrift „über den Aufgang der 
Zeichen des Tierkreises“ ??) láfst es kaum zweifelhaft erscheinen, 


16) Περὶ τῆς μεταπτώσεως τῶν τροπικῶν καὶ ἰσημερινῶν 
σημείων Alm. II. p. 10. 17) Περὶ ἐνιαυσίου μεγέϑους Alm. I 
p. 163; cf. II. p. 13. 18) Wenn man nämlich 111035 Tage 
durch 304 dividiert. 19) Περὶ τῆς πραγματείας τῶν ἐν κύκλῳ 
εὐθειῶν βιβλία ιβ΄ Theon, Comm. in Alm. I. cap. 9 ed. Halma 
p.110. 20) De Stoic. repugn. XXIX. 5. 21) Cantor, Gesch. 
d. Math. I. p. 313. 22) Περὶ τῆς τῶν ιβ΄ ξῳδίων ἀναφορᾶς 
Pappus, Coll. math. t. II. p. 600: εἶναι γάρ τινὰς οἰκήσεις, ἐν 
I ἐν πλείονι χρόνῳ ἀνατέλλουσιν. 
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dafs er eine Aufgabe, deren Lösung Hypsikles im 4veqoguzóg *?).- 
etwa 50 Jahre früher noch mit Hilfe arithmetischer Pro- 

gressionen auf eine ziemlich unzureichende Weise angestrebt 

hatte, zum ersten Male auf trigonometrischem Wege (δι᾽ ἀριϑ- 

μῶν συναποδείκνυσιν) befriedigend gelóst habe. Auf denselben 

Weg der Berechnung verweist uns die Versicherung Hipparchs, 

in der Abhandlung „über die gleichzeitigen Aufgünge'*?^*) die 

nötigen Rechnungsnachweise διὰ τῶν γραμμῶν geführt zu 

haben. Wenn Schaubach®®) unter diesem Ausdruck die An- 

wendung von Alignements versteht, durch welche er mit Hilfe 

der Sterne des Tierkreises die Lage der Ekliptik am dunkeln 

Himmel und im Horizont den aufgehenden Punkt derselben 

auf rein empirischem Wege zu bestimmen versucht habe, so 
ist dieses Verfahren wohl denkbar für einen bestimmten Be- 
obachtungsort, aber nicht bei Lósung von Aufgaben für eine 

ganze Reihe nur theoretisch angenommener Orte. Daher ent- 

spricht der strengen Wissenschaftlichkeit, mit welcher Hipparch 

alle seine Aufgaben in Angriff nahm, vielmehr die Annahme 

von Delambre?9), welchem sich auch Wolf?") anschlielst, dafs 

hier wirklich eine Aufgabe der sphärischen Trigonometrie 

unter Beigebung von „Figuren“ durch Rechnung gelöst worden 

sei. Eine weitere Bestätigung findet diese Ansicht durch eine 

dritte ähnliche Berechnungen voraussetzende Abhandlung „über 

Sonnenfinsternisse nach den sieben Klimaten‘. 25) 

Die in den letztgenannten Schriften behandelten Aufgaben 
leiten uns zu Hipparchs umgestaltender Thätigkeit auf dem 
Gebiete der Geographie über. Als Vertreter der Ansicht, dafs 
die Geographie mit der Astronomie Hand in Hand gehen 
müsse, trat er als Gegner des Eratosthenes auf.?*) Von den 
tiefeingreifenden Mafsregeln, welche er auf diesem Gebiete. 
zuerst einführte oder wenigstens dringend empfahl, erwühne ich. 


23) Vgl. mein Progr. d. Kreuzschule, Dresden 1888. 24) Ev 
τῇ τῶν συνανατολῶν πραγματείᾳ Comment. Arati p. 128, 6; 
148, 20; 150, 15; 184,2 ss.; vgl. Erkl. Anm. 21. 25) Jahns: 
Archiv VIL p. 60f. 26) Hist. de l'astr. anc. I. p. 132. © 
27) Gesch. d. Astr. p. 117. 28) Περὶ ἐκλείψεων ἡλέου κατὰ và — — 
ἑπτὰ κλίματα Ach. Tatii Isag. ed. Pet. p. 139D. 29) Πρὸ  — 
τὸν ᾿Ερατοσϑένη καὶ và ἐν τῇ Γεωγραφίᾳ αὐτοῦ λεχϑέντα. 
Nach Strabo eine Kritik in 3 Büchern. Vgl. Berger, Gesch.  . 
d. wissensch. Erdk. d. Gr. 3. Abt. S. 130ff. DL 


Erklärende Anmerkungen. 287 


nur die Anwendung der geographischen Längen und Breiten 
zur Bestimmung der Lage von Orten auf der Erdoberfläche 
und die Benutzung der Mondfinsternisse zur Bestimmung 
der Lànge. 

Um ein vollständiges Bild von Hipparchs Vielseitigkeit 
zu gewähren, führe ich noch eine im Titel an Galileische 
Untersuchungen erinnernde Abhandlung ‚über den freien Fall 
schwerer Körper“ °C) an. Ob eine Schrift, Ἱππάρχου τὰ εὑρισκό- 
ueva betitelt, welche Gesner?!) in einer italienischen Bibliothek 
bemerkt haben will, wirklich den Hipparch zum Verfasser 
habe, kann nur nach Wiederauffindung derselben ermittelt 
werden. Den Inhalt eines in das Arabische übersetzten Werkes 
„von den Geheimnissen der Sternenwelt*, welches vermutlich 
in arabischen Handschriften noch erhalten ist, deutet Casiri??) 
kurz an. 

Wenn wir der einzig im Urtext erhaltenen Schrift, dem 
Aratkommentare, in der Reihe der Arbeiten Hipparchs eine 
Stelle anweisen wollen, so ist hierfür mit dem Jahre 134 v. Chr. 
eine Grenze gesetzt, welche nicht überschritten werden darf, 
da die Präcession der Tag- und Nachtgleichen, durch welche 
manche abweichende Angabe des Eudoxus erklürt werden 
konnte, dem Hipparch bei Abfassung dieses Kommentars offen- 
bar noch unbekannt war. Gleichwohl darf die Schrift auch 
nicht als eine Jugendarbeit des Verfassers bezeichnet werden, 
wie dies Wolf?*) thut, da die in ihr erwähnte Abhandlung 
über die gleichzeitigen Aufgänge, wie wir gesehen haben, 
schon bedeutende Vorarbeiten voraussetzt. 


2. Zur Übersetzung. 


Um die von Hipparch gemachten Angaben kontrollieren 
zu können, habe ich einen Himmelsglobus von 33 cm Durch- 
messer (Sternkarte von C. Adami, Berlin 1873, Reimer) mittels 
Verlegung der Achse, Auftragung des zu der veränderten 


30) Βιβλίον περὶ τῶν διὰ βάρους κάτω φερομένων, Simpli- 
cius, de caelo I. p. 61®. 31) Gesneri Bibl. univ. p. 333. 
32) Bibl. Arabico-Hisp. I. p. 346: Extat inter illius scripta 
liber de siderum secretis, ubi dynastiarum, gentium et genea- 
logiarum notitia: qui quidem liber arabice conversus est (cuius 
etiam meminit Abulpharagius). 88) a. a. O. p. 45. 
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Achsenlage gehörigen Äquators und entsprechender Verschie- 
bung der Ekliptikzeichen der Zeit Hipparchs derartig angepafst, 

dafs er die von ihm mitgeteilten Auf- und Untergangs- 

erscheinungen mit grofser Genauigkeit darstellt. Bekanntlich 

durchläuft infolge der Präcession der Tag- und Nachtgleichen 

der Frühlingspunkt in ungefähr 26000 Jahren einmal die 

Ekliptik in einer der Ordnung der Zeichen entgegengesetzten 

Richtung. Gleichzeitig mit diesem Kreislauf vollführt der 

nórdliche Pol in derselben Richtung eine Kreisbewegung um 

den Pol der Ekliptik. Diesen Präcessionskreis des nördlichen 

Pols zeichnet man auf den Globus auf, indem man mit der Ent- 

fernung der beiden Pole, wie sie der Globus bietet (— oc. 23!/,? 

d. i. Schiefe der Ekliptik), als Halbmesser um den Pol der 
Ekliptik einen Kreis zieht, welcher alle Punkte enthält, die im 

Laufe von 26000 Jahren nacheinander die Stelle des nórd- 

lichen Pols einnehmen. Da nun 2000 Jahre (1873 n. Chr. — 

c. 130 v. Chr) gerade !/, vom Umfange dieses Kreises dar- 

stellen, so ist der Ort des nördlichen Pols für diese Zeit 

unschwer zu finden und kontrollierbar durch die Mitteilung 

in des Ptolemáus Geogr. I. cap. 7. $ 4: „Es ist von Hippareh 
„überliefert, dafs der südlichste Stern des Kleinen Bären, 

„welcher der äufserste im Schwanze ist, einen Polabstand von 

219*/ "Chat. 

Hinsichtlieh der Wiedergabe der auf Grade der Ekliptik 
bezogenen Angaben, welche Hipparch macht, ist folgendes zu 
beachten. Die Zeichen f | bedeuten Aufgang bez. Untergang, 
das Zeichen t bedeutet Kulmination eines Grades. Ein Grad 
wird als kulminierend angenommen, wenn er von Osten her 
mit seinem Anfange an den Meridian herantritt. Wenn 
z. B. der 18. Grad eines Zeichens kulminiert (+ 189) so liegen 
westlich des Meridians 17? des Zeichens, östlich 13?. Kulmi- 
niert aber die Mitte eines Grades (μοέρας μέσης μεσουρανούσῃης), 
so muls dem Sprachgebrauche entsprechend der betreffende 
Grad als durch den Meridian halbiert angenommen werden, 
Kulminiert also der 18. Grad eines Zeichens in der Mitte 
(was ich durch + 17'/,° ausgedrückt habe), so liegen westlich 
des Meridians 17!/? des Zeichens, östlich 12'/9, Um nun 
die gegebenen Zahlen nicht auch im ersteren Falle um 1 
vermindern zu müssen, wie dies bei Angabe der Mitte eines 
Grades geschehen mulste, habe ich:die Kulmination der.ersten 
Grade (z. B. μεσουρανεῖ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ Κριοῦ) nicht mit 
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der modernen Bezeichnung 7 'Y 0? ausgedrückt, sondern mit 
+ Y 1*. Man muls sich daher bewulst werden, dafs ein Stern, 
welcher bei 7 18? kulminiert, bei + 17!/? noch einen halben 
Grad östlich des Meridians steht, dafs also bei differierenden 
Kulminationsangaben einunddesselben Sternes, wie z. B. t 161/,? 
und 7 18°, der Unterschied thatsächlich nur Y,° westlich 
beträgt. Die entsprechende Auffassung gilt für die Angaben 
der auf- und untergehenden Grade. Das Eintreten des An- 
fangs des betr. Grades in den Horizont ist mafsgebend für 
die Zählung desselben. 

Anders verhält es sich bei den Angaben, dafs ein Stern 
einen bestimmten Grad eines Zeichens auf seinem Parallel- 
kreise bereicht (ἐπέχει ὡς κατὰ παράλληλον κύκλον ξῳδίου 
μοῖραν), oder in der Gegend eines bestimmten Grades liegt 
(κεῖται κατὰ ξζωδίου μοῖραν). Es liegt die Vermutung nahe, dafs 
hier die Gradeinteilung des betr. Parallelkreises (vgl. Anm. 8) 
gemeint sei. Aber zahlreich vorliegende Beispiele weisen 
darauf hin, dafs auch in diesem Falle Ekliptikgrade zu 
verstehen sind; und zwar wird ein Stern zu dem durch die 
Mitte (oder das Ende?) des betr. Ekliptikgrades gehenden 
Meridian in Beziehung gesetzt. So liegt z. B. v Bootis bei 
4 1"  kulminiert aber εἰς 2°. Ein zweites deutliches Beispiel 
bietet ἡ Centauri (S. 121). Unverkennbar die Mitte des betr. 
Zeichens ist angedeutet mit den Ausdrücken κατὰ τὸν Κριόν 
und χατὰ τὸ δωδεκατημόριον τῶν ᾿Ιχϑύων (56, 9). In diesem 
Sinne ist die von mir gewählte Übersetzungsweise: „ein Stern 
liegt in seinem Parallelkreise auf dem Meridian des soundso- 
vielten (Ekliptik-)Grades‘ aufzufassen. 

Als Hilfsmittel haben mir bei der Feststellung der Identität 
Hipparchischer Sternbezeichnungen mit den modernen folgende 
Werke gedient: Joannis Bayeri Uranometria, omnium asteris- 
morum continens schemata nova methodo delineata. Augustae 
Vindelicorum MDCII. fol. — J. E. Bode, Claudius Ptolemaeus 
Beobachtung und Beschreibung der Gestirne. Berlin und 
Stettin 1795. 8. — Eduard Heis, Atlas coelestis novus. Colo- 
niae ad Rhenum 1872. fol. — Himmels-Atlas, bearbeitet von 
Richard Schurig. Leipzig-Neustadt 1886, Ed. Gaebler. fol. 

Nur wenige Sterne sind es, welche ich mit x* bezeichnen 
mufste, weil ich sie in neueren Sternkarten nicht auffinden 
konnte. Nicht mit absoluter Sicherheit konnten einige Sterne 
südlicher Sternbilder, namentlich des Wolfes, des Altars und 
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der Argo bestimmt werden, da die Buchstabenbezeichnung im 
dieser Gegend des Himmels auf unseren Sternkarten keine 
einheitliche ist. 

Den Aratversen hatte ich zunächst die Übersetzung von 
Vofs, Heidelberg 1828, zu Grunde gelegt. Allein zahlreiche 
Monstrositäten und die Rücksicht auf den Hipparchischen Text. 
veranlafsten mich, sehr eingreifende Änderungen vorzunehmen 
bez. selbständige Übersetzungsversuche zu mächen, so dafs nur 
noch hier und da Anklänge an Vofs zu spüren sein dürften. 
Auf die Bezeichnung eines ,anmutigen poetischen Gewandes'* 
(S. 7, 1) erhebt die Wiedergabe der Aratverse keinen Anspruch. 
Die Zahlung der Verse ist nach der Ausgabe der Phaenomena. 
von Maaís, Leipzig 1893, durchgeführt. 


Anmerkungen zum Texte des Kommentars. 


1) (S. 3.) Von dem Lehrgedichte des Arat, „Himmels- 
erscheinungen und Witterungsanzeichen* (Φαινόμενα καὶ ΖΊιο- 
σημεῖα), kommen nur die Phaenomena in Betracht. Dieselben 
zerfallen in zwei Teile, welche Hipparch der Einteilung seines 
Kommentars zu Grunde legt. Der erste Teil enthält die Be- 
trachtung der Sternbilder und der wichtigsten Kreise des 
Himmels (v. 1— 558), der zweite die mit dem Aufgange der 
Zeichen des Tierkreises gleichzeitig erfolgenden Aufgünge bez. 
Untergänge der Sternbilder. Letzterer Teil wird wiederholt 
als αἵ Συνανατολαί bezeichnet, entsprechend dem den gleichen 
Gegenstand behandelnden Teile des Eudoxischen Werkes. 

2) (S. 27. 35.) Die Aufgaben, auf deren Lösung die Er- 
läuterung der angegebenen Verhältnisse beruht, sind folgende: 

1. Die Polhóhe eines Ortes zu finden 

-a. aus dem Verhältnis des Schatten- « 
zeigers zum Mittagschatten der Tag- und 
Nachtgleichen. Beispiel 4 : 3. 

Lösung: Sei αὖ der Schattenzeiger und 
bc der Schatten, so ergiebt sich aus dem 
Verhältnis ab:be=4:3 die Gleichung 


Abce=3ab(be=accosa,ab= ac sin o) 


: COS ἃ : 
4608 ἃ — 38e. — od. eot & = 0,75. ES 
Sin & ὸ e 


α — ὅ89 8΄. 
: Da der gefundene Winkel die Äquatorhöhe des betr. Ortes 
angiebt, so ist p = 36°52'. | 

b. aus dem Verhältnis des längsten Tages zum kürzesten. 
Beispiel 5 : 3. 

Lösung: Bei diesem Verhältnis ist der längste Tag — 15 St., 
die kürzeste Nacht = 9 St, der halbe Nachtbogen — 4'/, St. 
oder 67? 30', Die Grófse des Nachtbogens eines Parallelkreises 

19* 
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(hier des Wendekreises) ist abhängig von der Deklination dieses 
Parallelkreises (= «?) und der Polhöhe (= 9°). Bezeichnet 
man den halben Nachtbogen mit &, so ist cos & — tg « - tg g. 
Da hier & gegeben und « die Schiefe der Ekliptik bezeichnet, 
so erhält man 

cos 67°80’ — tg 245. tg 9. φ — 40°40. 


c. aus dem Verhältnis des über dem Horizont befindlichen 
Bogens des Wendekreises zu dem unter dem Horizont befind- 
lichen. Beispiel 12 : 7. 

Lösung: Zunächst ergiebt sich aus dem Verhältnis 
12:12 -- 7) = x: 360 der Tagbogen — 227? 22’, der Nacht- 
bogen — 132?38'. Somit nach der eben angegebenen Formel 


cos 66?19' — tg 240. tg φ. g — 42", 


2. Die Dauer des längsten Tages aus der Polhöhe zu 
finden. Beispiel p = 37°. 


Lósung: cos £ — tg 24". tg 37°, ὃ = τ09 26΄. 


Mithin der halbe Tagbogen — 109?34' oder 7^ 18"; also der 
ganze Tag — 14 36m oder 145/. St. 

3) (S. 29.) Von den zwei Klimaten Griechenlands wird 
durchaus sachgemáís zunächst das von Athen der Betrachtung 
zu Grunde gelegt; denn wenn die für hóhere Breiten ge- 
schriebenen Phánomena mit diesem Klima Griechenlands nicht 
in Einklang zu bringen sind, so ist der Beweis erbracht, dafs 
sie überhaupt nicht für den Horizont von Griechenland ge- 
schrieben sind. Von dieser rein theoretischen Frage durchaus 
zu scheiden sind die praktischen Zwecke, welche der zweite 
Hauptteil verfolgt, nämlich der ihn eróffnenden Erklärung ge- 
máís die Auf- und Untergänge der Sternbilder für das Klima 
von Rhodus d. h. für den Beobachtungsort des Verfassers 
darzustellen. Aber auch schon im ersten Hauptteile entsprechen 
diesem Klima alle Angaben, welche Auf- und Untergangs- 
verhältnisse betreffen, wie S. 70, 12 und S. 138, 13 ausdrücklich 
betont wird. Deshalb sind die Worte ἐν τῷ ὑποκειμένῳ ὃρί- . 
ξοντι (126, 25; 150, 13) trotz der.eingangs (28, 24) gemachten | 
Annahme auch im ersten Hauptteile durchaus nur auf das: 
Klima von Rhodus zu beziehen. 

4) (8. 43.) Die Worte πολλῷ — ὥμοις habe ich, da sie 
in direktem Widerspruch mit der eben ausgesprochenen Be- 
hauptung stehen, in der Übersetzung weggelassen. Bezogen 
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werden kónnten sie hóchstens auf die Sterne in der rechten 
Hand; denn » ist vierter, vc fünfter Gröfse. Dagegen sind 
die Sterne in der linken Hand ε ὃ beide dritter Gröfse, 
während in den Schultern nur je einer (ß und x) dieser Gröfse 
gleichkommt. 

Die vorliegende Stelle über Helligkeitsverhältnisse zeigt 
deutlich, dafs Hipparch zur Zeit der Abfassung dieses Kommen- 
tars Gröfsenklassen der Fixsterne, wie er sie in seinem Fix- 
sternkatalog anwendete und wie sie von Ptolemäus überliefert 
sind, noch nicht kannte. Dafs die zur Bezeichnung der Hellig- 
keit angewendeten Ausdrücke λαμπρός, ὀξύς. ἐκφανής, μικρός, 
ἀμαυρός mit den sog. Grófsenklassen keineswegs als identisch 
zu betrachten sind, lehrt eine Zusammenstellung der mit einem 
der genannten Epitheta versehenen Sterne oder Sterngruppen. 
Den die Sterne bezeichnenden Buchstaben ist die Grófsenklasse 
des betr. Sternes (nach Heis) als Exponent hinzugefügt. Jeder 
Stern oder Sternkomplex, bei welchem die Häufigkeit der Be- 
nennung nicht bemerkt ist, kommt je einmal mit derselben 
vor. Die Textstellen können mit Hilfe des astronomischen 
Index aufgefunden werden. 


1. Auurooi werden genannt in nórdlichen Sternbildern: 
Ursi maj. ß®, y? 2m., 9* 6m., x°, φῦ; Ursi min. c? (λαμπρότατος), 
β᾽ γ᾽ 2m. λαμπρότατοι; Draconis αὐ 2 m., w?4?, g*y*w'; Bootis 
&£? 8m., davon im. λαμπρότατος: Coronae α" 7m., davon 2m. 
λαμπρότατος: Herc. πὸ 4m.; Serp. «?s?; Lyrae αἱ 4m., davon 
im. λαμπρότατος, (^y? 3m.; Cygni αὖ 5m., davon 1m. σφόδρα 
4., y?; Oephei «°, «°ı?, ı® 2m., ß°; Cassiop. ἃ; Androm. «*; 
Pegasi y? 3m., s? 4m.; Aquilae «!ß*y? 3m.; Persei c? 4m., 
davon im. A. ἱκανῶς, [? 2m., davon 1m. λαμπρότατος, δ᾽ 2m., 
£?o*; Aurigae α΄. — In südlichen Sternbildern: Hydrae 
α" 5m., davon 2m. λαμπρότατος: Corvi δῆ; Cent. β', v*u*; Arae 
c? 2m.; Piscis austr. αἱ 4m., davon Im. A. σφόδρα, y? Gruis 1*; 
Ceti o?, ı*B?, o?y?0*, z?4? 2m., «* 2m.; Erid. à?, 9° 3m. Aepu- 
πρότατος; Leporis α β᾽, Columbae α΄; Canis maj. δ᾽, £P? 2m.; 
Canis min. c? 2m.; Argus αἱ 2m., davon im. λαμπρότατος, Q^, 
f^x*, y? 2m., y*£*, i? 3m. — In Tierkreisbildern: Leonis 
αἷ 8m., davon im. λαμπρότατος, (^, C^ y? n? 2m., 0*9? 1*6*, δ' 
aufserd. 5m.; Virg. δῆ; Librae «® 3m., f? 3m., «*ß?; Scorp. c! 
(λαμπρότατος), β5 δ" πῆ; Sagitt. g^, x? 2m.; Capric. @®ß® 2m.; 
γ. δ 2m.; Aquar. 0? 2m.; Pisc. o*; Ariet. αὐ (?y* 3m.; Tauri αὖ 
(λαμπρότατος), D^ £^; Gem. £*e?A* ; 

2. Ὀξύς bez. ὀξύτατος wird genannt Tauri n* 2m. 


3. "Exgovtig werden genannt: Cephei η΄ 9; Orionis (χ᾽ 3*)* 
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Canis maj. y?95; Cancri ß* 2m.; Piscium n*; Tauri i5, 45 (ἐκ- 
φανέστερος). 

4. Mıxgol werden genannt: Cassiop. x* 2m.; ; Aquilae uc? 
2m.; ; Hydrae $95; Corvi £^; Orionis (y!y55; Leonis y? 

5. Auavodregoı werden genannt: Coronae i5 ; Cassiop. κ΄; 
Sagittari τὸ φῇ. ; 

Das Ergebnis dieser Zusammenstellung ist folgendes. 
Hipparch bezeichnet die Sterne der drei ersten Grölsen- 
klassen als λαμπροί, die der vierten und fünften als μικροί, 
macht aber bei letzteren einen Unterschied mit der Bezeichnung 

„lichtstark“ (ἐκφανής, ὀξύς) und „lichtschwächer“ (ἀμαυρότερος). 
᾿ Vgl. 98, 4: τῶν μικρῶν τινας ἁμαυρούς und 280, 4: μικρῶν καὶ 
ἐκφανῶν ὄντων ἀστερίσκων. 

Unter den λαμπροί genannten befinden sich 17 Sterne der 
4. Grófsenklasse (nach Heis) Hinsichtlich derselben ist zu 
bemerken, dafs Draconis φχῷ nicht mit Sicherheit bestimmt 
werden konnten, daís Aquilae 8, Ceti δὲ, Leonis ı, Capric. y, 
Ariet. y und Gem. £ von Bayer unter die dritte Grófsenklasse 
gerechnet werden, dafs endlich bei der Beurteilung der Hellig- 
keit der südlichen Sterne Cent. vu und Pisc. austr. ı die 
Extinktion des Lichtes durch die Atmosphäre in Anschlag zu 
bringen ist, welche sich bei den in nördlichen Breiten nur 
wenig über den Horizont emporsteigenden Sternen für uns 
stärker geltend macht als für einen südlichen Beobachter. Es 
bleiben demnach nur Persei o, Leonis c, Piscium ὦ und Gem. 4, 
von denen wenigstens bei Gem. 4 (bei Ptol. 3. Gr.) mit Sicher- 
heit anzunehmen ist, dafs innerhalb 2000 Jahren eine Abnahme 
der Helligkeit stattgefunden hat. Umgekehrt muís für den 
ἐκφανής genannten Stern Canis maj. y, welcher heutzutage 
3. Grófse ist, eine Zunahme der Helligkeit angenommen werden, 
da derselbe auch von Ptolemäus dar vierten Grüfsenklasse 
zugerechnet wird. 

5) (S. 49. 117.) Hier thut Hipparch mit seiner Erklärung | 
dem Eudoxus offenbar Gewalt an. Eudoxus will nicht Tier- 
kreiszeichen, sondern Bilder des Tierkreises unter das Sternbild 
des Bären gesetzt wissen. Verschiedenes deutet darauf hin, 
dafs Eudoxus bereits das erweiterte Sternbild des Grolsen 
Bären gekannt habe. Wenn Eudoxus (S. 113) sagt, der arktische 
Kreis gehe unter den Vorderfüísen des Grofsen Bären hinweg 
mitten zwischen dem Bären und dem Löwen hindurch, so 
meint er doch sicher nicht ß Ursi maj. mit dem Polabstand 
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von 24°, sondern die Sterne ıx, die auch nach Hipparch in 
den Vorderfüfsen stehen und damals einen Polabstand von 
36°—37° hatten. Daís er ferner den Stern o an die Schnauze 
setzte, geht aus der Angabe hervor (S. 15): ,gegenüber dem 
Kopfe des Grofsen Bàren hat der Fuhrmann die Schultern* 
(vgl. Anm. 7). Von diesem erweiterten Sternbilde des Bären 
làfst sich, wenn auch bei etwas oberflächlicher Betrachtung, 
sowohl behaupten, dafs unter demselben die Bilder der Zwillinge, 
des Krebses und des Lówen gelegen seien, als auch, daís die 
Mitte desselben etwa auf dem durch die Mitte des Krebses 
gehenden Kolurkreise liege. 

6) (S. 51.) Mit einer gewissen Voreingenommenheit will 
Hipparch unter dem „Stier“ durchaus das Zeichen verstanden 
wissen. Vom Zeichen des Stieres sind allerdings noch 3° 
über dem Horizont, wenn ß Tauri (am Stierhorn und zugleich 
im rechten Fufíse des Fuhrmanns) untergeht. Arat will 
aber offenbar nur die Bahnen der nahe aneinandergelegenen 
Sternbilder miteinander vergleichen; für ihn ist der Stier 
unter, sobald 8 Tauri verschwunden ist. Was er freilich über 
den gleichzeitigen Aufgang dieser Sternbilder bemerkt, wird 
von Hipparch mit Recht verworfen. 

7?) (S. 55.) Auch diese Darstellung ist durchaus nicht so 
verfehlt, wie Hipparch behauptet, wenn man annimmt, dafs 
Eudoxus bereits den Kopf des Grofsen Bären etwa 1'/, Zeichen 
westlich des Sternes « setzte. Über den Ausdruck „in nicht 
grofsem Abstande* liefse sich trotzdem noch streiten. 

8) (S. 69.) Diese Stelle beweist (vgl. Anm. 17), dafs nach 
der antiken Anschauungsweise nicht nur der Äquator, sondern 
überhaupt jeder Pa- 2 
rallelkreis in die 15 κ΄ b B 
Zeichen zu 30? ein- 
geteilt zu denken ist. 

Um nun denjenigen 

Grad des Schützen uü 
zu finden, welcher 

in der Ekliptik kul- ir 
miniert, wenn in dem 

Parallelkreise oder, was dasselbe ist, im Äquator das Ende 
des Skorpions d. h. der erste Grad des Schützen kulminiert, 
berechnet man in dem rechtwinkligen sphärischen A 4860, 
in welchem das Aquatorstück ὃ = 609, Xu = 349, die 


296 Erklärende Anmerkungen. 


Seite c nach der Formel tg c. cos « — tg b. Nach Ein- 
setzung der gegebenen Werte erhält man c = 619 40', d. ἢ. es 
ist der dritte Grad des Schützen seiner Kulmination nahe. 
Dafs alsdann für die Polhöhe 36° == 17° aufgeht, giebt der 
Globus mit genügender 
Genauigkeit an. Dies 
durch Rechnung nachzu- 
weisen, würde hier zu 
weit führen. 

9) (8. 97.) Es ist m 
A^ bac der Radius des 
Wendekreisesr—cos249 E 


— 09185 R — DR als 


Näherungswert eines Ket- 
tenbruches ausgedrückt. 

10) (S. 99.) Dieselben 
Werte der nórdlichen De- 
klination (nur mit dem 
kleinen Unterschiede von 33'/,° statt 33'/,") überliefert für die 
Zeit Hipparchs Ptolemáus Alm. I. 8. 17. 

11) (S. 99. 121.) Warum die linke Schulter (9) erst recht 
‚nördlich liegen soll, ist nicht klar; sie liegt thatsüchlich 2° 
südlicher als « Persei. Vielleicht hatte Hipparch die 3° nórd- 
licher liegende rechte Schulter (y) im Auge. Wenn dagegen 
der Kopf des Perseus, abweichend von der Darstellung in den 
heutigen Sternkarten, nach Osten geneigt sein soll, so steht. 
diese Angabe im besten Einklange mit der anderen, dafs die 
rechte Hand und der Kopf des Perseus etwa 10? óstlich des 
Tag- und Nachtgleichenkolurs liegen. Demnach liegt der Kopf 
bei vr Persei, wohin ihn auch Ptolemäus setzt, also näher der 
óstlichen Schulter (y) als der westlichen (9), die rechte Hand 
mit dem über dem Kopfe geschwungenen Sichelschwerte dicht. 
darüber bei 7. Diesen Stern scheint Hipparch später, wie 
es auch Ptolemäus thut, in den Ellbogen gesetzt zu haben 
(vgl. Anm. 28). Das Schwert endigt bereits bei den nebel- 
förmigen Sternen yh; denn der heutzutage an das Ende des- - 
selben gesetzte Stern p Persei steht nach Hipparch und 
Ptolemäus im rechten Fuíse der Andromeda. Ptolemäus weicht. 
von ersterem darin ab, dals er in ἢ den Ellbogen und in yh die 
rechte Hand setzt. Das Sichelschwert erwähnt er überhaupt nicht. 
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12) (ὃ. 109.) Die ganze Stelle verrät sich als Ergänzung 
von später Hand. Die Sterne de & Orionis liegen nach Aus- 
weis des Globus 41,"—5!/? südlich des Äquators, womit die 
Notiz im Alm. (II. S. 17) genau übereinstimmt, dafs zu Hipparchs 
Zeit y Orionis nur 1*/,° nördlich des Äquators stand. Sodann 
lag die Windung der Wasserschlange, d. s. die Sterne z!r?ı, 
nicht wie heutzutage 1°—3° südlich, sondern 6°—8° nördlich 
des Äquators. Ferner kann man "weder von dem Becher, 
dessen Sterne s und ® für Hipparchs Zeit sogar 1° bez. 2? 
nördliche Deklination haben, noch von dem Raben behaupten, 
dals sie bedeutend südlich lägen. Endlich ist sprachlich 
die Bezeichnung σίράκων für die Wasserschlange, sowie die 
Wendung πλὴν εἶ ἄρα auffallend. 

13) (S. 118. 191. 205.) Für e Lyrae, den nórdlichsten Stern 
der Leier, wird die Annahme nahe gelegt, dafs er zu Hipparchs 
Zeit ungeführ 2? weiter nordwestlich gestanden habe. Nur 
unter dieser Voraussetzung stimmt der Polabstand von 49? 
und die Angabe, daís er von den Sternen der Leier zuerst 
aufgehe, während die Untergangsbedingung, die auch nach 
dem heutigen Stande des Sternes zutreffend ist, durch diese 
Positionsveränderung nicht beeinflufst wird. 

14) (S. 115. 133). Zu diesen auf Rhodus als Beobachtungs- 
orb des Verfassers hinweisenden Notizen vgl. Gemini Isagoge 
ed, Pet. p. 13D: „Dieser Stern (Canopus) ist in Rhodus schwer 
„zu beobachten oder überhaupt nur von hochgelegenen Punkten 
„aus sichtbar.“ Ebendas. p. 600: „In Rhodus geht der Stern 
„(Sirius) 80 Tage nach der Wende auf.‘ 

15) (S. 119.) Eudoxus macht sich offenbar nur einer Ver- 
wechselung schüldig, wenn er hier von der linken Hand spricht; 
denn nach S. 19 setzt er die rechte Hand (x*) des Cepheus in 
diese Gegend. Letztere (+ κ 20°) liegt nur etwa 5° östlich des 
Eudoxischen Kolurs. — Zu verwundern ist, dafs Hipparch die 
bezüglich des Schwanzes des Kleinen Bären gemachte Angabe 
gelten läfst. Es mufs nämlich der Eudoxische Kolur noch ge- 
nauer als der Hipparchische dicht bei £ Ursi min. vorbeigegangen 
sein; aber nicht £, sondern « ist der Stern im Schwanze. 

16) (S. 121. Die Gradangaben für Bootis (£s sind falsch. 
Zu bemerken ist, dafs δίμοιρον nur hier vorkommt. 

17) (S. 151.) Den halben Nachtbogen eines 27? 20' nördlich 
des Äquators gelegenen Parallelkreises findet man für die 
geographische Breite von Rhodus (ich nehme hier 36?29' an, 
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weil alsdann die Rechnung genau die von Hipparch ange- 


gebenen Werte ergiebt) nach der Anm. 2 angegebenen Formel 
cos & = tg 27°20’ . tg 869 29΄ zu 67°31’30”. Somit ist der 
halbe Tagbogen — 112?28'30" oder nahezu gleich 7, Ab- 
schnitten zu 15°. Der ganze Tagbogen beträgt demnach 
224°57’, d.h. es fehlen 3° an 15 Abschnitten zu 15°. Wenn 
von diesem Tagbogen «ἦν 1° im westlichen Horizont steht, so 
endigt derselbe am Meridian mit 112!/,? d. h. mit der ersten 
Hälfte des 23. Grades des Steinbocks (% 22,°). Weil aber 
v Bootis am Ende des 1. Grades liegt (T εἶν 2%), so muls, 
wenn man v im Horizont annimmt, noch 1? hinzugefügt werden: 
ra 28!/,9 = xà' μέση (vgl. Anm. 18). Dafs der gleichzeitig 
kulminierende Ekliptikgrad in diesem Falle ein niedrigerer 
sein mufs, giebt schon der Globus an. Um denselben durch 
Rechnung zu finden, benutzen wir das sphärische rechtwinklige 
A A B C(vgl.Anm.8), 
yu 5 A in welchem das 
Aquatorstück b —909 
— 931,9 — 66? 30", 
«ἡ α - 3849, Hieraus 
ergiebt sich nach der 
tg b 
cos ἃ 
das Ekliptikstück 
c — 68?20'. Somit 
legen westlich des Meridians BC vom Steinbock 21940", 
d. h. der 22. Grad des Steinbocks ist seiner Kulmination nahe.*) 
Dafs bei + % 22? für die Polhóhe 36? Ὁ 6? aufgeht, giebt der 
Globus mit genügender Genauigkeit an (vgl. 8. 201). 
18) (S. 153.) Die Gradangabe :g''7 halte ich durch die 
Hand eines Abschreibers entstanden aus ıß’ μέσης (vgl. S. 228, 8). 
Dafür spricht die genaue Übereinstimmung aller Auf- und 


Formel tg c — 


Untergangsbestimmungen des ersten Hauptteiles mit denen 


des zweiten, wobei nur zu beachten ist, dafs bei den Unter- 
gängen im ersten Hauptteile die gleichzeitig aufgehenden, 
im zweiten die diametral gegenübergelegenen gleichzeitig 
. untergehenden Zeichen genannt werden. — An sechs anderen 
Stellen des ersten Teiles des Kommentars (vgl. 138, 15 mit 
200, 26; 140, 5 mit 236, 19; 144, 1 mit 200, 12; 170, 13. 14 mit 


*) S. Nachtrag. 
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196, 24. 25; 172, 17 mit 224, 8; 172, 23 mit 194, 9; aufserdem 
vgl. Ànm. 17) ist der Zusatz μέσης durch die Schuld der Ab- 
Schreiber gänzlich in Wegfall gekommen, was sehr leicht ge- 
schehen konnte, wenn er durch 5 ausgedrückt war. So giebt 
im obigen Falle P? ιβ΄ statt εβ΄ . 

19) (S. 165.) Der gegen die vollkommen richtige Angabe 
des Arat erhobene Einwand ist derartig verdreht, dafs man 
fast zweifeln möchte, ob hier Worte des Hipparch vorliegen. 
Wenn „schon die linke Schulter (δ), welche der linken Hand (o) 
bedeutend vorangeht“, mit ın 3° aufgeht, so ist hiermit aus- 
gesprochen, dafs die linke Hand erst recht später, also auch 
it Graden des Skorpions aufgehen mu[s, wie dies auch S. 189 
angegeben wird. Dieser direkte Widerspruch wird gekrönt 
‚durch die sinnlose Folgerung: „also geht nicht nur der Kopf 
mit dem Skorpion auf“. Übrigens zeigt der Globus an, dafs 
Herc. δ schon mit den letzten Graden der Scheren aufgeht. 

20) (S. 165. 193. 207.) Für N 28? dürfte wohl im Einklang 
mit S. 193 1. 261/,° d. i. (uéomc» τῆς ξ΄ καὶ κ΄ μοίρας zu 
‚schreiben sein (vgl. 5. 288, 2 kr. Anm.). Übrigens sind für den 
Cepheus weder die Aufgangs- noch die Untergangsangaben mit 
dem Globus genau in Einklang zu bringen, wührend die für £ 
gegebene Rektascensionsangabe überraschend genau stimmt. 

21) (ὃ. 185.) Zur interessanten Ergänzung dieser Andeutung 
Hipparchs über sein Werk dient eine Mitteilung bei Strabo 
Geogr. II. cap. 5. $34: „Hipparch hat, wie er selbst versichert, die 
„in den Himmelserscheinungen eintretenden Veränderungen für 
„alle Orte der Erde, welche in dem von uns bewohnten Vierteil 
„liegen, aufgezeichnet, und zwar vom Aquator bis zum Nordpol.“ 
Vgl. Berger, Gesch. d. wissensch. Erdkunde d. Gr. 3. Abt. S. 144f., 
wo u.a. zwei durch Marinus von Tyrus sicherlich aus dieser 
Tabelle entnommene Mitteilungen nachgewiesen werden. 

22) (S. 187.) Bei Aufgang von ß Bootis steht y schon 
mehr als 2° über dem Horizont. Da ein blofses Versehen bei 
einem Sterne dieser Gröfse ausgeschlossen erscheint, so mus 
ihm eine so starke Eigenbewegung in nördlicher Richtung 
zugesprochen werden. Nur unter dieser Voraussetzung stimmt 
der S. 113 mit 41°15’ angegebene Polabstand, welcher für die 
heutige Position um genau 2" zu grols ist, während die S. 274, 5 
angegebene Rektascension genau zutrifft. 

23) (S. 187.) Ἡμιπήχιον, die Hälfte von πῆχυς, dem 
astronomischen Ellenmafse der alten Babylonier, welches — 2° 
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oder 24 δάκτυλοι war, habe ich mit „Mondbreite“ übersetzt, 
wei im Altertume Sonne und Mond nach dem Augenschein 
auf diese Grófse geschätzt wurden. Vgl. Cleomedes ed. Ziegler 
p. 172, 25: δοκεῖ γὰρ δωδεκαδάχτυλον εἶναι πρὸς φαντασίαν τὸ 
μέγεϑος τοῦ ἡλίου καὶ τῆς σελήνης ὁμοίως. 

24) (S. 189.) Eine mehrfach wiederkehrende Ungenauigkeit 
ist es, wenn zwei nahe nebeneinanderstehende Sterne als 
gleichzeitig auf- oder untergehend angegeben werden, während 
doch der nördlichere zuerst aufgeht, bez. der südlichere zuerst 
untergeht. Dies betrifft die Sternpaare: ? δὲ Ophiuchi S. 189; 
T «ß Sagittae S. 197; ^ «f Delphini S. 197; ? £o Persei 
8.199; f δὲ Aurigae S. 199; | wo Aquilae S. 218; l6 
Orionis S. 239; | «vg Piscium 8. 267. In zwei Fällen findet 
der Untergang allerdings gleichzeitig statt: bei ε δ᾽ Ophiuchi als 
Sternen der Schlange S. 205, und bei «ß Sagittae S. 211. 

25) (S. 189.) Die vier Sterne im rechten Fufse sind in der 
Richtung von Westen nach Osten unzweifelhaft Ophiuchi 4 9 b e, 
von denen nicht £, sondern c, „der vierte", entschieden zuletzt 
aufgeht, allerdings erst mit m ?5?. Das Versehen scheint 
hier, ähnlich wie bei dem Anm. 44 erwähnten Falle, dem 
Hipparch selbst zuzuschreiben zu sein. 

26) (S. 193. 195.) Während Bootis v und f£ genau den 
angegebenen Positionen entsprechen, steht der Arktur bei den 
mitgeteilten Kulminationen ziemlich 171/,? westlich des Meridians. 
Da nun der Polabstand von 59? (S. 88) sowohl mit der im 
Almagest (IL p. 19) für Hipparchs Zeit überlieferten nördlichen 
Deklination von 31° als auch mit der Angabe des Globus 
übereinstimmt, so ist für den Arktur eine Ortsveränderung von 
17/9? , und zwar in westlicher Richtung, anzunehmen, Encke 
(Betr. über die Anordn. des Sternsystems, Berl. 1844, S. 12) 
schreibt über ihn: „Arktur hat in den 2000 Jahren, dafs er 
„beobachtet ist, um drittehalb Vollmondbreiten seinen Ort ver- 
,ündert gegen die benachbarten schwächeren Sterne.‘ 

27) (S. 193.) „Der helle am Thronsessel“ kann mit x, 
einem Sterne vierter Grófse, welcher an drei Stellen „der kleine 
bez. lichtschwächere am Sessel“ genannt wird, unmöglich 
identisch sein. Ebensowenig kann hier ß als. der hellere am 
Sessel (Ptol. nennt ihn τὸν ἐπὶ μέσου τοῦ ἀνακλίϑρου) in Be- 
tracht kommen. Da x aulserdem der Aufzangsbedingung 
(+ 222° bez. 21° S. 171) nicht entspricht, sondern erst mit f 24° 
aufgeht, so liegt die Vermutung nahe, dafs der sog. Tychonische 
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Stern, welcher im Jahre 1572 dicht vor κα aufleuchtete (nach 
Argelander 1850: RA 48°; D + 63°19’; vgl. Bayer, Uranometria), 
zu Hipparchs Zeiten als heller Stern mindestens 2.—3. Grölse 
sichtbar gewesen sei. Mit der wiederholt behaupteten Periodicitàt 
dieses Sternes ist diese Vermutung allerdings nicht vereinbar. 

28) (S. 193. 279.) Die genaue Erfüllung der Auf- und 
Untergangsbedingung durch £ Cassiop. lehrt, dafs Hipparch 
diesen Stern in den Kopf setzte, wie es auch Ptolemäus thut. 
Hiermit steht in Widerspruch die Angabe, dafs y „der inmitten 
des Körpers d. i. vom Kopfe aus gezählt der dritte‘ sei, 
wonach « im Kopfe stehen mülste, wie dies nach Pseudo- 
Eratosthenes (Catast. cap. 16) der Fall ist. Dafs aber Hipparch « 
an den Hals setzt, zeigt eine auf ihn zurückgehende Mitteilung 
bei Strabo Geogr. II. cap. 5. $ 41: „Diese Orte sind gleichweit von 
„Pol und Äquator entfernt, und der arktische Kreis, auf welchem 
„der Stern am Halse der Kassiopeja liegt und nur wenig nórd- 
„licher der im rechten Ellbogen des Perseus, geht ihnen durch 
„den Scheitelpunkt.^ Vgl. Berger, die geogr. Fragm. d. Hipp. 
p. 63. Durch die hier angedeutete Deklination von 45° sind 
α Cassiop. und ἡ Persei unzweideutig bestimmt. Hinsichtlich 
3 Persei vgl. Anm. 11. 

29) (S. 199. 225.) Als den letzten Stern im Schwanze der 
Schlange bestimmen 4 übereinstimmend 4 Angaben. Hierzu 
palst als vorletzter Stern n Serp. In Widerspruch stehen 
hiermit die beiden wiederum unter sich zusammenhängenden 
Angaben, von denen die eine ö Alcinoi als letzten Stern im 
Schwanze annimmt, wozu dann 4 palst mit der Bezeichnung 
„der zweite von dem Ende des Schwanzes an gerechnet‘. 

30) (S. 208. 247. Die Kulmination der zu Ὁ 7'A? an- 
gegebenen beiden Sterne ist unmöglich; richtig wird sie später 
mit Y '/,° angegeben. Ein heller Stern südlich des Walfisch- 
leibes ist auf neueren Sternkarten nicht aufzufinden. 

31) (S. 209. 239. 271.) In allen drei Fällen, in welchen die 
Kulmination bez. Rektascension von 4 Ursi maj. angegeben 
wird, differiert der heutige Standort über 2? westlich, während 
die als gleichzeitig kulminierend angegebenen Sterne den Be- 
stimmungen genau entsprechen. — Bei diesem Sterne fällt ein 
Wechsel in der Bezeichnung auf; man vergleiche 46, 6; 238, 10 
mit 208, 7; 270, 24. 

32) (S. 209) Dafls das handschriftliche „von denen im 
Kopfe der hellste" durch ein Versehen der Abschreiber ent. 
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standen ist, scheint mir nicht zweifelhaft. Erstens steht 
ὦ Leonis mit der üblichen Bezeichnung S. 222, 15, noch dazu 
in Verbindung mit demselben Sterne o Leonis, zweitens ist w 
in dem Sternviereck exAu gar nicht der hellste, sondern e, 
und zwar als Stern dritter Grófse. 

33) (S. 211.) Auf einer Geraden liegen allerdings £y à Leonis 
nicht, da y als der mittlere von der Verbindungslinie zwischen 
£ und ἡ über 2? nach Osten absteht, was auch durch die 
im Almagest diesen Sternen gegebenen Längen (f£ 4) 0°10’, 
y 4, 2?10', ἡ N 0* 20^) ausgedrückt wird. 

94) (S. 211. 265.) Wenn y Pegasi als zuletzt untergehender 
Stern des Pferdes im Horizont steht, ist & Andr. noch weit vom 
Untergange entfernt, wodurch bewiesen wird, dafs Hipparch 
im Gegensatze zu Arat und Eudoxus (vgl. S. 17) « Andr. nicht 
zu dem Sternbilde rechnete. Wenn trotzdem dieser Stern unter 
der Bezeichnung ‚vom Pferde der am Nabel“ (ὁ ἐν τῷ ὄὀμφαλῷ) 
zugleich mit y Cephei )( 4'/,? als kulminierend angegeben wird, 
so scheint dies auf einer Verwechselung zu beruhen; denn auch 
y Pegasi, „vom Pferde der an der Hüfte“ (ὁ ἐπὶ τῆς ὀσφύος), 
erscheint als zugleich mit y Cephei )( 4? kulminierend, wührend 
« Andr. als „Kopf der Andromeda" allein für sich, allerdings 
fast gleichzeitig, )( 5? kulminiert. Vielleicht wurde ein sach- 
verständiger Abschreiber, dem bekannt war, dafs c Andr. im 
Almagest unter den Sternen des Pferdes als ὁ ἐπὶ τοῦ ὀμφαλοῦ, 
κοινὸς τῆς κεφαλῆς τῆς ᾿ἀνδρομέδας aufgeführt ist, dadurch 
verleitet, bei Hipparch an Stelle des ursprünglichen „6 ἐπὶ τῆς 
ὀσφύος“. ,0 ἐν τῷ ὀμφαλῷ“ zu setzen. 

35) (S. 211.) Eine so genaue Kulminationsangabe zweier 
Sterne (« Persei und « Ceti) welche S. 215 in derselben Weise 
wiederkehrt, kann nur zu derselben Gradangabe (Y 19'/,9) 
gehóren. i 

36) (S. 217. Die zu NY 2° als kulminierend angegebenen 
Sterne sind falsch: nicht 4, sondern allenfalls « Drac. würde: 
dieser Bestimmung entsprechen. Dagegen kann von der Kul- 
mination eines Sternes der Krone überhaupt keine. Rede sein. 
Auch die Bezeichnung ‚der nórdlichste* ist auffallend gegen 
die S. 202, 1 anders lautende Benennung desselben Sternes. 

97) (S. 219. 233.) Der letzte Stern im Schwanze der 
Wasserschlange (z) muís, um die Auf- und Untergangsbedingung 
zu erfüllen, zu Hipparchs Zeiten etwa 3? in südöstlicher Richtung 
liefer gestanden haben. Auch die im Almagest dem Sterne 
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beigelegte Länge und Breite (L. «» 13?30'; s. Br. 13° 40’) 
läfst auf eine beträchtliche Ortsveränderung schliefsen. 

38) (S. 221.) Eine nur hier vorkommende Bezeichnung der 

 Kulmination zweier dicht nebeneinanderstehenden Sterne, welche 
indessen nach Angabe des Globus genau zutrifft. 

39) (S. 221. 257.) Der Stern $ Gem., neuerdings allgemein 
in die linke Hand des westlichen Zwillings gesetzt, muís etwa 
3° weiter östlich gestanden haben. Ptolemäus setzt ihn in den 
linken Ellbogen, mit der Länge II 16?20' und der Breite 10°, 
wodurch ihm genau die für Hipparchs Zeit geforderte Position 
zugewiesen wird. 

40) (S. 221. 225.) Wenn der Stern « Cent. mit f 4° auf- 
gehen soll, so müíste er an der Stelle eines kleinen Sternes 
des Zirkels stehen, welcher heutigen Tages etwa 4° östlich 
von ihm entfernt ist. Genau diese Stelle wird ihm durch die 
Bestimmung des Alm. (L. ın, 8° 20’; s. Br. 41° 10”) zugewiesen. 
— Aber auch ß Cent., für welchen man die genauere Bezeich- 
nung ὃ ἐν τῷ ἡγουμένῳ τῶν ἐμπρ. ποδῶν (vgl. 222, 10) erwartet, 
hat nach dem Almagest (L. εἰς 24°10’; s. Br. 45?20^) mindestens 
1'/,° östlicher gestanden, womit die von Hippaich angegebene 
Kulmination genau übereinstimmt. 

41) (S. 223.) Die Angaben über den Aufgang des Wolfes 
sind in völlige Verwirrung geraten. Anfang (m 23° und 
Ende (f 21°) stimmt zwar gut zu den als gleichzeitig kulmi- 
nierend angegebenen Graden 1p 3? und «= 10°, auch entspricht 
der von diesen Graden begrenzten Ekliptikstrecke die Dauer 
des Aufgangs, aber schon der Umstand, dafs nur hier Zvyóv 
für Χηλαί gebraucht ist, verrät die spätere Hand. Auch Wort- 
stellung und Gebrauch des Artikels in der Gradangabe ἀπὸ γ΄ 
καὶ κ΄ μοίρας τοῦ Σκορπίου weicht von der üblichen Ausdrucks- 
weise ab. Nun ist aber der Wolf bei Aufgang von N, 23? 
schon völlig über dem Horizont, wird also von diesen An- 
gaben überhaupt nicht betroffen. Ferner gehóren die zuerst 
d.i. T m 23° kulminierenden Sterne u und o Leonis keines- 
wegs zu t N) 3°, sondern zu T 69 231,9 (S. 208); zu diesen 
kulminierenden Graden gehört aber als aufgehender d 21°; 
und dies ist in der That derjenige Grad, mit welchem % Cent., 
der zuerst aufgehende Stern des Wolfes, in den Horizont tritt. 
Andererseits sind die zu «% 10° als zuletzt kulminierend an- 
gegebenen Sterne diejenigen, welche den um den Anfang der 
Jungfrau herum gelegenen Stundenkreis (150°) bestimmen. Mit 
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dem 150. Grade des Äquators kulminiert aber etwa 4] 28°, 
wobei zu beachten ist, dafs die durch 69 23'/,? und 4] 28° be- 
grenzte Ekliptikstrecke genau der angegebenen Aufeangsdauer 
des Wolfes entspricht. Der mit + f) 28? aufgehende Grad ist 
m. 18? (vgl. die S. 162, 15 durch Emendation gewonnene An- 
gabe), mit welchem £ Lupi, der zuletzt aufgehende Stern des 
Wolfes, in den Horizont tritt. 

42) (S. 223.) Bei ^ f 15^ stehen mehrere Sterne des Altars, 
darunter ἃ Arae, der mittelste derselben, schon 2°—4° über 
dem Horizont. Da die übrigen Angaben mb dem aufgehenden 
Grade in Einklang sind, so weifs ich eine Erklärung dieses 
Mifsverhältnisses nicht anzugeben. 

43) (S. 225. 237.) Der Stern « Pise. austr. (Fomalhaut) 
erfüllt weder Aufgangs- noch Untergangsbedingung, während 
die mit == 10!/,? angegebene Kulmination (S. 257) gut zutrifft. 
Den Bestimmungen genau entsprechen würde er bei einer mehr 
als 2? südlich von seiner heutigen Stelle abweichenden Position, 
bei welcher er mit y und ὃ Pisc. austr. auf einer Geraden liegen 
würde. Merkwürdigerweise zeigt ihn Bayers Uranometria an 
dieser Stelle, auf welche auch die im Almagest diesen drei 
Sternen zugeschriebenen Längen und Breiten (L. y == 49 10΄, 
δ == 5°20’, α == 7?0'; s. Br. y 22^ 15', δ 229 80', & 23*0^) hin- 
weisen. Da y und Ö bei der heutigen Position von « erst 
nach ἃ aufgehen, so könnte sie Hipparch überhaupt nicht zu 
dem Sternbilde rechnen, was bei ihrer Meno zum Hauptstern 
kaum anzunehmen ist. 

44) (S. 281. 257. 269.) Unklar ist, warum von den Sternen 
o&sf Tauri nicht wenigstens die beiden südlichsten (o£) als 
gleichzeitig kulminierend angegeben werden. Ferner verträgt 
sich mit der Angabe, dafs der südlichste (o) zuerst aufgehender 
Stern sei, nicht der Umstand, dafs bei seinem Aufgange die 
drei anderen bereits aufgegangen sind. Da aber von o die 
Aufgangsbedingung ebensogenau wie die Untergangsbedingung 
erfüllt wird, so kann eine Verwechselung mit dem „nörd- 
lichsten* (f) nur dem Hipparch selbst zur Last gelegt werden. 
(Vgl. Anm. 25.) ; 

45) (S. 233.) Wenn gleichzeitig mit dem Untergange des: 
Sternes c im Rachen der Schwanz der Wasserschlange kulmi- 
nieren soll, so kann dies nur y Librae sein. Da nun aber 
soeben z als zuletzt aufgehender Stern der Wasserschlange 
richtig angegeben wurde, so ist diese Kulminationsangabe 
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offenbar spüterer Zusatz. Hierfür spricht auch der Umstand, 
dafs sie S. 253 in der gleichen Umgebung fehlt. 

46) (S. 235. 259.) Die Schwanzglieder des Skorpions werden 
entweder vom Bruststück oder vom Stachel aus gezählt. Nach 
dem Almagest (IL p. 4) scheint für Hipparch die übliche 
Zählungsweise die erstere zu sein. Dort heifst es: „Das fünfte 
„(®) und das siebente Glied (x) liegt auf einer geraden Linie 
„mit dem hellen Stern («) in der Mitte des Altars‘‘, was genau 
zutrifft. Wenn nun e, u und & zusammen zweimal mit dem 
Zusatze τῶν μετὰ τὸ στῆϑος „das dritte, vierte und fünfte Glied“ 
genannt werden, so verträgt sich diese Zählungsweise weder 
mit der ersten, nach welcher e, u und £ für sich allein voll- 
kommen zutreffend „erstes“, „zweites und „drittes“ Glied 
heifsen, noch mit der zweiten. Denn da das zuletzt auf- 
gehende Glied (v) ganz richtig „das dritte von den Sternen 
im Stachel (Av) gezählt, gleichzeitig das sechste von denen 
nach dem Bruststück' heifst, so mülste jenen drei ersten 
Gliedern nach der Zählung vom Stachel aus die sechste, 
siebente und achte Stelle zukommen. 

47) (S. 235.) Mit Sicherheit können diese drei hellen 
(pyw Drac. sind nur vierter Gröfse) nicht bestimmt werden. 

48) (S. 245. 259.) Warum am Ende der nördlichen Krebs- 
schere als zuerst aufgehender ein anderer Stern (c) genannt 
wird, wie als zuletzt untergehender (,?), kann ich nicht erklären; 
jedenfalls steht ersterer bei [ 65 19'/," noch etwa 3° über dem 
Horizont. 

49) (S. 251.) 9 Ursi maj. und v? Hydrae können nur zu 
4j 2° oder 3? als gleichzeitig kulminierend angegeben werden 
(vgl. S. 211). Die Worte „vor dem Becher" beziehen sich 
offenbar auf die vier Sterne ug b!» Hydrae und geben sich 
dadurch als späterer Zusatz zu erkennen; denn Hipparch 
rechnet ν zu den Sternen des Bechers. Vielleicht hiefs es 
ursprünglich τῶν πρὸς ἀνατολάς. ᾿ 

50) (8. 255.267.) Durch die drei Angaben 7 Y 21? ΤΎ 231? 
ΤΎ 26° ist die Stelle des Sternes r Arietis genau bestimmt. 
Hiernach mufs er in unmittelbarerer Nähe der Ekliptik als 
heutzutage, d. h. etwa 1'/, Grad über dem Ende des 24. Grades 
des Widders gestanden haben, worauf auch die Zahlen im 
Almagest deuten (L. Y 27?0'; Br. 1? 50^. 

91) (S. 257. 269.) Der Stern u Cancri mufs, um Auf- und 
Untergangsbedingung genau zu erfüllen, etwa 1° östlicher 
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d. h. etwa auf dem Hipparchischen Kolur, und zwar mit einer 
nördlichen Breite von wenig mehr als 1° gestanden haben. 
Auf genau diesen Ort weisen die Angaben des Almagest 
(L. 65 2^20'; n. Br. 1°) hin. Nur setzte ihn Ptolemäus in den 
nördlichen Hinterfuls des Krebses. 

52) (ὃ. 261.) Das Sternviereck $709 wird auch im Almagest 
(I. p. 5: τῶν ἐν τῷ τετραπλεύρῳ ἀντιγωνίων λαμπρῶν τῷ ἕπο- 
μένῳ" --- τοῖς λαμπροῖς καὶ ἀντιγωνίοις ἐν τῷ τετραπλεύρῳ) als 
eine Hipparchische Bezeichnung erwähnt, welche durchaus. 
zutreffend ist, da an den Enden der Diagonalen je zwei Sterne 
zweiter bez. dritter Grófse (£c) und je zwei vierter Grófse (rg) 
übereck (ἀντιγώνιοι) stehen. 


Nachtrag. 


S. 31: ein leerer Raum, in dessen Nähe drei Sterne stehen.] 
Ein erst während des Druckes in meinen Besitz gelangter sog. 
Präcessionsglobus (angefertigt nach Angaben des Herrn Prof. 
Dr. Haas in Wien, Lehrmittelanstalt von Aloys Pichlers Witwe 
u. Sohn) zeigt deutlich an, dafs in grofser Nähe des Pols 
3 Sterne 5.—6. Gröfse (Heis, Catal. stell. p. 3: Draconis 14, 16, 19) 
stehen, von denen der hellste (Drac. 16, 5.—4. Gr.) ohne Zweifel 
der Polarstern des Eudoxus ist. Derselbe ist leicht durch 
folgendes Alignement zu finden. Eine Senkrechte, vom heutigen 
Polarstern auf die Verbindungslinie von #4 Draconis gefällt, 
wird von der Verlängerung der Linie y Ursi minoris ge- 
schnitten. Genau im Schnittpunkte steht obiger Stern, welchen 
Bode in seiner Uranographie mit N bezeichnet. 

S. 223. 978: der am rechten Winkel stehende] Stern in 
dem Dreieck, welches die drei Sterne der Wasserschlange ßo& 
bilden (É praecedens, o australior, ß sequens in triquetro bei 
Bayer, Uranometria), ist o Hydrae (e ein Druckfehler auf dem 
von mir benutzten Globus). 

8. 298. *) Das Rechnungsergebnis 219 40΄ zeigt vielmehr, 
daís der 23. Grad des Steinbocks seiner Kulmination nahe ist. 
Folglich nimmt Hipparch bei Untergang von v Bootis dw 1? 
als im Horizont befindlich an, sodafs ὦ 227,9 — xy' μέση im 
Parallelkreise kulminieren muís. Alsdann erhält man als 
Rechnungsergebnis 20°40’, d.h. in der Ekliptik ist % 22° 
seiner Kulmination nahe. | 
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Index graecitatis. 


Non recepta sunt verba, quae versibus Arateis continentur, 
praeter singula, quae extra versus occurrunt.  Omissa sunt 
numerorum nomina et cardinalium et ordinalium praeter εἷς 
δύο πρῶτος. Compendia scripturae Ar. A. E., quae numeris 
adiecimus, ubi id momenti esse videbatur, significant verbum 
citatum Arati vel Attali vel Eudoxi esse; compendiis [. em., 
l. int., 1. susp. indicatur locum allatum aut emendatum aut 
interpolatum aut suspectum esse. Ubi non ad unum omnes loci 


afferendi esse videbantur, id notis cet. et passim significamus. 


"Ayo óg: βέλτιον 88,13; 172,5; 
βέλτιον ἦν ὅ0, 22. 

ἀγαυός 42, 13. 16 Ar.; 44, 2 Ar. 

ἄγειν: ἦγεν 92, 8. 90. 

ἀγκών, cubitum, 100, 9; 142, 26; 
ὁ ἐν τῷ Gy*. τῆς πτέρυγος 
254, 14; 262, 29; ὁ ἀριστερὸς 
ἀγκ. 192, 22; 194, 14; 234, 22; 
ὁ ἐν τῷ ἀρ. &yx. 196, 1; 
246, 19: 260, 18, 

ἀγνοεῖν passim: 26, 3; 40, 18; 
44, ὅ cet.; ; ἀγνοεὶ 80, 2; 60, 4; 
14, 7 cet.; ἀγνοοῦσι 44, 12; 
52, 1; 12, 8 cet; ; ἠγνόει 28, E 
Ayvönne 64, 11; ἠγνοήκασι 
158, 26; 160, 2; 172, 18; 
182, ds ἀγνοήσει 124, 12; 
126, 21; 198, 2; ἠγνόηται 
12,4; 86, 22; 108, 4; 144, 3; 
166, 13; ἠγνοῆσϑαι 174, 5; 
τῶν ἠγνοημένων 6, 14. 

ἀγνόημα 28, 19; 32,22; 74,2; 
174, 10. 

ἄγχι 62, 1 Ar. 


ἀδελφός: plur. 2, 12. 

ἄδηλος 90,15; 100,15; ἀδηλο- 
τέραν 88, 21. 

ἀδιάφορος 86, 1; 184, 22. 

ἀδιαφόρως 274,7. 


9 ’ 3 , 2 , 

ἀδύνατος: ἀδύνατον SC. ἑστί 
cum inf. 128, 12. 

ἀδυνάτως 76, 24 A.; ἀδυνατώ- 


τερον 78, 18 A. 

ἀεί 30, 3; 88, 16; 124, 18; ἀεὶ 
ἀφανής et ἀεὶ φανερός vide 
haec adiectiva. 


"Aevóg, Aquila: vide Ind. astr. 
"Ad ijvou: 


ἐν 49. 28,25; 12,94; 
114, 24; ἐν τοῖς περὶ ᾿ϑήνας 
τόποις 84, 15. 

Αἰγόκερως, Capricornus: ἀπὸ 
τῆς ἀρχῆς τοῦ Αἰγ. 194, 19; 
τὸ μέσον τοῦ Aly. 116, 8 E.; 
132,28 E.; τὰ μέσα 22, 2. 8 E.; 
198, 26 E.; 182, 18 E.; μέσῳ 
μάλιστα τῷ Aly. 172, 22; 
περὶ μέσον τὸν Aly. 276, 11 
(l. int.). Cet. vide Ind. astr, 
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«Αἴγυπτος 114, 18. 

αἴϑοιος 62, 12. 

Alt, Capella i. e. α Aurigae, 
162, 28, 

αἴσθησις 180, 2. 

αἰσϑητός 66, 26. 

Αἰσχρίων 2, 5; 120,24; 216, 20. 

αἰτία 24, 20; 32, 3; 80, 20; 
178, 18. 

ἀκατονόμαστος 202, 23; 212,6; 
220, 5; 246, ὃ; 959. 22. 

Anis 234, 7; Ó ἐν τῇ &. 196, 5; 
212, 2; 250, 15; ὁ ἐπὶ τῆς &. 
236, 1. 

ἀκολουθεῖν : ἀπολουϑῶν 34, 3; 
ἠκολούϑηνε 138, 25. 

ἀκόλουϑος 24, 17 A. 

ἁκολούϑος c. dat. 24,18; 50,21; 
96, 22; 92,15; 96,2; 142,2; 
174, 17 A. 

ἀκρίβεια 176, 14. 

ἀκριβῶς 6,20; 60, 5 4.; 126,3; 
128, 19; 176,12 4.; 178, 12; 
270, 15; 272, 16. 

ἄκρος: τὸν ἄκρον ἀστέρα ὁ 8,28 FR. 
(1. em.); τῇ ἄκρᾳ οὐρᾷ 32, 11 
(I. susp.); τοῦ ὕδατος, τὰ ἄκρα 
114, 15 Εἰ: 
στόματι 84, 11; ὁ ἐν ἄκρῳ 
τῷ χελυνίῳ 182, b. Vide 
praeterea, subst. κέρας, οὐρά, 
πτέρυξ, ῥύγχος, σῶμα, χείρ, 
χηλή. 

ἀκροστόλιον, Summitas navis, 
rostrum, 6 ἐν τῷ ἄκρ. 190,7; 


208, 6; 248, 5. 
ἀλήϑεια 98, 18; 100,20; 108,27; 
τῇ &À., re vera, 40, 16; 


166,21; κατὰ ἀλ. 4, 14; 6,17; 
116, 26. 

ἀλλά passim: initio enuntia- 
tionis superiori oppositae 
4, 4; 50, 5; in continuanda 
demonstratione 38,94; 40,93; 
148, 24; 150, 6. "OM corri- 
gendi vel opponendi causa 


ὁ ἐν ἄκρῳ TQ 


Index graecitatis. 


ἀλλ᾽ ob 6,11; 84, 23; 58, 7; 
86,8; ἀλλ᾽ οὐχί 94,18; ἀλλὰ 
μὴν καί 94, 3; 188,28: post 
negationem passim: οὐ — 
ἀλλά 4, 23; 42, 16; 48, 10; 
50, 15 cet.; οὐ — ἀλλὰ μᾶλλον 
26, 22; 70, 10; οὐδὲ sig — 


ἀλλά 80, 5; οὐδέν — ἀλλά 
144, 20; οὐδαμῶς. - ἀλλά 
84, 94; ἀλλά 


18, 23; οὐ γάρ — ἀλλά 32, 10; 
64, 18; 160, 16; 170,9; 112, 
8. 20; οὐδὲ ydo — ἀλλά 28, 21; 
00x. I γάρ — ἀλλ᾽ ὁ 44, 91; 
καὶ μὴν οὐδὲ — ἀλλά 50, 15; 
120, 15; μή --- ἀλλά 42, 11; 
72,4; 88,17; 90,2; 146,18; 
unde — ἀλλά 126,19; μηκέτι 
— ἀλλά 144, 11; οὐ μόνον 
— ἀλλὰ καί et οὐχ οἷον — 
ἀλλά: vide μόνον et οἷον. 
ἄλληλοι: ἀπ᾽ ἀλλήλων διεστάναι 
vel , ἀπέχειν 86, 3; 270, 13; 
uec ἀλλήλων 80, 54, : dAhi- 
e oí μὲν νοτιώτεροι, oí δὲ - 
poo. 82, 20; ἀλλήλοις σύμ- 
govc vel συμφωνεῖν 8, 17; 
178, 24; ἀλλήλοις παρακεῖ- 
σϑαι 80, 21; τέμνοντες ἀλλή- 
λους δίχα καὶ πρὸς ὀρϑάς 
132, 22 E.; λόγον ἔχειν πρὸς 
ἄλληλα 22, 22. 
ἄλλος 12, 19; 44, 20: ἄλλο τι 
184, 23; ἄλλοι 46, 13; ἄλλοι 
πλείονες, ἄλλα πλείονα οὗ 
similia: vide πολύς: ἐν ἄλλοις 
184, 8. — Cum articulo: 
- τὰ ἄλλα 106, 20: 110, 1; 
114, 19; 162, 7 (l. em.). 10; 
164, 6; 166, 12; τὰ ἄλλα 
πάντα 106, 15; τῶν ἄλλων 
ἁπάντων 6, 20; τῶν ἄλλων 
4, 11; περὶ τῶν ᾿ἄλλων 2, 13; 
66, 6; ἐν τοῖς ἄλλοις 154, 11d 
σὺν τοῖς ἄλλοις 132, 29; Dose 
ἄλλους 4, 15. 19; 168, 20. — 


Index graecitatis. 


Cum substantivis: τὰ ἄλλα 
αὐτοῦ μέρη 36,17; τῶν ἄλλων 
ἀστέρων passim, velut 6, 24; 
186, 9; 188, 12; 202,8. 16 cet. ; 
cf. τῶν ἄλλων ἀπλανῶν 200, 16 
(l. susp.); τῶν ἄλλων ἄστρων 
20, ὃ; 134, 8; 168, 12; 174,7; 
ἐπὶ τῶν ἄλλων ἑῳδίων 152, 10; 
168, 10. 
ine: καὶ ἄλλως δέ 32,21; οὐ 
γὰρ ἄλλως — ἀλλ᾽ ἵνα 36, 18. 
ἅμα ὁ. dat. 48, 28; 50, 6. 15; 
158, 16; 176, 1; cf. αἷς ἅμα 
συγκαταφέρ. 148, 8 A. — 
adv. 50, 24; 80, 1. 
ἁμαρτάνειν: ἡμαρτημένως 32,3. 
ἁμάρτημα 88, 11; 168, 17. 
&uovoóg 42, 25; 56, 1. 5 E; 
76,18. 21 E.; 98, 4. — ἀμαυ- 
ρότερος 202,2 ; 960,18; 264,13. 
Conf. not. germ. 4. 
ἀμφήριστος 180, 11. 15 Ar. 
ἀμφί T ἐαγώς 32, 3 Ar. 
ἀμφότερος: ἀμφότεροι 58, 16; 
12, 8; 84, 24 bis; 138, 23; 
112, 7. 11. 18: ἐπ’ ἀμφοτέρων 
.86, 2; ὑπ᾽ ἀμφοτέρων 166, 14; 
ἀμφοτέροις 188, 21: ἀμφο. 
τέρους αὐτούς 196, 1. — Cum 
articulo: ἀμφότεραι ai [ἄρκτοι 
32, 5; αἵ χεῖρες ἀμφότεραι 
160, 5; of ἡγούμενοι Gugó- 
teooı 116, 15. 
ἄν c. ind. imperf. 32, 4; 92, 8. 
10. 20; 124, 9 (1. int.); 126, 8 
. (&. int.),; cum ind. aor. 80, 2. 
19; cum opt. praes. 26, 28; 
36, 12, 92, 7; 114, 20; 124,16; 
126, 10; 148, 18; 150, 21; 
176, 12. 22; cum opt. aor. 
4, 11; 8, 11; 18.20; 28, 9; 
34, 10; 42, 4; 62, 14; 10, 11. 
94; 100, 20; 124, 13; 130,23; 
176, 25 (l. int.) Vide prae- 
terea ἕως. 0cog. ὡς. 
ἄν, id est ἐάν: vide εἰ, 
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ἀναβλέπειν: ἀναβλέψαντι 110, 
25; ἀναβλέψαντας 128, 14. 
ἀναγκαῖος: ἀναγκ αἴον εἶναν i 
inf. 170, 4; ἀναγκαιοτάτην 

αἰτίαν 24, 20. 
ἀναγράφειν: ἀναγράφει 18,25; 
162, 5; ἀναγράφουσι 138,23; 
ἀναγραφόντων 98,14; &vo- 
γράφουσι (dat. pl.) 138, 20; 
ἀναγράψαι 4,17; ἀναγέγραφα 
6, 16; ἀναγέγραφε 6, ὅ; 104, 
20; ἀναγέγραπται 4,9: ἀνα- 
γεγραμμέναι 188, 26. 
ἀναγραφή 8, 11; 178, 25. 
ἀναδέχεσθαι: ἀναδεχόμενοι 4, 
28. 
ἀνανεύειν: ἀνανεύων 10, 4 E. 
ἀναπλήρωμα 156, 8 A. 
ἀναπόδειχλτος 148, 12. 
ἁναστέριστος 14, 1. 9. 
ἀναστρέφεσϑαι, perperam iudi- 
care, 176, 21; ἀναστρέφεται 
(pass.) 54, 20; ἀνέστραπται 
76, 24 A.; 18, 18 A. 
ἀνατέλλειν passim: 70, 2. 9. 19; 
72,4: 180. 5. 1 cet. ; ἀνατέλλει 
passim: 8,3; 34,21; 50,6 cet.; 
ἀνατέλλουσι 6, 93; 188, 9; 
196, 4 cet.; ἀνατέλλῃ 142, 8. 
14; 918, 7cet.; ἀνατέλλωσι 
248, 10; 254, 1; ἀνατέλλων 
68, 3; 130, 22; 152, 20; ἀνα- 
τέλλοντος 68, 11. 17; 12, 2. 
6 cet.; ἀνατελλούσης 70, 26. 
97; 198, 8. 5; 134, 25 cet.; 
ἀνατέλλοντι 142, 1; G&va- 
τέλλουσαν 126,27; ἀνατέλλον 
122, 20; 124,1.3; ᾿ἀνατέλλον- 
τὲς 72, 19; ἀνατελλάντων 
140, 91; 144, 11; 256, 19; 
ἀνέτελλεν 124, 10; ἀνατείλῃ 
136, 1; 154, 93; 158, 1; ἀνα- 
τείλαντα 50, 24. 25; ἄνα- 
τέταλκε 70, 8; 166, 1. 12. 23; 
ἀνατετάλκασι 168, 8; ἀνα- 
τεταλκέναι 156, 11. 14; 158, 
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9. 10; 162, 23; 170, 17, 22; 
ἀνατεταλλός 126, 9; ἀνα- 
τεταλκότος 126, 24; 144, 5; 
ἀνατεταλκότα 50, 9. 
ἀνατολή: ἀνατολὴν vel τὴν ἂν. 
σποιξῖσϑαιθ4.18.4.:124.244.: 
τὰς ἀνατολὰς καὶ δύσεις T. 
180, 9; οὐ δύσιν, ἀλλ᾽ ἀνα- 
τολὴν αὐτοῦ συμβαίνει yivs- 
σϑαιν 66, 18 A.; cf. αὕτη 8C. 
ὴ ἀν. γίνεται. 182, 2; τὴν 
ἀρχὴν τῆς ἀν. ποιεῖσϑαι 66, 
16 (. int.) A.; ἐν τῇ ἀρχῇ 
τῆς &v. 186, 94; ἐν ταῖς &vo- 
τολαῖς 124, 11: 126, 7,130,21; 
ἐν ταῖς Gv. «et δύσεσι 184, 18; 
ἐν ταῖς ἀρχαῖς Kal D E 
τῶν ἀν. καὶ δύσεων 184, 18; 
διὰ τῆς av. καὶ τῆς NOM 
ἐπιγιν. τὴν ὥραν 122, 6; ὃ 
ἐκ τῆς dv. τῶν φαιν. End. 
συλλογισμός 126, 92; σημεῖα 
τῆς ἄν. 66, 9; σημεῖα τιϑέναι 
πρὸς τὴν ἀν. 66, 20: κατὰ 
τὴν ἀν. 66, 18. 28: περὶ τὴν 
ἂν. 132,1; ἀπὸ τῆς τοῦ Aly. 
ἂν. ἕως τῆς τοῦ Kogx. ἀν. 
180, 10; πρὸ τῆς ἂν. τοῦ 
ἡλίου 68,27; εἰς τὴν τοῦ NA. 
ἂν. 194, 8; ἕως τῆς τοῦ MA. 
av. 124, 28. — περὶ τῆς ἂν. 
λέγων 38, 19; 172, 24; sim. 
ἐπὶ τῆς ἄν. 40, 25 134, 10; 
περὶ τὴν ἂν. ἀγνοεῖ 164, 14; 
τοῦ περὶ τῶν ἀν.λόγου 142, 11; 
τὰ περὶ τὰς ἀν. 188, 24; 
118, 28; περὶ τὰς ἄν. ταῦτα 
συμβαίνει 200, 1; τὰ συμβαί- 
vovro περὶ τὴν Gv. vs καὶ 
δύσιν 944, 15; τὰς τῶν 
ἄστρων ἂν. καὶ ᾿δύσεις δια- 
σαφῶν 168, 12. — ξῴδιόν τι 
πρὸς τῇ ἀν. γίνεται vel ἐστί 
64, 21. 24 A.; 66, 15 A.; 
140,27; 148,4 (1. em.); 158,14; 
160, 5; 166, 8; τὸ πρὸς τῇ 
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ἀν. ξῴδιον 128, 18; ἐξ tdi. 


πρὸς τῇ ἀν. ἀνίσχουσι 124. 
26 A.; τῆς ἀρχῆς τοῦ Κριοῦ 
πρὸς τῇ ‚av. οὔσης 178, 19; 
sim. ἐπ᾿ ἀνατολῆς οὔσης 
116, 17; sim. ἐπὶ τῆς ἀν. 
οὔσης 50, 8; ὅσα ἐπὶ δύσεως 
καὶ v. lovi 142, 12; τὰς 
ἀρχὰς τῶν £00. vel τὴν 
ἀρχὴν ξωδίου τινὸς ἐπὶ τῆς 
ἄν. ὑποτίϑεσθαι: vide ζῴδιον. 
— ὁ vel οἵ πρὸς ἀνατολάς 
48, 4; 190, 20; 210, 10; 214, 
24 dl. int); τὰ πρὸς ᾿ἀνατολὰς 
κείμενα 52, 18; sim. 280, 3; 
πρὸς ἀν. ἄστρου vel κύχλου 
τινὸς κεῖσθαι 52,13 (1. int.). 
17; 76,4; 118,1; οἵ ὡς πρὸς 
&v. καὶ ἄρχτους κείμενοι τοῦ 
λαμπρ. 186, 22: πρὸς Gv. 
ἁποκλίνειν 98, 26; ἐπιστρέ- 
φειν 76, 7; παραλλάσσειν 
74,14 (l. em) 118, 9; 274, 22; 
276, 3; of ἀπ᾽ ἀνατολῆς eo) 
τὸ Neg. κείμενον 104, 10; 
208, 4; ἴσον ἀπ᾽ ἀνατ. καὶ 
δύσεως ἀπέχειν 86, 5; διε- 
στάναι ὡς ἀπ᾽ ἀνατ. πρὸς 
δύσιν 80, 4. 

ἀναφέρειν, referre: ἀναφέρε- 
σϑαι ἐπί τι 174, 14; ἀναφέ- 
ρξται sig τινὰ 8, 15, — &va- 
φέρεσθαι, oriri, 64, 22; 128, 
1. 8; 154, 23; 112, 8; 176,1. 
8 A.; ἀναφέρεται 126, 25; 
156, 25; 180, 1; 182, 4; &ve- 


φερόμενος 164, 24; ἀναφερο- - 


μένου 184. 12; 166, 6; 180,1; 
ἀναφερομένης 152, 19; 162, 14 
(1. int.); ἀναφερόμενα 168, 27. 


Avdoousda, Andromeda: vide 


Ind. astron. : 
ἀνήρ: plur. 44, 14. 
ἄνϑρωπος: τὰ ὅμοια τῷ ἄνϑ. 
μέρη τοῦ Κεντ. 86, 18. 
ἂν. σομεγέϑης 128, 8. 
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ἄνισος 128, 7, 

ἀνισότης 126, 8. 

ἀνίσχειν: ἀνίσχει 142, 14 E,; 
ἀνίσχουσι 124, 26 A. 

ἀντί c. gen. 62, 1 bis A. 

ἀντίγραφον 170, 6; 180, 10. 

ἀντιγώνιος, diagonaliter oppo- 
situs, 260, 18. 

ἀντιδοξεῖν: ἀντιδοξούντων 148, 
15 A.; ἀντιδοξοῦντας 148, 9. 
13 A. 

ἀντικαταδύνειν 140, 25; 142, 1. 
23; 144, 4. 6 (1. int.); 154,17; 
160, 6. 15. 17; 164, 2; 166, 
3. 9; 168, 6; 172, 2; ἀντι- 
χαταδύνει 124, 4. 138, 4; 
142, 19; 150, 18; 164, 28 
(l. em.) ; ἀντικαταδύνουσι 140, 
16; ἀντικαταδέδυχε 134, 6; 
112, 1 (1. em.). 

ἀντικατάδυσις: plur. 128, 16; 
136, 17. Cont. συνανατολή. 

ἀντικαταφέρεσϑαι 182,6 (l. em.); 
ἀντικαταφέρεται 168, 253 

ἀντιστρέφειν: ἀντεστραμμένην 
32,12; ἀντεστραμμένων 80,22. 

ἄνω: ἄνω vs καὶ κάτω 94,2; 
ἀνωτέρω 182, 8, 

ἄνωϑεν: τὰ ἄνωθεν ἄστρου 
τινός 20, 9 E.; 112. ὅ. 8. 9 E. 
17 E.; 114, 2 E. 

ἀνώνυμος 74,23; 16,3; 78,23; 
80, 13. 

ἀξιόλογος: superl. 2, 12. 

ἀξιοπιστία 6, 1. 

ἀξιόπιστος s. T. 

ἄξιος: 004 ἄξιον sc. ἐστί c. inf. 
6, 8. 

age: τὸ «ἄπασα“ 156, 1. 4; 
ἅπαν ψευδές 66, 20; ἅπαντα 
126, 10: ἅπαντα τὰ ἄστρα 


32, 15; τῶν ἄλλων ἁπάντων 


6, 50: E δ᾽ ἅπασι 4,14; 
τοὺς ᾿μαϑηματικοὺς ἅπαντας 
90, 21. 

ἄπειρος 148, 10 A. 
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ἀπεχδέχεσϑαι, perperam inter- 
pretari, 60, 12: ἀπεκδέχεται 
66, 20; ἀπεκδεξάμενος 72,4 
(l. em.). 

ἀπέχειν 82, 7. 17; ἀπέχει pas- 
sim: 34, 11. 16; 56, 8; 58, 21. 
23; 60, 24 cet.; ἀπέχῃ 86,5; 
ἀπέχουσι 58, 20; 84,8; 270, 
12. — Occurrit viginti locis 
ἀπέχειν ἀπὸ τοῦ πόλου (34, 
11 lj. em.); absolute 58, 93; 
72, 22: 82, 97; 84, 1. 8. 9; 
104, 13; 112, 17. Ceteri 
loci sunt: ἀπέχειν ἀπὸ τῶν 
Πλειάδων 60, 24; ἀπ᾿ ἀνα- 
τολῆς καὶ δύσεως 86,5; ἀπ᾽ 
ἀλλήλων 210,12; ἀπὸ τούτου 
τοῦ ἀστέρος 270,22; denique 
μικρὸν αὐτῶν ἀπέχει 1. Θ. a 
duobus sideribus 56, 8. 

ἀπίϑανος, incredibilis, 32, 15. 

ἀπλανής: τῶν ἀπλανῶν ἄστρων 
6, 17 8,1; 189, 205 d» 
ἁπλανῶν ἀστέρων 216, 94; 
270,12; τῶν ἄλλων ἀπλανῶν 

200,16 (l. susp.); τοὺς uscov- 
ρανοῦντας ἀπλανεῖς ἀστέρας 
184, 17. 

ἀπλατής: ἁπλατέες 88, 19 Ar.; 
ἁπλατεῖς dicuntur circuli 90, 


14. 21; 92, 6. 12. 16; 96, 1; 
ἁπλατοῦς 94, 20; mec, 
90,25; 94, 15. 17. 

ἁπλοῦς 4, 6. 

ἀπό c. gen. passim: μετὰ 


τριάκ. ἡμέρας ἀπὸ τῆς ϑερι- 
vis τροπῆς 132, 3; ἡ ἀπὸ 
τῆς γῆς σχιά 90, 4; ὁ ἀπὸ 
τοῦ ᾿ρίωνος Ποταμός: vide 
Ποταμός: τὰ ἀπὸ τῶν ὥμων 
μέχρι. τῆς ξώνης 160, 23; 
similiter ἀπό - ἕως passim: 
vide & ἕως; ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 26, 24. 
27; ὁ τρίτος ἀπὸ τοῦ λαμ-. 
προῦ ἐπὶ τὰ ἑπόμενα 250, 22; 
ὁ τρίτος ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ 
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ouov 234, 4; sim. 258, 18; 
6 τρίτος ἀπὸ τῆς οὐρᾶς λαμ- 
πρός 282, 15; ὁ δεύτ. ἀπ᾽ 
ἄκρας τῆς οὐρᾶς 260, 17; ὁ 
δεύτ. τῶν ἀπὸ τῆς οὐρᾶς 
λαμπρῶν 208, 24. — ἀπ᾽ 


3 - 9 2 » » 9 
ἀνατολῆς, am ἄρατου, Cm 
ἄρκτων, ἀπὸ δύσεως, ἀπὸ 


μεσημβρίας, ἀπὸ νότου: vide 
haec substantiva; ἀπέχειν, 
ἀριθμεῖσθαι, ἄρχεσϑαι ἀπό 
τινος: vide haee verba. 
ἀποδεικνύναι: ἀποδεικνύωμεν 
24, 28; ἀποδεδείχαμεν 128,5; 
ἀποδείκνυται 150, 15; ἀπο- 
δέδεικται 150, 20. 
ἀπόδειξις 148, 15; plur. 184,2. 
ἀποδιδόναι: ἀποδίδωσι 132,18; 
ἀποδίδομεν 24, 20 A.; ἀπο- 
διδόασι 140, 14; ἀποδώσομεν 
210, 14; 244, 15; ἀποδοῦναι 
80, 10; ἀποδέδωκε 104, 15; 
ἀποδεδώκαμεν 244,14; ἀπο- 
δεδωκέναι 80, 11: ἀποδιδο- 
μένας 136, 16. 
ἁποκλίγνειν: ἀποκλινούσης 98,26. 
ἀπολαμβάνειν: ὑπὸ τοῦ ὁρίζον- 
τος ἀπολαμβάνεσθαι 141, 10. 
ἀπολείπειν: ἀπολείπεσϑαι 152,4. 
ἀποπλανᾶσθϑαν 4, 24; ἀἁποπε- 
πλάνηνται 146, 14. 


ἁπορεῖν: τούτου δ᾽ ἀπορου- 
μένου 168, 17. 
ἀποσφάλλεσϑαι: ἀποσφάλλεται 


τῆς ἀληϑείας 98, 18. 
ἁποτείνειν: ἀποτείνων 18, 1: 
ἀποτεταμένῃ 40, 11 (l. em.). 
ἀποτέμνειν: ἀποτεμνομένην 
130, 21. 
ἀποτομή: oL ἐν τῇ ἀποτ. τοῦ 
πλοίου "4, 12; 230, 23; τῆς 
Agyoüs ὁ βορ. τῶν ἐν τῇ 
ἅποτ. 240, 21: of ἐν τῇ ἀποτ. 
SC. τοῦ Ταύρου 280, 21: 
256, 9; 268, 14; cf. 206, 7. 
ἀποφαίνεσϑαι: ἀποφαίνεται 


? 


ἀρκχτικός: 
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106,20; 152, 7; 172,5; ἀπο- 
φαίνονται 34, 15 ἀπεφήνατο 
118, 16. 

ἀπόφασις 178, 27; plur. 6, 20; 
122, 4; 146, 22 A. 

ἀποφέρειν: ἀπενέγκασϑαι 4, 20. 

ἄρα 68,27; 98,921.22; 116,23. 
28; 118, 6; 132, 4; 140, 12; 
150, 3. 8. 17; πλὴν sí ἄρα 
108, 14 (I. susp.). 

" fpotog passim: 2, 9. 14; 4, 1. 
13 cet. Vide Consp. versuum 
Arateorum. 


"A4oyó, Argo navis: vide Ind. 
astron. 
ἀριϑμεῖν: ἀριϑμούμενος ἀπό 


τινος 198, 29; 250, 1; 252, 7; 
218, 5. 

ἀριστερός passim: ἀριστερὸν 
μέρος ἄστρου 82, 119: τὰ 
ἀριστερά 88, 8; 180, 23. 
Praeterea vide subst, ἀγκών, 
γόνυ, κέρας, κνήμη, κρόταφος, 
μέτωπον, πούς, πτερυξ, μηρός, 
σχέλος, χείρ, ὦμος. 

ἀρκεῖν πρός τι 194,6; ἀρχέσει 
καὶ ταῦτα 18, 21. 

Ed Tod ἀρχτιχοῦ 
κύκλου 66, 18 4.; ἐπὶ τοῦ 
ἀρχτιυκοῦ xÜxioU 112, 8 E.; 
ἐν τῷ ἀρχτικῷ φέρεται 74, 5 
((. Susp.). 

"Aoxrog, Ursus: ἡ μεγάλη "Aox- 
τος, Ursus maior, 10, 1. 14; 


12, 13. 15 E.; 14, 8: 32, 
2.12; 44, 6 E. 13.; 54, 91; 
56, 1. 4 E. τι 11; 112, 105. 


114,8; 116,4; 210, 4; 222, 17; 
238, 22; 944. 6; 250, 4; 219, 
12. 7 " doutos om. μεγάλη 
12, 17 .E.; 44, 4—48, 21 sae- 
pius; 112, 10 (1. int); 114, 12; 
116, 13. 17; 132, 25 E.; 186, 
27; 208, 7; 238, 9; 240,8. 18; 
242, 9, 18; 266, 17; 268, 4; 
270, 24. — ἡ μικρὰ "dontog, 
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Ursus minor, 10, 2; 14, 14; 
30, 11; 32, 1; 46, 10; 56, 18; 
66, 2; 68, 18. 21. 28; 110, 12; 
118, 15; 274, 25. ἡ Ἄρατος 
om. pixod 52, 3 2; 68. 7. — 
αἵ Aguroı 8,3 2.E.; 30,291 Ar.; 
32, 5; ö dia τῶν Ἰάρχτων 
Ὄφις: vide'Ogig. Cet. vide 
Ind. astron. 

Kontos: ἀπ᾿ ἄρκτου παρακεί- 
wevög τινὲ 56, 21; 226, 26; 
ἀπ᾿ ἄρκτου κείμενός τινος 
198, 3; 268, 18; om. κείμενος 
224,2; ὃ δεύτερος ἀπ᾽ ἄρκτου 
188, 28; sim. 104,1; ὁ δεύτ. 
τῶν ἀπ᾽ ἄρκτου 206, 6; Gm 
ἄρκτου νεφέλῃ πεπιεσμένον 
84, 11. — ἀπ’ ἄρχτων παρα- 
κείμενός τινι 190, 19; 204, 27; 
252, 9; 254, 9; ὁ τρέτος ἀπ᾽ 
ἄρκτων 268,7; πρὸς ἄρκτους 
καὶ πρὸς μεσημβρίαν 90, ὃ; 
εἰς τὸ πρὸς ἄρχτους μέρος 
108, 24: τὰ πρὸς ἄρχτους 
$C. ἄστρα 142, 9. 14. 17; ἀπὸ 
μεσημβρίας πρὸς ἄρχτους 
168, 22; ὡς πρὸς ἀνατολὰς 
καὶ ἄρχτους τινὸς χείμενος 
186, 22: πρὸς ἄρχτους τινὸς 
εἶναι 98, 2ὅ (l. em.) ; κείμενος 
102, 25; om. κείμ. 104, 13. 

Aorroögog, Arcturus i. e. ἃ 
Bootis, 42, 23; 82, 6—84, 7 
saepius; 146, 3; 192,9; 194,3. 

᾿Αρχτοφύλαξ, Custos Arcti, 10, 
14 E.; 112, 5 E. 11. 13; 118, 
18 E. 95; 136, 23 Ar.; 138, 
8 E.; 140, 24 — 144, 8 saepius; 
148,9.4. 24. Vide Ind. astr. 

ἁρμόζειν: ἡρμοσμένη 82, 22. 

ἅρπη, ensis falcatus, 6 ἐν τῇ 
ἅρπῃ νεφελοειδής 198, 10; 
200, 20: 218, 14: add. ὥν 
264, 27. 

ἀρρενικῶς, constanter (?), 52, 19 
(l. susp.). 
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ἀρτίως 148, V A. 

ἀρχαῖος: ot ἀρχαῖοι 40, 8; τις 
τῶν ἀρχ. 80, 17; ὑπὸ τῶν 
ἄρχ. μαϑηματικῶν 132, 7; 
om. uo. 184, 23. 

ἄρχεσϑαι 64, 91; 142, 1; 146 
23.25; ἄρχεται passim : 70, 2. 
18. 25; 128, 8 cet.; ἄρχηται 
146, 1; ἄρχωνται 184, 23; 
ἀρχόμενος 1298,23; ἀρχομένου 
passim: 70, 9. 20; 138, 6cet.; 
ἀρχομένης 152, 25; 156, 23; 
ἀρχομένων 158, 8; 172, 8; 
174, 8; 182, 9; ἄρξηται 64,3; 
ἀρξάμενος 20, 18; 76, 15; 
ἀρξάμενον 182,23; ἄρξασϑαι 
176, 1. — ἄρχεσθϑαν semper 
cum inf. coniungitur praeter 
τῆς δύσεως ἄρχ. 64, 21 A. 
Ubi ἄρχεσϑαι ἀπό τινος 
dicitur, infinitivus suppleri 
potest: 20,18; 70,15; 128,23; 
146, 25; 182, 93. 

ἀρχή passim: ἐν τῇ ἀρχῇ; ἀπὸ 
τῆς ἀρχῆς, περὶ τὴν ἀρχήν, 
ἕως ἀρχῆς ζῳδίου τινός: vide 
nomina singulorum signo- 
rum; τὰς ἀρχὰς τῶν ξῳδίων 
vel τὴν ἀρχὴν ξωδίου τινὸς 
ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς ὑποτίϑε- 
σϑαι, τὰ σημεῖα ἀρχὰς εἶναι 
τῶν ζῳδίων. et similia: vide 
ξῴδιον. — τὴν ἀρχὴν τῆς δύ- 
σεως vel ἀνατολῆς ποιεῖσθαι 
66, 15 4.; 142, 24; 146, 16; 
ἀρχὴ oaruó 124, 18 4.; ἐν 
ἀρχῇ τῆς νυκτός 194, 22 4; 
κατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς νυκτός 
194, 94 A.; ἐν ταῖς ἀρχαῖς 
καὶ fur us τῶν ἀνατ. καὶ 
δύσεων 184, 18; ἐν τῇ ἀρχῇ 
τῆς ἀνατολῆς 186, 24. ἐν τῇ 
ἀρχῇ τῆς δύσεως 240, 4; 
260, 2; om. τῆς δύσεως 234, 
20—244, 2 et 258, 15 (l. ini.) 
— 270, 1 saepius; ἐν ἀρχῇ 
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sc. τῆς δύσεως 210,3; 214,21; 
216, 6; 232,14; 234,1; 236,23; 
ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ περὶ τῶν 
ἀνατολῶν λόγου 142, 11: ἐξ 
ἀρχῆς 114, ὅ. 

ἀσέληνος 62, 18. 

ἀστερίξειν: ἠστέρισται 32, 16; 
84, 94; τοῦ ἤστερισμένου 
Καρκίνου 126, 28; τὰ ἦστε- 
οισμένα 128, 18; τῶν ἦστε- 
ρισμένων ξῳδίων 126, 5; 
184, 9. Conf, καταστερίζξειν. 

ἀστερίσκος 212,8; plur. 280, 4. 

&orsoucuóg 74, 7; 128, 10. 

ἀστήρ passim: &6T. ὃ καλού- 
μένος Aout. 82, 13; ὁ ἐξ Aly. 
ὁρώμενος ἀστ. 114, 18; ó 
ἡγούμενος ἐν αὐτῇ &OT. 116, 
27 et sim. passim. — ἀστέ: 
Qsc ἀνώνυμοι 80,18; οὗ 14, 28; 
ᾧ παράκεινται Tol; ἀστέρες 
30, 6; οἵ ἐν τῷ Ὄφει ἀστέ- 
088 42, 1; τῶν ἄλλων ἀστέ- 
oov 6,24; 202, 3. 16; 204, 
1cet.; tW Aoucóv ἀστέρων 
214,7 (l. susp.); τὰ ἁμαυροὺς 
ἁστέρας ἔχοντα 42, 25; sim. 
76, 18. 21 E.; πολλοὺς καὶ 


λαμπροὺς dor. ἔχει 62,91 et 


sim. passim. Vide praeterea 
ἀπλανής. 
ἀστροϑετεῖν, stellis conformare: 
ἀστροϑετεῖται 36, 4. 
ἁστρολογία 184, 25; 270, 17. 
ἀστρολόγος: plur. 88, 14; 90, 7. 
ἄστρον: δεξιὸν ἢ ἀριστερὸν 
μέρος ἄστρου 82,20; οἰουδή- 
σοτε ἄστρου 184, 19; ἐν οὐ- 
δενὶ ἄστρῳ καταριϑμοῦνται 
78, 23 A. — plur. passim, 
velut τὰ βορειότερα ἄστρα 
τοῦ ξῳδιακοῦ 18,25; 184, 7; 
200, 7; 216, 21; τὰ (loo. τοῦ 
$00. ἄστρα 216,18: τὰ νοτιώ- 
τεραὰ ἄστρα τοῦ ‚Ed. 74,17; 
τὰ vor. τοῦ $. ἄστρα 218, 4; 
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τὰ ἐπ᾽ αὐτοῦ φερόμενα ἄστρα 
114, 14; τῶν ἐχτὸς τοῦ ξῳδ. 
ἄστρων 184, 7 et sim. passim. 
Vide praeterea ἁπλανής. 

ἀσυνέτως 80, 10. 

ἀσχολίαι, megotia, aerummae, 
2, 11. 

ἁτάκτως 128, 9. 

ἀτενίζειν, acr Wer intueri: &vs- 
νίσαντι 62, 12. 


Ἄτταλος passim: 4, 3.15; 24, 


5cet. Vide Consp. fragmen- 
torum Attali. 

αὐτίκα 64, 14. 

αὐτόϑεν 110, 25. 

αὐτός, αὐτή, αὐτό passim: 7 
ποίησις αὐτοῦ 6,7; τὴν ἐξή- 
γησιν αὐτοῦ 24, 15 A.; τὸν 
δεξιὸν πόδα αὐτοῦ 40, 15; 
αὐτῆς τὸ ἀπὸ τῆς πρώρας 
74, 8; at vero ὃ νότιος αὐτοῦ 
ὀφϑ. 84, 13; ποῖος αὐτοῦ 
πούς 86, 19; τὰ ἄλλα αὐτοῦ 
μέρη 36, 17; τὸ λοιπὸν αὐτοῦ 
σῶμα 50, 1; ἐν τοῖς ὀπισϑίοις 
αὐτῆς ποσίν 46, 24; τὴν ὕλην 
αὐτῶν σύνταξιν 28, 20 et 
sim. passim. — αὐτός, ipse: 
καὶ αὐτὸς δέ 50, 2; αὐτὸ 
τοῦτο 134, 24; αὐτὸς ὃ ποιη- 
τής 66, 23; αὐτὸς ὁ Ao. 16,8; 
88, 8; 164, 10 cel.; αὐτῦθ ὁ 
ἀριστ. ὦμος 164, 8; αὐτὸ τὸ 
δεξ, μέρος 36, 3; αὐτοῦ τοῦ 
ΖΦ κορπ. 84,2; ἐπ’ αὐτοῦ τοῦ 
ἰσημ. 108, 6; sim. 104, 12: 
118,27; ἐν αὐτῷ τῷ ἀφανεῖ " 
114, 21; αὐτῶν TL τῶν δώδ. 
ξῳδ. 122, 19: σὺν αὐτοῖς τοῖς 
δώδ. End. 6, 18; 8,1: e ipse: 
ὅπερ ἐστὶ μὲν καὶ αὐτὸ ψεῦ- - 
δὸς 104, 24. τότε καὶ αὐτὴ 
ἀναφέρεται 180, 1. — ὃ αὐὖ- 
tóc, idem, passim: τὸν αὐτόν, 
ὅν 26, 6; τὸν αὐτόν, οἷον 
dio 29 (l. susp.); τὸ αὐτό 
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86, 6; 152, 10; 156, 9; ταὐ- 
τόν 70, 1; τὰ αὐτά 154, 8; 
218, 8: περὶ τῶν αὐτῶν 26,1; 
πρὸς τὸ αὐτὸ τοῦτο μόνον 
110, 21; κατὰ τὸν αὐτὸν τό- 
πον 80, 4; na’ ἕν wol τὸ 
αὐτὸ σημεῖον 180, 7; κατὰ 
τὴν αὐτὴν διαίρεσιν 48, 22: 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ παραλλήλου 
82, 19; sim. 88, 16; τὸν @ö- 
τὸν τρόπον 1306, 11 et sim. 
passim; τὴν αὐτὴν τῷ Ag. 
σύνταξιν 6,4; τὸν αὐτὸν αὐ- 
τῷ xóxiov 60, 9 A. sim. 14. 

αὑτοῦ: vide ἑαυτοῦ. 

αὐχήν, cervix, 20, 9. 11 E; 
104, 97 E.; 106, 8 E.; 116, 5. 
9 E. 20; 118, 6; 136, 23 Ar. 

«ἀφανής: ὁ ἀεὶ ἀφανὴς κύκλος 
114, 13. 24 (l. em.); om. κύ- 
«Aog 90, 23; ὁ ἀφανὴς κύκλος 
114, 91. 27; ὁ ἀφανὴς πόλος 
82,12 4.; 116,6 E. ; 118,21 E; 
ἀφανῆ γίνεσθαι 56, 18. 

“ἀφορίζειν: ἀφορίζει passim: 
910, 95; 212, 6. 10. 15 cet.; 
ἀφορίζουσι 8, 4; &mpogitovcoc 
272, 4. 14. 27. 

ἄχρηστος: οὐκ ἄχρηστον c. inf. 
8, 14; 148, 18 

ἄχρι: ἄχρι πρὸς τὸν ὦμον 
NOE... 


Βαίνειν: βέβηκε 40,11; βεβη- 
Kg 150, 22 βεβηκότα 40,9. 

βάσις: οἵ ἐν τῇ β. τοῦ Τριγ. 
212, 24: τοῦ Κρατ. 218, 27; 
232, 29; 240, 24; τοῦ Θυμιατ. 
222, 27; 236, 9, 

βέλτιον: vide ἀγαϑός. 

βιβλίον 24, 18. 19; plur. 8, 16; 
86, 1. 

βιωτικός 211; 

βλέπειν: βλέπῃ 126, 2; βλέπε- 
σθαι 114, 28 βλεπομένων 
65. Is 196, 5. 
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βοηϑεῖν: βοῃϑήσει 82, 22(. em.); 
οὐδὲ τοῦτ᾽ ἔστι βοηϑοῦν αὖ- 
τῷ ὅ0, 14. 

βολή: T B. τοῦ ὀφϑ. 94, 16 Ar. 

e ὁ Bóo. πόλος passim: 
80, 2; 58, 19. 21cet.; ἐπὶ 
τοῦ Boo. πέρατος 280, 6; ' vide 
praeterea σιαγών, χελύνιον, 
χηλή. -- comp. passim: ὁ 
βορειότερος κρόταφος 260, 6; 
ὁ βορ. πούς 228, 28; ὁ βορ. 
ὦμος 190, 10: τὸ βορ. μέρος 
τῆς ἡγουμι. mABUpüs 214, 12; 
τὰ poo. ἄστρα τοῦ ζῳδ.: vide 
ἄστρον; ὁ poo. ἸΙχϑύς: vide 
᾿Ιχϑύς; ὃ Boo. τῶν ἡγουμένων 
passim: 44, 22; 190,5; 228, 
16; 246, 18 cet.; cf. ὁ ἡγού- 
μενος τῶν βορειοτέρων 226, 
28; 228, 10 (locis susp.); à foo. 
τῶν ἑπομένων 222, 15; ὁ 
βορ. τῶν ἐν τοῖς γονατίοις 
198, 15 cet.; τῶν ἐν τῇ γε- 
φαλῇ 196, 20 cet.; τῶν ἐν τῇ 
οὐρᾷ 58, 24cet. et similia 
passim; βορειοτέρας ποιεῖ- 
σϑαι τὰς τροπάς 88, 25; 
cf. 88, 17; οἵ πόδες βορειό- 
τξροι φέρονται τοῦ ἀεὶ φαν. 
κύνλου 114, 8; cf. 112, 23; 
βορειότερον εἶναι τοῦ ἴσημ. 
vel τοῦ τροπικοῦ 96, 21— 
104, 9 saepius. — superl. ὃ 
βορειότατος τῶν ἐν τῷ στή- 
ei 204, 5; 220, 13 (cf. comp. 
264, 14) et similiter 192, 5; 
198, 2; 200, 15; 210, 6; 216,8; 
238, 19; 248, 97. 

βορρᾶς: τῶν Ἰχϑύων ὑπὲρ τοῦ 
πρὸς βορρᾶν 16, 4 FE. 

βούλεσϑαι: βούλεται 62,2; 78, 
20; 80, 12; 156, 11; βουλό- 
μενος 36, 11; 64, 4; 122, D. 

βούλημα: τὸ βούλημα τοῦ ποιη- 
τοῦ 34, 26; 72, 5; 168, 20; 
174, 15. 
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Βοώτης, Bootes, 10,13; 146,14; 
150, 17. 19. 21. 22; 158, 8; 
180, 22; 182, 6 atque inde 
semper Boone, nusquam 
Aortog. occurrit; cf. Aorro- 
φύλαξ. Cet. vide Ind. astron. 

βραχίων: ἐν τῷ βραχίονι 198,14: 
284, 4: ὃ ἐν τῷ δεξιῷ Bo. 
258, 17. 

βραχύς: βραχὺν χρόνον 84, 9. 
20 A.; τὴν ὑπὲρ γῆς φορὰν 
βραχεῖαν εἶναι 82, 15 4.: διὰ 
βραχέων 148, 18; βραχὺ πὰν: 
τελῶς παραλλάσσειν 116,3 A. 


Ταλάξιος: περὶ τοῦ γαλ. κύγλου 
96, 3. 

γάρ: huius coniunctionis usus 
omnino congruit cum reliqua 
graecitate. 

γαστήρ: τὰ ὑπὲρ τὴν γ. 136, 21; 
τὸ ἀπὸ τῆς γαστρὸς μέρος 
140, 12; ὁ ἐν τῇ γαστρί 
914, 22. 
γέ: ταὶ πολλῷ γε μᾶλλον 2,10; 
καὶ μάλιστά ys 154, 9; nal 
οὐ μόνον γε 84,1; κατά γ8 
τοῦτο 26,29; 174, 10 (I. em.). 


Vide praeterea καίτοι; δή, 


μέντοι, “μήν. 

γῆ: ἡ ἀπὸ τῆς γῆς σκιά 90,4: 
ὑπὲρ γῆς 82, 15; 114, 28; 
138, 5; 140, 19; 146, 4; 150, 1; 
152, 14; ὑπὲρ γῆν 28, 11; 
140, 2. 8; 144, 9. 13. 14; 
158, 13 (I. em.); 162, 8; 178, 
8..90:.180, 5. 19; ὑπὸ γῆς 
158, 10: ὑπὸ γῆν 28, 12; 
144, 10. 12. 14. 

γίνεσθαι passim: 34, 9; 52,8; 
56, 18 cet.; γίνεται passim: 
12, 3; 38, 11; 40, 6; 46, 9cet.; 
yivovcot 182, 12. 15. 17: 
216, 25; γινομένου 90, 5; 
γινομένας o Ὁ: γινόμενα 
4,14: ἐγίνετο 124, 9; 144, 11; 
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γένηται 36, 3; 64, 24; 66, 17; 
84, 11; γένοιτο 70, 11. 24. 
γινώσκειν: τὸν γινώσκοντα 122, 
20; τῷ γινώσκοντι 124, 19; 
γνώσεται 124. 21. 

γλυφίς, crena: οἵ ἐν τῇ YA. 
196, 5;,212% 

γλῶσσα 32, 11. 

γνωμονικός 92, 11. 

γνώμων 26, 12; 34, 15. 

yovazıov: οἵ ἐν τοῖς yov. 198,15; 
264, 10. 

γόνυ: πλὴν τοῦ γόν. 118, ὅ; 
ἕως τοῦ γόν. 158, 12; ó ἐν 
τῷ γόν. 204,20; τὸ ἀριστερὸν 
vel δεξιὸν γόνυ pa ssim, velut 
18, 1; 60, 24; 152, 14 cet.; 
152, 15; 164, 4; 166, 1 cet.; 
ὃ ἐν τῷ ἀρ. vel à. γόνατι 
214, 11; 118, 6;188,9; 214,20. 
— τὰ γόνατα τοῦ Ἥνιόχου 
20, 15; 104, 19; τοῦ Ὀφιού- 
yov 108, 20; ἕως τῶν γον. 
160, 25; μέσφ᾽ αὐτῶν γονά- 
τῶν 182, 11 Ar.; ἐπὶ τῶν 
yov. 98, 4. 10; ó vel of év 
τοῖς γόνασι 906,21; 210, 24; 
298, 2; 254, 18; 262, 15; 
280, 11; τὰ ὀπίσθια sive 
ἐμπρόσϑια γόν. 12, 18: 118. 
21: ὁ ἐν τοῖς der sive 
ἐμπροσϑ. γόνασι 288, 27; 
240, ὃ; 208, 8; 210, 24. 

γοργόνιον: ὃ vel of ἐν τῷ γ00γ. 
178, 7; 214, 19; 278, ἽΝ 

γοῦν 94. 125 42, 20: ὅ0, 19; 
52, 21; 88, 19; 170,28. 

γραμμή, linea, 90, 25; ἀποδεί- 
κνυταν διὰ τῶν γραμμῶν 
150, 15. 

γράφειν 168,18; 180, 12; yod- 
ge. 30, 19; 64, 15; 96, 14; 
110,11;142,8; 102,6; 178,17; 
γράφουσι 92, 11; γράφων 36, 
1; γράφοντος 28, 11; ἔγραφε 
50,21; γράψαι 2,15; γέγραφε 
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6,10; 26, 25. 27; γράφεσϑαι 
116,10; 174, 11. 18; γράφε- 
ται 36,7; 174,4; γράφονται 
132, 20; γραφόμενος 148, 27; 
γραφομένου 88, 11; 150, 25; 
170, 6; 176, 9; 180,10; 270, 
19; 278, 8: γραφομένων 92, 
13; γραφῆναι 110, 26; τοῖς 
γεγραμμένοις 24, 16. 
γωνία 272, 11. Conf. ὀρϑός. 


Δάκτυλος 90, 10; 272, 2 (1. em.). 
δέ passim: δὲ καί in conti- 
nuanda oratione 26, 26; 30, 
9. 19; 54, 1.12; 58,10; 70,16; 
82, 8; 86, 20; 90, 26; 92, 
15cet.; δέ — καί 22, 18; 
24,6; 28,13; 32, 3.18; 36,10; 
40, 2. 17; 58,11. 13. 24cet.; 
καί--- δὲ, velut καὶ ἄλλως δέ 
32, 21; καὶ τούτῳ δέ 32, 22; 
καὶ αὐτὸς δέ 50,2; καὶ Εὖὔδ. 


δέ 76, 13; 186, 10; καὶ οἵ 


πόδες δέ 114, V; καὶ ἄλλων 
δὲ πλειόνων ὄντων 18, 20: 
sim. 38, 7; 94, 22 et alia 
similiter passim; οὐδέ — δέ 
40, 14 (ἰ. susp.). 

δεικνύναι 24, 9; ἐδείκνυμεν 
146, 18; δεικνύμενος 40, 7; 
δεικνυμένων 54, 6. 

δεῖν c, inf. 4, 21; 56, 19; 60, 25 
(l. em.); 64,3; 88,25; 168,18; 
174, 18; δεῖ passim: 26,1: 
46, 22; 48, 19; 66,26; 70,17; 
706, 11 cet.; ἔδεν 48, 1. 10. 15; 
90, 5; 110, 18; 166, 4; δεόν- 
zog 76, 23; 122, 3. 

Ζελφίς, Delphinus: vide Ind. 
astron. 

δεξιός passim: δεξιὸν ἢ ἀρ. 


μέρος ἄστρου 383,19; 370 ' 


δεξιὸν μέρος τῆς χεφαλῆς 
86, 3; τὰ δεξιὰ μέρη 170,19; 
118, 19; τὰ δεξιά 38, 8; 
172, 25; 178, 18. Praeterea 


vide subst. βραχίων, γόνυ, 
κέρας, χνήμη, κρόταφος, μη- 
góc, πούς, πτέρυξ, σκέλος, 
χείρ, ὦμος. 


δεόντως: vide δεῖν. 
δέχεσθαι 60, 2ὅ A. (l.em.); δέ- 


ξἕηται 156, 10 .A 


δή: in progressu demonstra- 


tionis 8, ‚21; 26,11; 66, 1243: 

88,11; ἐκεῖ δὴ τοίνυν 26, 13; 

διὰ δὴ τοῦτο 148, 27; διὸ 
δή 24, 13 A.; καὶ δὴ καί 
114, 29; πλάτος ys δὴ ἔχον- 
τος αὐτοῦ 92, 10; ὑποτιϑε- 
μένων yt δὴ αὐτῶν 90, 8; 
ἐν πᾶσί ys δή 170,5. Prae- 
terea vide ἐπειδήπερ, οἷος- 
δήποτε, 0g. 


δῆλος: δῆλον ὅτι 90, 4; 124,19; 


120 21 198. 17 ΠΟ. 83 
156, 19; 102, 16: δῆλον οὖν 
ὅτι 34, 17; 40, 1; 60, 2; 70, 
18; 72, 24; 76, 11; 100, 25; 
104, 3. 14; 114, 26; 116,19; 
128, 1; 142, 18; 178, pe RE δῆ- 
λον οὖν ἐκ τούτων, ὅτι 100, ὃ; 
180, 18; δῆλον οὖν ἐκ τῶν 
εἰρημ. ,, ἐφ’ ὅσον 106, 1; δῆ- 
λον. τοίνυν ὅτι 26, 19; δῆλον 
δὲ ἐ ἐκ τῶν eionu. x διότι 48,11; 
ἐξ ὧν δῆλον ὅτι 166, 11. -- 
ὅτι δέ —, δῆλον γένεται ἐκ 
τῶν λοιπῶν 88, 11; ὅτι δέ 
—, δῆλον ποιεῖ διὰ τούτων 
132, 11; ὅτι —, δῆλον ἂν 
γένοιτο διὰ τούτων 70, 24; 
δῆλον δὲ τοῦτο γίνεται καὶ 
ἐκ τοῦ λέγειν 68, 5; δῆλον 
δὲ ποιεῖ τοῦτο καὶ ἐπὶ τῆς 
ἄνατ. 134, 9. 


δηλοῦν: δηλοῖ 134, 22; δηλῶσαι 


8, 21 4. 


διά c. gen., per: διὰ τῶν "Apu- 


τῶν, διὰ τῶν ζῳδίων, διὰ 
τῶν πόλων, διὰ τῶν ἰσήμερι- 
νῶν Ὑ6] τροπικῶν σημείων, 
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διὰ μήκους: vide haec subst. ; 
διὰ τοῦ σώματος 20, 7; διὰ 
τοῦ Τοξότου 22,8; διὰ μέσου 
τέμνεσϑαι 116, 26; διὰ ἀστέ- 
ρῶν vel ἄστρου διήκει; φέ- 
Q&TOL, γράφεται κύκλος 110, 
12. 15 A. 22. 26; 116, 9. 11; 
148, 28; 150, 24; διά τινός 
τι ἀποδεικνύναι 150, 15; 
ἀποδιδόναι 132, 18; Ócixvé- 
ναι 24, 3; διασαφεῖν 60, 7. 
9 4.; δῆλον γίνεσθαι 10, 24; 
δῆλον ποιεῖν 182,11; δηλοῦν 
184, 22: ἐπιγινώσκειν 2, 6; 
122, 6; 194, 16 A.; ἐπισκέπ- 
τεσϑαιν 110,16 A.; σημαίνειν 
92, 6; φανερὸν εἶναι 60,14; 
φανερὸν γίνεσϑαι et φανε- 
ρὸν ποιεῖν: vide φανερός: 
δι’ ὧν πειϑόμεϑα 148, 18; 
δι᾿ ὀλίγων 8,14: διὰ βραχέων 
148, 18: διὰ πλειόνων 8, 12: 
32, 19; 144, 15; διὰ παν- 
τός 138,19. --- διά c. 800., 
propter, 2,11; 42, 24; 56,18; 
122, 24 bis; 180, 3; διὰ τοῦτο 
42,14; 88,95; 90, 18; 148, 27; 
168, 28; διὰ τὴν αὐτὴν ot- 
τίαν 32, 9; Ov ἣν αἰτίαν 
80, 20; διὰ τό sequente in- 
finitivo 8, 15; 42, 9. 11.13; 
68, 12; 110, 15 A.; 128, 8; 
146, 4; 176, 9 A. 180, 8. 15, 

διαβεβαιοῦσϑαι: διαβεβαιοῦται 
146, 19 

διαιρεῖν: διαιρεῖ 56, 15; διαι- 
ρεϑέντος 94, 1; διήρηται 
(med.) 128,25; διήρητο (pass.) 
132, 9. 

διαίρεσις 18, 28; 48, 12. 17. 22; 
128, 21; 138, 27. 

διακρούειν . dissolvere: 
κπρούοιτο (med.) 26, 29. 

διαλαμβάνειν 26,1; διαλαμβά- 
ψουσι 82, 35: ᾽διειληφέναι 
94. 15; 138, 22; διαλαμβάνε- 


ÓLo- 
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ται 6,7; διειλῆφϑαι 116, 15; 
διαλαμβανέσϑω 152,10; δια- 
ληπτέον 104, 16: 188, 20: 
144, 1. 

διαλείπειν: διαλείπουσα 56,4 E. 

διάληψις, perceptio, 24, 92. 

διαλλάττειν: ὃ ἕτερος αὐτῶν 
παρὰ τὸν ἕτερον διαλλάττει, 
106, 2. 

διαμαρτάνειν 66, 6; διαμαρτά- 
ver 24, 7; διαμαρτάνουσι 
80, 9; διαμαρτάνων -6, 18; 
διαμαρτήσεται 128, 9; διη- 
μαρτήκασι 28,18: διημαρτη- 
κέναι 34, 93; ᾿διημαρτῆσθαι 
4, 18; διημαρτημένωβ 4, 10; 
26, 2; 54, 20; 66, 4. 

διάμετρορ: χατὰ διάμετρον 124, 
28 A.; 148, 6 A. 

διαμορφοῦν: ᾿διαμορφῶσαι 80, 
18; διαμορφωθῆναι 80, 15. 

διάνοια 4, 5; 78, 19; 80, 8. 9; 
82, 10; 154, 25. 

διαπίπτειν: διαπίπτουσι 24, 4; 
διεπίπτομεν 126, 8; διαπίέπ- 
vOv 6, 9. 

διαπλάσσειν: διαπλάσαι, 80, 22. 


διαπορεῖν: διαπορῶν 178, 26; 


διαπορήσειξ 62, 14; τὰ παρὰ 
σοῦ διαπορηϑέντα 2,17; διη- 
πορῆσϑαι 178, 14. 
διαπορεύεσθαι 64, 4. 
διάπτωμα 62, 10. 
διαρρίπτειν: ᾿διερριμμένων P 
19. 


διασαφεῖν 36, 11; 60, 9.13 Au; 


110, 17 A.; διασαφῶ 6, 21; 
8, 3; διασαφεῖ 32, 20; 40,14; 
110, 12 A.; 112, 4; 116, 1; 
134, 5; διασαφῶν 86, 17 ((. 
int); 38, 8; 60, 16; 168,18; 
ioa gio 2, 18; ᾿διασαφής- 
σομὲν 184, 21; διασαφήσας 
26, 27. 

διασημαένειν 80, 5 A. 

διάστημα: τὸ μεταξὺ τῶν ποδῶν 
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διάστ. 14, 23; τῶν πρὸς τὴν 
οὐρὰν διαστημάτων 14, 24; 
πηχυαῖον διάστ. 190, 11; 
ὡριαῖον διάστ. 270, 22 et 
inde saepius; plur. 8: os 
214, 3; 276, 9; 278, 14; 
eg. ἰσημερινὰ διαστήματα 
910, 

διατάσσειν: διατάξας 80, 1 A. 

διατυποῦν: διετύπουν 46, 9; 
διετύπωσε 80, 17; διατετυ- 
πωμένος 60, 6 A. 

διαφορά 38, 20; 124, 11; 180,3; 
plur. 184, b. 

διάφορος 146, 21 A.; 

διαφόρως 28, 10. 

διαφωνεῖν 48,21; 90,6; 170,95; 
διαφωνεῖ 34, 9; 70,6; 90,17; 
138, 17; διαφωνοῦσι 90, 10; 
164, 17; 172, 11; διαφωνοῦν- 
τὲς 122, 8 (l. em); διαφω- 
νοῦντα 4, 18; 24, 24. — 
Dicitur διαφωνεῖν πρός τι 
praeter 90, 10. 17; 138, 17, 
ubi verbum absolute usur- 
patur. 

διαφώνως 34, 2; 66,6; 10,23; 
128, 19, ubi semper ovugo- 
vog antecedit. 

διαψεύδειν : τῇ διεψευσμένῃ 
ὑποϑέσει 28, 22. 

Alödvuoı, Gemini: ὃ ἡγούμενος 
did. 210, 5; 220, 15; 256, 24; 
ὁ ἑπόμενος did. 220, 16; 
256, 25; 268, 29; περὶ τὴν 
ἀρχὴν τῶν Ζ. 980, 2: περὶ 
μέσους τοὺς Z. 280, 10; μέ- 
60v udlore τῶν A. 140, 21; 
κατὰ μέσον τὸ τῶν zi. δωδε- 
κατημόριον 188, 18. Cet. 
vide Ind. astron. 

διέρχεσϑαι 110, 14 A.; διελθών 
142, 11. 

διέχειν: διέχουσα 54, 24 FE. 

διήκειν 110, 1ὅ 4.; διήκει 110, 
13 A. 


118, 25. 
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διημαρτημένως : : vide διαμῳρτά- 
VEL. 

διιστάναι: διεξστήκασι 
διεστηκότων 272, 28. 

δίμοιρον 120, 5 (lI. susp.). 

διό 24, 18 4.. 42,3; 85.144: 
164, 18. 

δίοπτρα 110, 16 A. 23. 

διοργυιοῦσϑαι, wlnas extendere : 
ὡς ἂν διωργυιωμένου αὐτοῦ 
74, 1; 164, 10. 

διορϑοῦν: διωρϑωμένον 24, 
14 A. 

διόρθωσις 24, 19 A. 

διότι 24, 8; 26, 11; 28, 5; 40,6; 
48, 18; 50,14; 66,17; 72,10; 
76, 24; 78, 21; 84, 10; 110, 


86, 3; 


22. 25; 192, 21. 138, 20; 
148, 9; 176, 7; initio enun- 
tiationis διότι γάρ 8, 5; 
184, 22. 


διπλοῦς sc. ἀστήρ 230, 9; 236, 8; 
242, 12. 

διστάξειν 176, 16; διστάξει 176, 
4 A.; διστάξεσϑαι 8, 15; 
διστάξοιτο 114, 20; 176, 23; 
δισταξόμενον 178,27; διστα- 
ξόμενα 110, 26. 

δίφρος, sella: ὃ vel of ἐν To 
ὃ. 204, 5; 226, 12; 264, 13. 

δίχα 132, 22 FE. 

διχοτομεῖν: διχοτομεῖσϑαι 92,1 
116, 28; δεδιχοτομημένην 
154, 22, 

διχῶς 88, 11; 180, 10. 

δοκεῖν c. inf.: δοκεῖ, plerumque 
μοι add., passim: 4, 2; 26,3; 
34, 26; 40, 17 cet.; δοκοῦσιν 
84, 22; 44, 4: 140, 24; τὰ 
δοκοῦντα μοι ᾿διημαρτῆσϑαι 
4, 18: ἐδόκει 182, 17; ἔδοξε 
80, 91: δόξαι 180, 22; δόξειεν 
18,20; 100,20 (7. em.) ; 176,25. 

δορά, pellis: οἵ ἐν τῇ 0. 218,22. 

Δράκων, Draco: vide Ind, 
astron. Conf. Ὄφις, Ὕδρος. 
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δύεσθαι 64, 17. 23 A.; 148, 5 A. 

δύνασθαι c. inf. 184, 4; δύνα- 
ται 68, 16; 102, 2; 114, 28; 
δύναιτο 194, 16; δυνάμενος 
18, 19 A.; 154, 24; δυνάμενοι, 
146, 21 A.; δυνάμενα 64, 
28 A.; δυναμένων 42, 23; 
110, 14 4.: δυναμένους 60, 
6 A.; 80, 4 Α.: ἠδυνήϑη 80, 
34; ἐδυνήθη 80, 19. 

δυνατόρ: οὐ δυνατόν se. ἐστι 
c. inf. 26, 20; 94, 2. 29; 
110, 25; 138, 21; οὐκ ἄρα 
δυνατόν: 116, 98; 118, 6; οὐ 
δυνατὸν ἦν 66, 25; οὐδὲ γὰρ 
ἐπινοῆσαι δυνατόν ἐστι 90, 24; 
οὐδ᾽ ἄν —, δυνατόν ἐστι 
126, 2; πῶς ἐστι δυνατόν 
40, 19; πῶς ἂν eim δυνατόν 
196, 16: πῶς οὖν δυνατόν 
86, 18; 116, 16. 


δόνεὶν passim: 50. 95; V0; 18, 


25 cet.; δύνει 8, 3; 34, 20; 
70, 8 cet.; δύνουσι 6, 24; 
(2, 18; 140, 11 cet.; δύνῃ 


204, 9; 232, 8; 236,17; 238, 
27; δύνωσι 260, 24; δύνων 
154, 15; δύνοντος 140, 8. 10; 
150, 7 cet.; δυνούσης 70, 14. 
15; 204, 22 cet.; δύγοντες 
12,19; δύνοντα 70,27 (l.em.); 
12,2 (l.em.); δυνόντων 260, 1; 
268, 24; δέδυχε 140, 6. 18: 


160, 4; δεδυκέναι 64, 22; 
12, 2; 186, 19; 152, 2. 4; 
106, ἃ: 110. 16: 180, 2%; 


δεδυκὼς γίνεται 148, 8 A.; 
δεδυκότων 66, 14. 

δύο passim: nom. 96,4; 240,0: 
266, 19; gen. 44, 14; 130, 4; 
160, 8; 178, 24; 276, 21; 
280, 8; acc. 182, 1; ὡς δύο 
μέρη πήχεως: vide πῆχυς; 
dat. δυσί 90, 11; 142, 22; 
170, 9; 186, 15 cet. 

δύσις: ἡλίου δύσις 124, 18 A.; 


Index graecitatis, 


ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς δ. 240, 4; 
260, 2; πρὸς αὐτὴν τὴν ὃ. 
αὐτοῦ τείνοντα 144, 20: τῆς 
δυσ. ἄρχεσϑαι 64, 20 A.; τὴν 
ἀρχὴν τῆς Ó. ποιεῖσϑαι 66, 
16 A.; 142, 24; 146, 11: δύ- 
σιν ποιεῖσθαι 64, 18 A.; πρὸς 
τῇ δύσει κείμενος 148, 22: 
πρὸς τῇ ὃ. ὑπάρχῃ 148, 1 Α.: 
N πρὸς τῇ Ó. κνήμη 88, 24; 
of πρὸς δύσιν 188, 3; 258,11; 
266, 20; τὰ πρὸς δύσιν μέρη 
52, 20; ὁ μαλιστα πρὸς ὃ. 
κείμενος 118, 4; πρὸς ὃ. 
καϑήπεν 16, 6; EVA. 
πρὸς μεσημβρίαν καὶ δ. 76,8 
τὸ ἀπὸ τοῦ μεσημβρινοῦ & ἕως 
δύσεως 160, 4. ὁ ἀπὸ δύσεως 
290, 29: ὁ SUR vel τρίτος 
ἀπὸ ὃ. 188, 14. 95; 206, 20; 
210, 23; 220, 3. 17; 250, 6. 
Vide praeterea ἀνατολή. 
δύσκριτος 180, 8. 
δωδεκατημόριον 56, 9 (l. em.); 
116,16; 126, 6—128, 16 sae- 
pius; 130, 3; 134, 9; 138, 19; 
168, 26; 170, 2; 184, 11. 14, 


Edw: vide si. 


ἔαρ 92, 21. 

ἐαρινός 216,9; 218,13 (I. int.). 

ἑαυτοῦ: ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 26, 24. 27; 
καϑ' Eavro 14, 8; xo" αὖ: 
τὰς 42, 24; παραλλήλως ἑαυ- 
τοῖς 180, ὃ. 

ἔγγιον, ἔγγιστα: vide ἐγγύς. 

ἔγγραπτος 148, 14 

ἐγγύς c. gen., prope, 50, 9; 
112, 23; 124, 2; ..226, 22; 
ἀντὶ τοῦ ἐγγύς 62, 1 A; 
πολλῷ ἔγγιον 102, 7; ἔγγιον 
οὖν nv εἰπεῖν 56, T ἐγγίων 
ὅ0, 19 (1. em.); ἐγγίονες 62,6: 
ἐγγυτάτω 62,1.2.4.:114, 14 E. 
— ἔγγιστα, fere, numero 
vel mensurae appositum, 
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passim: 26,15; 80, 7. 15; 
58, 9; 62, 22; 102, 11; 104, 15; 
138, 12 cet.; ὡς ἔγγιστα 20, 
16. 19; 96, 21; 102, 11; 104, 
14. 26; 128, 12 cet. 
ἔγκλημα, erimen, culpa, 26, 29. 
ἔγκλιμα: τὸ ἔγκλ. τῶν τόπων 
τούτων 28, 17; τοῦ κόσμου 
26, 4; 74, 3. Conf. ἔγχλισις, 
κλίμα. 
ἐγκλίνειν: ἐγκλίνεν 160, 22; ἐγ- 
κελλιμένου τοῦ κόσμου 94, 8. 
ἔγκλισις: ἡ προειρ. ἔγκλ. τοῦ 
κόσμου 26, 28; sim. 200, 9. 
ἐγώ: δοκεῖ μοι vel wor, δοκεῖ 
. passim, οἵ, δοκεῖν; ἐνέφαινέ 
μοι 2, 10. — ἡμεῖς 24, 20: 
76, 13; 98, 10; 146,18; ^14, 
16; ἡμῶν 24, 14; 42, 23; 
46, 10; 98, 9; 148, 1; ἡμῖν 
28, 94; 36, 10; 66, 8. 26; 
63, 5; 148, 10; 150, 16; 270, 
14; ἡμᾶς 4, 21; 32,17; 122, 
18; 194, 3; 270, 12; 6 xc" 
ἡμᾶς μαϑηματικός 4, 3. 
ἔδαφος, carina, 114, 16 E. 
ἐθίζειν: εἴϑισται 44, 1. 
εἶ c. ind. praes. 32, 17; 48,1: 
66, 21: 68, 5; 70, 16. 18; 
90, 1; 98, 4; c. imperf. 32, 4; 
92, 91; 124, 9; 126, 4; 148, 12; 
c. ind. aor. 80, 4 4.: c. ind. 
perf. 26, 26; 144, 3; 156, 11; 
c. opt. praes. 122, 23; πλὴν 
εἶ c. opt. aor. 68, 15; πλὴν 
εἶ ἄρα c. ind. praes. 108, 14 
(l. susp.); εἴπερ c. ind. praes. 
46, 21: cum imperf. 46, 26; 
50, 91; 110, 19. — ἐάν c. coni. 
; 82, 21; 86, 4; 122,19; 124,3; 
156, 10; "P D5195 98, 23; 
74, 3; 86, 1; οὐδ΄ ἂν 196, 2. 
εἶκός sc. ἐστι €. inf. 174, 4. 
εἶναι, ἐστί, ἔστι, εἰσί passim ; 
ὦσι 148, 8; εἴη 122, 24; 
126, 16; 148, 18; 150, 21; 
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àv 14,3; 164, 24; 202,9; 
250, 2; 258, 18; 264, 27; 
ὄντος 66, 15. 24; 140, 27; 
146, 2; 148, 4; 158, 14; 
166, 8; ὄντα 150, 23; ὄντες 
58, 18; 194, 27; 204, 14; 
ἤτον 18, 90; 74, 21 80, 18; 
96, 4 (l. em.); 100, 5; 280, 4; 
056% 34, 20; 156, 94; οὔσης 
50,8; 68, "t 176, 17; 178, 
19. 95; 180, 6; οὖσαι 64, 22; 
οὐσῶν 100, 5; ὄντα n. pl. 
184, 12; ἦν 50, 22; 66, 10. 25; 
ἔστω 68, 2; ἔσται. 2, 17; 138, 
28; ἔσεσϑαι 60, 14; 00, 27. 


εἰπεῖν. εἰρηκέναι cei: vide 


λέγειν. 


εἴπερ: pua E 
εἰς, ad, εἰς và ἐντὸς τοῦ 


κόσμου ἐπεσεφαμμένην 32,14; 
sim. 36, 4; εἰς τὸ πρὸς τῇ 
ἄνατ. ἐῴὸ. “ἀναβλέψαντας 
128, 18: εἷς τὸ πρὸς ἄρκτους 
μέρος 168, 24: καταλξδίπεται 
εἰς τὴν τοῦ MA. ἄνατ. 124, 8; 
διαιρεϑέντος εἰς ÓxTÓ 94. ᾿ 
ἀναφέρεται εἰς τὸν Εὔδ. δύο 
,βιβλέα 8, 10. 


εἷς, μέα, ἕν: οὐδὲ εἷς 80, ὅ; 


εὶς μόνος 46, 6; ὁ εἷς CUTE 
58, 17; 84, 24; sim. 60, 3; 
ἐπὶ τοῦ ἑνὸς αὐτῶν 116, 3; 
ἐπὶ τοῦ ἑνὸς N En ἀμφο- 
τέρων 86, 2; ἐφ᾽ ἑνὸς καὶ 
ϑατέρου 24, 11; τὸ μὲν ἕν 
--ὐτὸ δὲ 6 ἕτερον 8, 18; cf. 76, 
18; sim. 54, d μέρει ἑνὸς 
ξῳδίου 98, 1; 102, 9; vl 
σχήματι μεταλαβεῖν. 80, 19; 
καϑ' ἕν σημεῖον 92, ὅ; "sim. 
130, 7; ἕν δωδεκατ. 196, 6; 
ἐν ὥρᾳ μιᾷ 202,9; 220, 6 cet. 


ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ 92 ‚8; ἐπὶ μίαν 


μόνον ἡμέραν 92, 20. 


εἶτα 20, 16 E.; 22, '8 E.; 112, 


9 E.; 114, l8 B. 116, 6 E.; 
21 
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118, 19 E.; 132, 25 E.; 146, 
24 A. Conf. πρῶτον. 

eive — εἴτε 156, 5 4. 

ἐκ: ἐξ Αἰγύπτου ὁρώμενος 114, 
18. ἐξ ἑκατέρου μέρους 82,4: 
190, 23 (I. int) 272, 7; ἐξ 
ἀρχῆς 114, ὅ; ἐκ τῶν ἐναν- 
τίων 64, 18 À.; 66, 16 A. (I. 
int); 52,4 A.; ἐκ τῆς συμ- 
φωνίας 6, 6; ἐκ τῆς ϑέσεως 
80, 15; sim. 150,21; ἐκ τῶν 
ἐπὶ τοῦ Ὄρν. λεγομένων 100, 
16; λαβὼν ἐξ αὐτῶν τοὺς 
δυναμένους 80, 4: ἐξ ἀστέ- 
ρῶν διατυποῦν τι 46, 8; ἔκ 
τινός τι ἀπενέγκασϑαι 4, 19; 
ἐμφαίνειν 180, 28; σημειοῦ-. 
σϑαι 42,23: 56, 20; 58, 7; 
συλλογίξζεσϑαν 126, 16. 22; 
134, 8; δῆλον vel φανερὸν 
ἔκ τινος: vide haec adi.; ἐκ 
τοῦ sequente infinitivo 4, 19; 
44, 18; 68, 6; 92, 16. 22. 

ἕκαστος 6, 17. 19. 28: 8, 1. 5; 
24, 1; 90, 25; 94, 19; 110,13; 


124, 4. 9; 126, 4; 130, 6; 
134, 8: 150, 14; 182, 20; 
184, 15. 20. 21; 216, 22: 


218, rs plur. 6, 19; 24, 15; 
80, 

AA c. gen. 30, 21 Ar. 

ἑκάτερος 12, Dn 14, 22. 24; 32,4; 
38, 12; 52, 7; 92, 2; 96, 13; 
112, 20; 138, 21; 190, 11.98 
dl. dnt); 272, 4. 

ἑκατέρωϑεν C. gen, 80, 22. 

ἑκατέρως 180, 8. 

ἐκδέχεσθαι: ἐκδέχεται 66, 9; 
170, 8. 

ἔκϑηλος 176, 2 A. 

ἐκεῖ 26, 13. 11; 72, 28; 74, 4. 

ἐκεῖνος 40, 1; 46, 11; '98, 10: 
174, 11; euros 98,411: 
κἀκεῖνο 138, 22; τοῦ καιροῦ 
ἐκείνου 66, 26; ; παρ᾽ ἐκείνοις 
28, 1.4. 
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ἐκλειπτικός 270, 16. 

ἔκλειψις, defectio lunae: plur. 
90, 6. 17. 

ἐχπίπτειν: ἐχπίπτοντα 108, 28. 

ἐχτιϑέναι: ἐχτίϑεται 66, 26: 
ἐκϑησόμεϑα 24, 6; 181, 6; 
ἐκϑέμενος 150, 2; ἐχϑεμένου 
28, 10. 

ἐκτός ο. gen. 66, 13; 124,1; 
134, 6; 194, 21: 244, 13. 

ἐκφανής, conspicuus: ὃ Π ερσεὺς 
ἐκφανὴς γίνεται 174, 24 A; 
ἐχφ. ἐστι τοῦ II. 4 tóm 
176, 84; καὶ ἐν τῇ πανσε- 
λήνῳ ἐκφανεῖς εἶναι 54, 8; 
ἐκφανέστερον δ᾽ ἔτι διὰ τούς 
τῶν ἀποδίδωσιν 132, 18. 
Ceteris locis ἐκφανεῖς di- 
cuntur stellae quartae vel 
quintae magnitudinis: 46,13; 
58, 11; 186, 26; 200,4; 232,1; 
240, 31; 278, 24; 280, 4; ὁ 
ἐκφανέστερος 206, 3. Conf. 
notam germ. 4. 

ἐκφέρειν: ἐξενεγκεῖν 78, 20 4.; 
ἐξενηνογέναι 80, 10; ἐκφέ- 
ρεσϑαι 180, 15. 


ἐκφορά, enuntiatio, oratio: τὸ 


σχῆμα τοῦτο τῆς Éxg. 180,16; 
τούτῳ τῷ σχήματι τῆς ixg. 
158,1 
ἔκφυσις, exortus: ὁ ἐπὶ τῆς 
ἐκφ. vel ἐ ἕν τῇ éxg. vel μετὰ 
τὴν fq. τοῦ τραχήλου 208, 
11; 270, 23; 244, 4; ὁ ἐν τῇ 
éxg. τοῦ δεξιοῦ κέρατος 266, 
14; τοῦ dior. vel δεξιοῦ. 
μηροῦ 234, 6; 254, 8; τῶν 
ἐμπρ. μερῶν 220, 18. 
ἐλάσσων, ἐλάχιστος: "vide ὀλίγος. 
ἐλέγχειν 4,19: ; ἐλεγχομένοις 140, 
26 A.; ; ἐλεγχομένους 148, 18. 
“Ἑλλάς: Fe τῇ “EAN. 28, 20. 24; 
114, 27; ἐν toig περὶ τὴν 
“EA. τόποις 26, 4. 11. 20 
(l. int.); 28, 2. 6. 16; 68,255 


Index graecitatis. 323 


70, 12; 72,15; 112,15; 138, 
13; 182, 24. 
Ἑλλήσποντος: ἐν τοῖς du τὸν 
λλ. τόποις 26, 
ἐμπειρία 4. 11. 
ἐμπείρως 176, 11 4.; 178,12 A.; 
ἐμπειρότερον 0, 4. 
ἔμπροσϑεν c. gen. 16, 
adv. 10, 4 E. 
ἐμπρόσϑιος: τὰ ἐμπρόσϑια sc. 
μέρη 1415. 16: 112, 9; τῶν 
ἐμπρ. μερῶν 220, 18. Prae- 
terea vide γόνυ, πούς, σκέλος. 
ἐν ,passim, velut ἐν Adıvaıs, 
ἐν Ῥόδῳ, ἐν τοῖς περὶ τὴν 
Ἑλλάδα vel τὸν "EAMjom. vel 
τὴν “Podov τόποις: yide haec 
nomina; ἐν παντὶ τόπῳ 184,8; 
τὰ ἐν τῷ κόσμῳ φαινόμενα 
128, 19: τῶν μεγίστων ἐν τῇ 
σφαίρᾳ κύκλων 90, 27; év 
τῷ ἀρχτικῷ vel ἐν τῷ ἀφα- 
νεῖ κύχλω φέρεσθαι 74, 5; 
114, 21; vide praeterea rzuij- 
μα; ἐν τῷ ξῳδιακῷ τοῖς 
ρανεῖν 68, 23; 150, ἐν 
τῷ ὑποκειμ. δρίζοντι. τὸ 25; 
150, 13 et sim. passim; ἐν 
ᾧ ἐστι ξῳδίῳ ὁ ἥλιος 122, 20; 
τοῦ ἡλ. ὄντος ἐν τῷ Τοξ. 
66, 24: ὁ ἐν τῇ καρδίᾳ, τῇ 
κεφαλῇ, τῇ οὐρᾷ ete.: vide 
sing. subst. ; ἐν τῷ προοιμίῳ 
24, 19; ἐν τῷ πρὸ τούτου 
συντάγματι 216, 20; ἐν τῷ 
ἑνὶ συντάγμ. 54, 21; 76, 13; 
sim. 178,16; ἐν τῷ Ἐνόπτρῳ, 
ἐν ταῖς Συνανατολαῖς, ἐν 
τοῖς Φαινομένοις et sim.: vide 
haee subst.; ἐν τοῖς οὐρα- 
víotg 6, 19; τῶν ἐν τοῖς 
μαϑήμασι vel ἐν ἀστρολογίᾳ 
ϑεωρημάτων. 8563270547; 
τῆς ἐν ταῖς συψανατολαῖς 
ϑεωρίας 210,10; ἐν τοῖς περὶ 
τὸν Κριόν 60, 4; ἐν τῷ περὶ 


2. 8 E.; 


αὐτοῦ λόγῳ 150,20; ἐν πᾶσι 

τοῖς βιβλίοις 36, 7; ἐν πᾶσι 

τοῖς ἀντιγράφοις 110, 5; ἐν 
μέν τισιν ἀντιγράφοις. — ἐν 
δέ τισι 180, 10; ἐν οἷς μέν 

— ἐν οἷς δέ 88, 11: ἐν πολ- 

λοῖς 52, 20; ἐν dca vide 

οὗτος: do Er 184, 3; ἐν 
τοῖς ἄλλοις 154, 11; ἐν τοῖς 
λοιποῖς 152, 19; ἐν τοῖς ἑξῆς 
vel ἐφεξῆς: vide haec ad- 

verbia; ἐν τῷ ἐχομένῳ 216, 

13; ἐν τοῖς ἐχομέ voıg 124, 15; 

po τῇ ἀρχῇ: ἐν ταῖς ἀρχαῖς, 

ἐν ταῖς ἀνατολαῖς, ἐν πάσῃ 
νυκτί, ἐν etd oco καὶ ἀσελήνῳ 
γυλτί, ἐν πανσελήνῳ, ἐν 
σελήνῃ, ἐν ὥραις δυσίν et 
similia: vide haec sing. 
subst.; ἐν ταύτῃ τῇ τροπῇ 
182, δ; ἐν 6) καιρῷ 146, 2; 
ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ 92, 8; ἐν ἴσῳ 
χρόνῳ 124, 9: dv ἀνίσοις 
χρόνοις 128, 1; ἐν οὐδενὶ 
ἄστρῳ καταριϑμοῦνται 18, 
29 A.; ἔν τινι ἀγνοεῖν 82,5; 
88, 28; 102, 6; 162,18; 176, 
13 (I. em.) cet.; διαμαρτάνειν 
6, 18 (1 em); 24, 6; 80, 9: 
διαπίπτειν 6, 9; διαφωνεῖν 
48, 27; 164, 18; συμφωνεῖν 
164,6 et alia similia passim. 

ἐναντίος: τοὐναντίον 4, 21; 
52, 19; 66, 4; 94,15; 172, 14; 
πᾶν τοὐναντίον 80, T5 ἐκ 
τῶν ἐναντίων 64, 18 A.; 66, 
16 4. (I. int.); 72, 44. 

ἕνεκα, ἕνεκεν ante voc., c. gen. 
4, 16. 22; ἕνεκα τοῦ sequ. 
infin. 4, 23. 

"Evyóvaci, Hercules: in Eudoxi 
verbis ᾿Ενγούνασι scripsi, 
velut 10,23; 12,8; 20,10 cet. 
Vide Ind. astron, 

ἔνιοι 146, 19. 24 A; 
18, 24 A. 


go 
EVLWOV 
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ἐνιστάναι: ἔτι τῆς νυχτὸς ἐν- 
εστηκυίας 68, 1. 

£vvvyov 144, 14 Ar. 

"Evortoov, Eudoxi liber, 8, 19; 
22, 20; 56, 2; 88,19; 110,92; 
178, 21. 

ἐνταῦϑα 10, 3 E. 

ἐντός c. gen. 32, 14; 86, 4, 

ἑξάκι 94. 17. 

ἐξαποστέλλειν: ἐξαπεστάλκαμεν 
24, 14. A. 

ἐξαριθμεῖσθαι : ἐξαριϑμεῖται 
184.1: ; ἐξαρυϑμούμιενος 138,5. 

ἔξαρμα: τὸ ἔξ. τοῦ πόλου 26, 
15. 18; 28, 27. 

ἐξηγεῖσθαι: ἐξηγούμενος 62,15; 
82, 9: 110, 12 UA; ἐξηγού- 
μενον 118, 13 4.; , ἐξηγούμενοι 

. ἐξηγήσασθαι 4, 4. 

qr RED Dowd Id (. em.); 
24, 15 Α.: 120, 21; 216, 17. 

ἑξῆς: inilio enuntiätionis posi- 
tum ἕξῆς δὲ 40, 8; 42, 6; 
52, 1 (I, em.); 80,24; 98, 15; 
100, 11; 102, 3.12; 108, 8.23; 
182, 19; 232, 6; καὶ pnm 
ἑξῆς 24, 17; postpositum 
84, 12; 142, 13; 244, 15. — 


ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς. 44, 4; 5210 


(l. int); 60, 20; 64, 2; 88,7; 
96, 3; 132, 98; posteriore 
loco ἜΣ τοῖς ἑξῆς 24, 12; 
50, 2; 62, 17; 66, 11. el 
τὰ fne, et cetera, 20.021; 
68, 14; κατὰ τὸ ἑξῆς 270, 18; 
ὃ HUN Aóyog 156, 22. 
ἔξω c. gen. 86, 2. 
ἐπαγγέλλεσϑαι: ἐπαγγελλόμενος 
. 0, 12. 
ἐπακολουϑεῖν: 
24, 2. 
ἐπάν c. coniunct. 84, 11. - 
ἐπεί 0,24; 114,19; 194, 10. 17 ; 
126, 8. 23 (I. int); 148, 17; 
168, 26; 174, 23; 244, 13. 
ἐπειδήπερ 184, 10. 


ἐπακολουϑήσας 


bl 
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ἐπείπερ 138, 17. 

ἔπειτα 20,1; 82, 21; 90, 17; 
110, 21; 184, 8. Conf. πρῶτον. 

ἐπέρχεσϑαι: ἐπεῖϑών 74, 16. 

ἕπεσϑαι: ὁ ἑπόμενος καὶ λαμ- 
πρός 242, 19; ὁ ἑπόμενος sc. 
αὐτῶν 114, 10; 280, 4; ὁ 
Er. τῶν ἐπ’ εὐθείας, τριῶν 
218, 20; ὁ ἑπόμ. “τῶν ἐν τῇ 
κεφαλῇ, sive τῶν ἐν τῷ νώτῳ 
sive τῶν ἐν τῇ οὐρᾷ sive 
τῶν ἐν τῇ ξώνῃ et multa 
alia sim. passim, velut 200, 
20; 240,1: 230,1; 246,106 cet.; 
ὁ £z. τῶν ἐμπρ. ποδῶν 220, 26; 
τῆς νοτίας e. ὁ ἔπ. 
222,1; cf. 214,9; ἡ ἑπομένη 
κεφαλή 96, 92; τοῦ en. 4ι- 
δύμου: vide “ίδ.: : τῆς ἕπομ. 
περιφερείας 202, 2; ἐν τῇ 
ἕπομ. πλευρᾷ τοῦ δόμβου 
214, 6; ὁ τρίτος ἀπὸ τοῦ 
λαμπροῦ ἐπὶ τὰ ἑπόμενα 
250, 28; ὃ βορειότερος vel 
νοτιώτερος τῶν ἑπομένων pas- 
sim: vide βόρειος et γότιος. 

ἐπέχειν, obtinere: ἐπέχει pas- 
sim, velut 44, 23, 25; 46, 25; 
48, 5. 11, 21 cet.; ἐπέχουσι 
116, 18; 118, 11; ἐφέξουσι 
48, 16. Peculiaris usus huius. 
verbi his definitur exemplis: 
ἐπέχει ἀστήρ τις κατὰ τὸν 
παράλληλον τῷ ἰσημερινῷ 
κύχλλον τὴν τελευτὴν ᾿ τοῦ 
Zx0oz. 68, 21; vel κατὰ 
παράλλ. τῷ Ἰσημ. κύκλον ἐπ- 
ἔχει Χηλῶν. μοίρας δ΄ 48, 5; 
brevius: ἐπέχει ὡς κατὰ 
παράλλ. κύκλον τοῦ Λέοντος 
μοίρας γ΄ 44,23; brevissime: . 
ἐπέχει Παρϑ. poloog *0' 86, 
14; sim. 116, 27 (l. em.); 118, 
13; 120, 9; "vel “Χηλῶν περὶ 
μοίρας i9 48, 21; sim. 86, 17; 
120, 4. 5. 1; vel Καρκίνου 
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πλεῖον ἢ μοίρας ιγ΄ 116, 18; 
sim. 22 (I. «m.); 118, 5 (T. em.). 
11; vel τοῦ Λέοντος μικρῷ 
ἔλασσον τῶν γ΄ μοιρῶν 44, 25; 
sim. 46, 25. De ipso sole: 
ὁ ἥλιος τὴν ἀρχὴν ἐπέχει τοῦ 
Καρκ. 132, 6; de constella- 
tionibus signorum: ὁ Kagx*. 
οὐδὲ τὸ τρίτον μέρος ἐπέχει 
τοῦ δωδεκατημορίου 126, 13; 
sim. 184, 10. 

ἐπί c. gen., in, iuxta: ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς 12, 5; 30, 14; 36, 12 
cet.; ἐπὶ μέσης τῆς χεφ. 84, 
24; ᾿ἐπὶ τοῦ στήϑους 40, 16: 
ἐπὶ τοῦ ἄριστ. vel δεξιοῦ 
ὥμου, ἐπὶ τῶν ὥμων, ἐπὶ τοῦ 
ἐμπρ. ποδός vel τῶν ἐμπρ. 
ποδῶν, ἐπὶ τῶν “γονάτων, ἐπὶ 
τῶν ἰσχίων, ἐπὶ τῆς ὀσφύος, 
ἐπὶ τῆς λοφίας, ἐπὶ τοῦ ‚uet- 
ώπου, ἐπὶ Τοῦ ἀρ. Ἀροτάφου, 
ἐπὶ τοῦ ῥύγχους, ἐπὶ τοῦ 
τρίτου σφονδύλου, item ἐπὶ 
τῆς ἀκίδος, ἐπὶ τῆς κορυφῆς, 
ἐπὶ τῆς ὀρϑῆς γωνίας, ἐπὶ 
τοῦ βορείου πέρατος, ἐπὶ τῆς 
ἀνατολῆς: vide haec sing. 
subst.; ἐπὶ κύκλου τινὸς gé- 
ρεσϑαι 20, 4: 34, 3; 90, 9; 
94, 20; 108, 6; 114, 3. 13; 
116, 24; 118, 91; conf. ἐν; 
iml κύκλου τινὸς κεῖσϑαι 
ΡΥ 7: 82,19: 90, 192910: 
98, 5 cet. passim ; ἐπὶ κύχλου 
τινὸς ὥραν ἀφορίζειν 272, 20 
et inde saepius; ἐπὶ παρ- 
αλλήλου τινὸς μεσουρανεῖν 
68, 23 (1 int.); 150, 9; ἐπὶ 
τοῦ weonuße. γίνεσθαι. 216, 
25; τὰς τροπὰς μὴ ἀεὶ ἐπὶ 
τοῦ αὐτοῦ κύχλου ποιεῖσθαι 
88,16; τὸν κρόταφον ἔχουσα 
ἐπ᾿ αὐτοῦ {τοῦ κύκλου 34, 
19: ἐπὶ τοῦ πόλου χεῖσϑαι 
30,5; ἐπ᾽ εὐθείας vide &09 Uc. 
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— apud, quod attinet: ἐπὶ 
τοῦ "Evyóv. φησι 10, 22 et 
sim. passim; ἐπὶ τοῦ Jodn. 


ἀγνοεῖ 80, 20; sim. 56, 17; 
cf. 62, 17; ἐπὶ πάντων τῶν 
ἄστρων 50, 6; sim. 174, 1: 


176, 23; τὰ ἐπὶ τοῦ ϑερινοῦ 
ποιήματα 28, 4; τὰ ὕμοια 
σημεῖα τοῖς ἐπὶ τοῦ Θυτη- 
ρέου 86, 7; δῆλον vel φανε- 
ρὸν ποιεῖν τι ἐπί τινος: vide 
haec adi.; ἐφ᾽ ἑνὸς καὶ α- 
τέρου 24, ἀν ἐπὶ κεφαλαίου 
182,20: ἐπὶ ᾿ἄλλων “πλειόνων 
80, 15; 88, 7; ἐφ᾽ ὧν Tj ἐπὶ 
πάντων 32, 19;— ix C: dat., 
ad, in: ΤῊ ταῖς ὅπλαις τις 
ϑέναι 100,14; ἐπ᾽ ᾿ἀρκτούρῳ 
λέγονται 146, 3; καὶ ἐπὶ 
τούτῳ 174, 16:50» . Susp.); 
ἐπὶ πᾶσιν 8, 8. — ἐπί 6, ace., 
ad, versus: καϑήκειν buic 
40, Ws ; λήγειν ἐ ἐπίτι 146,25 A.; 
ἐλθεῦν ἐπί τι 176, 6 A; ἐπὶ 
τὴν αὐτὴν διάνοιαν ἐ ἐπιφερό- 
μενος 78, 19 45 ; μεταβιβάξειν 
τι ἐπί τι 166, 5.9 A.; ἀνα- 
φέρειν, τι ἐπέτι 114, 14: ἐπὶ 
τὰ ἑπόμενα 250, 22; ἐπὶ 
τοσοῦτον 90, 17; ὡς ἐπὶ πολύ 
44, 1; ἐπὶ μίαν ἡμέραν 92, 
20; ἐπὶ πλεῖον 148, 20; ἐφ᾽ 
ὅσον 106, 1. 

ἐπιβάλλειν, se immittere: ἐπι- 
βάλλει và ἰσημερινῷ 110, 5; 
med. operam dare: ἐπεβάλετο 
80, 17. 

ἐπιγίνεσθαι: ἐπιγένηται 860, T. 

ἐπιγινώσκειν 194, 17 A.; ἐπι- 
γνωσόμεθα 192, 1; ἐπιγνώ- 
σεσϑαι 122, 18; 194, 3; ἐπ- 


ἔγνων 2,6; ἐπιγνῶναι 124, 
7. 91; 128, 18; ἐπεγνωχώς 
124, 25 A. 


ἐπίγνωσις, notitia, 80, 3 A. 
2 


ἐπιγράφειν: ἐπιγράφεται 8,18; 
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54, 99; 178, 21; ἐν τῷ émi- 
yoeqouévo "Evózvoo 22, 20; 
56, 2. 


ἐπιδεικνύναι: ἐπιδεδείχαμεν 
176, 21. 
ἐπιζητεῖν: ἐπιζητήσουσι 24,18; 


τῶν ἐπιξητηϑέντων ὑπὸ σοῦ 


alte 156, 20. 
ἐπιλαμβάνειν, pertinere in: ἡ 
Παρῦ. καὶ τοῦ Πέοντος καὶ 
τῶν Χηλῶν ἐπιλαμβάνει 120, 
14; ἐπιλαμβάνεσϑαί τινος, 
vituperare, 28, 28; ἐπιλαμ- 
νεται 76, 23. 
ἐπιλογίξεσϑαι, ratiocinari: ἐπι- 
λογισϑείη 84, 10. 
ἐπιμεμφής 42, 10. 15 Ar. 
ἐπιμελής: ἐπιμελέστατα 4, 2. 
ἐπίμονος, constanter permanens: 
τὸ ém(uovóv gov τῆς πρὸς 
φιλομαϑίαν οἰκειώσεως 2, 6. 
ἐπινοεῖν: ἐπινοῆσαι 90, 28. 
ἐπιπορεύεσϑαι: ἐπιπορεύεται 
130, 22, 
ἐπίπυρον, focus: ὃ ἐπὶ τοῦ ἐπι- 
πύρου 222, 26. 
ἐπισημαίνεσθαι: ἐπισημαίνεται 


60, 15; ἐπισημαινώμεϑα 138, - 
19. 


ἐπισκέπτεσθαι: ἐπεσκεψάμεϑ'α 
28. 20: ἐπισκεψώμεϑα 128, 
18; 188, 15; ἐπισκέψασϑαι 
182, 19: ἐπεσκεμμένον 110, 
16 A. 

ἐπίσκεψις, consideratio, 28, 95. 

ἐπίστασις, haesitatio, 168, 10. 

ἐπιστολή 2, 6. 

ἐπιστρέφειν: ἐπιστρέφει 76, 7; 
ἐπιστρέψας 76, KE ἐπεστραμ- 
μένην 82, 14: ἐπεστραμμένα 
86, 5. 

ἐπιστροφή, versutia, 4, 5. 

ἐπιτολή 126, 17 (I. susp.). 

ἐπίτριτος, toto ei tei fia totius 
parte tantus: ὁ γνώμων ént- 
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τριτός ἐστι τῆς ἰσημερινῆς 
σκιᾶς 84, 16. 

ἐπιφέρειν: ἐπιφέρει 40,20; 42, 
20; 48, 24; 52, 21; 56, 24; 
60, 16 (1. em.); 74,17; 78,17; 
84, 12; 96, 4; 134, 14; 156, 3; 
ἐπιφερόμενος 78, 19 ὯΝ τὸ 
ἐπιφερόμενον παρ᾽ αὐτοῦ 86, 
22; τὰ ἐπιφερόμενα 144, 19. 

"Eoigot, -Haedi 1. a ηξ Aurigae, 
162, 29; 180, 

ἔρχεσϑαι: ἔλθῃ un nA 

ἑσπέριος 86, 6 Ar. 

ἔσχατος 48, 4; 56, 14; 156, 2. 3; 
174, 4; 202, 2; 214, οὐ; τῇ 
ἐσχάτῃ μοίρᾳ "10, 17; τοῖς 
ἐσχάτοις μέρεσι ξῳδίου τινός 
88, 2; 166, 18. 22; 168, 5; τὰ 
ἔσχατα 142, 20; περὶ τὰ 
ἔσχατα τῆς γυχτόρ 68, 6; 
ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἀρξάμενος 
20,17. — adi. ἔσχατος prae- 
dicative appositum ad verba 
oriundi et sim.: ἔσχατος &vo- 
τέλλει 166, 28; sim. 182, 28 
(l. em.); ὁ ἔσχατος ἀναφερό- 
μενος. 104, 28: ἐσχάτη συν- 
αναφέρεται 172, 22; πρῶτοί 
τε καὶ ἔσχατοι ᾿ἀνατέλλουσι 
6,23; καὶ πρῶτος μὲν ἀστὴρ 
ἀνατέλλει vel δύνει — ἔσχα- 
τος δέ 186, 7. 91 cet.; 200, 
14; 202,1 cet. passim; simi- 
liter μεσουρανεῖ δὲ πρῶτος 
μέν --- ἔσχατος δέ 188. 14. 
28; 190, 9 cet. passim, — 
neutr. ἔσχατον eodem sensu 
usurpatur, ubi yerbis ἐν μὲν 
τῇ ἀρχῇ vel ἐν ἀρχῇ μέν 
respondet: 234, 23; 236,13; 
258, 16; 260, 5 cet.; 210, 6; 
232,20; 234,6; 236,25; conf. 
ἀρχή. "Talibus locis saepius 
ἔσχατον restituendum esse 
videbatur: 186, 25; 214, 26; 
210,8; 238,24; 242,3; 244, 5; 
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266, 1. Similiter ἔσχατον 
usurpatur: ἄρχεται μὲν δύ- 
νειν — ἔσχατον δὲ δύνει 70, 
14; 140, 4; sim. 170,11; aliter 
46, 36 (l. susp.). 

ἕτερος sine art. 10,3 E.; 132, 
21 E.; ἕτερα πλείονα 210, 16. 
— eum art. 28,10; 76,18; 
118, 17; 132, 28; 178, 20; 
180, 1; τὸ μὲν ἕν -- τὸ δὲ 
ἕτερον '8, 19; χωρὶς τοῦ évé- 
gov ὃ εἷς 84, 23; 6 ἕτερος 
παρὰ τὸν ἕτερον 106, 2. 

ἔτι, adhuc, 68,1. 4; 16, 8; 124, 
8.28 (l. em.); 140,7; 144,19; 
152, 3. 14; 172, 6.9; 176, 21; 
ἔτι πρότερον 66, 6; 104, 20; 
180, 26; ἔτι ὕστερον 140, 11; 
ἐκφανέστερον δ᾽ ἔτι 132, 18. 
E uos 4,. 7; 20, 5. 15; 
32,5; 114, 17; 134, 94; 164,1; 
218, 1; ἔτι δὲ καί 20, 12; 
90, 26; 104, 18; 184, 11; καὶ 
ἔτι 16, 19; 36, 20; 62, 5; 
84, 4; 110, 4; 184, 19. 

εὖ: εὖ λέγειν 62, 4. 16; 86,21; 
96, 9. 
Εὔδοξος passim: 6,4. 10. 15cet.; 
oL περὶ τὸν E88. καὶ " goto» 
34,1. Vide Consp. fragmen- 
torum Eudoxi. 

εὐθέως 24, 6; 42, 20; 52, 20; 
126, 12. 23; 144, mm 118, ? A. 

εὐϑύς: N βολὴ τοῦ ὀφϑ. εὐθεῖά 
ἐστι 94, 16; ἐπ᾽ εὐθείας 194, 
‚26; 210, 9.212, 5; 252, 22; 
276, 20; 278, 20; ἐπ᾽ s9. 
τινί 32, 10; 258, 11; 280, 2. 

εὐκατανόητος Bos 184, 2b. 

εὔλογος: εὔλογον sc. ἐστί cum 
inf. 68, 3. 

εὐλόγως 4, 26: 6, 0; 506; 11; 
114, 11; 144, 9; ' 178, 26. 

εὐπεριγράφως 18, 20 A. 

εὖρος 86, 8 Ar. 

εὐχαριστεῖν 422, 
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εὔχρηστος 210,11.14; εὐχρηστο-- 
τέρα 184, 24 

ἐφάπτεσϑαί τινος; vituperare, 
6, 9; tangere, 92, 4. 

ἐφαπτίς, paludamentum: of ἐν 
τῇ ἐφαπτίδι 198,27; 932,23; 
202 ; 26. 

ἐφεξῆς: ἐν δὲ τοῖς ἐφ. 74, 16; 
τοῖς ἐφεξῆς τρισὶ $00. 146, 
24 4. 


ἐφιστάναι, offendere: ἐπέστησε 
28, 9: ἐπιστήσειξ 42, 4. 

ἔχειν 92, 21; 26, 6; 28, 3; 60, 
10; 90, 18: 180, 3; ET 
passim: 10, 2. 4: 12, 5; 14, 
3. 15 cet. ; ἔχων 10, 94; D 4; 
76, 18. 91; ἔχοντος 24, 22; 
92, 10; 94, 1i 244 ἔχοντι 
210, 21; ἔχοντα 44, 45 60, 6; 
94, 15. 18; ἔχοντας 90, 24: 
ἐχόντων 46, 19; 80, 1; 92,8; 
ἔχον 82, 12; 90, 25 (I. susp.) 
εἶχε 92, 22; 148, 12; ὁ ἐχό- 
μενος e. gen. 100, 24; 194, 
14; 272, 22 (I. em.); τοῦ ἐχο- 
μένου Ὄφεως 20, 9 E.; 188, 
IE; ἐν τῷ ἐχομένῳ 216, 13; 
ἐν τοῖς ἐχομένοις 194, 15 A. 

ἐχομένως 80, 9; 128, 15. 

ἕως c. gen. 12 ‚15. 16; 124, 28; 
134, 26; 136, 20. 22; 156, 1. 
21. 25; 158, 11; 160, 11; 
162, 2; 182, ΤΙ 184, 22, — 
ἀπό — ἕως 74, 9; τό, 6; 
180, 11; 184, 12; 140, 13; 
150, 4; 158, 20; 160, 24; 162, 
25.28; 168,1; 170, 14; 180, 
21; 182, 23; 180, 3 et inde 
passim. — ἕως ἄν c. con- 
iunct. 154, 23; 156, 25. 


. Ζεύς: vide μα et vn. 


Zvyov, Libra, 222, 9 (l. susp.). 

ζύγωμα, iugum Lyrae: οἵ ἐν 
τῷ $vy. 190, 21; 204, 26; 224, 
18; 226, 2; 254, 24. 
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ξῳδιακός: ὁ £00. κύκλος 56,16; 
88, 8; 124, 2; 126, 6.19; 128, 
17.22; 132,8; 168,28. 26. 27: 
184, 7. 16; 200, 8; 216, 21; 
218,6; 232,7; 244,13; multo 
saepius om. κύκλος, velut 
20,1; 48, 12. 22; 68,24; 74, 
17; 88,15; 90,27 cet. passim. 
ἑῴδιον, signum zodiaci, pas- 
sim: τὸ ἀνατέλλον ξῴδιον 
192, 23; 124, 1, 3; τὸ πρὸς 
τῇ ἀϑατολῇ t. 198, 14; τῆς 
ἀρχῆς τοῦ £C. ἐπὶ τῆς ἄνατ. 
οὔσης 50,8; τὸ κατὰ ‚sau. 
αὐτῷ κείμ. € 148,6; τὸ μεσ- 
ουρανοῦν ἐν τῷ ἐῳδ. κύ- 
ἡλῳ ξ. 184, 16; τί E UEOOV- 
ρανεῖ 210, 28: ἐν τίνι vs C. 
ὃ ἥλιός ἔστι καὶ ἐν σπόστῃ 
μοίρᾳ τοῦ ξ. 124, 20 zs het. 
122, 20; ἀπὸ πόστης μοίρας 
τοῦ &. ᾿ἀρξάμενον 182, 22; 
neunto vel τρίτῳ μέρει ἑνὸς 
ξ. 98. 1: 102, 9; sim. 120, 
9. 16. 19; ὡς ἥμισυ μέρος 
ξῳδίου 118, 26; sim. 98, 22; 
150, 26; πλείοσι ἢ τρισὶ fo- 


διδιο διαφωνεῖ τ0, 6: δύο 


ξῴδια “παραλλάσσει ᾽118, 14: 
πόσα ἔτι ξῴδια Ἄν. 
194, 8: τὰς συγκαταδύσεις 
τοῖς ᾿δώδ. ξ. τῶν ἄλλων ἄστρων 
20, 2; τίνι τὲ τῶν δώδ. ξ. 
συνανατέλλει 182, 21; sim. 
216, 22; cf. 134,5; VIA αὐτοῖς 
τοῖς δώδ. ξ: àvorilst 8, 2; 
δυσὶν ἢ καὶ πλείοσι &. συν- 
ανατέλλειν 176,24; τέσσαρσι, 
(4s ἀντικαταδύνειν 140, 25; 
142,21; 144, 4, sim. Ts cf. 146, 
6. 15. 24; ἐν πάσῃ νυχτὶ 2E 
£. ἀνατέλλει 122, 22; ἕξ £. 
πρὸς τῇ ἄνατ. ἀνίσχουσι 124, 
. 96 A.; ἐν ἀνίσοις χρόνοις và 
δώδ. £. ἀναφέρεσθαι 128,8; 
cf. 124, 10; ἐν ταῖς Solos 
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τῶν 960. 67124, ΕΝ τῆς 
τοιαύτης τῶν δώδ. ab ἐπι- 
τολῆς 126, 17; ἀνισομεγέϑη 
εἶναι τὰ t. 198, 9; ὁ gouvó- 
μενος ἀστερισμὸς κῶν dad. €. 
198, 19; τὰ φαινόμενα £. 
126, 9.22; τοῖς κατηστερισμέ- 
νοις dad. $. 6, 18; τῶν ἦστε- 
ρισμένων καὶ βλεπομένων & 
126, 5; cf, 184, 9; τὰς ἀρχὰς 
Índetov τῶν 068. £. ozo- 
τιϑέμενος ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς 
134, 4; sim. 136, 12; 168,11; 
174, 6; ταῦτα τὰ σημεῖα 
ἀρχὰς εἶναι ξῳδίων 128, 24: 
τῶν τροπ. καὶ ἰσημ. σημείων 
ἐν ταῖς ἀρχαῖς τῶν & ὑπ- 
αρχόντων 48, (; κατὰ μέσα 
τὰ ξ. 48, 8: 183, 11; ὁ διὰ 
μέσων τῶν f. κύκλος 90, 2. 
10: om. κύκλ. 94, 21. 


ξώνη: T| £. SC. τῆς ᾿ἀνδρομέδας 


16, 5; ot ἐν τῇ & 54, 14: 
56, 20; 98, I 19; 230, 15; 
246, 16; ὁ ἐν τῇ €. sc. τοῦ΄ 
Bohend 120, 6; 232, 17; 
252,4; 7 £. sc. τοῦ Ἡνιόχου 
162, 28: τοῦ Κηφέως 72,10. 
16; 160, 28: τοῦ Περσέως 
174, 14; 176, 2—180, 5 sae- 
pius; τοῦ Ὠρίωνος 108, 12 
(lL. susp.); 138, 2. 


ζῷον: plur. 80, "a 


"H, quam, passim, velut 68, 28 


(1. int.); 10, 2; 90,10; 96, 11; 
104, 8.10. 25 cet.; aut, 2,16; 
6, 11. 22. 23; 32, 19 cet.; 
ii — 4j, aut — aut, 86, ji 
110, 26; 122, 24; 174, Als 
N καί, vel etiam, 176, 24; 
ἀκριβῶς ij ὡς ἔγγιστα. 128, 12 
πάντων σχεδὸν ἢ τῶν misti 
oro» 182,8. Vide praeterea 
ἤπερ, πότερον, 


ἡγεῖσθαι, putare: ἡγήσαιτ᾽ ἄν 
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Tig 4, 11. — praeire: ὁ ἡγού- 
μένος passim: ὁ ἣγ. ἐν αὐτῷ 
ἀστήρ 116, 27; sim, 118, 2; 
ἡ ἡγουμένη sc. κεφαλή 96,23; 
τοῦ ἡγουμ. “ιδύμου: vide 
Ζ{ὃδ.: τῆς ἡγουμένης πλευρᾶς 
214, 13; ὁ ἐν τῇ ἡγουμένῃ 
χειρί 290, 14; ὁ ἡγούμ. τῶν 
ἐν τῇ ἀριστ. χειρί 252, 11; 
264, 94; ὁ ἐν τῷ ἡγουμένῳ 
τῶν ᾿ὀπισϑίων ποδῶν 222,10: 
ὁ Ty. τῶν ἐν τοῖς ὀπισϑίοις 
ποσί 242, 2; 268, 4: ὁ dy. 
τῶν ἀμαυροτέρων 200, 18: 
ὁ Ty. τῶν βορειοτέρων 226, 
23; 228, 10 (locis susp.); ὃ Ty. 
τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ vel τῶν 
ἐν τῷ νώτῳ vel τῶν ἐν τῇ 
οὐρᾷ vel τῶν ἐν τῇ πρώτῃ 
σπείρᾳ et multa alia sim. 
passim, velut 214,5; 234,24; 
210, 18; 218, 10 'cet.; ol 
ἡγούμενοι αὐτῆς 116, 14 (l. 
em.); of ἡγούμενοι τῶν ἐν τῷ 
πλινϑίῳ velvàv ἕν τῷ ῥόμβῳ: 
vide hàec substantiva; ὁ βο- 
ρξιότερος vel γοτιώτερος τῶν 
ἡγουμένων. passim: vide βό- 
osıog et νύτιος. 

ἡδέως 2, 6. 

ἤδη, 68, 11; 70, 3; 176, 6. 18; 
180, δ. "Ἢ ἤδη. μέν 86, 14 A. 
ἤλιϑα 80, 20 Ar. 

dLixog 180, 9; 

ἥλιος 64, 3; 66, 24; 68,1. 10; 
88, 16 — 92, 13 saepius; 94, 
20; 122,91—124,28 saepius; 
132, 4; 146, 2. 

ἡμαρτημένως: vide ἁμαρτάνειν. 

ἡμάτιον 144. 18 Ar. 

ἡμέρα: ἡ μεγίστη ἡμέρα 26, 5. 
16.21; 28, 2. 26; 68, 26; ΤΟ, 
13; 72, 22; τά, Aa. 
4 μαχροτάτη 4i. 88 , T. 4.; 
ἐν μιᾷ nu. 92, 8; πλείονας 
τῆς μιᾶς qu. 92, 10; ἐπὶ 
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μίαν μόνον nu. 92, 20; na” 
ἑκάστην nu. 94, 19; ὕλην τὴν 
nu. 146,3; μετὰ τριάκ. vel 
τοσαύτας jn. 132, 3. 4. 
ἡμέτερος 32, 16; 92, 14. 
ἡμικύκλιον 94, 19; 270, 21. 
ἡμιπήχιον: ὡς ἡμιπ. προηγού- 
μενος vel ὑπολειπόμενος τοῦ 
weonußg.: vide μεσημβρινός; 
ὡς nu. διεστηκότων 272, 23. 
ἡμιστίχιον 34, 26. 
ἥμισυς: ἡμίσεια οὖσα 150, 24; 
ἔλασσον N ἡμίσει 142, 23; 
ἐν ὥραις τρισὶ καὶ ἡμίσει 
198, 18; sim. 240, 10; ὡς 
ἔγγιστα dip/aovg 180; 5:970 
ἥμισυ σχεδὸν αὐτοῦ μέρος 
170, 21; τὸ ἥμισυ μέρος 0, 3; 
ὡς ἥμισυ μέρος ξῳδίου et 
sim.: vide ξῴδιον: πλέον μέ- 
005 ἢ τὸ ἥμισυ 188, 1; τὸ 
ἡμισύ τινος 180, 20; 188, 15 
146, 5; 150, 3; 158 17. 
ἡμιώριον 184, 2; 190, 14; 210, 
25; 214,14; 224,5; dv τρισὶν 
ἡμιωρίοις 242,7; τρισὶν ὅλοις 
ἡμιωρίοις ἀγνοήσει 128, 2. 


"Hwíoyog, Auriga: vide Ind. 
astron. 

ἥπερ, quam, 62, 7; 102, 8; 
138, 27. 


jg: πρὸ τῆς ἠοῦς 68, 10. 


Θάτερος: ἐφ᾽ Evög καὶ ϑατέρου 
24, 11 (l. em.). 


ϑαυμάξειν: ϑαυμάσειξς 28, 9; 
124, 13. | 
ϑερινός: ὃ ϑερινός SC. τροπι- 


κὸς κύκλος 20, 6; praeterea 
vide τροπικός; ἀπὸ τῆς ὃε- 
ρινῆς τροπῆς 132,3; ϑεριναὶ 
τροπαί 192, 12 E. Praeterea 
vide σημεῖον. 

Qécic, situs, positio, 12, 18; 30, 
10; 32,25: 836,11. 14; 56, 
20; 60, 8.13; 80, 15; 150, 
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21; τῇ ἁγέσει κεῖσϑαι vel 
ἐγκλίνειν 40, 9; 98, 94; 150, 
22; 168, 21. 

ϑεωρεῖν, conspicere: ϑεωρῶμεν 
192, 19; ϑεωρῶν 126, 96; 
ϑεωρεῖσθαι 40,20; 60,7 A.; 
66, 25; 90, 26; ϑ9ιεωρεῖταν 
114, 29. 

ϑεώρημα, theorema: plur. 8, 6; 
184, 25; 270, 17; τὰ yvo- 
μονικὰ ϑεωρήματα 92, 11. 

ϑεωρία, doctrina, 4, 25; 270, 
11; contemplatio 32, 16. 

Onotov, Lupus: τὸ O., ὃ ἔχει 
6 Κέντ. 106, 28; 160, 28; 
222, 6. Cet. vide Ind. astr. 

Ὡρόνος: ὃ ἐν τῷ 90. 192, 30. 

Θυμιατήριον, Ara: ὁ μέσος τῶν 
ἐν τῷ ©. 82, 28; ὁ ἐν μέσῳ 
τῷ ©. 82, 25; 198, 13. Cet. 
vide Ind. astron. 

900008: οἵ ἐν τῷ 9. 198, 2; 
ot ἐν τῷ νοτιωτάτῳ μέρει 
τοῦ ὃ. 272, 22. 

Θυτήριον, Ara, 86,8 Ar. 
Ind. astron. 


Vide 


Ἴϊδιος, proprius, Suus, 2, 13; 
126, 10; τὸ ἴδιον ἑκάστου 
90, 94; μαϑηματικῆς ἴδιον 
ἐμπειρίας 4, 11, — ἰδίῳ, pro 
virilv parte, per se, 4, 22; 
24,7: 30, 19; 106, 3; κατ᾽ 
ἰδίαν, 6, 116 80, 19. 

ἰδίως — ἰδίῳ 40, 8. 

ἱκανόρ: ἱκανὸν διεστήκασι 86,2; 
ἱκανωτέραν 2,9. 

ἱκανῶς 24, 3; 42, 5; 
146, 18; 170, 29. 

ἵνα c. coniunct. 6, 19; 36, 3. 14; 
66, 17; 138, 19; 148, 15. 

Ἵππαρχος 2, 1.5;120,20; 216,16. 

Ἵππος, Pegasus, pr aeter τὰ 
ἐμπο. σκέλη τοῦ ἵππου 80. 
τοῦ Κενταύρου 80, 18. Vide 
Ind. astron. 


100, 9; 
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ἱππούραιος: τὰ ἱππούραια SC. 
μέρη τοῦ Κεντ. 86, 19 Ar. 

ἰσημερία, aequinoctium, 92, 8. 
20; plur. 132, 14 E. 

ἰσημερινός: ὁ ἰσημ. κύκλος 22, 
17; 148, 25; κύκλος e sequ. 
suppl. esse vid. 88, 7; om. 
κύχλ. 20, 5; 88,15; 90, 20— 
92, 17 saep.; 96, 10— 102,10 
saep.; 106, 26 —110, 8 saep.; 
110, 26; 130, 4; 148, 58. — 
7 ἰσημ. σπια 96, 12; 84, 16; 
ἐν πόσαις ἰσημ. ὥραις 8, 2; 
218,2; ἐν πόσαις ὥραις ἰδημ. 
184, οὐ; ἐν ὥραις (onu. δυσίν 
186, 14; sim. 200, 22; 7) uey. 
ἡμέρα ὡρῶν icnu. ιδ΄ 5 68, 
26; 184,1: sim. 26,14; 28,26; 
ὡριαϊζα ἰσημερινὰ διαστήματα 
270, 13. Praeterea vide ση- 
μεῖον. 

ἰσόπλευρος 14,15; 52,8; 218,24. 

ἴσος 62, 93; 90,13; 96,5; 124,9; 
126, 9; ἴσον ἀπέχειν "ot 
82, 16; 86, ὅ. 

ἰσοσκελής 52, 8. 

fotos, malus, 22, 6; 116, 6; 
154, 23; ἕως τοῦ ἱστοῦ 74,9; 
136, 1; 156, 25; ἕως μέσου 
τοῦ ἱστοῦ 156, 1. 22 4.: οἵ 
ἐν μέσῳ τῷ ἱστῷ 218, 20; 
242, 29 (I. em.); 248, 19. 

ἰσχία, coxae: τὰ ἰσχία τῆς Κασσ. 
56, 8 E.; ὁ ἐπὶ τῶν ἰσχ. 186, 
18. 25. : 

ἴσως, fortasse, 6, 8. 


᾿Ιχϑύς: ὁ νότιος ᾿Ιχϑύς, Piscis 


austrinus: vide Ind. astron. 
— οἵ ᾿Ιχϑύες, Pisces: ἀπὸ 
τῆς ἀρχῆς τῶν Tj. 200, 26; 
περὶ τὴν ἀρχὴν τῶν ye. 
276, 25; περὶ μέσους τοὺς 
: Ἰχϑύας 278, 4; ὃ Σύνδεσμος 
τῶν ᾿Ιχϑύοων: vide Σύνδ. --- 
ὁ βορειότερος τῶν ᾿Ιχῦ. 110, 8; 
126, 21; τῶν 'Iy9. ὃ Boo. 
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110, 4; 228, 2 (l. em); ὃ 
βορειότερος Ἰχϑὺύς 204, 19 
(l. em.); 266, 12; τῶν Ἰχϑ. 
ὑπὲρτοῦ πρὸς βορρᾶν 16,4 E.; 
βορειότ. ἐστιν ὃ εἷς τῶν Ἰχϑ. 
60, 8; τῶν 'Iy9. ὃ νοτιώτερος 
196, 15; 202, 4; 236, 21; ὁ 
γοτιώτερος ᾿χϑύς 254, 5 (l. 
em.); 266, 11 (1. int.). Cet. 
vide Ind. astron. 


Καϑάπερ 30,8; 32,14; 36,16; 
40, 24; 46, 14; 126, 12. 20; 
144, 11. 15; 160, 13; 164, 10; 
116, 21; 178, i 

καϑήκειν ἐπί το, race, 40, 7; 
πρὸς δύσιν καϑήκει 76, 6. 

καϑόλου, omnino, 2, 15; 46,7; 
90, 20; 138, 20; 148,1; 150, 
16; 158, 27; 184, 1. 

καί passim: ΕΝ continuanda 
demonstratione καὶ ἔτι, καὶ 
μήν, καὶ μετ᾽ ὀλίγον, καὶ 
πάλιν: vide haec verba; καὶ 
0): vide οὐ; καὶ οὐ μά, καὶ 
νή: vide μά et vn; conf. καί- 
τοι: καί — καί 194, 21 A. 
27 A.; 126,14; 128,8; 134, 1; 
144, 9; 148, 2.4.5 158, 16; 
164, 4; 168, 2; 1d — xot: vide 
TÉ. ᾿ς etiam, 261i ::4; 1. 1; 
615. 160.20; 8,3. 7; 19. 11 cet. 
passim; xe — δὲ οἱ δὲ καί: 

vide δέ; καί — γέ: vide γέ; 
ἔτι δὲ καί: vide ἐ ἔτι: καὶ νῦν: 

vide νῦν; κἄν: vide eb; οὐ 
μόνον --- ἀλλὰ καί: vide μόνον. 

καιρός 64, 4; 66, 25; κατὰ 
τοῦτον iy. m. 166, 12 A.; 
156, 13 A.; κατὰ τὸν κ τοῦ- 
τον 64, 114.5 nad” ὃν *. 
64, 21 4.; i» ᾧ *X. 146,2; 
περὶ τὸν A. τοῦτον 66, 20. 

καίτοι ys 6, 8; 26, 24. Conf. 
τοί. 

κακῶς 2, 10. 
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μαλεῖν 44, 1; καλεῖ 52, 19. 20; 
ὃ καλούμενος 82,13 A.; 114, 
20; 268, 28 

καλῶς 2, 16; 58, 11; 148, 12. 

καλπις, situla: ὁ ἐν μέσῃ τῇ κ. 
204, 18; τῶν ἐν τῇ rn. 6 5 
σος 226, 11; sim. 256, 15; 
ἕπ. τῶν ἐν τῇ x. 264, 95, 

καμπή: N *. SC. τοῦ Ὄφεως 
10, 1. 3 E.; 14, 16 E.; 30, 10; 
116, 11 45.; 118, 14; τοῦ 
Ποταμοῦ n x. 22, 4 E.; 106, 
21 E.; 118, 22 E. 

Κάνωπος, Canopus 1. e. c Argus, 
114, 20; 242, 27. 

καρδία: Ó ἐν τῇ w. 192, 7; 
240, 20; 272, 1; ὃν δή τινες 
ἐν τῇ a. τιϑέασι 102, 23. 

Kooxívog, Cancer: τοῦ ἤστερισ- 
μένου Καρλ. 126, 24; ἡ ἀρχὴ 
τοῦ K. 116, 17; 130, 19; 
132, 6; 136, 19; 138, 17; 
τοῦ K. τὸ μέσον 110, 4 E; 
182, 26 E.; τὰ μέσα τοῦ Κ. 
20, 7 E.; 132,13 E.; cf. 128, 
26. Cet. vide Ind. astron. 

Κασσιέπεια, Cassiepeia: vide 
Ind. astron. 

κατά C. ACC., wuxta, in: κατὰ 
τὸν πόδα, 36, 4; κατὰ τὴν 
κεφαλήν 44, 19: 120, 12 (I. 
em.); κατὰ ἄκραν τὴν οὐράν 
56, 18; κατὰ τὸν ἐν ἄκρᾳ τῇ 
οὐρᾷ 44, 21; κατὰ τὸν ἱστόν 
154, 22; κατὰ τὸ μέσον αὐὖ- 
τῶν, κατὰ μέσον τὸ "i et 
sim.: vide μέσος; καϑ' ὃ μέ- 
oog 122, 21; χατὰ τὴν y’ 
τοῦ “Δέοντος. μοῖραν 46, 21: 
κατὰ τὸ τῶν Iy9. ,δωδεκατη- 
μόριον 56, 8; κατὰ τὸν Κριόν 
56, 9; χατὰ τὴν Κασσιέπ. 
56, 6; "nod ὕλην τὴν ἄρκτον 
48, 1 et sim. passim; cf. τὸ 
κατὰ τὸν Λέοντα δωδεκατη- 
μόριον 128, 1; τῶν κατὰ 
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ταῦτα δωδεκατ. 180, 8; τῶν 
κατ᾽ αὐτὰ δωδεκατ. 184, 14; 
καϑ' ἕν σημεῖον, in uno 
puncto, 99, 5; καϑ' ἕν καὶ 
τὸ αὐτὸ σημ. 180, 7; τὸ σημ. 
τὸ κατὰ τὸν πόλον 80, 7; 
μένων ἀεὶ κατὰ τὸν αὐτὸν 
τόπον 80, 8.E.; τῶν κατὰ 
τὰς τροπὰς τόπων 88, 20 E.; 
τὰ φαιν. κατὰ τὸν κόσμον 
4, 25; τῶν κατὰ ἀστρολογίαν 
ϑεωρημάτοων 184, 25.—secun- 
dum, per: κατὰ τὸν ἘΠ δ. vel 
"Ao. 48, 19; 50, 11; 56, 10; 
138, 19. 16. 26 cet.; κατ΄ αὖ- 
τόν 50,5; 132,4; 138, 18 cet. ; 
κατ᾽ αὐτούς 80, 18; 44, 17; 
152, 9; κατὰ τοὺς προξιρήμ. 
ἄνδρας 44, 18: κατὰ τὴν 
προξιρ. διαίρεσιν 48, 12. 16; 
κατὰ τὸν προξιρ. τρόπον 
126, 4: κατὰ δύο τρόπους 
182, 1; κατὰ ἀλήϑειαν 4, 14; 
6, 17; 176, 26; κατὰ τὸ ἑξῆς 
210, 13; ὡς κατὰ παράλλη- 
λον κύκλον: vide παράλληλος; 
κατὰ διάμετρον, κατὰ μῆκος, 


κατὰ πλάτος, κατὰ συνεγγισ- — 


μόν : vide haec subst. ; ἀγνοεῖν 
κατά τι 40, 18; 100, 3; 106, 
24; 160, 14 (I. em.); 180,27; 
cf. τὰ κατὰ τὸν Ὄρνιϑα 
ἠγνόηται 166, 13; διαμαρτά- 
veıv κατά τι 28, 11; διαφω- 
γεῖν πρός τι κατά τι, 170, 24; 
σύμφωνα κατὰ πάντα 8,17; 
κατὰ πάντα μαχόμενον 28,22: 
κατά ye τοῦτο 26,29; 174, 10; 


κατὰ τοῦτο — xc9' ὅσον 
φησί 170,24; sim. 180, 27; 
«X00. 0 φασι 160, 15. — 


sub: καϑ' ὃν καιρόν et sim.: 
vide καιρός: κατὰ τὴν ἀνα- 
τολήν 66, 17. 22; sim. 116,4; 
6 «xo9' ἡμᾶς μαϑηματικός 
4, 8. — distr.: x«0" ἑκάστην 
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ἡμέραν 94, 18; κατὰ συστά- 
σεις 80, 2 4.: κατὰ μέρος, 
specialiter, 110, 11; 188, 29: 
184, 2: κατ᾽ ἰδίαν 6, 11; 
80, 19; x«9" ἑαυτό 7A, 3; 
καϑ' αὑτάς 42, 24, 
κατάγειν: χατάγουσι 
(l. em.). 
καταγράφειν: τῶν καταγεγραμ- 
μένων 120, 25 
μκατάγραφος, 
quam praebens, 82, 17. 
καταδύνειν 50, 24. καταδύγει, 
50, 16; 70, 20; 146, 2. 
κατάδυσις 232, 6; plur. 200, 9. 
μκαταπολουϑεῖν : 
170,20; κατακολουϑήσει 178, 
26; κατακολουϑήσας 6, 10; 
26, 26; κατηκολούϑηκε 8,11; 
188, 10: 164, 17; 178, 15; 
κατηχολουϑηκέναι 104, 21. 
καταλείπειν: καταλείπεται 
124, 8. 
καταλλήλως, convenienter, 180, 
14. 
καταμετρεῖν: καταμετρεῖ 94, 11. 
καταγοξῖν: κατανοῶν 60, 5 Α.: 
κατανοῆσαν 110, 22. 


134, 14 


καταριϑμεῖν : καταριϑιμοῦνται 
18, 23 A. 

κατασκεύασμα, instrumentum, 
80, 16. 


καταστερίζειν: τοῖς κατηστξρισ- 
μένοις δώδ. ξῳδίοις 6, 18. 
Conf. ἀστερίζειν. 

κατάστρωμα, constratum navis, 
74,13; οἵ ἐν τῷ κατ. 220, 29. 

καταφέρεσϑαι: κατενηνεγμέναιν 
ὦσι 148, 8 A. 


καταχωρίζξειν, litteris mandare: 


καταχεχωρίκαμεν 148, 21. 
κατέναντι c. gen. 14, 1 1. 
κατέχειν: τῇ ὑπὸ τοῦ ἡλ. κατ- 

ἐχομένῃ μοίρᾳ 124, 23 A. 
κατονομάζειν: κατωνόμασε 80, 

64 | 


imaginem obli- - 
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κάτω: vide ἄνω. 

καῦμα: plur. 132, 1. 

κεῖσθαι passim: 12, 8; 34,25; 
40, 9. 15; 44, 19; 46, 20 cet.; 
κεῖται 80, 5; 36, 12; 44, 18. 
20 cet.; κεῖνται 12,15; 30,15; 
44, 6; 46, 92 cet.; ἔκειντο 
32, 5; κείμενος passim: 22, 
17; 30, 23; 38,18; 40, 11; 
52, 18; 58, 8. 12. 23; 60, 1; 
66, 13 cet. 

κεχρατημένως: vide χρατεῖν. 

κενός, inamis, 4, 20; vacuus, 
30, 5. 

κενόσπουδος, nugatorius, 28,91. 

Kévrovooc, Centaurus: vide 
Ind. astron. Conf. @neiov. 

κέντρον, centrum circuli, 92, 2; 
solis, 92, 13. — aculeus 
Scorpü, 92, 7 E.; of ἐν τῷ 
x. 106, 16; 250, 1; 254, 10. 

κενῶς, inane, 156, 2. 

κέρας: Em’ εὐθείας ἄκρῳ τῷ 
δεξιῶ «x. 980, 3; ὃ ἐν > 
To δεξ. vel ἀριστ. *. 14, 
256, 10; 268, 15; ὁ ἐν τῇ 
ἐχφύσει. τοῦ ὃ. x. 266, 14: 
οἵ ἐν τοῖς κέρασι 236, 14: 
250, 29 (locis em.); οἵ ἐν ἄκροις 
τοῖς «. 218, 26; ὁ ἐν μέσοις 
τοῖς *X. 278, 24. 

κεφάλαιον: ἐπὶ κεφαλαίου, sum- 
matim, 182, 21. 

κεφαλή passim, velut 12, 12; 
20, 11; 34,18 cet.; τὸ δεξιὸν 
μέρος τῆς «. 80, ὃ; τὸ πρὸς 
τῇ m 140, 2; cf. 138, 11; 
τὰ πρὸς τῇ ". μέρη 98, 24; 
192, 13; τὰ περὶ τὴν €. μέρη 
206, 24; τὰ περὶ τῆς x. 60,2; 
τὰ RSS τὸ στῆϑος καὶ τὴν 
X. μέρη 168, 22: τὰ vel τὸ 
ἀπὸ τῆς κ. ἕως τῆς πρώτης 
σπείρας 184, 11; 168, 1; 
cf. 162, 2; similia 140, 13; 
162, 25; τοῦ διὰ τῶν πόλων 
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καὶ τῆς *. αὐτοῦ γραφομ. 
κύκλου 150, 2ὅ; ὃ ἐπὶ τῆς X. 
ἁστήρ 190, 4; τὸν ἐν τῇ x. 
&ov. 16, 6; ὁ "vel of ἐν τῇ *. 
passim, velut 116,14; 118,10; 
140, 17; 186, 7; 198, 94 cet.: 
τῆς *. οἵ ἡγούμενοι 116, 18; 
ὃ zeony. τῆς x. vel τῶν ἐν 
τῇ κ.: vide προηγεῖσθαι: αἵ 
κεφαλαὶ τῶν Zhi. 20, 16; 
96, 19; 104, 19. 

Κῆτος, Cetus: vide Ind. astr. 

Κηφεύς, Cepheus: vide Ind. astr. 

κίνησις, motus, 90, 16. 

μλίμα: τὸ KA. τοῦ κόσμου 22,18. 
Conf. ἔγκλιμα, ἔγκλισις. 

χνήμη, Crus: ἣ de. vel δεξιὰ 
xv. 20, 15; 40, 11; 118,10: 
158, 11; ὁ ἐν τῇ ἀρ. AV. 62, o 
of ἐν τῇ δ. xv. 252,10; ὁ 
ἐν μέσῃ τῇ ὃ. xv. 274, 21; 
N πρὸς τῇ δύσει «v. 38, 24. 

κοιλία. alwus: ὃ τῆς *. τοῦ 
Ἵππου 16, 7. 

κοινός 4, 17. 29; κοινόν τι ἔχειν 
τινί 14, 4; 16,6; κοινὸν εἶναι 
nal τινος 40, 23; 204, 13; 
κοινῇ 168, 4. 

κοινῶς 24, 24, 

κολλόροβον, clava, 70,16; οἵ 
ἐν τῷ κολλ. 200, 15; 238, 20; 
cf. 280, 5. 

κόλουρος, colurus: ἐν τῷ ἑτέρῳ 
κολ. 118,17 E.; ἐπὶ vel περὶ 
τῶν κολούρων λεγομένων κύ- 
xXÀcov 116, 132, 19. 

Κόραξ, spei vide Ind. astr. 

κορυφή, vertex trianguli: ὃ ἐπὶ 
τῆς κορυφῆς 218, 9. 

κόσμος: πόλος vel. πόλοι τοῦ 
κόσμου 80, 4 E.; 132, 28. 
25 E.; τὰ φαινόμενα κατὰ 
züv *. 4,25; τὰ ἐν τῷ κ. 
φαιν. 198, 19; τὸ ὑπὲρ γῆν 
τοῦ *. 144, 14; εἰς τὰ ἐντὸς 
τοῦ x. 92, 14; sim. 86, 5; 
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ἔξω τοῦ x. 36,2. Vide prae- 
terea ἔγκλιμα, ἐγκλίνειν, £y- 
WALGLG, κλίμα. 

μρατεῖν : Ἀρατῆσανι 154, 24; 
κεκρατηκέναι 80,8; κεχκρατη- 
μένως 80, 11. 

Κρατήρ, Crater: vide Ind. astr. 

κρίνειν, decernere: ἔκρινα 4, 16. 

Κριός, Aries: ἡ ἀρχὴ τοῦ Ko. 
116, 8. 17; 178, 18; 180, 6; 
τὰ τοῦ Ko. μέσα 182,15 E.; 
cf. 198, 27; τοῦ Ko. τὰ νῶτα 
118, 23 E.; 120, 14 E.; 134, 
2 E.; περὶ μέσον τὸν Κρ. 
278, 16 (Il. ἐμέ.). Cet. vide 
Ind. astron. 

κρίσις, Sententia, 2, 13; 6, 12; 
26, 24. 

Ἀρόταφος, tempus: ὁ δεξ. vel 
ἀριστερὸς x9. 32, 10; 34, 19; 
ὁ ἐπὶ τοῦ ἄρ. «Q. 112, 25; 
ὃ νότιος vel γοτιώτερος AO. 
34,13; 232, 21; ὁ βορειότερος 
xo. 260, 6 

κύκλος passim: οἵων ἐστὶν ὅλος 
Ó x. τμημάτων κδ΄ 100, 8: 
uz ἐν ᾧ αἵ eo. τροπαὶ vel 
αἵ ἰσημερίαι yivovraı 132, 
12.14 E.; cf. 132, 16 Z,; διὰ 
τῶν τὸν αὐτὸν αὐτῷ κύκλον 
φερομένων 60,9 4. sim. 14; 
τὰς τροπὰς μὴ ἀεὶ ἐπὶ τοῦ 
αὐτοῦ *. ποιεῖσθαι 88, 16; 
ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ κ. 34,19 (I. 
inb.); ἐπὶ τοῦ περὶ μέσας τὰς 
XmqÀ. κ. 274,4; sim. 276, 11; 
278,16 (locis nt.) ; ὑπολείπε- 
σϑαι *. τινός 116,20—120,19 
saepius; 216, 7; 278,12; τὸν 
μέγιστον καὶ ἀπλατῆ᾽ ἡ. 94, 17; 
τῶν μεγίστων εἶναι ἐν τῇ 
σφαίρᾳ κύκλων 92,1; τοὺς 
4. πλατεῖς ὑποτίϑεσϑαι 90, 
1. 18: 92,12. 96, 2; εἰσὶ δύο 
X. τέμνοντες ἀλλήλους δίχα 
καὶ πρὸς ὀρϑάς 182, 22 ".; 
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οὐ φέρονται κύχλοι διὰ τῶν 
eionu. ἀστέρων 110, 22; ὄν- 
TOV τεσσ. κύκλων 96,4; ἐν 
τοῖς sionu. κύκλοις 110, 10 
et similia passim. Vide 
praeterea subst, ξῴδιον, πό- 
λος, σημεῖον et adi. ἀρκτιπός, 
ἀφανής, γαλάξιος, ξῳδιακός, 
ἰσημερινός, κόλουρος, παράλ- 
‚Ankos, τροπικπός, φανερός. 
κύτος. plenior orbis vasculi: of 
ἐν τῷ κύτει 218, 28; 232, 80. 
Κύων, Canis maior: stella, quae 
Sirius dicitur, notari videtur 
132,1. Cet. vide Ind. astron. 


Δαγών, ingwina, 104, 5. 
“Μαγωός, Lepus: vide Ind. astr. 
λαμβάνειν 80, 4 A.; λάβωμεν 
60, 19; λαβών 80, 4 A. 
λαμπρός, lucidus, passim: 19. 
18 (1. int.) = 46, 2; 40, 19; 
42, 5. 16; λαμπροὺς ἀστέρας 
ἔχοντα 60, 6. sim. 10. Dicun- 
tur λαμπροί vel λαμπρότατοι 
stellae primae, secundae, 
tertiae magnitudinis, velut 
ὁ ἐν τῇ καρδίᾳ “λαμπρός 


199, 8: ὁ ἐπὶ τοῦ ἀρ. ὦὥμου 
λ. 248, 4 cet. — compar. 
12, 18 B 42, 8 (l. susp); 


54, 6. 12; 58,8. — superl. 
30, 12; 56, 14; 102, 23; 154, 
19; 186, 91. 23 cet. Vide 
notam germ. 4. 
λαμπρότης 42, 2. 
λαμπρῶς 60,7 A. 
λανϑάνειν τινά: λανθάνει 62, 
12; 168, 19; λέληϑε 126, 1; 
114, 14. 
λάρυγξ, guttur, gula: ὁ ἐν τῷ 
λάρυγγι 100, 24; 254, 13. 
λέγευν passim: 32, 12; 42, 10; 
44,18; 50,23 cet.; ; λέγω 48, os 
180, 98; 184, 9: λέγει 10, 22: 
24,12; 96, 7; 40, 24 cet; 
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λέγωσι 90, 26; λέγων 28,1; 
30, 3; 32,6; 34, 4 cet.; ; ἔλεγε 
90, 19; 148, 13; ἐροῦμεν 32, 
24; 232, à: εἰπεῖν 52, 18; 
56, 12; 86, 2; 98, 8; 180, 8; 
εἰπών 52, 91; 64, 2; 84, 10; 
96,3; 194,11; εἰπόντες 34,24; 
εἴρηκε 64, 15; 66, 5; 110,1; 
εἰρήκασι 108, 4; εἰρηκότος 
62, 16; 86, 21: εἰρηκότες 
216, 12; εἰρηκέναι 66,3; 76, 
23; 102,21. — λέγεσθαι 96,9; 
λέγεται 82, 4; 58, 18; 62,8; 
ΠΟ 156, 20; 160, 12; 
180, 14; ᾿λέγοιτο 92 yd λεγό- 
μενος passim, velut τὸ λεγό- 
μενον 2, 16; 82, 28; ὑπό 
τινος 46, 9; 66, 19; τὰ παρά 
τινι. vel ὑπό τινος λεγόμενα 
2, 9, 14; 4, 8; 6, 3; 24, 9. 24; 
38, 12 cet.; oí ἀνώνυμοι λε- 
γόμενοι 76,4; τῶν “πολούρων 
Aeyon. κύκλων 116,2; 132,19; 
τοὺς ὑφ᾽ ἡμῶν λεγομ. ἀστέρας 
98, 9; διὰ τῶν λεγομ. ἀστέ- 
ρῶν 110, 26. — εἴρηται 10,5; 


112. 18: 114, 20; 116, 21; 
122, 8; 158, 25; 182, 14; 
εἰρημένος passim, velut ó 


εἰρημ. ἀστήρ 44, 24; 150, 6; 
τοῦ εἰρημ. χύχλου 116, 80— 
120, 19 RE τὰ εἰρημ. 
ἄστρα 4532 9° 162, 8; τὰ 
eionu. σημεῖα es. τ (l. int.); 
66, 8. 21; 128, 25; 130, 2; 
τῶν eig. στίχων a» 10; διὰ 
τῶν εἶρ. ἀστέρων 110, 22 et 
similia; τῷ ἐπὶ τοῦ To£. 
εἰρημένῳ. 68, 18; δῆλον vel 
φανερὸν ἐκ τῶν εἰρημ. 48, 18; 
10, 1; 106, 1. 128,14; χωρὶς 
τῶν elo. 72, 8; ἔχαστον 
τῶν elonu. 150, 15; τὰ ὑπό 
τινος εἰρημ. 154, 10) 25-50 £c 
τῶν κατὰ μέρος περὶ αὐτῶν 
ῥηϑησομένων 138, 29. 
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λείπειν: περιφέρειαν τμημάτων 
ιδ΄ λείπουσαν κ΄ μέρει 150,2; 
μοίρας μικρῷ "λειπούσας τῶν 
on’ 58, 28: ἐν ὥραις τέσσ. 
λειπούσαις ᾿ὀγδόῳ μέρει 288, 
13; sim. 250,9; τῷ τὰ "μέρει 
λείπονται αὐτῶν 96, 11; oo 
vel οὐ πολὺ λειπόμενοί τινος 
42, 2; 58, 10 (I. susp.). 

ME: plur. 8, 14; 66, 10. 

λεπτός 44, 2 Ar. 

A&ov , Leo: ἀπὸ τῆς ἀρχῆς 
τοῦ Λ. 192, 4: ἐν τῇ ἀρχῇ 
τοῦ A. 132, 5; περὶ τὴν ἀρχὴν 
τοῦ A. 210, 26 (I. ént.); περὶ 
μέσον τὸν A. 272, 6. Cet. 
vide Ind. astron. 


λήγειν 146, 25 A.; λήγει cum 
participio 70, 27 (Ll. em); 
152, 19; 154, 15; λήγοντος 


186, 12; λήγοντα 174, 7; λη- 
γόντων 114, 9; τὸ λήγοντι“ 
et τὸ »λήγουσα 174,5.13 Ar.; 
ληγούσης τῆς vurrog 68, 8. 

λίνος: vide Σύνδεσμος. 

λόγος, Sermo, disputatio: τὸν 1. 
ποιεῖσθαι περί τινος A, 4; 
82, 11 A.; om. art. 146, ὍΝ 
τὸν ἐπὶ πλεῖον περὶ αὐτοῦ ri 
148, 20; sim. 122, 2; 142,11; 
150, 20; ποιῶν τὸν ἢ: τοιοῦ- 
τον 156, 6 À:; ; ὁ ἑξῆς λ. 150, 
22; ὃ κατὰ μέρος 4. 110, 11; 
τὸν Δ. εὐπεριγράφως éE- 
ἐνεγμεῖν 18, 20 A. — ratio: 


vívL λόγῳ πεισϑέντες 24, 
18 A. — proportio: , 1όγον 
ἔχειν, ὃν ἔχει τὰ ε΄ πρὸς 


τὰ γ΄ et sim, 22, 22; 26, 12. 
16; 28, 3. 12; róv πρόειρ. 
| εἶναι λόγον τῆς p ἡμέρας 
πρὸς τὴν ἐλαχ. 26, 21. 
λοιπός: τὸ λοιπὸν δε δ σῶμα 
vel τὸ λοιπὸν σῶμα: vide 
σῶμα; μετὰ τοῦ À. σώματος 
110,9 4.; τὸ λοιπὸν τοῦ Στεφ. 
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160, 25; sim. 142, 10; ὅς 
ἐστι λοιπὸς τῶν τεσσ. ζωδίων 
144,7; πόσον ἔτι λοιπόν 124, 
28. — of λοιποί 84, 8; 108, 
19; oí λοιποὶ πάντες 44,11; 
oí λοιποὶ μαϑηματ. πάντες 
146, 12: παρὰ τοὺς λοιποὺς 
ἁστέρας 62, 8 A.; τοὺς A. τῶν 
φιλομαϑούντων 4, 24; cf. 110, 
18; τὰ A. ἄστρα 80, 16; τῶν 
λ. ἀστέρων 214,7 (l. susp.); 
τὰ A. μέρη τοῦ Ilor. 160, 21 
et alia similiter; τὰ λοιπὰ 
τοῦ Ὕδρου 170,16; sim. 134, 
26; 152, 4; τὰ Aoına 64, 
. 15 A.; 158, 25 cet.; περὶ τῶν 
λοιπῶν 216, 13; ἐν τοῖς λοι- 
ποῖς 159,19; ἐκ τῶν λοιπῶν 
τῶν λεγομένων 88,12 et non- 
nulla alia similiter. 
λοξός, obliquus, 14, 8 E. 
Aogío, pinna dorsi: ἕως τῆς A. 
158, 20; 160, 11:47180.721; 
182, 3; ᾿ἐπὶ τῆς j 190, 13; 
à. ἐπὶ τῆς λ. 264, 17 (I. int). 
“ύρα, Lyra: vide Ind. astron. 


Me: καὶ οὐ, μὰ zio 68, 10. 


μαϑήματα, τά, mathematica 


disciplina: τῶν ἐν τοῖς μα- 
ducc. ϑεωρημάτων 8, 6. 


μαϑηματικός 4, 3.11; 6,11; of 


μαϑηματικοί 6,6; 90, 19. 20; 
92, 15; 96, 2; 132, 7; 146, 13. 

μακρός: ἡ μαχροτάτη ἡμέρα 
28, 7 A. 

μάλα, valde: ὕψι μάλα 68, 17. 
19 Ar.; 10, 1 Ar. --- μᾶλλον, 
magis, 104, 25; 106, 2; 138, 
27; 166, 14; 176, 6; πολλῷ 
μᾶλλον 98, 22; 126, 21; 
πολλῷ yt μᾶλλον, 0co 2, 10; 
ἔτι δὲ μᾶλλον 28, 9;. φανε- 
ρὸν δὲ μᾶλλον 46, 9; potius, 
106, 18; ἀλλὰ μᾶλλον 26, 22: 
70, 1, — μάλιστα, maxime, 


122, 18; 124, 13; 130, 1; 
132, 2; 134, 7; Ö ἑπόμενος 
μάλιστα 86, 14: ὁ ἡγούμενος 
μάλιστα 164, 18; Ó μάλ. TN. 
116, 92; of jy. μάλ. 118,10: 
ὃ μάλ. πρὸς δύσιν κείμ.118, 4: 
fere, 82, 92; 140, 91; 150, 
14; 162, 15 (I. em.) ; 172, 22. 

μανϑάνειν: μάϑοι 8,11; 92,16. 

Μασσαλιώτης: vide Πυϑέας. 

μάχεσϑαι: τὸ μαχόμενον 28,22, 

μέγας 76, 21 E.; μεγάλῳ 46, 
14; μεγάλη 4, 5; 124, 10; 
206, 4: 226, 21; praeterea 
vide "Aowtog.. — μεῖξον 14,2; 
μἐδίζονα 126, 12; 184, 10. — 
μέγιστος : vide ἡμέρα, κύκλος. 

μέγεϑος 40, 18; 80, 14; plur. 
18, 24 A.; 90, 16. 

μεῖον: vide μικρός. 

μέλλειν c. inf.: μέλλει 66, 27; 
68,5; μέλλουσι 64, 29; μέλλῃ 
148, ὃ; μέλλοντος 162, 21; 
174, 23; 176, 5. 7; μελλούσης 
154, 26; τὸ μέλλον 134, 8. 
Sequitur infin. praes. praeter 
66, 27 (ἐσεσϑιαι). 

μέν passim; conf. μέντοι. 

μένειν: μένων 80, 8 E. 

Ww 118, 14; 156, 24; 174, 
16; μέντοι ys 26, 29; 34, 25; 
48, (17901115 104, 16. 21; 
199, 24; 138,106.25; 144, 19; 
154, 24; 174, 14; u» — 
μέντοι 100, 15; 104, 24; μέν 
— μέντοι γὲ 106, 16; 160, 9; 
174, 4. 

μέρος, pars sideris: δεξιὸν ἢ 
ἀριστερὸν μέρος ἄστρου 82, 
19; τοῦ Βοώτου τι μέρος 180, 
5.5: sim, 162, 16; τὸ ἀπὸ τῆς 
πρώρας μέρος ἕως τοῦ lotob 
74, 8; sim. 140, 13. Vide 
praeterea πλεῖστος; conf.4jui- - 
συς. — plur. passim, velut 
τὰ ἄλλα αὐτοῦ μέρη 36, 17; 
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τὰ πρὸς δύσιν μέρη 52, 20; 
τὰ πρῶτα μέρη τοῦ Agnzop. 
142, 19; τὰ δεξιὰ μέρη 170, 
19; 118, 20; τὰ πρὸς τῇ κε- 
φαλῇ μέρη 98, 25; 192, 18: 
cf. 206, 25; τῶν ἐμπροσϑίων 
μερῶν 220, 18 et similiter 
alia. — pars corporis vel 
rei: τὸ δεξιὸν μέρος τῆς κε- 
φαλῆς 36,3; τὸ βορειότ. μέ- 
ρος τῆς ἡγουμένης πλευρᾶς 
214,12; ἐν τῷ νοτιωτ. μέρει 
τοῦ ϑύορσου 272, 22: τὸν 
κατὰ μέρος λόγον 110, 11: 
sim. 188,29: 184, 2. — pars 
circumferentiae circuli: τῷ 
ια΄ μέρει 80. κύκλου 96, 11; 
κ΄ μέρει SC. τμήματος 150, 2; 
ὡς κ΄ μέρος ὡριαίου δια- 
στήματος 212, 26; τρίτῳ μέρει 
μοίρας 148, 26; τὸ τρίτον 
μέρος τοῦ ᾿δωδεκατημορίου 
126, 13; καϑ'᾽ ὃ μέρος 80. 
ἑῳδίου 122, 21; μέρος τῶν 
Xni 48, EN "neunte vel 
τρίτῳ μέρει ἕνὸς ξῳδίέου et 
similia: vide ξῴδιον; ὡς δύο 
μέρη πήχεως: vide πῆχυς; 
ὑπὸ τοῖς ἐσχάτοις μέρεσι τοῦ 
Zxogzíov 88, 3; sim. 166, 
19. 22; 168, Ἢ — pars horae: 
vide ὥρα. — pars in quam 
aliquid spectat: εἷς τὸ ἐντὸς 
τοῦ κόσμου μέρος 36, 5; εἰς 
τὸ πρὸς ἄρκτους μέρος 168, 
24; ἐξ ἑκατέρου μέρους 32,5; 
190, 23 (l. int.); 212, 1. 


μεσημβρία: ἀπὸ μεσημβρίας 168, 


22: 240,1; πρὸς μεσημβρίαν 
76, 2. 3. 8; 90, 8; 98, 26; 
100, 7; 202, 23; 240, 2. 


μεσημβρινός, meridianus: ὃ 


μεσημβθ. sc. χκύχλος 92, 4; 
ἐπὶ τοῦ weonuße. γίνεσθαι 
216, 25; τὸ ἀπὸ τοῦ uecnupe. 
ἕως δύσοως 150, 4; ὡς Tut- 


HIPPARCHUS. 


πήχιον vel μικρὸν ὑπολειπό- 
μενος τοῦ usonufo. passim: 
190, 9. 27; 192, 10. 22; 202, 
20 cet.; 196, 8; 204, 7; 208, 
6 9. 12 cet.; item ὡς Tu. 
vel μικρὸν sony. τοῦ με- 
onuße. 186, 12; 192, 23; 194, 
28; 198, 4. 17 cet.; 190, 9; 
212,10; 214, 9; 298, 28 cet.; 
rarius zomy. τοῦ μεσ. ὡς Nu. 
206, 22; 212,7. 95 (L. int); 
234, 5. 21; 238, 11; 204, ὃ; 
semel προηγ. og nu. τοῦ μεσ. 
234, 28: ὑπολ. τοῦ μεσ. ὡς 
nu. 206, 7; 248, 7; ὑποῖ. ὡς 
nu. vel μικρὸν τοῦ μεσ. 262, 
14; 242, 19. — ὡς δύο μέρη 
πήχεως ὑπολειπόμενος τοῦ 
usc. 268, 8; 270, 6; item 
προηγούμενος τοῦ μεσ. 954, 
26; ὑποῖ. τοῦ μεσ. ὡς δύο 
u. π. 206,4; 242, 6; 262,18; 
264, 16; cf. 254, 11; προηγ. 
τοῦ μεσ. ὡς δύο u. π. 206, 9; 
ὡς πηχυαῖον διάστ. τοῦ μεσ. 
ὑπολειπόμενος 190, 11: ὅλος 
Τὰ τ τὸ τοῦ weonuße. 70, 
4 (I. int.). 


μέσος: ὃ μέσος τῶν ἐν τοῖς γό- 


vcoı 280,10; ὁ μέσος τῶν ἐν 
τῇ κεφαλῇ, 212, 22; 236, 26 
cet.; ὃ μέσος τῶν ἐν τῷ 
τραχήλῳ 210, 8 et similia 
passim: vide Θυμιατήριον, 
κάλπις, νῶτος, τόξον, χηλή. 
— ὁ ἐν μέσῃ τῇ νοτίᾳ πλευρᾷ 
268, 3; ὁ ἐν μέσῃ τῇ ἀριστερᾷ 
πτέρυγι 268, 90 cet.; vide 
praeter subst. modo allata 
ἵστός. κέρας; κνήμη; οὐρά, 
σῶμα, τοῖχος. — τὸ μέσον 
τῆς σκιᾶς 90,9: τὸ μέσον τοῦ 
ἐν τῷ δωδεκατημ. μήκους 
1τ0, 2; τὸ μέσον αὐτοῦ 14, 
10 ES τὰ μέσα αὐτοῦ 168, 
20: κατὰ τὸ μέσον αὐτῶν 
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220, 2; τὸ μέσον τοῦ Oltcvoo 
116, 8 E.; τὸ μέσον τῆς Mey. 
"Aoxvov 116, 3 E. 10; 132, 
25 E.; τὸ μέσον τοῦ Αἰγό- 
κερῶ et similia: vide Alyo- 
κερῶρ, Καρκένος, Koióc, Zinoo- 
ron XmqAot. — ἐπὶ μέσης τῆς 

. 84, 24; ἕως μέσου τοῦ 
στοῦ 156, A. 22. μέσης τῆς β΄ 
μοίρας, ε΄ μοίρας “μέσης et 
sim.: vide μοῖρα: μέσον αὐτοῦ 
τὸ σῶμα 120,2; κατὰ μέσον 
αὐτοῦ τὸ σῶμα 246, 8; κατὰ 
μέσον τὸ σῶμα 168,28 (l.em.); 
κατὰ μέσον πως τὸ στῆϑος 
272, 94; κατὰ μέσον 12,15 
(. int); 44, 7; διὰ μέσου 
τέμνεσϑαι 116, 26; κατὰ μέσα 
τὰ ξῴδια, ὁ διὰ μέσων. τῶν ζ.: 
vide ξῴδιον; κατὰ μέσον τὸ 
τῶν δΔιδ. δωδεκατ., μέσων 
μάλιστα τῶν zi. ; μέσαις ταῖς 
Χηλαῖς, τῷ Σκορπ. μέσῳ μά- 
λιστα, τὸν ἑδροχ. μέσον: vide 
haec signa; περὶ μέσον τὸν 
Κριόν et sim.: vide hoc si- 
gnum et praeterea “έων, 
Παρϑένος, XmqAot, Τοξότης, 


᾿Ὑδροχόος, Ἰ᾿χϑύες, Ταῦρος, . 


Ζέδυμοι. 

μεσοῦν: μεσοῦντα 174, 1; 
σούντων 114, 8. 

μεσουρανεῖν 150, 8.11; uscov- 
ρανεῖ 68, 24; 186, 4 et inde 
passim; μεσουρανοῦσι 6, 24; 
86, 1; 186, 9; 206, 17 et inde 
saepius; μδσουρανῇ 68, 28; 
μδσουρανοῦν 184, 15; uscov- 
ρανοῦντος 86,6; μεσουρανού- 
ons 68, 19. 23. 25; 150, 10.13; 
μεσουρανοῦντας 184, 17. 

dcm gen., usque ad, 182, 


ucc 


μετά c. gen., cwm: μετὰ τῶν 
ὥμων 118, 28; μετὰ τοῦ λοι- 
200 σώματος. 176,8 A.; μετ᾽ 
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μέχρι c. 


ἀλλήλων 80,5 A; μετὰ τοῦ 


ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ τρίγωνον. K 


ἰσόπλευρον περιέχουσι 52,2; 
sim. 80, 6; 218, 25. — μετὰ 
C. 800., post: ὃ μετὰ τοῦτον 
102, 24: ὁ μετὰ τοὺς ἐν. τῷ 
στήϑει 260, 2; ὃ μετὰ τὴν 
ἔκφυσιν τοῦ ᾿τραχήλου. 244 4; 
ὃ τρίτος τῶν μετὰ τὸν Aep- 
πρόν 210, 9; 214, 24. sim. 
250, 5; μετὰ τὸ στῆϑος 84, 
4. 5; 234, 3; 258, 20; μετὰ 
τὸ δεξιὸν γόνυ 274, 13 (I. 
SUSP.); μετὰ τὸν ἀφανῆ πό- 
λον 116, 6 E.; 118, 21 E.; 
μετὰ ταῦτα 2, 18; ; 76,7; ; 126, 1; 
μετ᾽ ὀλίγον: "vide ὀλίγος. 
μεταβιβάξειν: μεταβιβάσειξ 
156,5 A 

μεταλαμβάνειν: μεταλαβεῖν 80, 
20 (l. em.). 

μξδταξύ c. gen. 8, 99 E.; 80, 
24. 40,10; 74, 22; 16, 1. 12. 
16.E. 19 E.; 78, 21 A.; 86,26; 
112, 10 E. (l.ınt.); 114, 11.5. 
116, 5 E.; 206, 1. 7; 210, 19; 
274, 1; 276, 8; 278, 13; τὸ 
Tes τῶν ποδῶν 14, 23; 
20, 13 E.; of μεταξὺ τούτων 
ἀστέρες 56, 1E.; adv.16,6 E.; 
oí μεταξὺ ἀστέρες ὅθ, 5:30 

μετατιϑέναι, transmutare, 84, 
26; 170, 4; μετατίθεσθαι, 


sententiam mutare, 148, 14; 


μετατιϑεμένοις 148, 1 A. 
μετέωρος, sublimis, 184, 13; 


μετέωρον φαίνεσϑαι 158, 15; s. 


178, 29. 

μετρίως 4, 1; 64, 15; 68, 16 A.; 
10, 4 A. 

μέτωπον, frons, 40, 12; 84, 3; 
of ἐν To μετ. 194, 4; 248, 
| 16. 27; 262, 11; 274, 17; οἵ 
ἐν τῷ ἀριστερῷ uet. 210, 20; 
οὗ ἐπὶ τοῦ ἀρ. u. 206, 2. 

gen. 160, 23; 114, 
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24 A.; μέχρι πρός c. acc. 
170, 23 E. 

μή adiect. vel participio ap- 
positum 42, 16; 138, 20; in- 
finitivo app. 18, 21; 42, 6 
(l. int.). 9. 12. 24; 60, 25; 
1250: 80, 7; 110, 4; 180, 8; 
cum vi opponendi καὶ μή 
50, 24: 52, 8; 128,17; 166,6: 
μὴ μόνον — ἀλλὰ καί 164, 
26; 176,19; εἰ μὴ μόνον — 
ἀλλὰ καί 148, 19; εἰ μή 32, 
17; 80, 4: 90,1; 122, 24: 
ἐὰν μή 156, 10; ἕνα δὲ μή 
138, 19. 

μηδέ, ne — quidem, infin. ap- 
positum 80, 10; ὅταν μηδέ 
— ἀλλά 126, 18. 

μηδείς: μηδέν 42, 13. 14. 15. 


μηκέτι ad infin. appositum 
64, 2; 144, 9. 
μῆκος: er) μέσον τοῦ ἐν τῷ 


δωδεκατ. μήκους 110,3; διὰ 
μήκους 80, 24: 104, ὡς κατὰ 
μῆκος 20, 8 E.; 118, 19 E.; 
120, 2 E.; 170, 19. 

μηκύνειν, longum esse, 18, 22. 

μήν: yb μήν initio enuntiatio- 
nis inter artic. et subst. po- 
situm 90,12; 98,3; 119,8; 
ὅτι ys μήν 182,6; ἀλλὰ μὴν 
καί 94, 3; 188, 23; καὶ μὴν 
οὐδὲ τοῦτ᾽ ἔστιν 50, 14: 52, 
17; οὐδὲ μὴν τοῦτ᾽ ἔστιν 
98, 8; καὶ μὴν οὐδέ — ἀλλά 
120, 14. 

μηρός, femur : ὁ ἀριστερὸς un- 
ρός 118, 9: ὁ ἐν τῇ ἐκφύσει 
τοῦ ἀρ. vel δεξιοῦ μηροῦ 
234, 7; 254, 8; ὁ ἐν τῷ ἀρ. 
vel ὃ. μηρῷ 194, 28; 230,926; 
236, 11; 252, 23; 274, 35; 
206, 18; 230, 1; ó vel of ἐν 
τοῖς μηροῖς 102, 26; 104, 1; 
ὁ ἐν τοῖς ὀπισϑίοις μηροῖς 
234, 17. 
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μήτε — μήτε infinitivo appos. 
4, 28. 
μικρός: διὰ τὸ μικροὺς εἶναι 
τοὺς ἀστέρας 42, 9: τῶν μι- 
κρῶν τινὰς ἀμαυρούς 98, 4. 
Dicuntur μικροί stellae quar- 
tae et quintae magnitudinis, 
velut ὁ ἐν τῷ δίφρῳ μικρός 
204, 5; 226,13; sim. 196, 17; 
919, 18; 944, δ; 268, 92; 
272, 2; 280, 4; conf. notam 
german. 4. — Ομιμρῷ ante 
compar. 34,7; 44,25; 58,18; 
102, 24. 25; 216, 10; 272,1; 
(τὰν μικρὸν ἄνωϑεν 20, 9: 
μικρὸν ἀπέχειν vel ἀποκλί- 
veıv 56,7; 98, 26; ὃς μικρὸν 
προηγεῖται τοῦ ἀρ. μηροῦ 
178,8; μικρὸν προηγούμενος 
vel ὑπολειπ. τοῦ weo.: vide 
μεσημβρινός; παρὰ μικρόν 
118, 13; 170, 18; πλὴν μι- 
#000 τινος 110, 22. — compar. 
μεῖον 212,1 (l.em.). — superl. 
τὴν μικροτάτην νύχτα 28,8 A. 
μυκρότης 42, 24; 56,19; 180, 3. 
μικρόψυχος, pusillanimis, 4, 20. 
μιμνήσκειν : ἐμνήσϑη 76, 22. 
μοῖρα, gradus i. e. tricesima 
pars signi, passim: 7] γ΄ μοῖρα 
τοῦ To£. 68, 24; sim. 70, 16. 
17.26; 126,26; 128, 5; 138, 
14 (I. em.); 140, 4 (l. em.). 9; 
150,14.18 cet.; κατὰ τὴν γ΄ 
τοῦ Λ. μοῖραν ‚46, 22; sim. 
56, 11.15; περὶ τὴν α΄ woi- 
ραν τῶν Xm. 150, 1 . em.); 
sim. 88, 1 (I. em.); μέσης τῆς 
β΄ μοίρας τοῦ Λέοντος 154, 
15; sim. 154, 14; 160,9; ef. 
138,16; 140,5; 144,1; 150,9; 
170,18. 14; 172, 17. 23 (loci 
em.); cf.not. germ. 18. — Sine 
artic.: δυνούσης Ταύρου μοί- 
ρας ξ΄ 10,14; ἀπὸ Παρϑένου 
μοίρας if 188, 6; ἀπὸ Χη- 
DE 
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λῶν μοίρας η΄ 190, 2 et sic 
abhinc passim; at etiam ἕως 
“ιδύμων κζ΄ μοίρας 186, 6; 
sim. 188,8 cet.; Κριοῦ μοίρας 
ιγ΄ μέσης 128, 4: Καρκ. μοί- 
ρας ιβ΄ μέσης 152, 20 (. em.); 
ἕως Καρλ. μοίρας ε΄ μέσης 
186, 20 et sic abhinc pas- 
sim; at etiam To£. ς΄ μοίρᾳ 
μέσῃ 164,25 (I. em.); sim. 160, 
19. (I em); ἕως XmAóv ε΄ 
μοίρας μέσης 186, 18; ἀπὸ 
Ζιδ. ξ΄ καὶ u’ μοίρας μέσης 
186, 19; sim. 192, 2. 4; 208, 
29; 230, 6; 234, 15 cet, Vide 
praeterea ἐπέχειν. 

μόνον, solum, tantum, passim: 
34,19; 40, 11; 42,11; 48,28; 
50, 12; 62,9; 72,17; 90,18; 
140, 2. 6. 20 (1. int.); 142, 22; 
152, 23 cet.; οὐ μόνον — 
ἀλλὰ καί 4, 15; 92, 20; 146, 
12, 525 13. 16; 154, 12: 
160, D: 162, 11 (ἰ int.); 168, 7: 
176, 11, 22: μὴ μόνον — ἀλλὰ 
χαί: vide μή: οὐ μόνον --- ἔτι 
δὲ καί 6, 21; καὶ οὐ μόνον 
yen ἀλλὰ καί 84, 1; 00 
"μόνον δέ--- ἀλλὰ καί 160, 14. 

μόνος, solus, 46, 23; 108, 19; 
εἷς μόνος 46, 6; μόνος ö 


108,5; βόνη 1j 178 ‚10; μόνα 


τά 192, 18: τὸ αὐτὸ τοῦτο 
μόνον 110, 21; παρ᾽ αὐτὴν 
μόνην τὴν ᾿ἀνισότητα 126, 7; 
ἐκ τῶν ἑπτὰ μόνων ἀστέρων 
᾿ς 46, 8. 
μορφοῦν, formare: ἤλιϑα μορ- 
φώσας 80, 20 Ar 


Negein, nubes, 84, 11. 

Neg£Atov, nebula, quae Prae- 
sepe dicitur, 1, e. e Caneri: 
oL περὶ τὸ Ns. sc. τοῦ Καρλ. 
vel τὸ ἐν τῷ Kox. 104,6.11; 
188, 2; 208, 5; 258, 12; ol 
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περὶ τὸ Neg. τὸ ἐν αὐτῷ 
266, 19 (1. em.). 

νεφελοειδής: vide ἅρπη. 

νέφος: plur. 122, 24. 

νή €. 806.: καὶ vi Δία 48, 2; 
ἢ νὴ Δία 174, 12. 

νοεῖν: νοεῖ 92, 16; 
148, 22. 

ψομίξειν: νομίζω 4, 6; 8, 7; 
148, 9 A.; 184, 26; 270, 11; 
νομίζομεν 104, 21; νομίζων 
20,4: 176, 23; 176, 14; | vopi- 
ἕοντες 146, 15. 

vÓTLOG: ὃ νότιος πόλος 82, 8. 
18. 26; 84,6; 114, 23 ((. int); 
ὁ ἐν μέσῃ τῇ νοτίᾳ πλευρᾷ 
208, 4; vide praeterea ᾿Ιχϑύς, 
κρόταφος, ὀφθαλμός, πούς, 
σιαγών, χηλή. — comp. pas- 
sim: ὃ νοτιώτερος Ἀρόταφος 
vel ὦμος 232, 21; 242, 5; 
τὰ νοτιώτερα τοῦ ᾿ξῳδ. ᾿χύ- 
»A0v SC. ἄστρα 218,6; 232,6; 
vide praeterea ἄστρον; τὰ 
vor. αὐτοῦ μέρη τοῦ ἀεὶ φαν. 
κύκλου 70,25; ὁ vor. ᾿Ιχϑύς: 
vide Ἰ᾿χϑύς; ὁ νοτιώτερος 
τῶν ἡγουμένων vel τῶν ἕπο- 
μένων passim: 44, 97; 46,5; 
218, 18; 244, 2 cet.; 46, 24; 
48,11; 202, 22; 212,23; 224, 
27 cet.; ὃ vor. T» moomyov- 
μένων 200, 3; 276,16; ὁ vor. 
τῶν ἐμπροσϑ. ποδῶν 194, 22: 
ὁ vor. τῶν ἐν τοῖς ὀπισϑ. 
σκέλεσι vel ποσί 86,16; 228, 
11 cet.; τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ 
160,17 cet.; τῶν ἐν τῇ οὐρᾷ 
112, 15 cet, et similia pas- 
sim; ψοτιώτερον εἶναι κύκλου 
τινός 102, 3—112, 20 880- - 
pius; 168, 25. — superl. oí | 
ἐν τῷ γοτιωτάτῳ “μέρει τοῦ 
ϑύρσου 272, 22; ὁ νοτιώτα- 
τος πάντων 222, 12; ὁ vor. 
αὐτῶν 84,8; τῶν ἐν τῷ στήϑει., 


νοείσϑω 
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ὁ vor. καὶ λαμπρότατος 102, 
22; sim. 242, 27; ὁ vor. τῶν 
ἐν αὐτῷ 154, 18; ὁ vor. τῶν 
ἐν τῷ ‚ee. ποδί 148, 28: 200, 
14; ὁ vor. τῶν ἐν τῇ ἄρ. 
πτέρυγι 192, 6 (I. int.); 204, 
3 (l. em); ὁ vor. τῶν ἐν τῇ 

. δὲξ, πτερ. 262,2 et similiter 
230, 23. 26; 240, 24. 30; 
248, 15; 256, 9; 268, 14 (I. 
em.). 17. 

vórog, notus, 84, 12; 86, 8; 
ἀπὸ νότου 200, 18; 238, 23; 
πρὸς νότον 138, 10; 142,10. 
15; 202, 5. 

νυχτοπλοεῖν 64, 3 (l. em.). 

vov 2,15; 24,6; 46, 6; 110, 
17 A.; 122, 1; 136, 15; 148, 
22; 218, 3; καὶ νῦν 8,14; 
148, 14. 

νύξ: τὴν μιχροτάτην νύκτα 
28, 8 A.; αἱ νύκτες ἐπ᾿ 
᾿ἀρχτούρῳ λέγονται 140,2: τὴν 
ὥραν τῆς νυχτός 122, 7; 194, 
7.17 A.; 126, 3; 270,15; τὴν 
τῆς v. Lm 122, 23; 124, 12; 
126, 18 (l. em.); 128, 13; ἀρχὴ 
γνυχτός, ἐν ἀρχῇ τῆς v., κατὰ 
τὴν ἀρχὴν τῆς v. 124, 18. 
29. 94 A., ἔτι τῆς v. ἐνεστη- 
κυίας, ληγούσης τῆς v., ἔτι 
γυκτὸς οὔσης, περὶ τὰ ἔσχατα 
τῆς v. 68, 1. 8. 4. 8; πόσον 
τῆς v. παρεληλυϑύός ἐστι 124, 
27 A; ἐν πάσῃ νυκτί 122, 
21; 124, 26 A.; καϑ' ἑκάστην 
nu. xol νύκτα 94, 19: ἐν 


αἰϑρίῳ καὶ ἀσελήγῳ γυχτί 


62, 18. 

νῶτος, lergum, 12,8 35.55,92, 
6 E.; τοῦ Κριοῦ τὰ νῶτα: vide 
Koiós; ὁ ἐν τῷ νώτῳ 212, 6; 
ἐν μέσῳ : τῷν. 120, 16: 260, D 
oí ἐν τῷ v. 240, 1; 248, 20; 
254, οὔ; 264, 4: 276, 18: ὁ 
μέσος τῶν ἐν τῷ v. 198, 98, 
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Ὁ, ἡ, τό. In articuli usu nihil 


cum reliquis scriptoribus 
discrepans occurrit. διά, ἐκ, 
ἕνεκα, παρά, περί, πρός, χά- 
Quv, χωρίς sequente infinitivo: 
vide has praepositiones. Ar- 
ticulus praedicato appositus: 
ἡ πρὸς τῇ δύσει κνήμη ἐστὶν 
ἡ προανατέλλουσα ὅ8, 24: 
ἔστι γὰρ οὗτος ὁ vorihregog 
114, 22. Nomina signorum 
et μοῖρα sine articulo usur- 
pata: vide μοῖρα; praeterea 
conf. ἅπας, πᾶς, ἄκρος, μέσος, 
ὕλος, μόνος, αὐτός, οὗτος. 
ὅδε: ἄστρα τάδε 182, 24 FE. 
ὅϑεν καί 62, 14; 174, 9. 
οἴεσθαι: οἶμαι 24, 8; 90, 20; 
οἴομαι 4, 21; οἰόμεθα 174, 
18. A. 
οἰκεῖν: τῆς οἰκουμένης 184, 4. 
οἰκείωσις, familiaritas, 2, 1. 
οἷον, velut, exempli causa, 50, 
7; οὐχ oiov — ἀλλὰ καί 50, 


18; οὐχ oiov — AX οὐδέ 
12, 15. 
olovei, wveluisi: olovel παρα- 


γεγράφϑαι 18,20. Conf. wo- 
avel. 

οἷος: τὸν αὐτόν, οἷον 22, 22 
(,. susp.); οἷά ἔστι τὰ λοιπὰ 
ἄστρα 80,16; οἵων ἐστίν SC. 
μοιρῶν 148, 26; sim. 150, 2. 

οἷοσδήποτε: οἵουδήποτε ἄστρου 
184, 19. 

Ὀιϊστός, Sagitta: vide Ind. astr. 

ὀλίγος: παντελῶς ὀλίγην 88,22; 
ὀλίγοι τῷ πλήϑει 80, 14; 
πλὴν ὀλίγου 178, 22; niv 
ὀλίγων 8, 18; 138, 23; δι᾽ 
ὀλίγων 8, 14: μετ᾽ ὀλίγον 
136, 5; παὶ μετ᾽ 64. 16, 10; 
18, 8: 56, 24; 132 26. — 
comp. ἐλάσσων 52, 1; ἐλάσ- 
covtg 96, 5. 10; ἐλάσσονα 
126, 11; 184, 11; ἔλασσον 
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14, 24; 44, 26; 46,26; 84,8; 
96, 11; 104, 8. 10; 142, 22; 
144, 12; 272, 13. — superl. 
τὴν ἐλαχίστην sc. ἡμέραν 26, 
6. 11. 22: 98, 2. 

ὅλος: τὴν ᾿ὅλην πραγματείαν 
vel σύνταξιν 28, ὅ. 19: τοῖς 
ὅλοις sc. ἀστράσι 46,26; καϑ'᾽ 
ὅλην τὴν Ἄρατον 48, 1. sim. 
18: ἐν ὅλῳ τῷ σώματι 60,1; 
ὅλην τὴν ἡμέραν. 146, 3; οὐ 
στερὶ ὅλου SC. τοῦ Ἣν. λέγει 
50, 15; ὅλα τμήματα 94, 2; 
τρὶσὶν ὅλοις ἡμιωρίοις 198, 2. 
— ὅλος ὁ Ὠρίων καταδύνει 
10, 20; ὅλος ὁ Κηφεὺς ἐν τῷ 
: ἀρχτικῷ φέρεται 74,4; sim. 
178, 4; 186, 14; 136, 1; 154, 
23; 156, 10. 14. 25; ὅλος 
postpositum passim, velut 
ὁ ρέων ὅλος δύνει 70, 8; 
ὁ Ὀἰστὸς ὅλος πολ λιν ἣν 
116, 25; ὁ Ὄρνις ὅλος κεῖται 
118, 1: sim; 70, 8; 86, 27; 
126, 15.19; 160, 28: 156,12; 
160, 24 cet.; subiectum e 
praeced. suppl. 86,11; 108,4; 
138, 15; 142, 25 cet. 

ὁλοσχερῶς 86, 9; 110,14 A.; 
116, 13; 140, 24; 158, 26: 
172, 18; 176,19. — comp. 
ὁλοσχερέστερον 112, 18. 

ὅλως 118, 9 (l. susp.); 144, 3. 

ὁμηγερής 80, 22 Ar. 

ὅμοιος 42, 14; 808 1 14:5 B5. 
7. 18. 

ὁμοιότης 42, 12. 

ὁμοίως. c. dat. 20,3; 22, 16; 
28,13; 58, 24; 106, 20; 146, 
14; 152, 7. — adv. dat. om. 
80, 15; 90, 5; 110,1; 188, 
20. 23; ὁμοίως δὲ καί initio 


enuntiationis 30, 19; 82,8; 


116, 29; 120, 17; 158, 22: 
264, 29; 274, 16; ὁμοίως 
RN καί 182, 1; conf. 
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22,16; 28,13; 58,24; καὶ..... 
δὲ ὁμοίως 82, 14. 

ὁμολογεῖν: ἐπὶ τὸ μᾶλλον Öuo- 
λογούμενον ἐλθεῖν 116, 7. 

ὁμολογουμένως 28, 1; 46, 10; 
64, 16 A.; 66, 12; 156, 8; 
174, 24. 

ὀμφαλός: ó ἐν τῷ ὀμφῳ. 264, 4. 

ὄνομα 80, 2 A. 22 (I. susp.). 

ὀνοματοποιεῖν : ὀνοματοποιῆσαι 
80, 22, 

ὀξύς 210, 19: superl. τοῦ ὀξυ- 
τάτου 206, 1. Conf. notam 
germ. 4. 

ὄπισϑεν C. 
56, 2 E. 

ὀπίσϑιος: τὰ ὀπίσϑια sc. μέρη 
158, 27; 166, 27. Praeterea 
vide γόνυ, μηρός, πούς, 
σκέλος. 

ὁπλή, ungula: plur. 100, 14. 

ὕπου 26, 16; 34, 15 (Il. int.); 
68, 26; 70,12; 72, 22; 74,4; 
184, 1. 


gen. 10, 13 E. 


ὁρᾶν: ἴδωμεν 124, 8 (. SUSP.); 
ὁρᾶται 114, 14; ὁρώμενος 
114, 18 E. 


᾿ὀρθογώνιος 222, 18; 272, 10. 


ὀρϑός 40, 14; ὀρϑὸς βεβηκώς 
150, 91; sim. 40,9; ὁ ἐπὶ 
τῆς ᾿ὀρϑῆς γωνίας 272, 11; 
om. yov. 222, 19; τέμνοντες 
ἀλλήλους δίχα u πρὸς ὀρ- 
(cg 132, 28 E. 


ὀρϑῶς 66, 3; 114,21; 118, 15; | 


174, 10. 

ὁρίζων 34, 8; 50,9; 92, 3; 
124, 2; 126, 25; 128,4; 130, 
9, 21; 144, 10; 148, 22; 112, 
9; 180, 6; ἐπεσκεψάμεϑα 
πρὸς τὴν ἐν τῇ ᾿Ελλάδι δρί- 
Govt 28,21; ὑποκείσϑω 1 ἡμῖν 
ὁρέξων 25s τὴν ἐπίσκεψιν 
ὃ ἐν ᾿ἀϑήναις 28, 255.78 


"Denis, Cygnus: nom. 62, 21; 


118, 1; 192, 11; 206, 93; 


ad Een 4 2d 
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acc. Ὄρνιϑα 116, 10. 18: 
passim gen. Ὄρνιϑος. Cet. 
vide Ind. astron. 

ὄρος: plur. 122, 94. 

óc, 4j, 8: ὅς 48, 3; 114, 6; 
120, 18; 144, 1; 118, ὃ; 186, 
26; 232, 1; ov, ubi, 28, 25; 
d οὗ 15, 3; περὶ οὗ 32, 24: 
ns 68, 24; περὶ ἧς 54, 14; 
ᾧ 30, 6; 104, 20; 136, 10; 
178, 15; ἐν ᾧ 122, 20; 132, 
12. 44. 16; 146, 2; ὑφ᾽ ὧ 


84,2; ἐν ἢ 180, 20; ὄν 98, 10; | 


118, 12; 242, 27; praet. vide 
λόγος, Ὄφις; χαϑ' ὅν 64, 21; 
jv 80,9; 278, 92; δι᾽ ἦν 
80, 20; παρ᾽ ἤν 178,15; ὅ 
16,5; 54, 22; 70, 16; 98,21; 
178, 21; 278, 17; praet. vide 
Oneiov; δι᾽ 0: vide διό; xo." 
6.122, 21; 160, 15. — plur. 
of 96, 13; 132, 20; 272, 23; 
214, 18; & τ: 96; 80, 17; 
168, 4; 182, 17; ἃ μέν πα ἢ 
δέ 188, 8; 152, 9; 184, 10; 
ὧν 94, 5; 80, 13; 74. 13; 
146, 26; 102, 29; δι᾽ ὧν 
110. 155 148.18; ἐξ ὧν 2,17; 
130, 98. 166, 17; ἐφ᾽ ὧν 32, 
19.46, "24, uso" ὧν 30, 6; 
περὶ ὧν 19, 11; oig 44, 1 
132, 29. 144, 8; ἐν οἷς 24, 
1 6; 110, 12; 192, 3; ἐν οἷς 
μέν — ἐν οἷς δέ 88,11; αἷς 
148, 8; οὖς 42, 12; 54,7. — 
Pron. rel. in quaestione in- 
directa usurpatur: 122, 8.20, 
21; 24,4. 6; 110,12 (l. susp.); 
in oratione obliqua cum 
infin. coniungitur 42, 12; 
exempla attractionis rela- 
tivae reperiuntur: xv" 6 
φασιν 160,15; ἐξ ὧν φησι 
180, 28; σὺν τοῖς ἄλλοις, οἷς 
ἐξαριϑμεῖται 132, 29. — ὃς 
δὴ nal 154, 19; 166, 23; ὦ 


δὴ «o£ 170, 20; ὃν δή 102, 23; 
& δὴ καί 24, 11. 

ὅσος: 00609 --- τοσοῦτον 82, 6; 
n πολλῷ ye μᾶλλον, ὕσῳ 

10: πάντες, ὅσοι 4, 22; 

Dar 13; cog καί 84, 1; 
112, 26; ὅσα 50,5; 122, 9; 
134,5; 188,5; 142, 19; ὅσα 
ἄν C. coniunct. 24, 22. — 
πλὴν ὅσον 86, 11; ἐφ᾽ ὅσον 
106,1; xo" ὅσον 110, 25; 
180, 28. 

ὕσπερ: ὅπερ 4, 26; 86, 15; 68, 
9. 28; 86,5; 104, 23; 100, 5; 
156, 11; ἅπερ 18, 20. 

ὀσφύς, coxa, 110, 4: 222, 13; 
ὁ ἐπὶ τῆς ócp. 110, 6: 
188, 16; 190, 24; 194,.23; 
210, 17; 220, 12; 992. 17: 
228, 14; 9238, 23; 242, 3; 
272, 8. 12. 

ὅταν c.coniunct. 64,3. 23; 68, 27; 
90, 26; 126, 18; 184, 23; 
196, 1,142585 19 146,1: 
148, 5; 218, 7 etinde passim. 

ὁτὲ μὲν --- ὁτὲ δέ 94, 4. 

ὅτι 8,10; 24,2; 98, 11; 32, 12; 
40, 14; 50, 11. 15; 59 „1.183 
54, 2; 80, 12; 88, 18; 92, 15; 
96, 4. 9; 98, 9; 104, 16: 
110, 13; 128, 21; 134, 3. 11; 
144, 2; 148, 3. 16; 150, 18; 
154, 26; 156, 10. 20. 21; 
178, 17; 182, 6; πλὴν ὅτι 
28, 14 (l. em.); 168, 5. Vide 
praeterea δῆλος, φανερός. 

οὐ: καὶ οὐ opponendi causa 
passim: 12,6; 30,22; 40,16; 
10, 23; 100, 9 cet.; καὶ οὐχ 
34, 20; 88, 11; 140,19; 152, 
22 cet.; καὶ οὐχί 32, 14; 
104,22; "140, A0 002: 174, τ; 
ἀλλ᾽ οὐ (οὐχί) et οὐ — ἀλλά: 
vide ἀλλά. Ad litotetis figu- 
ram efficiendam adhibitum 
4,5; 54, 34 E.; 56, 4 E.; 
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62,4; 76,17. 21 E.; 96,9; 
116,21; οὐκ ἄλλο τι ἤ 194,23; 
οὖκ ἄξιον, 00% ἄχρηστον, οὐ 
δυνατόν, οὐ χρεία: vide haec 
verba; οὐ μόνον --- ἀλλὰ καί: 
vide μόνον. 

οὐδαμῶς 84, 93. 

οὐδέ, ne — quidem, 70,8 (l. em.); 
90, 23; 96,9; 98, 3; 126,12; 
180, 14; 182,6 (l. em.); οὐδέ 
— δὲ 40, 13 (I. susp.); οὐδ᾽ 
οὕτως 68,15; 82, 28: οὐδ᾽ 
ἄν 126, 2; καὶ μὴν οὐδέ et 
οὐδὲ μήν: vide μήν. 

οὐδείς 972, 16: οὐδὲν 92, 6; 
144, 19; οὐδὲν ἀγαυά 44, 
2 Ar.; T ἐν οὐδενὶ ἄστρωῳ 78, 
22 A. 

ood els: οὐϑὲν 142, 14 E. 

οὐκέτι 80,17; 90, 20; 134, 13 
_(l. int.). 

οὖν passim: 2, 12; 4, 1; 6, 6; 
24, 22; 30, 16; 34, 17 cet.; 
saepissime uiv οὖν 8,10. 18; 
24, 2; 26,3; 30,2; 10, 4 cet.; 
conf. πρῶτον: δ᾽ οὖν 4, 12. 

— Conf. γοῦν. 

οὐρά passim, velut 8,23; 22,3; 
30, 24 cet.; πρὸς vel κατὰ 
ἄκραν τὴν οὐράν 14, 15 E.; 
56, 18: τὰ πρὸς τὴν οὐράν 


108, 15; 158,10; τὸ ἀπὸ τῆς 


οὐρᾶς ταν τῆς λοφίας 158, 20; 
180, 21; ὃ vel of ἐν τῇ οὐρᾷ 
passim, ' velut 55, 21: 60,1; 
62, 22; 116, 22; 152, 22 cet.: 
οἵ ὑπὶρ τὴν οὐράν 212, 5; 
ὃ μέσος τῶν ἐν τῇ οὐρᾷ 
204, 99; ὁ ἐν μέσῃ τῇ οὐρᾷ 
200, 17; 256, 12; 262, 16; 
à ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρῷ 44, 19; 
48, 8. 21; 140, 22 cet.; ó δεύτ. 
vel τρίτος ἀπ᾽ ἄκρας τῆς 
οὐρᾶς ἀριῶμ. 198, 29; 252,7; 
om, ἀριϑμ. 200. 17; ó τρέτος 


€ 


ἀπὸ τῆς οὐρᾶς 232, 15; ὁ 
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δεύτ. τῶν ἀπὸ τῆς 
λαμπρῶν 308, 24, 

οὐράνιος: τὰ οὐράνια 4, 8: 
6, 12; 24, 9. 

οὐρανός 16, 21 FE. 

οὖς: oL ἐν τοῖς ὠσί 228, 10. 

οὔτε — οὔτε 56,5; 60,5; 72 249: 
102, 1: 118, 6 ( em.); 126, 
8 (. em.); 142, 21; 146, 20; 
οὔτε δέ -- τέ 110, - 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο passim: 
οὗτος 114, 22. 23; αὕτη 38, 
25; 94, 17; 132, 2; τοῦτο 
82, ier 50, 14. 17; 64, 19 cet.; 
τούτου 12, 12; 84, 8; 90, δ: 
168, 17: ἐκ τούτου 186, 18; 
περὶ τούτου 26, 26; 148, 10: 
τούτου χάριν 60, 45; "zoo 
τούτου 216, 20; ταύτης 16, 2; 
30,13; 56,13; 68,18; τούτῳ 
98, 13; 58, 24: 106, 20; 110, 
9T; i» τούτῳ 20, 7, 182, 13. 
15: 17; ἐπὶ τούτῳ 114, 16: 
πρὸς τούτῳ 86, 10: το 
90, 3; μετὰ τοῦτον. 102, 24; 
ταύτην 80, 10; τοῦτο 4, 10; 
8, 15; 32, 18; 44, 18; 52, 18; 
54,1; 62,4; 66, 9; 82, 21 cet.: 
κατὰ τοῦτο 100, ᾿δὲ 164, 17; 
170, 25; 174, 10; 180, 27; 
ài τοῦτο: Y. διῶ, --: plur. 
οὗτοι 142, 22: 160,7; 164, 28; 
172,20; 280, ὃ; ταῦτα 18, 21: 
50, 5; 58, 13; 108, 27; 112, 19; 
182, 13. 19; 200, 8; τούτων 
46,19; 60, 9; 16, 4; 96,4; 114, 
19; ἐκ τούτων 44. 12. 58, 31 
100, 8; διὰ τούτων 10, 11. 94; 
92. ὃ 180, 1; περὶ τούτων 
64, 14; χωρὶς τούτων 18, 23; . 
. 22,18; 66,11; 86,9; τούτοις ἡ 
4, 14; 22, 16; 40,2; ἐν τού- _ 
τοις passim: 6, 21; 48, 27; 
74, 21; 18, 18; 82, 5 cet.; 
πρὸς ANIM 184, 17; TOUEEE 
90, 24; ταῦτα 10, 5; 18, 17; 


οὐρᾶς 
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- 102,21; 110,1 
48, 24; 64,15; 74,17; 122,7; 
142, 3; 156, 4; κατὰ ταῦτα 
130, 3; μετὰ ταῦτα 2, 18: 
76, 7; 126, 1. — οὗτος ὁ 
passim: 8, 21; 28,19; 30,4; 
62, 16; 132, 5; 142, 2; 148, 24; 
158, 1; 270, 21; 272, 3 cet.; 
ὁ — οὗτος 6, 2; 28,17; 114, 
27, 180, 16; vide praeterea 
καιρός et τρόπος. --- Spectat 
ad sequentia, idem igitur 
significat, quod apud vetu- 
stiores ὅδε: οὐδὲ τοῦτο, διότι 
vel ὅτι 50, 14; 96, 9; 98,8; 
καὶ τοῦτο, ὅτι 04, 1; 134,3; 
sim. 148, 2; κατὰ τοῦτο μό- 
vOv , χκαϑ' ὅσον 170, 25; 
sim. 180, 21; ταῦτα 58, 13; 
110, 12; ἐκ τούτων 44, 12; 
διὰ τούτων 10, 11. 24; 130, y 
152,11: ἐν τούτοις 76, 24; 98, 
Td 146, 8; semper ταυτί et 
τὸν τρόπον τοῦτον: οἵ. τρόπος. 

οὕτως passim: 8,22; 14, 6. 13; 
16, 22; 20, 1. 6; 22, 2. 9. 
21 cet.; οὕτω 76, 18; οὐδ᾽ 

Σ οὕτως 68, 1b. 

οὐχί: vide οὐ. 

ὀφϑαλμός: ὁ νότιος ὀφῦ. 34, 18; 
N βολὴ τοῦ Óg4. 94, 16; ἐν 
τοῖς ὀφϑ'. 40, 10. 

'Ogiotxos, Ophiuchus: vide Ind. 
astr. Conf. Ὄφις. 

Όφις, Serpens: ὁ Ὄφις, ὃν ἔχει 
ὁ Ὀφιοῦχος plerumque: vide 
Ind. astr. Breviter ὁ Ὄφις 
40, 24; 188, 24; 190, 13; 
204, 21; 274, 13; τοῦ ἐχο- 
μένου Ὄφεως ᾽20, 10 E. 138, 


2; ταυτί 28,5; 


9 E. Ὄφις —= dodo» 
8, 23 E.; 10, 23 E.; 32, as 
118. 11 j.- 118, 15; ὃ διὰ 


τῶν ᾿Ἄρκτων Ὄφις 14, 17 E.; 
112, 7 E. 28; 252, 6. 
ὄψις, "visus, oculus , 92, 14. 
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Ielıv, rursus, 10, 4 E.; 76,7; 
130, 7; 158,18; 218,1. — 
Initio enuntiationis ad conti- 
nuandam demonstrationem 
16,1; 128,2; πάλιν δέ 38,19; 
48, 23; 54, 20; 62,17; 116,1; 
166, 8; 258, 6; καὶ πάλιν 
10, 18; 14,.9: 106, 18. 16: 
18, ὅ; 24, 117: 88, 1: ὅ8, 1: 
92, 22: 182, 18. 

πανσέληνος: ἐν πανσελήνῳ 40, 
20; ἐν τῇ πανσ. 54,8; 50, 18. 

παντελῶς 4, 21; 44,4; 88, 91E.; 
148, 10 A.; 176, 8 A. 

πάντως 66, 24. 

παρά c. gen., ab: τὰ παρὰ σοῦ 
διαπορηϑέντα 2, 17; τὸ ἐπι- 
φερόμενον παρ᾽ αὐτοῦ 86, 23. 
— παρά cum dat., apud: 
περὶ τῶν παρὰ ᾿ἀράτῳ λεγο- 
μένων 2, 8; τὰς παρὰ τῷ 
E06. λέξεις. 8, 18 (t. em); 
παρὰ τῷ Eöö. vel Aoczo 
54, 20; 176, 22; παρὰ τοῖς 
πολλοῖς 8, 15; παρ᾽ ἑκατέρῳ 
αὐτῶν ἠγνόηται 12, 4; sim, 
14, 22; παρ᾽ ἐκείνοις 28, TA. 
— παρά C. acc., iwata: παρὰ 
τὴν κεφαλήν, τοὺς πόδας, 
τὴν δεξ. χεῖρα, τὰ ἰσχία, τὴν 
οὐράν, τὸν δεξιὸν ὦμον et 
similia 10, 2 E. 28 E.; 16, 
28 E.; 18, 12 E; 56, 51: 
116, 114 194, 26; 252, 21: 
praeter: παρὰ τὸ βούλημα 
τοῦ ποιητοῦ 84, 25; παρὰ 
τοὺς λοιποὺς ἃ ἀστέρας 62, 34.; 

ὁ ἕτερος αὐτῶν παρὰ τὸν 
ἕτερον διαλλάττει 106, 2: 
propter: “παρὰ τὴν τοῦ ἡλίου 
κίνησιν ἢ παρὰ τὴν τῆς σελ. 
90, 15; παρ᾽ αὐτὴν μόνην 
τὴν ἀνισότητα 126, 6; παρὰ 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν, παρ’ ἥν 
178, 14; οὐ παρὰ τὸ δύο- 
χριτον εἶναι —, ἀλλὰ (παρὰ 
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τό 1ξ0, 288.; παρὰ μικρόν 
118, 18; 170, 18. 

παραγράφειν: παραγράφων 10, 
5; 154, 10; παραγέγραφε 22, 
16; 158, 28; παραγεγράφϑαι 
18, 21. 


παραδιδόναι: παραδεδόσϑαι 
180, 8. 

παράδοξος: comp. παραδοξό- 
τερον 50, 28. 


σαράϑεσις: plur. 88, 1. 

παρακεῖσϑαι: παράκειται 88,9; 
παράκεινται 30, 6; 406, 18; 
σιαραλδίμδνος 56, 21; 60, 8; 
80, 21; 190, 19; 200, 18; 
204, 97; 926, 96; 938, 24: 
240, 1; 252, 9; 254,9; 212, 1. 
Hoc verbum semper cum 
dat. coniungitur praeter 38, 
9; 60, 8. 

παρακολουϑεῖν 184, 4; 270,11; 
παρακολουϑῶμεν "36, 15; 
παρηκχολούϑει 110, 19; Ἔτι 
ακολουϑῶν 6,19; παρακολου- 
ϑοῦντες 146, 20 A.; παρη- 

" χκρλουϑηκέναν 110, 10224 
παρηκπολουϑηλκχόσι 4, "T. 

σαραλείπειν: παραλέλοιπε 148, 
11. 

παραλλαγή, ἴδον epantia, 184,22. 

παραλλάσσειν, declinare, dis- 
crepare, 116, 3; παραλλάσσει 
90, 3. 5; 118, 9. 14; παραλ- 
Adocovot 74, 15; παραλλάοσ- 
cov 274, 22; 276,3. Dici- 
tur παραλλάσσειν (declinare) 
κύκλον πρὸς ἄρχτους καὶ 
μεσημβρ. 90, 8. 5; πρὸς ἀνα- 
τολάς 118,9; om. κύκλ. 74, 
15; 274, 22; 210, 8: absol. 
118, 14. Aliter: ἡ φάσις 
ἄστρου παραλλάσσει (discre- 
pat) τῆς τοῦ Κριοῦ ἀρχῆς 
116, 8. 

παραλληλόγραμμον 202,5; 226, 
22. 
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παράλληλος: ὁ γραφόμενος παρ- 


ἄάλληλος τῷ ἰσημερινῷ κύκλος 


148, 27; ἢ τὸν ἰσημερινὸν 3 ἢ 
παράλληϊόν τινα τούτῳ κύ- 
nAov 110, 27 (I. em.); ἁστὴρ 
κατὰ παράλληλον τῷ ἰσημ. 
κύκλον ἐπέχει Χηλῶν μοίρας 
δ΄ 48, 4 (I. em) Sim. κατὰ 
τὸν παρ. τῷ ἰσημ. *. 68, 21; 
ὡς κατὰ παράλληλον κύκλον 
44, 24; 150, 6. 8; omisso 
xixlogs ἐπὶ τοῦ ἀὐτοῦ σαρ- 
αλλήλου 82, 19: ταύτης δὲ 
ἐπὶ τοῦ παρ. μεσουρανούσης 
68, 23 (Il. int.); 150,10; ἔκα- 
στος τῶν τριῶν παραλλήλων 
110, 18 A. 

παραλλήλως 30, 15. 23; 130, 6. 

παραπέμπειν y'a Nep aetermittere 
coniventia: παραπέμπει 86, 
20; 110, 11. 18 (. Susp); 
παρέπεμψε 62, 15; παρα- 
πέμψαντες 28, 19: 82, 21. 

παρατείνειν: παρατέταται 10, 
2 E.; 80, 24. 

παρατηρεῖν: παρατηρήσας 6,11. 


παρατιϑέναι: παρατέίϑησι 86, 
18: παρατιϑείς 8, 12, 

παρατυγχάνειν: παρατέτευχας 
146, 26 A. 

παραχωρεῖν: παραχωρεῖ [180, 10. 

σαρέπεσϑαι: τὸ παρεπόμενον 
60, 16. 


παρέρχεσϑαι: παρεληλυϑός 124, 
27 A. 

παρέχειν: παρέχει 168, 10. 

Παρϑένος, Virgo: ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς τῆς 11. 186, 8: περὶ 
τὴν ἀρχὴν τῆς I. 272, 10; 
περὶ μέσην τὴν II. 272, 16. 
Cet. vide Ind. astron. 

παριέναι: παρῆχκα 110, 114. 


παρόραμα, error, 38,10; 76,22. 


παρορᾶν, pr aetermitter δ negle- 
gentia: παρεωραπέναι 34, 22: 
44, 21. 
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πᾶς passim: ἐν παντὶ τόπῳ 
184, 3; ἐν πάσῃ νυκτί 122, 21; 
124, 26 A.; διὰ παντός 138, 
19: πᾶν χαϑόλου 2, 15; πᾶν 


τοὐναντίον 80, 7; plur. οἵ 


λοιποὶ πάντες 44, 11; sim. 
46, 8; 146, 13; τὰ ἄστρα 
πάντα 36,4; τὰ ἄλλα πάντα 
106, 15; τὰ τοιαῦτα πάντα 
128,6: πάντα τὰ μέρη 64, 22; 
ἐπὶ πάντων τῶν ἄστρων. 50,6; 
sim. 176, 23; περὶ πάντων 
τῶν βορ. 216, 19; ἐν πᾶσι 
τοῖς βιβλίοις 36, 7; sim. 
170, 5; ἐν πᾶσι ofc περὶ τὰς 
εὐ λῶν 178,28; οἵ 188,22: 
πᾶσι τοῖς λεγομένοις 24, 8; 
πάντας τοὺς κύχλους 92,12; 
τέσσαρας μόνον εἶναι τοὺς 
πάντας 42, 12 4.: ὁ νοτιώ- 
τατος πάντων 222 Arr 226, 
24; ἐκ πάντων. 40, 6; ἐπὶ 
πάντων 32, 20; ἐπὶ πᾶσι 8,8; 
184, 9: χατὰ "mir 8, 17: 
28, 22. 

πάσχειν: πεπόνϑασι 4, 26. 

πείϑειν: πειϑόμεϑα 148, 19; 
πεισϑῶσι 148, 16; DEG 
24, 18 A. 

πειρᾶσϑαι: Bach 60, 8 4.: 
124, 16 A. 

πέλεσθαι: πέλονται 180, 12. 
13 Ar.; πέλοιτο 180,11. 12 Ar. 

πεμπτημόριον passim: ὡρῶν 
don. ιδ΄ χαὶ τριῶν πεμπτη- 
μορίων 26,15; 28, 26; μοίρας 
λδ΄ καὶ τρίὰ 'πεμπτ. "34, 12; 
ἐν ὥραις τέσσ. καὶ τρισὶ 
neun. 188, 18; 202, 25; 
sim. 132, 24; 220, 20 cet.; 
ἐν τέσσαρσι πεμπτ. 190, 98: 
236, 28;248,9; ἐν δυσὶ πεμπτ. 
192. 12; 196, 91; 256, 3. 

πέρ: : vide εἴπερ, ἐπειδήπερ, ἐ ἐπεί- 
περ, ἤπερ, καϑάπερ, ὅσπερ. 

πέρας, extremitas, 280, 6. 


περί C. gen., de: scribere, dis- 


serere, dicere, errare de ali- 
qua re passim: 2, 8. 12. 14: 
4, 8. 8; 8, 21 cet.; τῇ περὶ 
τῶν φαινομένων ἀναγραφῇ 

10: ἐν τοῖς περὶ τοῦ Κη- 
Ru 164, 18; τὰ περὶ τῆς 
ζώνης 176, 11 A.; τὰ περὶ 
τοῦ Κήτους 182, 1 οὖ sim. 
passim; περὶ τοῦ sequente 
infin. 146, 16. — περί €. àcc., 
circa: ἐν τοῖς περὶ τὴν "EAS 
λάδα τόποις et sim.: vide 
τόπος: περὶ τὴν κεφαλήν 
80, 11; τὰ περὶ τὴν κεφ. 
μέρη 206, 24; οἵ περὶ Φίλιπ- 
πον 28, 13; sim. 34, 1; οἱ 
περὶ τὸ δεξιὸν γόνυ 218,19: 
οἵ περὶ τὴν νοτίαν γηλήν 
208, 10; οἵ περὶ τὸν λαμπρόν 
188,15; οὗ περὶ τὸ ΝΝΨεφέλιον: 
vide Νεφέλιον: περὶ τὴν 
ἀρχήν οὐ περὶ τὰ μέσα: vide 
singula signa; περὶ τὴν τοῦ 
Κυνὸς ἀνατολήν 132,1; περὶ 
τὸν καιρὸν τοῦτον 66, 20: 
περὶ τὰ ἔσχατα τῆς νυκτός 
68, 8; περὶ μοίρας λζ΄ 34,16; 
Παρϑένου περὶ μοίρας ιγ΄ 
86, 17; περὶ τὴν α΄ μοῖραν 
τῶν Ani. 1060, 7 et similia 
passim; τῆς περὶ τὰ φαινό- 
μενα ϑεωρίας 4, 25; τὰ περὶ 
τὰς Πλειάδας 62, 1b: ἐν τοῖς 
περὶ τὸν Κριόν 60, 4: τῷ 
περὶ τὸν ἀριστερὸν πόδα 
82, 99; sim. 38, 11; τὰ περὶ 
τὰς ἀνε στὰς 188, 24; sim. 
178, 28; ἐν τοῖς πρότερον 
περὶ τὴν τοῦ Zixogm. ἀνα- 


, τολήν 164, 13; περὶ τὰς 


ἀνατολὰς ταῦτα συμβαίνει 
200, 7; cf. 244. 14 et sic 
similia passim. 


περιέχειν 62,9; περιέχει 30,8; 


180,2; περιέχουσι 52,8; dat. 
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plur. part. 46, 18; περιεχό- 
μενοι 62, 13. 


περιλαμβάνειν : περιλαμβάνει 
32, 1; περιλαμβανομένους 
46, 15 


περινοητικός, qui mente com- 
prehenditur, 90, 25. 

περισπᾶν, circumflectere: περι- 
σπᾶσϑαι 180, 14 (l. susp.). 


περιτιϑέναι: περιτίϑησι 6, 1; 
περιδείς 80,2 A. 

περιφέρεια, arcus, 202, 2; 
206, 5; 226, 21. — circum- 


ferentia (1. e. pars totius cir- 

. euli circumferentiae): τὴν 
ὑπὲρ γῆς περιφ. 150, 1. 4; 
περίῳ. τοῦ ὁρίζοντος 180, 
8. 22, 

Περσεύς, Perseus: videInd.astr. 

Πηδάλιον sc. τῆς Aoyo?c, Guber- 
naculum, τὰ 93:46; DS: 
18,22; 80,12; 114,22; 268,3. 
— τὸ πηδ. τῆς ᾿Ἀργοῦς 76, 
4.16.20; 114, 16; οἷ ἐν τῷ 
πηδ. 942, 27. 

πηχυαῖος 190, 10. 

πῆχυς 272, 1. ὡς δύο μέρη 


πήχεως ὑπολειπόμενος vel 


προηγούμενος τοῦ usonuo.: 
vide μεσημβρινός. 
πιέζειν: πεπιεσμένου 84, 11 Ar. 
πλανᾶσϑαι: ἐπλανήϑη '68, 12; 
12, 3; πεπλανῆσϑαν 156, 19. 
πλασμὰατώδης. ficlicius, 32, 21. 
πλάτος 90, 13—94, 21 saepius; 
κατὰ πλάτος 118, 20. 28 E.; 
132, 25 E.; 134, 1. 2 E. 
πλατύς: πλατέες 88,12.18 Ar.; 
πλατεῖς 88, 14; 90, 1. 18. 
Πλειάς, Pleias, 198,11; ὁ ὀξύ- 
τατος vel ὀξὺς τῆς IR. 1. e. 
N Tauri, 206, 1; 210, 19; τῆς 
111. τὸ βορειότερον μέρος τῆς 
ἡγουμένης πλευρᾶς 214, 12. 
— ai Πλειάδες, Pleiades, 
18,1; 60, 25— 02,15 saepius. 
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πλεῖον Sive πλέον, πλεῖστος: 
vide πολύς. 

πλεονάξειν, abunde versari in 
aliqua re: πεπλεόναχας 2.11. 

πλευρά, latus: ὃ ἐν μέσῃ τῇ 
νοτίᾳ πλευρᾷ 268, 4; vide 
praeterea Πλειάς, ῥόμβος. — 
oL ἐν ταῖς πλευραῖς 140, 12. 

πλῆϑος 80, 14. 

mn wvrındg, plurali numero, 
180, 15. 

πλήν c. gen. 54, 18; 142,25; 
152, 22; 158, 12; 160, 27; 
162, 8: 178, 4; πλὴν ὀλίγου 
178, 22; πλὴν ὀλίγων 8,18; 
138, 28: πλὴν μικροῦ τινος 
170, 22. — πλήν adv. 16,5; 
24,11; 160, 24; 182,5; πλὴν 
εἶ 68, 15; πλὴν εἰ ἄρα 108, 
14: πλὴν ἐπεί 148,17; πλὴν 
ἵνα 66,17; πλὴν ὅσον 86,11; 
πλὴν ὅτι 28, 14 (1. em.); 
168, 5. 

πλησίον c. gen. 12, 11 FE. 

πλινϑίον, plinthus, scutula: 
τοῦ πλινϑίου 240,18 (l.susp.); 
τῷ “μεγάλῳ πλινθίῳ 40, 14: 
δ᾽ εἰρημ. ἀστὴρ ἐν τῷ πᾶ. 44, 
25; of ἡγούμενοι τῶν ἐν τῷ 
mà. 30, 12; 48, 16; 274, 26; 
at ὁ βορειότερος vel vor. τῶν 
ἡγουμένων ἐν τῷ mà. 44,15. 
22. 28; 46, 5; Ó vor. τῶν 
ἑπομένων ἐν τῷ ch. 46, 25; 
48, 11; conf. éóufosc; τοῖς τὸ 
πῖ. περιέχουσι 46, 12. 

zÀoiov; vide ἀποτομή. 

ποιξῖν: ποιξῖ passim, velut 18, 
24; 28, 5; 32, 18; 36, 16; 
44, 28 cet.; 
ποιῶν 156, 6; 278, 25; ποι- 
οὔντας 14, 16; ποιήσαντες 
24, 16; ποιῆσαν 4, 18: ποι- 
εἴσϑαι 80, 11; 88, 17. 25; 
180, 9: 140, 17; ποιεῖται 
64, 19; 66, 15; 142,24; ποι- 


oo 44. 18: SE 
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ὦμεϑα 82, 91; ἐποιεῖτο 92, 
10; ποιούμενος 82,11; 88,21; 
128, 11; ποιήσεται 124, 25; 
ποιησάμενος 10, 4; πεποίηται 
28, 6; 128, 22; πεποίηνται 
122, 4; 146, 14. 22; πεποιῆ- 
σϑαι 4, 4; 24, 20. 

zoíjuc, singulus versus, 174, 
18 A.; 176, 10.A.; plur. 8,12; 
28, 4. — totum "poema: τὴν 
ἐν τοῖς ποιήμασι διάνοιαν 
4, 5; ἡ τῶν ποιημάτων χά- 
ρις 4, 26; δι᾽ αὐτῶν τῶν 
ποιημάτων φανερόν 64,19 A. 

ποίησις, poesis, poema, 6, 7; 

ποιητής, 1. e. Aratus, 4,7; 6,2; 

' 94, 16, 19. 21 A.; 64, 16 A.; 
66,24; 78,18 4.; 80, 8; 146, 
21 A.; 148, 9 A.; 154, 25; 
156, 20; 176, 11 A. Vide 
praeterea βούλημα. 

ποῖος: ποῖος αὐτοῦ πούς 36, 12; 
ποῖον ὦμον 84, 22; ποῖον 
ζῴδιον 124,21 A.; ‚ ποία μοῖρα 
194, 22 bn: — ἀποφάσει 
178, 26: ποῖα τῶν ἄστρων 
124. 4; ἐν ποίοις {τόποις 
96, 27. 

πολλάκις 78, 18 A. 

πόλος: πόλος τοῦ κόσμου 80, 
4 E.; ἐπὶ τοῦ πόλου κεῖσϑαι 
80, ὅ; τὸ σημεῖον τὸ κατὰ 
τὸν π. 80, 7; ἀπέχειν ἀπὸ 
τοῦ πόλου (sc. τοῦ βορ.) 84, 
19.16; 72, 21. 94; 112, 25; 
114, 7. 25; conf. ἀπέχειν. 
Vide praeterea ἔξαρμα, ἀφα- 
vis et φανερός, βόρειος et 
νότιος. — plur. ὁ διὰ τῶν 
πόλων κύκλος 148, 26; 212,3; 
274, 9. 16; 276, 22; 278, 2; 
280, 12; οἵ διὰ τῶν πόλων 
κύκλοι 132, 29; εἰσὶ δύο 
κύκλοι διὰ τῶν πόλων τοῦ 
κόσμου 182, 28 E.; κύκλοι, 


οἱ γράφονται διά τε τῶν 
πόλων καὶ διὰ τῶν τροπ. nal 
ἰσημερ. σημείων 132, 20 E.; 
ὃ διὰ τῶν τροπ. σημ. καὶ 
διὰ τῶν πόλων γραφόμενος 
κύχλος 210, 19; ὁ διὰ τῶν 
ἰσημ. onu. καὶ (διὰ τῶν 
πόλων γραφ. ». 278,8; ὃ διὰ 
τῶν πόλων καὶ τῆς Mae 
αὐτοῦ γραφ. x. 150, 24. 


πολύς: τόπος ἐστὶν οὐ πολύς 


76, 18 E.; οὐ πολὺ αὐτοῦ 
sc. μέρος 144, 9. τὴν ὑπὲρ 
γῆς φορὰν πολλὴν εἶναι 82, 
15 A.; πολλῷ ante compar. 
passim, velut 2, 10; 42, 3; 
50, 22; 62, 6 cet.; ; post comp. 
ἀδηλοτέραν δὲ πολλῷ 88, 
21 E.; πολὺ διαφωνεῖν vel 
ἀποσφάλλεσϑαι 90,6; 98,18; 
πολὺ προανατέλλειν vel προ- 
τερεῖν 50, 10; 184, 18; πολὺ 
ἀπέχειν 60,24 et sim. 32,2; 
54,94 E.; 56,4 E.; 58, 10 
(l. susp.); 74, 14; 118, 8; 
120, 11; 128, 9; 164, 9: 168, 
28: Es ἐπὶ moo 44, 3: 

plur. πολλοί 4, 26; πολλὰ τῶν 
εωρημάτων 184, 24: πολλῶν 
ὑπαρχόντων vel ὄντων ἀστέ- 
ρῶν 18, 28 A.; 80, 18; ἐν 
πολλοῖς SC. ἄστροις 52, 20; 
πολλοὺς καὶ λαμπροὺς ἀστέ- 
ρας 62, 21; πολλὰ καὶ χρή- 
σιμα 8,6; οἵ τὲ πολλοὶ καὶ 
ὁ Art. 170, 3; παρὰ τοῖς πολ- 
λοῖς 8, 15. — comp. τὸ πλεῖον 
sc. μέρος 144, 19; πλείονα 
χρόνον 1j 146, 5; πλεῖον sc. 
μέρος ἤ 70, 2; sim. 138,1 
(πλέον); πλεῖον ἤ 90, 10 
(πλέον); 106, 17 (πλέον); 108, 
22; 110, 7; 112, 15; 116, 19. 
23; 118,5; 216, 10; om. jj 
98, 21; 100, 6; 150, 25; 212, 
17 (πλέον): e: gen. comp. 82, 
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27 (πλέον); 84, 1; ἀδιαφό- 
ρῶς πλεῖον 214, 7; τὸν ἐπὶ 
πλεῖον λόγον 148, 20; plur. 
καὶ ἄλλοι πλείονες 4, 2; καὶ 
ἄλλα πλείονα τοιαῦτα 92,5; 
καὶ ἕτερα πλείονα 210, 16: 
καὶ ἄλλων δὲ πλειόνων ὄν- 
vor 18,20; καὶ ἄλλων πλει- 
óvov 28,14; καὶ ἐπὶ ἄλλων 
στλειόνων 36, 16; 38, 7; καὶ 
ἐξ ἄλλων δὲ πλειόνων 90,1; 
δυσὶ ἢ καὶ πλείοσι ξῳδίοις 
176, 24; πλείοσι ἢ τρισὶ ξῳδ. 
70, 6; ἐν πλείοσι Sc. ἡμέ- 
ραϊς 92, 9; πλείονας τῆς μιᾶς 
ἡμέρας. 92, 9. sim. 21. — 
superl. τὸ πλεῖστον μέρος 
140,1; 158,22; 172,14 (1. em.); 


τὰ πλεῖστα μέρη 86, 27; οἵ 


πλεῖστοι τῶν ἐν αὐτῷ 50. 
ἀστέρων 54, 6; πάντων σχε- 
δὸν ἢ τῶν πλείστων 132, ὃ: 
ἐν τοῖς πλείστοις καὶ χρήσι- 
μωτάτοις 4, 12. 

πονεῖν 4, 22, 

σσόσος: πόσον τῆς VOATOS 124, 
27.28 A.; πόσῳ SC. νοτιώτε- 
ρον 110, 21; πόσα ἔτι ξῴδια 


καταλεύπεται 124, 8; ἐν πό- 


σαις ὥραις ἰσημ.: vide ἰση- 
μερινός. 

πόστος: ἀπὸ πόστης μοίρας E 
ἕως πόστης 182,22; ἐν πόστῃ 
μοίρᾳ 124, 20 A. 

Ποταμύς, Eridanus fluvius: ὃ 
ἀπὸ τοῦ. Ὠρίωνος Ποταμός 
154, 16; 206, 5; 226, 17; 

| 238, 27; breviter ó Iloropóg 
76, 1. 6. 11. 15. 16. 19 E.; 
158, 92; 160, 21; 182, 12; 
298, 4; 240, 10; τοῦ ὕδα- 
vog τοῦ llov. τὰ ἄκρα 114, 
15 E.; τοῦ llov. ἡ καμπή: 
vide καμπή. Cet. vide Ind. 
astron. 

ποτέ 90, 11; ποτὲ μέν — ποτὲ 


δέ 88,117. 24. Vide praeterea 
οἷοσδήποτε et πῶς. 


πότερον — ἤ 88, 8; 90, 15; 


176, 4. 17; 178, 28; 180, 4. 


πούς passim: ὁ δεξιὸς sive 


ἁριστερὸς πούς 166,1; 178,5; 
50, 13; 150, 17. 19 cet.; ὁ ἐν 
τῷ δ. vel ἀρ. ποδί 50, 20; 
120, 5; 202, 15. 31; 212, 21 
cet.; 4 ἐμπρόσϑιος ποῦς 208, 
21; ὁ ἐν τῷ ἐμπρ. ποδί 262, 
25; ὃ ἐν ἄκρῳ τῷ ἐμπρ. ποδί 
298, 24; ὁ ἐπὶ τοῦ ἐμπρ. π. 
254, 21; οἵ ἐμπρόσϑιοι πόδες 
46, 21; 152, 6. 28 cet.; ὁ ἐν 
τοῖς dur. ποσί 58, 12; 60, 
12; 222, 16; 240, „16 'cet.; 

ὃ νοτιώτερος vel "Énóuevog" 
τῶν ἐμπρ. ποδῶν 194, 23; 
220, 17; εἶναι vel κεῖσθαι 
ἐπὶ τῶν duro. ποδῶν 30, 15; 

44, 15. 26; πρὸ τῶν ἐμπρ. m. 
12, 17; 46, 1; κατὰ vel ὑπὸ 
τοὺς Zumg. T. 48, 15; 112, 10; 
ὁ ἐν τοῖς πιο ον ποσί 46, 
24; 108,6; 224, 16; 246,14; 
250, 15. cet.; 6 νοτιώτερος 
vel ἡγούμενος τῶν ἐν τοῖς 
ὀπισῦ. ποσί 228, 12; 242, ὃ: 

268, 5; ὁ ἐν τῷ ἡγουμ. τῶν 
ὀπισϑ. ποδῶν 222, 11; ὑπὸ 
τοὺς ὀπισῦ.. zódas 12, 16; 
44, 8; 48, 9; 6 ἐν τοῖς "mogt 
208,19; 214, 28; 220,13 cet.; 
Ö .... ἐν τοῖς “νοτίοις: ποσί 
186, 27 (I. int. ); 232, 2; 266, 
20 (I. em.); ὁ τρίτος ᾿ἀπὸ Od 
σεως πούς 210, 28: τῶν ἐν 
τοῖς ποσὶ τεσσάρων ὃ δεύτ. 

ἀπὸ δύσ. 188,13; 220, 4. — 
τὸ περὶ τὸν πόδα 88, 11; 
sim. 82, 23; τὸ vel τὰ ἀπὸ 
τῶν ποδῶν ἕως ... 100, 24: 
162, 28; τὰ πρὸς τοῖς ποσί 
ὅ0, 12.18; τὰ πρὸς τοὺς πό- 
dus 164, 8: τὰ κατὰ τοὺς 
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πόδας 168, 925; 
μεταξὺ τῶν ποδῶν 14, 28; 
20, 14; 52, 1. 
πραγματεία, tractatio, 28, 6; 
148, 21; 184,23; plur. 90, 
8. 12; 150, 17. 
πραγματεύειν: 
σϑαι 128, 17. 
πρό c. gen. 12,16 E.; 46,1 E.; 
250, 5 (l. susp.); ἐν τῷ πρὸ 
τούτου συντάγματι 216, 20; 
πρὸ τῆς ἀνατολῆς 66, 27; 
sim, 68, 10. 
προαιρεῖσϑαι : 
4, 30. 
προαίρεσις. propositwm, 24, 19. 
προανατέλλειν: προανατέλλει 
50, 10; προανατέλλουσα 88, 
24. 


πεπραγματεῦ- 


προαιρούμενος 


προγράφειν: ἐκ τῶν προγεγραμ- 


μένων 66, 

πρόδηλος: πρόδηλον οὖν ὅτι 
80, 11. 

προδιαλαμβάνειν: προδιειλή- 


q9o 128, 21; προδιαληπτέον 
24, 8; 134, 8. 

προειπών, προείρηχα cet.: vide 
προλέγειν. 


προεχτιϑέναι: προεχϑέμενος 
98, 3. 

σσροέρχεσϑαι: προελθόντες 32, 
24 : 


προηγεῖσθαι 150, 24; προηγεῖ- 
ται 46,6; 70, 4 (l. int); 
178, 8; 272, 2; προηγούμενος 
passim: 6 zomy. τοῦ λαμ- 
προῦ 186, 21; 194,5 ({. em.); 
214, 14; sim. 232, 18; 252,5; 
ὁ zoony. τῆς τοῦ Ὕδρου 
κεφαλῆς 186, 25; 280, 27; 
vel of προηγ. τοῦ δεξιοῦ 
ὥὦὥμου 198,13; 200,3; 276, 1: 
ὁ ztQ0T)y- μικρῷ μεῖον ἢ πῆ- 
χυν τοῦ ἐν τῇ καρδέᾳ 270, 26; 
ὁ προηγ. τῶν ἐν τῇ Bog. 
σιαγόνι ‚212, 26 (I, int.); ὁ 


τὸ vel ἡ 


Sol 


noony. τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ 
τριῶν 192, 18 (1. int.); 256,13; 
sim. 164, 22; πολὺ 7z:90Tyy. 
τῆς χειρός 164, 9: ὡς λ΄ μέ- 
g08 ὥρας mom. τοῦ διὰ 
τῶν πόλων κύκλου 274, 8; 
276, 22; 280, 12: ὡς ἡμιπή- 
yıov vel μικρὸν προηγ. τοῦ 
μεσημβρ.: vide μεσημβρινός. 

Wi - προϊστορηκώς 124, 
25 A. 


προκαταδύνειν : προκαταδύνει 
50, 19. 
προκεῖσϑαι: προέκειτο 46, 26: 


τὸ προκείμενον 12, 3; 18, 24; 
136, 13. 

Iloowóov, Canis minor: 
Ind. astron. 

προλέγειν: προειπών 136, 2; 
προείρηκα 72, 5; προξδίρηκμξ 
178,1; προειρήκαμεν 100,14: 
182; 13 προειρηκότες 216, 
20; ᾿προειρημένος passim: T) 
προειρ. ἔγκλισις vel ὑπόϑεσις 
vel διαίρεσις et sim. 26, 28; 
32, 20; 48, 19. 17 cet.; ὁ 
προειρ. λόγος vel ἀστήρ vel 
κύκλος et sim. 26, 20; 44, 17; 
116, 24. 26. 29 cet.; κατὰ 
τοὺς προειρ. ἄνδρας 44, 13; 
ROTE τὸν προξιρ. τρόπον 
126, 4; τοῖς προειρημένοις 
συνάψωμεν 120, 24; διὰ τῶν 
προειρ. 24, 4; οὐδὲν τῶν 
προξιρημ. 92,7. 

προοίμιον, praefatio, 24, 12. 

Πρόπους, Propus i.e. ἢ "Gemi- 
norum , 240, 4; 268, 28. 

πρόρρησις, praedictio: plur. 90,7. 

πρός C. acc., ad, ad — versus: 
πρὸς ἡμᾶς ᾿ἐστραμμένα 82,11; 

. c00g τὴν ἡμετέραν ϑεωρίαν 
32,16; τῆς πρὸς φιλομαϑίαν 
οἰκειώσεως 2,7; τὸ πρὸς τὴν 
κεφαλήν 188, 11: τὰ πρὸς 
τοὺς πόδας 164, 3; τὰ πρὸς 


vide 
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τὴν οὐράν 108, 15; 158, 10; 
τῶν πρὸς τὴν οὐρὰν διαστη- 
μάτων 14.324: πρὸς ἄκραν τὴν 
οὐρὰν τρίγωνον ποιεῖν 14, 
15 E.; κεῖσθαι πρὸς τὸν πόλον 
82, 12. 18 A.; σημεῖα τιϑέναι 
πρὸς τὴν ἀνατολήν 66, 21: 
τέμνειν πρὸς ὀρϑάς 132, 22; 
εὔχρηστον πρός tL 210,14. 15; 
- ὁποκείσϑω πρὸς τὴν ἐπί- 
σκεψιν 28, 25; ἀρκεῖν πρός 
τι 124, 5; συντάσσειν. ἐπι- 
σκέψασϑαι, πραγματεύειν TL 
πρός τι 8,20; 28, 20; 128,16; 
σύγκρισιν vel συλλογισμὸν 
ποιεῖσϑαι πρός τι 82, 22; 
128, 10; λόγον ἔχειν πρός τι: 
dé λόγος; διαφωνεῖν πρός 
τι: vide διαφωνεῖν: τὸ δια- 
φώνως λεγόμενον πρὸς τὰ 
φαιν. 128, 19; τὴν πρὸς τὰ 
φαιν. συμφωνίαν 24,21: τὴν 
χεῖρα Ὑ6] τὸ γόνυ ἀποτείνειν 
πρὸς τι 16, 24 E.; 18,1 E.; 
συντείνει τι πρός τι 8, 5; 
134, 7; 184,24; eodem sensu 
τείνει πρός τι 144,19; κύκλος 
συνάπτει πρός τι 20, 16 E. 
((. em); 22, 8E.; πρὸς Gvoco- 
λάς, πρὸς ὁ ἄρκτους, πρὸς δύσιν, 
πρὸς μεσημβρίαν, πρὸς νότον: 
vide haec subst. ; ; ἄχρι πρός 
112, 11 E.; μέχρι πρός 110, 
28 E.; ὡς ode 186, 22; ztobc 
τό sequente infin. 110, 21: 
194, 6; 184, 7; 910, 14. 15. 
— πρός c. dat, ad, $wxta: 
πρὸς τῇ ἀνατολῇ, πρὸς τῇ 
δύσει: vide ἀνατολή et δύσις: 
πρὸς τῷ ἀνατέλλειν 156, 134.; 
πρὸς τῷ ὁρίξοντι 180, £s πρὸς 
τῇ καμπῇ 14, 16 E; τὸ πρὸς 
τῇ Aog σκέλος 88, 18: τὰ 
πρὸς τῇ κεφαλῇ μέρη 98, 24. 
192, 13; om. μέρη 140, 2; 
τὰ πρὸς τοῖς ποσὶ μέρη 50, 17; 
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om. μέρη 50,12; πρὸς τούτῳ 
36, 10 (I. em.); πρὸς τούτοις 
184. 17. 
προσαγορεύειν προσαγορεύουσι 
242, 98. 
προσαναπλήρωμα 156, 4 A. 
προσδεῖσϑαι 4, 6. 
προσδέχεσϑαι 84, 19; 86, 8. 
προσδιασαφεῖν: προσδιασαφή- 
couev 184, 15. 
σσροσχεῖσϑαι 156, 2. 
προσλαμβάνειν: προσλαβεῖν 70, 
17 


προστιϑέναι: προστίϑενται 6,2. 
πρόσωπον: οἷ ἐν τῷ m. 236, 2. 
προτερεῖν: προτερεῖ 184, 18. 
πρότερον: ὡς πρότερον ὑποδε- 
δείχαμεν 114,1; ἔτι πρότερον 
66, ὁ: 104, 20: 180, 26: ἐν 
τοῖς πρότερον 104, 18. 
πρότερος: πρότερος καταδύνει 
50,16. 24; πρότερα 52, 19. 20. 

προτιϑέναι: προεϑέμην 4, 18; 
προέϑετο 80, 9; προτέϑειμαι 
2, 15. 

Προτρυγητήρ, Vindemiatrix 
1. 0. 8 Virginis, 190, 9; 222,2; 
270, 2; 272, 17. 

προῦὐποδεικνύναι: τούτων δὲ 
προὐποδεδειγμένων 180, 15. 


“προφέρεσθαι 6,13 (I. em.); προ- 


φερόμενος 26,95; προενεγκά- 
μενος 64, 14; 78, 17. 

πρύμνα 22, ὅ E.; 116, 6 E.; 
134, 25; 154, 21. 26; 156, 24:- 
164, 5; 166, 'b. 

πρῶρα 74, 8 Ar. 

πρῶτον 18, 25; 128, 21; 146, 
23 Α.: πρῶτον μὲν 80, 20; 
82, 18; 84, „2; 118, 11: πρῶ- 
τον μὲν οὖν 26, 8; 110, 17; 
122,5; 124,6; 116, 13; 184, 6 
Respondet ἔπειτα 18, 25; 
82,18; 184,6; εἶτα 118, 17 E.; 
146, 23 A. 

πρῶτος passim: 84, 4; 134, 12; 
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162, 3; 168, 1; 260, 5; τὸ 
πρῶτόν ἐστι ψεῦδος "pd 22 
(l. em.); πρώτη uiv γὰρ συν- 
ανατέλλει 172, 21; καὶ πρῶ- 
τος μὲν ἀστὴρ ἀνατέλλει. vel 
δύνει, μεσουρανεῖ δὲ πρῶτος 
μέν: vide ἔσχατος. Talibus 
locis πρῶτος restituendum 
videbatur 190, 7; 220, 11; 
254, 23 (I. int.). — τὰ πρῶτα 


μέρη 142, 19; om. μέρη 
182, 12. 
πρώτως : ὁ πρώτως διατάξας 


τὰ ἄστρα 80,1 4.: πρώτως 
συγκαταδύνειν 148,19; sim 
180, 29. 

πτέρυξ passim: n δεξιὰ vel 
ἀριστερὰ πτ. 18, 14; 20, 12; 
104, 27 cet.; ὁ vel of év ἄκρᾳ 
τῇ ὃ. vel ἀρ. πτ. 100, 21: 
114, 4:118,4;166,21.23 'cet.; 
ὁ ἐν τῷ ἀγκῶνι τῆς ὃ. vel 
ἀρ. zt. 254, 14: 262, 99; ὁ 
ἐν μέσῃ τῇ ἀρ. mr. 268, 21; 
ὃ μέσος τῶν ἐν τῇ ὃ. πτ. 
262, 18; ὁ βορειότατος τῶν 
ἐν τῇ à. zT. 192,5; compar. 
198, 16; ὃ νοτιώτατος τῶν 
ἐν τῇ ἄρ. vel ὃ. zr. 192, 6 
(l. int); 204, 3 (1. em.); 262, 
8 (l. em.). — ot ἐν ταῖς AS 
ov&ı 196, 16; 212, 18. 

Πυϑέας ὁ ᾿Μασσαλιώτης 80, 8. 

πῶς 42,4; 62, 14. 122, 0; 
194, 14. 16: 168, 10; πῶς 
ποτὲ 28, 9; vide praeterea 
δυνατός. 

πώς 80, 21; 272, 24. 

Páóios: ῥᾷάδιόν ἐστι c. infin. 
194, 21.4. 

ῥᾳδίως 42, 94. 122, 22. 

ῥάχις, spina dorsi, 186, 

φητῶς, ex presse, 66, 11. 

* Pódog: ἐν "Póóo 114, 26: ἐν τοῖς 
περὶ τὴν "P. τόποις 114, 20, 


HIPPARCHUS, 


21 Ar. 


Ὕ 
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Soußos, rhombus: οἵ ἐν τῇ 
ἑπομένῃ πλευρᾷ τοῦ ‚göußov 
214,6; τῶν. ἐν τῷ Q. ὁ νοτιώ- 
τερος τῶν ἑπομένων. 200, 21; 
ot ἡγούμενοι τῶν ἐν τῷ δ 
196, 21; at ὁ βορειότερος τῶν 
ἡγουμένων ἐν τῷ ᾧ. 276, 12. 
Conf. πλινϑίον. 

ῤύγχος, rostrum, 100, 22; ὁ ἐν 
τῷ ῥύγχει 172, 17; 200, Is 
208, 25; 210, 4; 286, 32; 
256, 29; 266, 8: ὃ vel of ἐν 
ἄκρῳ τῷ 6. 224, 11; 254, 5; 
266, 11; οἵ vel ὁ ἐπὶ τοῦ 6. 
58, 18. 23; ὁ ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ 
Q. 118, δι 


Σαφής 4,7; comp. σαφέστερον 
«60, 17. 

σαφῶς 80, 10; 148, 8 A. 

σελήνη 90, 4, 6. 16. 17; 210, 16; 
év σελήνῃ 60, 1 A. 

σημαίνειν: σημαίνει 38,8; 50,71; 
144, 13; σημαίνουσι 92, 6; 


σημαίνοι 36, 12; σημῆναι 
48, 1. 
σημεῖον, punctum: τὸ σημ. τὸ 


κατὰ τὸν πόλον 80, T; nad” 
ἕν enu. 92, 5; sim. 130, ds 
τὸ ϑερινὸν τροπικπὸν cu. 
270, 21; μεταξὺ τοῦ (£a. 
ἰσημερινοῦ καὶ τοῦ ϑερινοῦ 
room. > enu. 218, 14; μεταξὺ 
τοῦ φϑινοπωρινοῦ. ἰσημ. σημ. 
καὶ τοῦ χειμερινοῦ τροπικοῦ 
274,2; ; μεταξὺ τοῦ yEın. τροπ. 
onu. καὶ τοῦ ἐαρινοῦ (tenu. 2 
216,8. — τὰ τροπικὰ σημεῖα 
180, 18; 182,10; τὰ room. te 
καὶ ἰσημερινὰ σημεῖα 48, 6; 
128, 23; 132, 21; ὁ διὰ τῶν 
τροπικῶν σημείων κύκλος 
216, 5; ὃ διὰ τῶν ἰσημ. ση- 
μείων κύκλος 118,28; 272,91; 
locos, ubi καὶ διὰ τῶν πό- 
λων accedit, vide πόλος. — 
23 


904 


σημεῖον, signum alicuius rei, 
68, 2; plur. 64, 4—68, 5 sae- 


pius; 86, 7. 

σημειοῦσϑαι 56, 19; 58,7; ση- 
μειοῦται 84, 28: σημξιώσα- 
σθαι 42, 28, 

σιαγών, magilla: τῆς νοτίας 


σιαγόνος ὁ ἑπόμενος ΩΣ 1; 
of ἐν τῇ νοτίᾳ vel Boosíc sie. 
yovı 212, 8. 11. 26; 214, 10. 

σκέλος, femur: τὸ ἀριστ. vel 
δεξιὸν σμέλος 40, 7. 18: τὸ 
πρὸς τῇ Δύρᾳ 6x. 88, 18. — 
ὁ τρίτος καὶ ἐν τοῖς σκέλεσι 
104, 2; οἵ ἐν τοῖς μηροῖς καὶ 
σκέλεσι 102, 27; τὰ ἐμπρό- 
σϑια 6x. 86, 18: ὃ vel of ἐν 
τοῖς ἐμπρ. 6x. 46, 7: 288,10: 
266, 18; τὰ ὀπίσϑια on. 
114, 18 (l. em); oi vel ὃ 
ἐν τοῖς Ómic0. cx. 86, 17; 
240, 23. 

σκιά: τὸ μέσον τῆς σκιᾶς 90, 9. 
Praeterea vide γῆ, ἰσημερινός. 

Σκορπίος, Scorpio: περὶ τὴν 
ἀρχὴν τοῦ Zu. 214, 11; περὶ 
τὸ μέσον τοῦ Zu. 274, 20; 
τὰ μέσα τοῦ 2%. 106,18; τῷ 


Zn. μέσῳ μάλιστα 162, 15 


(Ll. em.); ἡ τελευτὴ τοῦ Eu. 
68, 22. Cet. vide Ind. astr. 

σός 4, 16. 

σπανίως 90, 11. 

 oneioa 32,1; 108,13; σπείρης 
30, 21 Ar.; σπείρας 30, 22; 
82, 5; 46, 16 (locis em.); a 
τῆς πρώτης σπείρας 184,12 
162, 3; 168, 2; of ἐν τῇ too 
τῇ σπείρᾳ 234, 24. 

σποράδην 80, 3 A. 

Στάχυς, Spica i i 6. α Virginis, 
196, 8. 19; 250, 6. 

Στέφανος, Corona borealis : vide 
Ind. astron. 

στῆϑος passim: 40, 10. 12. 16; 

. 104, 5 cet.; of ἐν τῷ στήϑει 
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84, 3; 102, 22; 204, 6; 250, 
2 cet; plur. 22, 1. V 
praeterea σφόνδυλος. 

στίχος, versus, 156, 2; 170, 5; 
174, τ plur. 80, 9; 82, 10; 
156, 

στόμα: ὁ ἐν τῷ στόματι 210, τὸς: 
262, 3; 276, 15; ὁ ἐν ἄκρῳ 
τῷ στ. "34, 11. 

στοχάζεσθαι: στοχαζόμενοι 216, 
14. 

στρέφειν: στρέφων 86, ὃς: 
ἐστραμμένα 32, 17. Na 

cv 146, 26 A.; σοῦ 2, 6. 8. 17; 
σοί 2, 18. 15. 17; 6,16; 8,7; 
24, 14 4.. 124, 26; cé 4,24; 
110, 16 A. 

συγκαταδύνειν 146, 1. 15. 23; 


148, 16. 19: συγκαταδύγει, 
50, 20; 70, 18. 19; 71467672 
182, 22: 200, 10 et inde 
passim. 


συγκατάδυσις videovvavaroin. 
συγκατατίθεσθαι,  Xassentiriz- 
συγκατατίϑεταιν 124, 14. 
συγκαταφέρεσϑαι48,8.4.: συγ- 
καταφερόμενον 146, 17 A. 
cvyxoicig, comparatio, 82, 22. 
συγχωρεῖν: συγχωρήσειε 68, 15. 
συλλογίξεσϑαι, concludere, 184. 
δ: 9109 1: GUL KOPEN 
124, 7; 126, '8i 18, 
συλλογισμός, conclusio, 124, 13; 
126, 23; 128, 11. 
συμβαίνειν 94, ?2; συμβαίνει. 
66, 19; 124, 10; 200, 8; cvvé- 
βαινε 82, 4; τὰ συμβαίνοντα 
244.14; ; ovp rice ron 156,10.4.; 
συμβέβηκε 90,26: 148, jid 
συμβεβηκός 144. 20. 
συμμετρία 216, 14. nr 
συμπληροῦν 42, 12; med. συν- 
ἐπληροῦτο 126, 5. 


᾿συμφανής 84, 13% 


συμφωνεῖν 138, 21; συμφωνεῖ, 
32, 20; 106, 15; 138, 13; 
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150, 27; 164, 6; 168, 4; ovu- 
φωνοῦσι 138, 25; 152, 12; 
154, 11; συμφωνῶν 40, 1; 
συμφωνούντων 118,24; συμ- 
φωνεῖται 26, 11. — Dicitur 
συμφωνεὶ τις τοῖς φαιν. 150, 
27 (l. em.) 152, 12; 154,11; 


sim. 32, 20; 40,1; συμφωνεῖ 


TL τοῖς φαιν. 106, 15; 164, 6; 
168, 4; sim. 138, 25; 178, 24; 
absol. 138, 13. Aliter: οὐ 
δυνατὸν ἑκατέρῳ αὐτῶν συμ- 
φωνεῖν τὸ φαιν. 188, 21. 

συμφωνία 6, 1; 24, 21. 

σύμφωνος: σύμφωνα ἀλλήλοις 
8, 17; τοῖς φαιν. ἕχαστα σύμ-- 
qovo ποιήσαντες 24, 15 A. 

συμφώνως: τῷ ποιητῇ συμφόώ- 
vog γράφειν 114,11.4.: hoc 
loco excepto semper τοῖς 
φαιν. (τῷ φαιν. 34,1; 140,14) 
συμφώνως ἀναγράφειν 169, 
10; ἀποδιδόναι 104, 15; 140, 
14; ἀποφαΐίνεσϑαι 34, js yod- 
φειν 4,9; λέγειν 24, 10; 
28,23; 66, 5; 70,22: 102, 21: 
144, 2; 106, 12; 182, 13 
aliter: τὸ ἐν αὐταῖς συμφώ- 
vog ἢ διαφώνως λεγόμενον 
πρὸς τὰ ἐν τῷ κόσμῳ φαινό- 
μενα 128, 18. 

σύν 6,18; 8,1; 132, 29; 140, 6; 
152, 2. 176, 18; 182, 4. 

συνανατέλλειν passim: 146, 4; 
150, 99; 154, 21; 160, 1 cet.; 
συνανατέλλει 50, 2. 12; 124, 
4 cet.; συνανατέλλουσι 152, 
23:166,22; συνανατελλούσης 
126, 25; 152, 20; cvvovo- 
τελλόντων 176, 24; συνανα- 
τειλάντων 50, 15; συνανα- 
τέταλκε 134,6; συνανατεταλ- 
κέναι 166, 25. 

συνανατολή: τὸν περὶ συνανα- 
τολῆς καὶ συγκαταδύσεως τῶν 
ἄστρων λόγον 122, 1: δια- 
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σαφεῖν τὴν συνανατ. ἢ συγ- 
κατ. 6, 22: ταῖς διαφοραῖς 
τῶν συνανατ. zul συγκατα- 
δύσεων 184, 5; τῆς ἐν ταῖς 
συνανατ. καὶ ζσυγκαταλδύ- 
σεσι ϑεωρίας 210, 10: τὰς 
συνανατ. TE καὶ συγκαταδύ- 
σεις 20, 1; 28, 15; 184, 7; 
244, 16; om. τε 6, 18; τὰς 
συνανατ. καὶ τὰς ἀντικατα- 
δύσεις 128, 15; τὰς συναν. 
TE καὶ ,ἀντικατ. 136, 16. 

ai ὑπ᾿ αὐτῶν dvaysygau- 
μέναν συνανατολαΐί 138, 26; 
ἐν τοῖς περὶ τῶν συνανατο- 
λῶν 128,6: ἐν τῇ τῶν συνανατ. 
πραγματείᾳ, 1. 6. in libro ab 
Hippareho de hac re scripto, 
148, 91; ἐν ταῖς Συνανατο- 
λαῖς, ie. in posteriore parte 
Phaenomenorum Arati vel 
Eudoxi, 2, 9; 42, 17; 50, 7; 
136, 11. 

συναναφέρεσϑαι 50,5; 166,19; 
180,29; συναναφέρεται 162, 
15; 164,12; 160, 94; 172, 1. 
15.23; 178,9; 180,25; συν- 
αναφέρονται 50, 1. 

συναποφαίνεσϑαι: συναποφαΐί- 
νεται 70, 10: συναποφαινό- 
μενος 26, 2; 12, 9: 82, 8. 

συνάπτειν trans., adiungere, 
68, 18: συνάψωμεν 122, 1; 
intr., coniwngi, continuari: 
συνάπτει 20, 16 E. (I. em.); 
22, 21 FE. 

Σύνδεσμος, Nodus 1. e. & Pis- 
cium: ὁ Συύνδ. τῶν ᾿Ιχϑύων 
120, 11; 218, 14; τῶν λένων 
200, 21; 254, 6. 

σύνδεσμος, coniunctio, parti- 
cula: và ἂν συνδέσμῳ 180,18. 

συνεγγίξειν , appropinquare , 
100, 20; συνεγγίζει 104, 24: 
106.5; 108,15.19.27; 112,19. 
Dieitur συνεγγίζειν τῇ &Àm- 

gu 
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ϑείᾳ. 100, 20; 108, 27; τῷ 
φαινομένῳ 106, 5; ceteris 
locis κύχλῳ τινί. 

συνεγγισμός , appropinquatio : 
κατὰ συνεγγισμόν 114, 19; 
184, 22. 

συνεπιγράφεσθϑαν, astipulari: 
συνεπιγράφεται 24, 9; συν- 
ἐπιγραφόμενον 4,16; οἵ συν- 
ertıyo. 24, ὅ; τῶν συνεπιγρ. 
6, 15. 

συνεχής 202, 19. 

συνήϑης 180, 16. 

συνιέναι, intellegere: συνιείς 
156, 19; συνήσειν 122, 22; 
συνεῖναι 4, 8; 146, 21 A. 

συνιστάναι, confirmare: τοῦ 
φαιν. τοῦτο συνιστάντος 148, 
2 A. 

συνορᾶν: συνεώραχε 174, 10. 

σύνταγμα, commentarius, liber, 
8, 91; 28, 10; 54, 92; 76, 
18. 19; 110, 20: 1718, 16. 21: 
216, 14. ἐν τῷ πρὸ τούτου 
συντάγματι 216, 21; plur. 
178, 24; 180, 2. 

σύνταξις, "compositio , 6, 5. 10; 


28, 20. 
συντάσσειν, componere: συν- 
τέταχε 8, 20: 24, 3; συν- 
τετάχαμεν 184, 8: συντε- 


τάχασι 4, 2: 28, 14 (l. em.); 
συντασσομένας 90, 7; τὰς 
συντεταγμένας πραγματείας 
90,12; sim. 150, 16; 184, 24. 
συντείνειν, pertinere: συντείνει 
8, 5, 134, 7; 184, 25. 
σύντομος, Concisus, 4, 6. 
σύστασις: κατὰ συστάσεις 80,24. 


συστέλλειν, contrahere: συν- 
εσταλμένον 40, 18. 
συστροφή, conglobatio: of év 


τῇ τετάρτῃ συστροφῇ 202,18. 
συσχηματίξειν, effingere: συ- 
σχηματίσαι 46, 14. 
σφαῖρα, sphaera, 92, 1 bis. 
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σφόδρα, valde, 8, 18; 62, 22: 
90, 11; 236, 22. 

σφόνδυλος, sphondylus, verti- 
cula: ὃ πρῶτος σφόνδ. 260, 5; 
ὃ τρίτος σφόνδ. 250, 1: ὁ 
ἐπὶ τοῦ τρίτου σῳ. 262, 10: 
6 πρῶτος vel δεύτ. μετὰ τὸ 
στῆϑος σφ. 84, 5.6; sim. τῶν 
Levi τὸ στῆϑος. 234, 3; 258, 
19 vel τῶν μετὰ τοὺς ἐν τῷ 
order 250, 2. 

σχεδόν, fere, 4,15; 6,2; 8,17; 
24 8; 54,12; 86,11; 104, 
12; 126,15; 132,8; 140,13; 
168, 4; 170, 27; 118,4. 23; 
182, 4; 184, 4. 

σχῆμα, figura : τετράγωνον 
ἔγγιστα σχῆμα 80, €; Evi σχή- 
ματι μεταλαβεῖν τι 80, 19. 
Vide praeterea ἐκφορά. 

σχηματισμός, configuratio, ha- 
bitus, 86, 10. 

σώξειν: τὰ φαινόμενα σωϑή- 
σεται 176, 10 4.; σωϑ'ήσε- 
σθαι 178, 12 A. 

σῶμα passim: 20, 8; 40, 15; 
158, 18 cet.; τὸ λοιπὸν αὐτοῦ 
σῶμα 50,1; 134,13; 158,12; 
166, 17; om. αὐτοῦ 50, 13; 
140, 7; 160, 10. 27; μέσον 
| αὐτοῦ τὸ σῶμα et similia: 


vide μέσος. — ὃ vel of ἐν 
τῷ cóu. 956, 27; 202, 19; 
204, 13; 212, ᾽19 cet.; of ἐν 


ὅλῳ τῷ δι 60, 1; ὃ vel: οἵ ἐν 
μέσῳ τῷ σ. 110, 28; 202, 6; 
212,10; 214,8; 260, '20; 268, 
22; 240, 1; 280, 8 cet.; ὁ ἐν 
ἄκρῳ τῷ 6. 292. 13 (. int.). 


Τάξις, locus: τάξιν ἔχειν τινός 
158, 5. 9 A; 

τάσσειν, collocare: τάξαι 48, 2; 
τέταχεν 20, 8: τετάχϑαι 46, 
23; τεταγμένοι 78, 22 A. 

Ταῦρος, Tawrus: περὶ τὴν ἀρ- 
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χὴν τοῦ T. 218, 19; περὶ 
μέσον τὸν T. 218, 9 22; τῇ 
ἐσχάτῃ μοίρᾳ τοῦ T. 70,18. 
Cet. vide Ind. astron. 

τάχα, fortasse, 24, 17; 26, 28; 
168, 20. 

τέ — - καί passim: 2,7; 4,6.9; 
24, 13. 15; 34, 23; 36, δ 40, 
11. 12; 44, 11; 46, 11 cet.: 
Te — nal— καί 6,15; 88,14; 


112,4; 114,15; 158,18 cet. ; καί 


— «£ 8,1; 62,22; τὲ uo 4,14; 
6, 28: 90,9; 24,4; 28, 15; 
94,2 cet.; τὲ καί — καί 158, 
21 Ar.; τέ — τέ 92,8. 11; 
94, 16. 18; 164, 19. 21; οὔτε 
δέ — vé 110,5; τέ nihil ante- 
cedente nec sequente: καϑ'- 
0Aov τε 46, 7; 90, 20. 
τείνειν, pertinere: τείνοντα 144, 
20; extendere: τέτανται 86, 
13. 
τελευτή, mors, fimis, 2, 12; 68, 
22. plur. 184, 18. 
τελέως, plane, 32, 15; 
176, 24. 
τέμνειν: τέμνοντες 182, 22 E.; 
τέμνεσϑαι 22,21E.; 120, 3E.; 
τέμνεται 104, 4. 116, 20. 
τεταρτημόριον 192, 24. 
τετράγωνορ: vide. σχῆμα. 
τετράπλευρον: τοῦ ἐν τῷ Κήτει 
zero. ὃ ... 202, 11; 286, 27; 
246, 17; τοῦ K. δε τὸς ἐν τῷ 
τξτρ. 212, 23; 230, 16; τοῦ 
JT qo. ἐν τῷ T£TQ. Ns 
298, 16; sim. 246, 4; om. 
τοῦ iN 994. 27; τοῦ "To£. τῶν 
ἐν τῷ τετρ. ὃ ἡγούμ. τῶν 
ἅμαυρ. 260, 18, 
τηλικοῦτος 6, 6; 90, 12. 
τηρεῖν: τετηρημένων 28, 17. 
τιϑέναι, 48, 10; τίϑησι 66, 22; 
98, 5. 10; 132, 11; τιϑέασι 
102, 23; 118, 13; ἐτίϑει 100, 
14; 148, 14; τιϑείς 180, 2; 


102, 6; 
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τεϑεικπέναι 48, 15; τίϑενται 
46, 12. 

τίς in quaestione indirecta: τί 
ξῴώδιον 216, 23; ἐν τίνι £o- 
δίῳ 124, 20; rivı ξῳδίῳ τῶν 
δώδεκα 216, 22; τίνι τῶν 
δώδ. £00. 182, 21; τίνι, λόγῳ 
πεισϑέντες 24, 18 A.; τίνες 
ἁστέρες 6, 99. 8, 8; tiveg 
τῶν ἄλλων dor. vel ἀπλανῶν 
ἄστ. 6, 24; 216,24; 270,12; 
τίνες αὐτῶν 110, 19; τένα 
sc. λεγόμενα 4,9. 10: τίνα 
sc. ἄστρα 50, 8; διὰ τίνων 
ἀστέρων 110, 12: τίνας ἄστ. 
100, 14. 

τίς, aliquis, quidam: subiectum 
indefinitum ἡγήσαιτ᾽ ἄν τις 
4, 11; μάϑοι ἄν τις 8, 12: 
92, 16: διαπορήσειεν ἄν τις 
62, 14; ἔτι δὲ μᾶλλον. ϑαυ- 
μάσειεν &v τις 28,9: μάλιστα 
δὲ ἄν τις ϑαυμ. 124, 13 et 
similiter 42, 4; 124, 16; 
126, 2; 156, 5. 10; 178, 26; 
τὶς τῶν ἀρχαίων 80, 17; τὶς 
ἀστήρ 80, 8: ἔν τινι τῶν 
δώδ. $00. 124, 18: κατα- 
σηεύασμά τι 80, 16: μέρος 
τι 162, 16; τὶ μέρος 180, 22; 
ἀξιοπιστίαν τινά 6,1; τρόπον 
τινά 158, 28 et alia similia. 


— τινές — ἔνιοι: 24, 17; 
72, 97; 102, 23; 118, 12; 
242, 27; τινὲς μέν — ἔνιοι 


δέ 146, 22: πλὴν ὀλίγων τι- 
νῶν 188, 28; τῶν μικρῶν 
τινας ἀμαυρούς 98, 4: τινὰ 
μέν --τινὰ δέ 126, 10; 174, 8; 
184, 12: ἐν μέν τισιν — ἐν 
δέ τισι 180, 10; ἔν τισι δια- 
πίπτων 6, 9; ὧν τισι 140,26: 
παρέχει, δέ τισιν ἐπίστασιν 
168, 10. 

τμῆμα, segmentum circumferen- 
tiae circuli, 28,12; 186,5.17; 
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plur. 22; 91; 94,2::150; 1. 
3.5. — segmentum, sphaerae: 
ἐν τῷ ἀεὶ φανερῷ τμήματι 
34,17 (l.em.); 12,18; 160,13; 
164, 21. 
TOL: καὶ δεῖ τοι 114, 11. 
καίτοι, μέντοι. 
τοίνυν, igitur, 26, 13. 19; 72, Lr 
132, 5; 136, 18; 138, 3. 
τοιοῦτος, talis: 7] τοιαύτη πραγ- 
ματεία 184, 28; ἐκ τῆς T0L- 
αύτης ἐπιτολῆς 126,17; ἐν 
τῇ τοιαύτῃ περιφερείᾳ 180, ὃ; 
ὁ ἑξῆς λόγος ἐστὶ τοιοῦτος 
156, 22; ποιῶν τὸν λόγον 
τοιοῦτον 156, 6; ee 
ἔχοντος τὴν διάληψιν 24͵ 22 
τὸ ἔγκλιμα τοῦ κόσμου νομί: 
ζῶν τοιοῦτον εἶναι, ὥστε 
26, 5; τοιούτων τμημάτων 
OA ds otov 150,1; περὶ τῶν 
τοιούτων 26, 25; 150, 16; 
καὶ ἄλλα πλείονα τοιαῦτα 
92, ὅ; τὰ τοιαῦτα πάντα 
128,6; τὰ τοιαῦτα ad sequen- 
tia spectat 200, 9. 
τοῖχος, latus navis: ὃ ἐν μέσῳ 
τῷ τοίχῳ 208, 12; 238, 11. 
τόξον: ὁ ἐν μέσῳ τῷ τ. 224. 13; 
ὁ μέσος vel βορειότερος τῶν 
ἐν τῷ τ. 296, 12; 252, ,41. 
Τοξότης, Sagittari ius : 
ἀρχῇ τοῦ 1% 68, 11 (l. em.); 
περὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ T. 274, 
24; ἕως Τοξ. ἀρχῆς 232, 28; 
περὶ μέσὸν τὸν T. 276, 2. 
Cet. vide Ind. astron. 
τόπος: τόπος ἐστὶν οὐ πολύς 
76, 17 E.; ἐν παντὶ τόπῳ 
τῆς οἰκουμένης 184, 3; uer- 
ξονα τόπον ἐπέχειν 184, 10: 
κατὰ τὸν αὐτὸν τόπον 80 4 E.; 
τῶν τόπων τούτων 2g, 17; 
τῶν κατὰ τὰς τροπὰς τύπων 
88, 90 E.; ἐν τοῖς ἰδίοις τό- 
ποις 126. 10; ἐν τοῖς περὶ 
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"AO vog τόποις et sim.: vide 
Adnvaı, Ἑλλάς, ᾿Ελλήσπον- 
τος, Ῥόδος. 

τοσοῦτος, tantus: τοσοῦτον 116, 
23. ἐπὶ τοσοῦτον 90, 17; 
176, 14; ὅσον — τοσοῦτον 
82, 1; ἐκ τῆς τοσούτων καὶ 
τηλικούτων μαϑηματικῶν 
συμφωνίας 6, 6; in plurali 
tot significat: μετὰ τοσαύτας 
ἡμέρας 132, 3. 


τότε 61, 19 A.; 70,1; 84, 12; 


86, 8; 180, τ. 

τράχηλος, collum, 102.806 of ἐν 
TO τραγ. 188, 27; 2109855 
268, 7. 17; 216, 91, Vide 
praeterea ἔκφυσις. 

To/yovov, Triangulum: vide 


Ind. astron. 

τοίγωνον: vo. ἰσόπλευρον 14,15; 
52, 3; 278, 25; vo. ἰσοσκελές 
52,8; vo. ὀρθογώνιον 222,18; 
272 "Tp 

τριπλοῦς 50, ἀστήρ 230, 93. 

τροπή: ἀπὸ “τῆς ϑερινῆς τροπῆς 
182, 8; ἐν ταύτῃ τῇ τροπῇ 
132, 5; d)touvoL vel χειμξρι- 
ναὶ τροπαί 132, 12. 17 E.; 
τὰς τροπὰς ποιεῖσϑαι 88, 
10 Α. 25; τῶν κατὰ τὰς τρο- 
πὰς τόπων 88, 20. 

τροπικός: ὃ τροπικός SC. κύκλος 
22, 20; 28, 11; 92, 22; 98,5 
—106, 22 saepius; of τροπι- 
κοί sc. κύκλοι 88, 7. 14; 90, 
18. 99; 92, 5; 96, 10. 14; 
130, 4. — ὁ ϑερινὸς τροπι- 
xóg 20, 4; 26, 7; 28, 4; 96, 
20 bis; 98, 2. 23; 102, 26; 
104, 9 (0. em.). 25; 110, 20;. 
supplendo τροπικός 20, 6; 
semel κύκλος additur in fine 
enuntiationis: ἐπὶ τοῦ Peg. 
TQ. κεῖσϑαι κύκλου 102,92; 
ὃ χειμερινὸς τροπικός 20,5; 
22, 1; 106, 7. 17. 25; semel 
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ut supra: ἐπὶ τοῦ χειμ. cQ. 
κεῖται κύκλου 100, 18. --- τὸ 
ϑερινὸν τροπ. vel τὸ χει- 
μερινὸν Tooz. σημεῖον, τὰ 
τροπιχὰ σημεῖα: ‚vide σημεῖον. 
τρόπις, Carina: ἐν τῇ τρόπει 
14, 14; 214, 26. 
τρύπος: τὸν αὐτὸν τρόπον 136, 
11. τρόπον τινά 158, 28: 
κατὰ τὸν προειρημ. τρόπον 
120, 4: κατὰ δύο τρόπους 
182,1; semper ad sequentia 
spectat τὸν τρόπον τοῦτον 
94.13; 54, 93; 76,14; 84,13; 
124, 15; 146, 19; 174, 18 A.; 
ad praecedentia τοῦτον τὸν 
τρύπον 132,8; 176,9 A; 
praeter 96, 15 (l. susp.). 
τροχάειν 68, 17 Ar.; 70, 1 Ar. 
τυγχάνειν cum part: τυγχά- 
vovoı 4, 23; τυγχάνῃ 6,9; 
126, 19; τύχῃ 28, 23. 


T áósc, Hyades, 206,1; 210, 20; 
266,3; τῶν "Táduv ὁ λαμτερό- 
τατος i 6. ἃ Tauri 246, 18; 
τῶν ὙὝάδων ὁ ἐν τῷ δύγχει 
1. 6. j Tauri 266, 3. 

ὑγιής: ὑγιὲς τὸ λεγόμενον 82,28. 

ὁγιῶς: ὑγιῶς ἂν λέγοιτο 92, 
7; ὑγιῶς εἴρηται 116, 21; 

, 158, 25. 

Ὕδρος, Hydra: pro Ὕδρος loco 
suspecto σΖράκων 108, 13. 
Cet. vide Ind. astron. 

ὙὙδροχόος, Aquarius: σερὶ τὴν 
ἀρχὴν τοῦ "Tào. 216, 15; 
περὶ μέσον τὸν "TOR. 276, 19; 
τὸν "TO. μέσον ἀνατέλλειν 
168,13; τὰ μέσα αὐτοῦ 168,26. 
Cet. vide Ind. astron. 

ὥδωρ: τοῦ ἐν τῷ Ὕδρ. ὕδάτος 
202,17; τοῦ ὕδατος τοῦ Ilor. 
τὰ ἄκρα 114, 15 E. 

ὑπάρχειν 49, 14; ὑπάρχῃ 148, 
7 (l. em.); ὑπαρχόντων 48,7; 
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78, 24 4.. 110, 24; ὑπάρχον- 
τας 92, 16. 

ὑπέρ C. gen.: ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς 
8, 23; 10, 24 E.; τῶν ᾿Ιχϑύων 
ὑπὲρ τοῦ πρὸς βορρᾶν 16,4 E.; 
ὑπὲρ τοῦ Κριοῦ 16, 5E; 
ὑπὲρ γῆς: vide γῆ. — ὑπέρ 
c. ace.: ὑπὲρ τὸ σῶμα 40,18 E.; 
ὑπὲρ τοὺς πόδας 14, 8 E. 
ὑπὲρ τὸν Περσέα 54, 93 E. 
(l. em); ὑπὲρ τὴν κεφαλήν 
172, 8; ὑπὲρ τὴν γαστέρα 
136, 21; ὑπὲρ τὴν οὐράν 
212, 5; ὑπὲρ τὸν ὁρίζοντα 
172, 9; ὑπὲρ τὴν Πλειάδα 
198, 11: ὑπὲρ τὸν Κριόν 
278, 9: ὑπὲρ γῆν: vide γῆ. 

ὑπό ο. 'gen.: passivo verbi 
appositum περὶ τῶν ὑπὸ 
Aodrov λεγομένων 2, 14 et 
similiter passim; περιλαμ- 
βανομένους ὑπὸ τῆς σπείρας 
46, 15; ὑπὸ κύκλου τινὸς ἀπο- 
λαμβάνεσϑαι 144, 10; διχο- 
τομεῖσϑαι 92,2; 116, 29; 
τέμνεσθαι 104, 4; 116, 26; 
120, 2; ὑπὸ onusiov &no- 
τέμνεσϑαι 180, 20; κύκλοι 
ὑπὸ τοῦ κέντρου τοῦ ἡλίου 
γραφόμενοι vel ὑπὸ τῆς nus- 
τέρας ὄψεως 92, 18. 14; τῇ 
ὑπὸ τοῦ ἡλίου ᾿κατεχομένῃ 
μοίρᾳ 124, 28 A.; ὑπὸ γῆς 
158, 10. --- ὑπὸ c. "dat, sub: 
τοὺς ὑπὸ τῷ ,A«yod ἀστέρας 
76, 11; ὑφ᾽ ᾧ κεῖται τὸ 
Θυμιατήριον 84, 9; ὑπὸ τῷ 
Zroon. καὶ ταῖς Χηλαῖς κεῖ- 
σϑαι 86, 10. sim. 11. 19. 20. 
— ὑπό c. acc., sub, apud 
Eud. saepius, velut ὑπὸ τὴν 
κεφαλήν 12, 14; d 5; ὑπὸ 
τὸν νῶτον 12, (; ὑπὸ τὰ 
ὀπίσϑια γόνᾳτα 12, 18; ὑπὸ 
τοὺς πόδας 10, 8. 18; ὑπὸ 
τοὺς ὀπισθίους BR 44, 7; 
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48, 9; ὑπὸ τοὺς ἐμπρ. πόδας 

112,9: ὑπὸ τὴν οὐράν 14,18: 

ὑπὸ τὸ Κῆτος 76, 14; ὑπὸ 
τὸν “αγωόν 76, 17. 20. — 
Similiter apud Hipparchum 
ot ὑπὸ τὸν δεξιὸν ὦμον 
192, 9: 194, 251222 15 ὁ 
ὑπὸ τὸν ἀριστ. ὦμον 190, 9; 
ὁ ὑπὸ τὸν ἐν ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ 
280, 22. ὑπὸ τὸν Aayaov 
80, 18; 220, 4; ὑπὸ τὸν 
Κρατῆρα 299. 18; 272, 10; 
ὑπὸ τὰς Χηλὰς DEM 86, 
18; ὑπὸ τὴν Ἄρατον κεῖσθαι 
46, 19; sim. 48, 2. 18; ὑπὸ 
τὸν ὁρίζοντα γίνεσϑαι 84,8; 
128, 4: ὑπὸ γῆν: vide γῆ. 

ὑπογράφειν 66, 8; 68, 4: ὑπο- 
γράψομεν 218, 3; ὑπογράψαι 
182, 19. 

ὑποδεικνύναι: ὑποδεικνύειν 
124,16.4.; ὑποδεικνύει 170,5; 
ὑποδεικνύων 2,16; ὑποδει- 
μνύντες 122, 2; ὑποδείξομεν 
24, 6. 12: ὑποδεῖξαι 64, 4: 
110,19; 192,5; ὑποδεδείχα- 
μεν 114, 1. 

ὑπόϑεσις 28, 22; 982, 21 bis; 
142, 2. 

ὑποκάτω c. gen. 18, 22 A. 

ὑποκεῖσϑαιυ: ὑποχείσϑω 28, 24; 


ὑποκείμενος 222, 18 (I. susp. ); ' 


ἐν τῷ ὑποκειμένῳ ὁρίξοντι 
126, 25; 150, 13. 
ὑπολαμβάνειν: ὑπολαμβάνει 42, 
25; 50, 22; 70, 24; 152, 17; 
162, 12 (. int); bmoLemfd- 
γουσι 180, 28: ὑπελάμβανε 
122, 22 ; ὑπολαμβάνων 60,13; 
66, 7; 82, 5; 88, 24; 194, e 
196, 97; 150, 98; 172, 2; 
176, 26; ὑπολαμβάνοντες 80, 
10; 172, 13; 180, 23; ὑπέλαβε 
180, 4; ὑπολαβών 72, 6; 14, 
22; 154, 25. 
ὑπολείπεσθαι 172, 6; ὑπολεί- 
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πεταιν 116, 20. 24; 118, 25; 
- 120, 8. 10. 15; 254, 10; "219, 
13. 26; 274, i6 Wo ΣΝ 
120, 18; ὑπολειπόμενος pas- 
sim: 272, 17; 274,7, 276,7; 


218, 2. 11. Cet. vide usonu- 
βρινός. 

ὑπομιμνήσκειν: ὑπομνῆσαι 8, 
14; 148, 18. 


ὑποτάσσειν: ὑποτάξω 182, 90. 


ὑποτίϑεσθϑαι 90, 1.14. 22; óz0- 


τίϑεται 22,19; 82,13; 130, 19; 
156, 11; 168, 18. 27; 174, δ. 
ὑποτίθενται 88, 14: dmeri- 
vevro 90, 19; ὑποτιϑέμενος 
96, 2; 134, 4; 168, 11; ὑπο- 
τιϑέμενοι 92, 12; ὑποτιϑε- 
μένων 90,8: ; ὑποϑῆται 116,6; 
ὑποθώμεϑα 74, 8; ὑποϑέ-. 
μενος 136, 18; 
128, 15. 

ὑστερεῖν: ὑστερεῖ 0,18. 184,13. 
ὕστερον 50, 24. 95; 140, 11: 
ὕψι 68, 17. 18 Ar.; 10, 1 Ar. 


Φαίνεσϑαι, apparere, conspi- 


cuum esse, 144, 13; 158, 15; 


162,9; (118, 20; 180, 18; 
φαίνεται, 50, 9: 118, 2. 29; 
150, 5; ἐφαίνοντο 110, 20; 


τὸ φαινόμενον, apparentia, 


passim: 34, 10; 70,6; 106, 6; 
138, 22; 140, 15; 148, 2 cet.; 
saepius τὰ φαινόμενα 4, 9. 13. 
25; 6,5; 8, 10.17; 24, 10.18. 


21. 24 cet.; τὰ ἐν τῷ κόσμῳ. 
τὸν φαινό- 


φαιν. 128, 20; 
μενον ἀστερισμόν 128,10: τὰ 
φαιν. ξῴδια 126, 9.29. — φαΐ. 


νξσϑαι cum part., apparere, . 
φαίνεται διαφορὰν , 


videri : 

MO ἥλιος ποιούμενος 
! 88, 19 E.; ; φαίνονται £v αὐτῇ 
περιεχόμενοι 62,13; ἐξηγού- 


μδνος ἂν φαίνοιτο 176, 12 A. 


Φαινόμενα., liber Arati aut 


ὑποϑέμ Evo .— 
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Eudoxi, 2, 2. 15; 4,1; 6,10. 
14; 8, 19. 20; 24, 3; 54, 22; 
190, 91. 25; 116, 14. 90; 
182, 18; 216, 17. 

φάναι: φησί et φασί passim; 
φαμέν 24, 18; 16, 13; 98, 10; 
ἔφην 30, 5; ἔφαμεν 60, 11; 
φήσας 40, 19; 64, 17. 

φανερός: ὃ ἀεὶ φανερὸς κύκλος 
34, 4. 8. 14; 70, 26: 72, 98. 
25; 112, 16. 19. 93. 26. 27; 
114, 3 (l. em.). 8; omisso χύ- 
ie 90, 23; 112, 14; 114, (RE 
ἐν τῷ ἀεὶ φανερῷ τμήματι: 
vide τμῆμα; ὁ πόλος ὁ ἀεὶ 
φαν. τοῦ κόσμου 132,94 E.; 
ἀπέχειν ἀπὸ τοῦ ἀεὶ gov. 
πόλου 82,6; πρὸς τὸν φα- 
νερὸν κεῖται πόλον 82,13 A. 
— ἄστρον τι φανερόν ἐστι 
vel γίνεται 122, 24; 188, 7; 
176, 6. 18; ἐκ vel διά τινος 
φανερός ἐστι vel γίνεται ὁ 
"Ágevrog cum part. 96, 1; 154, 
9; 180, 1; φανερὸν ἔσται τι 
ἔκ τινος 2, 17; 60, 14; 138, 
28. — φανερὸν τοίνυν ὅτι 
72,1; ὡς μὲν ...., φανερὸν 
ἐκ τῶν £i. 70, 1; φανερόν 
ἐστιν, ὅτι 66,14 A.; φανερὸν 
εἶναι “νομίξω, διότι 148,9 Α.: 
ὅτι δὲ ...., ἐκ τούτων ἐστὶ 
φανερόν 44. 12; sim. 128, 14; 


PSOE Sun puru δ᾽ ἂν 
ein xol éx .... 150, 20; ὅτι 
uiv Bos φανερὸν μὲν ἦν 
καὶ ἐκ... 66, 9: φανερόν τι 


γίνεται : ἔκ τινος 12, ὃ: 136, 
13; διά τινος 64, οὐ 4.; ἐπί 
τινὸς 40,9: φανερὸν bu πεν: 
τῶν γίνεται, διότι 40, 6: 


αὐτόϑεν ἀναβλέψαντι φανε- 


ρὸν γίνεται; διότι 110, 25; 
irpo... φανερὸν ἂν γέ: 
voıro διὰ τούτων 10, 11: ἡ 
διαίρεσις φανερὸν ποιεῖ τὸ 
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προχείμ. 18, 24; φανερὸν δὲ 
τοῦτο ποιεὶ nal ὁ Ag. διὰ 
πλειόνων 82 18; sim. 144, 
15; similiter Ini τινος 184, 
24; διὰ τούτου φανερὸν ποιεῖ; 
διότι 28, ὅν ὅτι ner 
φανερὸν τοῦτο ποιοῦσιν ἐκ 
τοῦ λέγειν 44, 18; ὅτι ó26, 
φανερὸν ποιξῖ' αὐτός 66, 23; 
sim. gu. ποιεῖ ἐν τούτοις 
146, 7; sim. gov. ποιεῖ Aé- 
yov οὕτως 44, 28. 
φαντασία, nimbus, gloria, 4, 19. 
φάος: plur. 42, 10. 15 Ar. 
φάσις, sententia, 148,13; plur. 
6,16. — apparitio, 176, 44. 
φάσχειν 30, 20; φάσκων Be 1. 
φέρεσϑαι, ferri, 80, 21; 34, 4 
(l.em.); 90,9; 112,12 (1. int.); 
114. 11. 21; φέρεται 34, 18; 
74,5; 90,2; 108, 7; 112, 24: 
114, ὃ: 116, 25; 118, 27; 
146, 4; peoovreı "12, 19. 25; 
110, 22; 114, 8; 164, 21: 
φερόμενος 114, 28; φερομέ: 
νου 94, 21; φερομένης 68, 19; 
φερόμενα 114, 14; φερομέ- 
νῶν 20, ὅ; 60, 10. 15. 
φϑινοπωρινός 276, 1. 
φϑινόπωρον, autumnus, 92, 91. 
φιλαλήϑης 28, 21. 
Φίλιππος: οἵ περὶ Φιλ. 28, 18. 
φιλομαϑεῖν: τῶν φιλομαϑούν- 
τῶν 4, 24. 110, 18. 
φιλομαϑία 2, 1; 4, 10. 
φιλοτεχνία 2, 10. 
φορά: τὴν ὑπὲρ γῆς φοράν 82, 
1ὅ Α. 


υσικός: τὰ φυσικὰ τῶν ἐπι- 
φυσικό ἃ φυσικὰ τῶν ἐπ 
, e \ m 
ξητηϑέντων ὑπὸ σοῦ 2,7. 


“Χαίρειν sc. λέγει, salutem dicit, 
2,5 

χαρίεις: χαριέστατα 90, 11. 

χάριν c. gen. 60, 15; 110, 18; 
χάριν τοῦ sequente inf. 18,21. 
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χάρις, suavitas, 6, 1. 

χάσμα, rictus: ὃ vel of ἐν τῷ 
χάσματι 934, 90; 218, 11; 
332, 19; 948, 0. 

χεῖλος, labrum: οἵ ἐν τῷ χείλει 
236, 8. 

χειμερινός: vide σημεῖον, τρο- 
σαί, τροπιπός. 

χξίρ passim: 140, 7; 158, 21; 
164,9 cet.; ἡ δεξιὰ vel &oi- 
στερὰ χείρ 20,10. 18; 50,11 
cet.; 118, 8. 94; 162, 19; 
164, 7 cet.; ö vel of ἐν τῇ 
δεξιᾷ vel ἀριστερᾷ χειρί 


120, 8; 194,12; 274, 12 (l. 
Susp.) cet.; 118, 12; 164, 1; 
252, 17; 256, 1 cet.; ὁ ἐν 


ἄκρᾳ τῇ "n vel ἄριστ. 
χειρί 202, 14: 262, 28; 188, 
11; 194, 12; ὁ ἐν τῇ ἡγου- 
μένῃ χειρί 220, 15. — plur. 
160, 93 162, 1; ot ἐν ταῖς 
χερσί 40, 17. 23; 72, 27. 

χελύνιον, testudo: ὁ ἐν ἄκρῳ 
τῷ γχελ. 182,5; οἵ ἐν τῷ βο- 
osiw eh. 238, 6. 


“Χηλαί, br achia Scorpionis, nunc 


Libra: ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῶν X. 
249,10; τὰ μέσα τῶν X. 118, 
19; 128,27; 132,16; 134,1; 
τῶν X. τὰ μέσα 110,2; περὶ 
μέσας τὰς X. 274, 4; μέσαις 
ταῖς X. 166, 4. Cet. vide 
Ind. astron. 

χηλή 274, 7; ὃ προηγ. ἄκρας 
τῆς βορείας χηλῆς 252, ὅ (l. 
Susp. ); ὃ προηγ. τοῦ ἐν des 
τῇ βορεέᾳ χηλῇ 232, 18; ὁ 
ἄκρᾳ τῇ βορ. χ. 244, 22; 
253, 13; 210, 4; om. duoc 
108, 18; à £v μέσῃ τῇ βορ. χ' 
260, 29; ὁ ἐν ἄκρᾳ τῇ νοτίᾳ 
χηλῇ 944, 92; 958, 10; 200, 
28; 274, 6; 6 vor. τῶν ἐν 
ἄκραις ταῖς ᾿χηλαῖς λαμπρῶν 
248,14; ὁ ἐν μέσῃ τῇ νοτίᾳ 


X2 μοπλάτη , $capula: 
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x. 191, 25; 216,9; ὁ μέσος 
τῶν περὶ τὴν νοτίαν χ. 208,10. 
χρεία: οὐ χρεία sc. ἐστί c. inf. 


58, 7; οὐ χρεία διόπτρας 
110, 98. 
χρῆσϑαι: χρώμενος 124, 13; 


148, 18; κέχρηται 158, p 

χρήσιμος 8, 6; 182, 17; ἐν τοῖς 
πλείστοις καὶ χρησιμωτάτοις 
4, 12 

χρόνος: βραχὺν χρόνον 84, 9. 

4. πλείονα xe. 146, 5; 

ἐν i60 yo. 124, 9; év ἀνίσοις 
χρ. 128, 7; ἡ τῶν χρόνων 
ἀνισότης 126, 7; τοὺς ἐκ- 
λειπτικοὺς τῆς σελήνης xo. 
210, 16. 

χρῶμα: plur. 80, 1 A. 

χωρίξειν: κεχώρισται 32, 9. 

χωρίς c. gen. 6,14: 12.-8* 
84, 3. 38; 112, 2; 161,4; 
270, 10; χωρὶς τούτων 18, 
28;.22, 18; 060,10; 86, 9: 
164, 21; γωρὶς τοῦ sequente 
infin. 60, 10; 90, 14; 128, 7; 
176, 19. — adv. χωρὶρ τὐῦτ 
. ἀποδέδεικται 10 Ὁ 


᾿ἀφψευδής: ἅπαν ψευδές 06, 21. 


ψεῦδος 14, 22; 80, 16; 50, 17; 
104, 24. 
ψευδῶς 54, 1; 

82, 16. 


58, 13; 62, 8; 


ὁ ἐν τῇ 
ou. 206, 8; 210, 21; 266,1. 
ὦμος passim: 84, 22; 86, 4; 


112, 11; 118, 12 cet.; ὁ δεξιὸς 


vel "Aofdrigus ὦμος. 50, 10; 
86, 12; 102, 10 cet.; 
98, 23; 112, 5. 13 cet.; ó vel 
of év τῷ δεξιῷ vel ἀριστερῷ 
ὦμῳ 72, 20; 100, 4; 212, 4; 

224, 14; 258, 1; 274, am 72, 


21: 220, 26; ὁ ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ | 


vel ἀριστ. ὥμου ee 15; 272, 
18; 274, 20; 164, 


20, 14. 
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οἵ ὑπὸ τὸν δεξιὸν ὦμον 192,9; 
194, 2; 222,12; ὁ ὑπὸ τὸν 
ἀρ. ὦμον 196, 10; of παρὰ 
τὸν δεξιὸν ὦμον 194, 26; 
252,22; ὃ τρίτος ἀπὸ τοῦ ὃ. 
ὥμου 234, 4; sim. 258, 18; 
ὃ vel of προηγ. τοῦ d. ὥμου 
198, 14; 200, 4; 2106, 17; ὃ 
βορειότερος vel νοτιώτερος 
ὦμος 190, 10; 242, 5. — plur. 
14,3; 16, 94; 86, 8: 104, 22. 
25 cet.; οἵ ἐν τοῖς ὥμοις 40,19; 
42, 9. 8; 54, 1; 12, 26; 220, 
17; ὁ ἐπὶ τῶν ὥμων 240, 18. 
ὠμός, praematurus, 2,12 (l.em.). 
ὥρα passim: τὴν τετάρτην vel 
στέμπτην vel ἕχτην etc. ὥραν 
ἀφορίζειν 272, 14. 15. 20; 
274,19; 276, i 4; év ὥρᾳ 
μιᾷ "passim: 194, vt 202, 9; 
994. 90 (L int); 228, 17; 
230, 3 cet.; ἐν τρίτῳ μέρει 
ὥρας 190, 11; 198, 19; 208, 
13 (I. ‚int.); 212, 13. 27 cet.; 
ὡς λ΄ vel κ΄ μέρος ὥρας 
974, 8 (l. int.). 15. 22; 276, 
ὃ. 22; 218, 111 τῷ δεκάτῳ 
μέρει. ὥρας 212, 1T; iv δυσὶ 
μέρεσι μιᾶς ὥρας 188,4; sim. 
190, 29; 198, 5; 220,21; 224, 
21; 276, 75 Goo μιᾶς 192 

25; τῆς ὥρας 196,21 (l. susp.); 
τὴν ὥραν τῆς νυκτός: yide 
γύξ. — plur. τοῦ τὰς ἐξ ὥρας 
; ἀφορίζοντος κύκλου 272, 27; 
ἐν ὥραις δυσίν vel τρισίν " etc. 
passim: 188, 29; 194, 29; 
198, 18; 200, 5 cet.; ἐν πό- 
σαις ἰσημεριναῖς ὥραις et 
similia: vide ἐσημερινός. 


vel ἔφαμεν 36, 5; 60, 11; 
sim. 76, 13; ὡς προείρηκα 
72, b; ὡς πρότερον ὑπο- 
δεδείχαμεν 114, 1; ὥς φασι 
140, 1; 182, 8. 7; sim. 142, 
22; 164, 28; 172, 20 cet.; 
οὕτως ἔχον, ὡς 82, 12 4.; 
ὡς τὰ ε΄ πρὸς τὰ γ΄ 28, 8 A. 
— ὡς καί, ut eliam: ὡς καὶ 
ὃ ἀρατός φησι 52, 3; sim. 
88, 3; καὶ γὰρ Εὔδ. dd καὶ 
? 4o. 18, 24; ὡς καὶ ἡ σελήνη 
90, 4; ὡς καὶ ἔχει τῇ ἀλη- 
ϑείᾳ 40, 16; καὶ ὡς 36, 22; 
38, ae ὡς; tamquam, cum 
part. praes. 24, 10; 48,6; 
cum part. perf. 6, 16; 144, 
20; ὡς εὖ εἰρηκότος. erde 
62, 16; 86, 21. — ὡς ἄν cum 
part. praes. 10, 5; 42, 23; 
82, 8; 92,12; 100,24; part. 
supplendo 42, 16; 608, 8; 
cum part. perf. 32,17; 74,1. 
— og, fere, circiter, numero 
vel mensurae appositum pas- 
sim: vide & ἔγγιστα, ἡμιπήχιον, 
ἥμισυ, μέρος, πῆχυς; ὡς κατὰ 
παράλληλον κύκλον: vide 
παράλληλος: ὡς πρὸς ἀνατο- 
Ads, ὡς ἀπ᾽ ἀνατολῆς, ὡς ἐπὶ 
πολύ: vide ἀνατολή, πολύς. 
— ὡς = ὅτι 10, 4: e sensu 
causali 84, 93. 

ὡσανεί cum part., idem quod 
ὡς ἄν, 30,23; 151, 9; 164,10. 

ὥστε c. inf. 34, 8; 40, 20; 46, 
14; 52,8; 86,014 98, 1. 24; 
198,93; 136,12; 142,1; 164, 
25; 174, 18: 178, 18; οὕτως 
— ὥστε 22, 21; 80,15; 198, 


ὡριαῖϊος: vide διάστημα. | 25; 150, 23; 184, 3; τοιοῦτον 
᾿Ωρέων, Orion: vide Ind. astron. ὥστε 26, 5; ἐπὶ τοσοῦτον — 
Conf. Ποταμός. ὥστε 176, 15. 


ὡς, ut, sicul: ὡς ὁ "AvvuAóg ὠφέλεια 4, 11. 22. 
q16L '84, 20; 70, 5; sim. 68, ὠφέλιμος: τοῦτ᾽ ὠφελιμώτατον 
16; 70,23; 162 ‚12 ; ὡς ἔφην ἡγήσαιτ᾽ ἄν τις 4, 10. 
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(Catalogus stellarum.) 


Ubieunque nomini nihil adscriptum est, 
Omissi sunt loci, 


silentio citatur. 


graecitatis index 
ubi nominibus signorum 


zodiaci numeri singulorum graduum adiecti sunt. 


Andromeda (ἡ Avdoouede«) 16, 
9. 23; 18, 2; 20, 13; 54, 12; 
98, 28; 100, 1 58.;: 104, 28; 
158,19; 160, 3ss. 22; 170,18; 
172, 18ss.; 194, 7 ss.; 208, 


28 ss. 

α 16, 6; 54,13; 210,1; 
244, 28; conf. Pegasus. 

D 54,13; 58, 18; 230, 14; 
246, 16 

βων 56, 20; 58, 9. 

y 212, 21; 236, 25; 246, 5; 
964. 28. 

t — 142, 92; 194, 12; 202, 7. 

L 100, 7; 276, 95. 

2105 179.21: 194 11. 

xz 904,5; 226, 13; 264, 14. 

o 258, 1. 

Ux 100. 5. 


q Persei 210, 1; 228, 26. 
Aquarius (ὁ "Tógoyóog): sidus 
22, 8; 168, 10 ss.; 252, 18 ss.; 
964, 20 88, — signum 68, 90; 
10, 2; 126, 15; 134, 12; 146, 
26; 166, οὔ: 170, 57. 112. 

93 saep.; 276, 15. 19. 
δ 252, 18: 256, 28. 
s 959,17; 264, 23. 
ξ 9204,17; 226,11; 250,15. 


Aquarius 

n 204, 94. 
254, 27. 

b^ 202. 17. 


Aquila (ὁ Asros) 110, 3. 5; 


152, 3; 196, 12 55.; 212, 14 ss. 
β 190, 11. 
y 212, 18; 276, 6. 
u 196, 16. 
μα 212, 18, 


Ara (τὸ Θυμιατήριον, semel τὸ 
Θυτήριον) 80, 24; 82, 5 ss.; 
86, 8. 26; 88, 2; 114, 17; 
166, 11; 222, 92 ss.; 236, 4 ss. 

89. 22. 25; 198, 12. 


By 230, 7. 
222, 26. 
4} 222, 26. 
αἷ 236, 8. 
Äretophriest 
Areturus. 


Argo navis (ἡ 4oyo) 22, 5; . 
74, 1 88.; 76, 4. 16. 20; 114, 
16; 116, 5. 21; 134, 24588.; 
154, 2138.; 158, 9; 164, 5; 
166, 2ss. 9; 280,18 ss.; 242, 
29 SS. 

α 114, 18. 20 ss.; 242, 26. 

p 74, 14; 214, 26; 230, 23. 
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Argo navis 

y 208,11; 238, 11. 

£ 220, 29. 

ı 190, 7; 208, 6; 248, 5. 

* 74,13; 240, 20. τὰ 
o? 218,19. 242,28; 248, 18. 
T 268, 3. 

$ 280, 22. 


Aries (ὁ Koióg): sidus 16, 5. 16; 
52, 21; 56, 17—60, 17; 108, 
4ss.; 118, 23; 120, 14ss.; 
134, 2; 254, 17788.; 266, 22ss.; 
278, 9. — signum 50, 2. 6. 
14; 56,10; 128,27; 132,15; 
140, 26 — 144, 4; 172, 24— 
180, 9 saepius; 278, 16. 
58, 22: 200, 20; 218, 10. 
212,92; 236, 26; 204,29. 
246, 1; 278, 10. 
By 958, 7 s8.; 60, 11. 
204, 29. 
120, 16; 212, 6. 
58, 24; 206, 19; 230,1; 
254, 21; 266, 27. 
v 108, 5. 
n Piscium 58, 11; 60,11; 254, 
20; 266, 26. 

b Muscae 212, 4. 

Auriga (ὁ ‘Hvioyos) 14, 1ss.; 
20, 15; 48, 23 ss.; 98, 3 ss.; 
104, 19; 162, 27 ss.; 180, 19. 
28 ss.; 198, 20 ss.; 216, 1 ss. 

162, 28; 248, 4; 266, 15. 

50, 10; 180, 24. 

238, 8. 

198, 24; 216, 5; 220, 1. 

246, 19. 

162, 29; 180, 20. 

50, 10. 13; 98, 6; 216, 4. 

180, 26. 

Tauri 50,19; 98,7; 198,24; 

238, 9; conf. Taurus. 
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Bootes (ὁ Βοώτης sive ὁ 49xco- 
φύλαξ) 10,13. 14; 112, 5. 11. 
12: 1185, 18. 25; 136, 23; 
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Bootes 
138, 8; 140, 24 —144, 13; 
146, 12—150, 26; 158, 8; 
180, 22; 182,0; 180,2 88.; 
200, 10 ss. 


c 42, 23; 82, 6 — 84, 1 saep.; 
146, 3; 192, 9; 194, 3. 

p 120, 4; 1507 2ὅ; 186, 73 
252, 19. 

y 112, 4. 11 58.;: 274, 5. 

€ 120, 6; 232, 17; 252, 4. 

g 120, ὅ; 186, 1; 2588, 1. 

N 242, 19; 244, 7. 

% 118, 28 

κι 142, 26 

λ 142, 26. 

v 200, 14. 

t; 242, 14; 272, 25. 

v 148, 23ss.; 150, 6. 17. 19; 


200, 11; 222, 29. 


Cancer (ὁ K«gxívog): sidus 
44,7; 104, 5 ss. 16; 126, 12. 
23; 944, 18 88.; 258, 6 88. — 
signum 20, 7; 46, 20; 116, 
4.17; 130, 11. 19; 132, 6. 
13.26; 128,26; 130,19; 138, 
6. 17; 140, 26 — 144, 6 saep.; 
152, 1 — 154, 14 saepius. 


9 188,2; 258, 11; 266, 18. 
vide Gemini. 
244, 21; 258, 13. 


α 208,9; 244, 22. 

B 186,26; 232,1; 258, 10; 
266, 20; conf. Hydra. 

y 104, 12. 

Ó 104, 11; 208, 4. 

8 vide Praesepe. 

n 104,8. 

9 104,6. 

N 

μ 

6 


.Canis maior (ὃ Koo») 22, 5; 


106,22; 142,15; 152, 1. 21 ss.; 
156, 23; 162, 26; 228, 19 ss.; 
240, 26 ss. 

à — 132,1. 

8 2928,23. 
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Canis maior 

y . 9240, 30. 

ὃ 186, 13. 25. 

t€ — 940, 29; 280, 13. 

n 152,92, 998,924; 230, 22; 

268, 2; 270, 19. 

9 910,5. 

o! 220, 18. 

Canis minor (ὁ Προκύων) Vu 
16; 152,6; 166,10; 230, 5ss.; 
242, 8 58. 

c 280, 9; 242, 12. . 

By 230, 9; 242, 11. 

Canopus. 

Capella: vide αἴξ. 

Caprieornus (ὁ  Aí(yóxtoog): 
sidus 250, 25 ss.; 264, 6 ss. 
— signum 22, 2.8; 110,8; 
198, 26; 130,10. 20; 132, 18. 
28; 166, 8. 26; 168, 7; 170, 
9. 10; 172, 20. 22; 276, 11. 

250, 29. 

236, 13. 

262, 17. 

204, 9; 252, 1; 964, 11. 

200, 18. 

256, 1. 

216, 13. 

204. 1. 

226, 26. 

236,1. 

198, 15; 262, 15. 

254, 12; 264, 10. 

assiepeia (ἡ Κασσιέπεια) 16, 

1.2. 24; 52, 11. 13; 54, 1ss. 

28; 56, 3ss.; 112,9; 114, 


C»B8 QG/O'& -.Gp.3 m OS τὸ Ὁ 


2. 6; 160, 24; 168,2; 170, . 


7 ss.; 192, 26 ss.; 208, 14 ss. 
202, 6; 280, 12; 278, 4. 
204, 90; 228, 9. —— 
114, 5; 208, 18; 228, 25. 
192, 31; 204, 4; 208, 18. 
204, 4; 226, 11; 264, 18. 

ἘΠ 199, 30. 

Centaurus (ὁ Κένταυρος) 22,6; 

84, 13 — 88, 5; 118, 20; 120, 


& νοῶ οἷς 


Index astronomicus. ( CM 


Centaurus 
7ss.; 158, 17. 258s.; 160, 26; 
166, 27; 110, 17; 172, 8.6 ss.; 
220, 22 ss. 


192 dB. 194, 2. 
86, a: 172, 10; 242, 21; 
244, 9. 
L 160, 2; 220, 25; 250, 7. 
uv 242, 22. 
g 272,2. 
ab 222, 11; conf. Lupus. 
C 198, 1 


& 
β 
7) 86, 26; 88, 1; 120, 7 $8; 
4) 


ghik 172, 9. 
h ^ 806,13; 196, 20; 242, 15. 
y. 25190628) 


B Crucis 86, 16. 

Cepheus (ὁ Kngs?g) 14, 13ss.; 
18, 13; 52,1s8; 64, 16ss.; 
70, 22—74,5; 112, 8. 97; 
116, 10; 118, 8ss.: 158, 21; 
160, 12 55. 23; 162, 25; 164, 
17ss.; 192, 13ss.; 206, 24 ss. 

α 12, 20. 

B Nash 597: 

y . 998, 14; 264, 8. 

que. 2, 2. 

8 10, 25; 160, 17; 164, 23; 

192, 19; 206, 28. 

2 276, ignis 

pA 118,10. 

n 200, 3; 276, 16. 

L 72, 21; 118, 12. 202, 19. 

* 204, 16; 226, 10; 256 x 


U 164, 22; 192,18; 256, 13. 
ΕΓ δὲ 13; 262, 98; cf. 116, 10. 


Cetus (τὸ Κῆτος) 22, 3; 74, 28: 


16, 6. 9. 14378, 21. 80 0185 2 
118, 22; 120, 10ss.; 158, 20; 
160, 6 ss. 22; 180, 21; 182, 
158. 11; 224, 22ss.; 226, 22; 
238, 1 58. 


Index astronomicus. 


i. 
& 
et 
c 
u 


182, 5; 212, 11; 214, 9. 
160, 8; 204, 6; 238, 5 
212, 8. 

230, 15; 946, 17. 


HI O75 5 


160, B 182, 3; 
vide Eridanus. 
202,22; 212,22; 22 
236, 27; 246, 4. 
g?g* 230, 13. 
q* 202, 22; 940, 9. 
Corona borealis P Στέφα- 


964. 17. 


AO ὦ Ὁ ὃ5 Ὁ 
Ee 
r2 
μι 
b 
r2 
e 


4,27; 


vog) 12, 7; 112, 6.17; 186, 
19; 138, 7. De 158, 17; 
160, 26; 186, 165.; 200, 2488, 


BUS 3: conf. f, y, d, 8 
186, 21; 194, 5; 274, 14. 


202, 1; 916, 8. 
orvus (ó Κόραξ) 108, 13 ss.; 
170, 23; 220, 8 ss. ; 234, 9. 
208, 24. 
214, 27; 220, 12; 
220, 12. 
192, 20; 
188, 28; 
268, 22. 

Crater (ὁ Κρατήρ) 108, 13; 

. 218,228s.; 222,18; 232,25ss.; 
‚250, 5; 272, 10. 

B 340, 24. 

ἢ 218, 27; 232, 29. 

$9 232, 30. 

v Hydrae 218, 26; 232, 29. 

e Hydrae 222 18; οἴ, 11: 

cf. 806 Ntr. 

Cygnus (ὁ Ὄρνις) 18, 12 ss.; 
20, 11; 38, 4; 62, 1T75ss.; 
100, 15 ss.; 104, 26; 112, 7; 
114, 1 ss.; 116, 8; 118, 155.; 


eT * ON τὸρ 
Lo 
e 
e 
n2 
RO 


242, 4. 


214, 27. 
208, 25. 


nm Οὐ 70 8 
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Cygnus 
158, 19; 166, 10ss.; 192, 1 ss.; 
206, 11 ss. 
«c 62,22; 200,17; 226, 3; 
256, 12; 262, 16, 
ß 100, 22; 118, 2; 206, 15. 
y 260, 19. 
à 254, 14. 
& 262, 29. 
ζ 100, 20: 166, 22 ss.; 192, 
6; 204, 8. 
m 100, 24; 954, 18. 
9 262. 2. 
Vix 166, 21. 
ı — 262, 13. 


» 114. 4; 118, 4; 192, 5; 
798, 16: 206, 15; 934. 95. 

u vide ‚Pegasus. 

E 200, 3. 

Α 226, 27. 


Delphinus (ὁ Ζελφίς) 168, 3; 


170, 8ss.; 196,23 ss.; 214,1 58. 
α 276, 11. 
αβ 196, 27. 
y 214, 5. 
ὃ 200, 20, 
& 214, 5; 256, 2. 
* 196, 28. 


Draeo (ὁ zfocxov sive ὁ διὰ 
τῶν "Aoxvov Ὄφις) 8, 21 88.; 
10, 28; 19, 5; 14, 17; 80, 9 
— 40, 7; 40, 16; 108, 13 (I. 
susp.); 112, 6. 22 s8.; 1106, 11; 
118, 15. 

232, 15; 252, 6. 

34, 13. 

32, 10; 34,13. 18; 112, 24; 


SR 


8, 93; 44, 19 ss.; 
216, 7; 240, 19. 
u — 82, 11; 34, 11; 234, 20. 
E — 900, 6. 

v — 934, 93. 

14, 16, 19 vide 306 Ntr. 


2 S 


210, 7; 
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Eridanus (ὁ ἀπὸ vo? Θρίωνος 
Ποταμός) 22,4; 76,1.6.12ss.; 
106, 21; 114, 15; 118, 22; 
154, 16 ss.; 158, 22; 160, 21; 
182, 12; 226,17 58s.; 238, 27 ss. 

ΡΣ 

9 154,18; 220,23; 238, 81. 

417€ 1240.1; 

o Ceti 226, 21. 


Gemini‘ (οὗ z/óvuor)): sidus 
12, 15; 14, 4; 20, 16; 44,6; 
96, 19 ss.; 104, 19; 256,1958s.; 
268, 24ss. — signum 46, 20; 
138, 3. 18; 140, 16. 21. 26; 
144, 5. 11; 150, 28; 152, 18; 
182, 9; 280, 2. 10. 

96, 23; 210, 4. 


2006, 20; 210, 23. 
210, 24. 


ὦ Ur € Qp.3 Cv ὦ 2 το Ὁ 
Ὁ 
go 
m 
mn 
St 


d Cancri 256, 24; 268, 28. 


Gubernaculum: vide Πηδά- 


λιον. 


Haedi: vide "Egıyoı. 

Hercules (ὁ ᾿Ενγόνασι) 10,22 — 
12,12; 20,10; 32,23; 34, 22 
- 40,7; 52,17;106,4; 136,21; 
138,6; 140, 5ss.; 144, 16; 

| 152,3; 158,2.1188.; 102,3. 22; 


164, 7 $8.; 188,5 58.; 202, 10 ss. 
o 140, 6; 254, 10. 
p 140, 6; 252, 9; 274, 20. 
y 198, 13. 
ὃ 140, 10; 164, 8 
εξ 140,12 
7 254, 8 
Q 152, 18. 
u . 152, 14: 202, 15. 
% 234, 4; 258, 17. 


Index astronomicus. 


Hercules  . 

w 194,14: 234, 21. 

o 164,1; 188, 10. 

π 194,27, 236,11; 252, 23; 

274, 24. | 
152, 15; 188, 10. 
9. 
21. 
183, 9; 260, 2. 
234, 6. 

y Serpentis 20, 10; 
202, 14. 

Hyades. 

Hydra (ὁ Ὕδρος, semel ὁ Ζίρά- 
κων) 108, 13; 116, 5. 18 88.; 
134, 11 ss.; 142, 16; 152, 5; 
158, 9; 160, 26; 168,1. 5; 
170, 16. 23; 172, 1ss.; 218, 
7ss.; 232, 8 ss. 


Ang e 
r2 
-1 
> 


106, 4; 


α 208, 23; conf. z!, v2, A, 

ὃ 918, 10; 948, 6. 

óc 116,18; 168, 5. 

ξ 208,10; 270, 22. 

ἢ 3251. 

v 244, 4. 

12 214. 38. 

y vide Crater. 

π 112, 8; 218, 11; 232, 12; 
212, 20; 244, 8. 

6 232, 12; conf. δα. 

v! 968, 17. 

v? 910, 9; 250, 4. 

e vide Crater. 

B Cancri 186, 25; 230, 27; cons 
Cancer 


y Librae 232, 19. 


Leo (ὁ “έων): sidus 12, 16; 
20, 8; 44, 8; 102, 22 88.; 
104, 17; 112, 11; 114, 12; 
126, 20. 24. 27; 246, 9 ss.; 
258, 23 ss. — signum 40, 2; 
46, 23; 48, 10. 20; 116, 15; 
196, 14; 130, 23; 132, 5; 
148, 4; 152, 1; 154, 12. 16. 
22; 160, 7; 270, 26; 272, 6. 


Index astronomieus. 


Leo 

« 102, 22; 192, 7; 240, 90; 
272,1. 

B 190, 25; 258, 28. 

y 188, 27; 210,7. 

ὃ 242, 3; conf. b. 

ἢ 102, 34: 268, 6. 

$ — 104,1. 

ı — 104, 2; 940, 23. 

x 246, 12. 

A 218, 18; 244, 2; 248, 17. 

p 208, 21; 222, 15. 

v 910,920. 

0 208, 21; 222, 10; 258, 27. 

D | 914, 22. 

G 240, 92; 246, 14. 

b 188,15; 190,22; 238, 23; 
212, 6. 


m? 240, 7; 248, 19. 
Lepus (ὃ Δαγωός) 22,4: 16,2. 
11. 17. 20; 78, 22; 80,13; 
142, 15; 152, 5. 16 ss.; 102, 
27; 228, 6 ss.; 240, 12 ss. 
aß 340, ὅ. 
280, 7 
228, 11. 
240, 15. 
240, 16. 
298, 10. 
α Columbae 220, 4. 
Libra (αἴ Χηλαί, semel τὸ 
Ζυγόν): sidus 42, 6 ss.; 248, 
1088.; 260, 24 55. — signum 
48, 3. 20; 64, 21; 86, 10. 13. 
20; 110,2; 118, 19; 126, 14; 
198, 97; 132, 16; 134, 1; 
146, 1. 18; 148, 7. 16; 150, 
12; 158, 8— 166, 22 saep.; 
974, 4. 
248, 13; 258, 10; 260, 28; 
914, 6. 
108, 18; 270, 4; conf. ὃ, 
vide Hydra. 
232, 17; 952, 5. 
194, 25; 210, 8. 

Scorp. 260, 29. 


HIPPARCHUS. 


e ep ὦ τῷ τὸ 


& 


mu Sn "CS 
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Luna: vide σελήνη. 
Lupus (τὸ Θηρίον, 
Κένταυρος) 22, 1: 


e f € 
0 ἔχει ὃ 
86, 27; 


106, 23 ss.; 114, 16; 142, 10; 
160, 28; 167, 7. 11 55.; 222, 
6 ss.; 234, 13 ss. 

g 222, 12; 234, 17. 

A 234, 18. 


ab. Centauri 222, 10; conf. Cent. 
Lyra (ἡ “ύρα) 36, 20; 38, 135ss.; 


52, 14s8.; 62, 23; 112, 1. 
18. 21; 162, 25; 190, 15 ss.; 
204, 22 ss. 

e 62, 23; conf. e. 

p 204, 25; 224, 17; 226,1; 

254, 94 
y 190, 20. 
& 


112, 20; 190, 19; 204, 26. 
Nodus: vide Σύνδεσμος. 


Ophiuchus (ὁ Ὀφιοῦχος) 12, 
12; 20,11; 40, 8—42, 5; 
54, 6; 102, 6ss.; 104, 21 ss.; 
108, 20 ss.; 130, 22.23; 138, 
8; 140, 14 $s.; 162, 1. 6. 18. 
23; 182, 10; 188, 19ss.; 202, 
21 ss. 

c 20,11; 104, 92 ss.; 

16; 209, 31. 

ß 102,10; 274, 27. 

D y, vx 40, 19; 140, 15. 

224, 13. 


140, 


e 40,17ss.; 188,23; 204, 1% 
108, 21; 260, 8. 
108, 22. 
188, 24. 
102, 11. 
v 40, 1788. 
202, 80. 


ἘΞ τ ép.3 cv ΟΞ 


'hox Tauri Pon. 194, En 252 ‚21. 


Orion (ὁ Q2oíov) B6: Tr 9; 
70, 8 88.; 72, 1: pio 
108, 12; 188, 2. 10; 150, 21; 
162, 27; 226, 588.; 238, 15ss. 


24 
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Orion 

& 70, 15. 

B 70,14; 186, 11; 238, 18; 
240, 2. 

y 186, 10. 

δεξ 108, 12. 

x 890,9. 

οἱ 2960, 8. 

o?z? 278, 23. 

y'y? 70, 16; 238, 19. 

1? 280, 4; conf. Taurus. 


Pegasus (ὁ Ἵππος) 16, 7; 18, 
15; 20, 12; 100,15; 104, 18; 


110, 3.6: 158, 18;) 166, 26; 

168,7.18; 170,1; 194, 18ss.; 
210, 12 ss. 

y 110,6; 194, 23; 210, 16; 
228, 14. 

t 200,1; 210,10; 202,3; 
216, 15 
: 276, 91. 
202, 18. 

Ne 16, 6; 264,4; cf. Andr. 


p Cygni 194, 22. 
Perseus (ö Περσεύς) 16, 22 ss.; 
20, 14; 36, 22; 54, 28 — 56, 
12; 60, 20 55.; 98, 19 s8.; 
104, 18; 118, 23; 120, 18; 
164, 4. 27 ss.; 170, 19 — 
172, 1; 174, 23 — 180, 9. 18; 
198, 6 ss. ; 214, 15 ss. 

98, 19; 170, 28; 212,9: 

214, 8. 

178 7; 278, 16. 

212, 4. 

206, 18; 228, 28. 

60, 24 ss.; 214, 11. 

62, 4; 198, 10. 

120, 18. 

98, 22; 264, 15. 


8 
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Index astronomieus. 


Perseus 

9 vide Andromeda. 

χ 198,10; 200,19; 218,14; 
264, 27. 

b — 100,1; 178, 6; 214, 90. 

x* 160,1; 178, 5. 


Pisces (οἵ ᾿ἸΙχϑύες): sidus 58, 
16ss.; 110, 4. 8; 126, 15. 21; 
254, 1ss.; 266, 7 ss. — signum 
50,1; 52,92; 134, 10.14, 93; 
170, 15; 172, 8. 10. 19. 25; 
178, 17. 21; 180, 27; 182, 3; 
216, 95; 218, 4. 

α 120,11: 200,21: 

954. 6. 

B — 954,5; 266, 10. 

T) vide Aries. 

τῇ 58,17; 266, 11. 

4 204, 19; 228, 9. 

a 

Cc 

€ 


218,14; 


Piscis austrinus (ὁ Νότιος 
᾿Ιχϑύς) 116,7. 32 88. 


17; 172, 
236, 17 ss. 
« 112,16; 224,11; 236, 22; 
256, 29. 
L 116, 22; 224, 10. 
y Gruis 172, 15; 236, 21. 
Pleias. 
Praesepe: vide Νεφέλιον. 
Proeyon. 
Propus. 


11 88.; 224, 6 ss.; 


Sagitta (ὁ Ὀϊστός) 116,8.25 88. : 
154,12 ss.; 


210, 26 ss. 
@ 116,27. 
αβ 196, 5; 212, 1. 
y 196, 5; 212,1; 234, 96. - 
Sagittarius (ὁ Τοξότης): sidus 
22,8; 114,17; 250, 11 ss.; 
262, 21 58. — signum 64, 2; 


; 132; 2785 
136, 20; 138, 10; 140 nis 170, 


166,11; 196, 1ss.; 


ren ur —Ó ἮΝ 


Index astronomicus. 


Sagittarius 
66, 8 — 12, 6 saep.; 158, 15; 
162, 8. 21; 164, 2.27; 166,1 
— 170, 16 saepius; 274, 94; 
216, 9. 


β 262, 25. 

y 234, 7; 250, 15. 
δ 224, 13; 236, 12. 
* 224, 15; 250, 15. 
A 252, 20. 

7 216, 2. 

v 262, 25. 

o 260, 17. 


X 198, 27; 260, 7. 

d 198, 26; 232, 23. 

h'h? 254, 25. 

Scorpio (ὁ 2xoozíog): sidus 
22,7; 40,10.12.15; 84, 2ss.; 
106, 16 85.; 128, 2ss.; 248, 
28 58.;: 262, 6ss. — signum 
64, 23; 66, 23; 08, 2. 22; 
10. 1-- 72.1 saep.; 86, 10. 
19.27; 88, 3; 146, 17 — 148, 
19 saep.; 158, 13; 160, 20 .— 
166, 19 saep.; 274, 11. 20. 

« . 950, 20. 

β 248, 27; 262, 10. 

Ó 194, 4; 274, 16. 

s 84,4; 260, 4. 

εμξ 234, 2; 258, 18. 


t 969,9. 
E 84, 8. 

ı . 950, 1. 

λυ 100, 16; 250, 1; 254, 9 
“-. 84, D. 

ἕξ vide Libra. 

7 248, 15. 


y Tubi 254, 9. 

Serpens (ὁ Ὄφις. ὃν ἔχει ὃ 
Ὀφιοῦχος) 20,10; 40, 245s.; 
106, 3; 136, 22; 138,9; 140, 
18ss.; 162, 2. 24; 190, 1ss.; 
204, 9 ss. 

« — 914, 11. 

1] 260, 16. 
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Serpens 

9 140,22; 190, 6; 198, 28; 
204, 15; 232, 22. 

Bar LIED, 

t*y 140, 20. 

δὲ Ophiuchi: vide Ophiuchus. 

ö Antinoi 224, 17. 

Sirius: vide Κύων. 

Sol: vide ἥλιος. 

Spica: vide Στάχυς. 


Taurus (ὁ Ταῦρος): sidus 14,5; 
256, 5 88.; 268, 10 ss, — 
signum 48, 28 — 50, 20 saep.; 
70, 18. 19; 140, 26. 27; 144, 
5; 148, 5; 174, 12; 176, 7; 
1807 1. 1.11 182,75 978) 


19. 22. 
c 546, 18. 
4 e UE cf. Auriga. 
ὃ. 
J--.'960, 9. 


256, 10; 280, 3. 

206, 1; 210, 19. 

266, 14; 278, 24. 

206, 8; 210, 21; 266, 1. 

330, 26; 256, 9; 268, 14. 

206, 1; 210, 19. 

206, 7. 

x” Orionis 280, 4; conf. Orion. 

Triangulum (τὸ ἸΤρίγωνονῚ 
16,5; 56, 22; 58,10; 218, 9. 

© — 918, 8. 

y . 912,24. 


MET. em c3 (e 


Ursa maior (ἡ μεγάλη Aoxcog) 
10, 1; 12, 18 55.; 14, 2; 30, 
21ss.; 44, 4 — 48, 22 saep.; 
54, 20ss.; 112, 10; 114, 75s. ; 
116, 4. 13ss.; 139, 25. 


v — 10,1; 44, 12ss. 24; 54, 


22—56, 11 saep ; 240, 18. 
β 44, 10. 27; 46, 5; 112, 9; 
114, 9; 250, 4. 
aß 44, 14; 46, 21; 48, 15; 
116, 14. 
24* 
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Ursa maior 


46, 24; 48, 10; 114, 10. 
48, 18; 222, 16; 272, 12. 
32,11; 48, 3. 21; 242, 18; 
244, 6. 

12, 17; 46, 1. 6; 208, 7; 
238, 9; 270, 24. 

186, 27; 266, 17. 

268, 4. 

242, 9. 

210, 4. 

12, 18. 

12. 19; 238, 22; 240, 8. 


Ursa minor (N μικρὰ "4enzos) 


30, 11 ss. 21 ss.; 

66, 2; 68, ὅ 58. 
14, 14 ss. 
10, 2; 30, 11.13; 66, 2; 

5 — 70, 4 saep. 

12; 274, 25. 


116, 11; 118, 15. 


46, 10 ss. ; 


; 52,92; ὅθ, 14. 


Index astronomicus. 


Via laetea: vide Γαλάξιος. 
Vindemiatrix: vide Προτρυ- 


iQ. 
Virgo (ἡ Παρϑένος): 


t^ C53 "Co 5 


gsmea ὃ 8p 


ynen F 
sidus 
10, 19; 20, 8; 104, 17; 126, 
13; 246, 238s.; 260, 10 ss. — 
signum 48, 2. 10. 20; 86, 11; 
134, 25; 136,1; 146, 4.7. 25; 
152, 25; 154, 18—-156, 25 
saep.; 160, 1—16saep.; 186, 
3; 272, 10. 16. 

196, 8. 19; 250, 6. - 

190, 25; 260, 13. 

288, 24; 242, D. 

190, 10; 270, 2; 272, 18. 

190, 9; 222, 2:07 27055 

272, 17. 

268, 20. 

192, 22; 196, 6; 250, 18. 

196, 29. 

248, 1; 260, 14, 

246, 27. 

198, 2; 224, 2. 


EI 


Index ceterorum nominum. 


Aegyptus. Hipparchus. 
Aeschrion. Iuppiter. 
Aratus. Phaenomena, liber Arati et 
Athenae. Eudoxi. 
Attalus. Philippus. 
Enoptrum, Eudoxi liber. Pytheas Massaliotes. 
" Eudoxus. Rhodus. 
Graecia. Synanatolae, pars Phaenome- 


Hellespontus. norum Arati et Eudoxi. 


u 

ud 

p 
ἂς 


ῃ 
— "So PU Eu De m 


Conspectus versuum Arateorum. 


Citantur tantummodo paginae, 


IE 


ee en dee ed eos 


4 


ARI. peto sed 


“4244424 


91. 92: p. 10. 
>40: 

143, 144: p. 46. 
143—145: p. 12. 
147. 148: p. 12. 44. 
149—151: p. 130. 
161. 162: p. 14. 
174—176: p. 14. 98. 
177. 118: p. 43. 
184. 185: p. 52. 
184—187: p. 14. 
188: p. 52. 

188.. 189: p. 16. 
188—190: p. 54. 


. 197. 198: p. 16. 


198—201: p. 54. 
206. 207: p. 16. 


. 282: p. 
233. 285—938: p. 58. 
289. 940: p. 52. 58. 


ee 3) ooa eun e 


E 


T LETTTEEELEETEE 


. 246. 247: p. 
. 248. 249: p. 


251. 252: p. 
254. 255: p. 


254—250: p. 


258: p. 62. 
261: p. 62. 
210: Ῥ». ὅ2. 


270—912: p. 


272: p. 36. 
276. 277: p. 


219—281: p. 


279. 280: p. 


303—310: p. 


349. 350: p. 


. 958: p. 76. 


361—969: p 
367 —385: 
402. 403: 


431 — 438: 
439. 440: 
467. 468: 


ATI—A19: p. 


480—482: p 
481—488: p 
483. 484: p 
484. 485: p. 
481. 488: p. 
488. 489: p 
490—496: p 


. 491—499: y. 
. 501—506: p. 


I 
p 
p. 
402 — 407: p. 
p 
p 
p 


quibus versus reperiuntur. 


16. 
18. 
18. 38. 
36. 60. 
18. 


Dick χα 


Conspectus versuum Arateorum. 375 


. 513. 514: p. 92. v. 591—606: p. 152. 154. 
515—517: p. 108. v. 603—606: p. 136. 

. 518—520: p. 108. v. 607— 609: p. 42. 146. 
. 520. 521: p. 108. v. 607-610: p. 156. 

522—524: p. 108. v. 612. 614. 615: p. 38. 

584 — 539: p. 1530. v. 618 — 622: p. 158. 
541—543: p. 94. v. 650-652: p. 72. 
553—558: p. 94. v. 672. 613: p. 164. 
559—568: p. 122. v. 693. 694: p. 168. 

575. 516: p. 144. v. 704—709: p. 134. 
519—582: p. 142. v. ‚108-713: p. 172. 174. 
582—585: p. 144. v. 712—114: p. 174. 
591—593: p. 40. Y. 1718. 19: 5. 00. 
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Conspectus fragmentorum Attali et Eudoxi. 


Attali fragmenta 24, 13 — 21; 
28, 5—8; 60, 5—10; 62, 
2—4; 64, 15 —24; 66, 
12 —16; 78, 17 — 80, 6; 
89, 10 —15; 88, 13—18; 
110, 12—17; 124, 15— 
28; 146, 19 — 148, 11; 
156, 4—18; 174, 16 — 
176, 12. 


Eudoxi fragmenta b. 
a. Phaenomenorum 8, 22— 


Corrigenda. 


12, 5 lege βούλημα pro βούλευμα. 


10, 5. 13. 14. 18. 19. 23. 


24; 19, 11. 12. 14—19; 
1—7. 28 —18, 1. 12—15; 
20 τα 17; 99, 99; 30, 
44, 5 8; 46, 1. 2; 
5i 2356, 1; 16; 14— 
18; 114, 14-48: 132, 
11-18. 21-2 ὃ; 145, Ἐξ 
10. 13—18. 
Enoptri 56, 2—5; 76, 
19—21; 88, 19—22, 


77, nota 25 lege μετρίῳ B. pro μετριῷ B. 


180, 11; 181, 13 lege quater καί κ᾽ 


ἀμφ. pro καὶ κ᾽ ἀμφ. 


243, nota 27 lege οἵ τινες A. pro οἵ τινες A. 
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